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PREFACE.

Tais edition of a part of the Iliad differs from any other
which has hitherto appeared in our country, in the amount and
variety of the introductory matter which immediately precedes
the text ; and a few words may seem called for, explaining why
this matter has been introduced, and suggesting how it may be
most profitably used.

The object of the Introduction is to open the way to the
study of.- Homer, by giving the student some idea of Epic
Poetry, in general, and information upon the origin, history,
and transmission of the Homeric poems, in particular. A
sufficient account of Homeric criticism is also given to ena-
ble the reader to enter intelligently into the discussion which
is wont to arise among educated men when the name Ho-
mer is mentioned. k

The Essay on Scanning has been inserted on account of
the difficulty which the writer has observed that his own
pupils have always found in learning to scan well.  The
dactylic hexameter is not usually treated in our Greek gram-
mars as a distinct subject by itself, but boys are ordinarily
left to depend entirely upon the metrical knowledge which
they have acquired in connection with their study of Vergil.
The Homeric hexameter can never be well understood by
this process, and it is believed that no teacher of experi-
ence will refuse his attention to the attempt here made to

-
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present the subject of scanning by itself, in a simple, un.
technical way.

The Sketch of the Peculiarities of the Homeric Dialect was
originally prepared; for the American edition of Autenrieth’s
Homeric Dictionary, and it is inserted here by the kind per-
mission of Messrs. Harper & Brothers. It is translated and
condensed from the first Appendix of Koch's Griechische Gram-
matik. The project was seriously considered of expanding
this sketch so that it should include a summary of the pecu-
liarities of Homeric Syntax, and particularly of the uses of
the Moods in Homer, but was at length abandoned on account
of the belief that these peculiarities are best explained and
easiest understoad as they are met with in their connection.
This is especially the case with the Moods, which show an elas-
ticity of usage quite different from that of the Attic dialect,
and not easily exhibited in a brief outline.

In the judgment of the editor, the thorough acquisition by the
pupil of all the introductory matter just referred to — Intro-
duction, Essay on Scanning, Sketch of Dialect (excepting
perhaps the latter sections) —should be insisted upon. The
Table of Contents furnishes a full summary of this matter, and
may suggest questions for examination upon it.

The text is substantially that of La Roche, 1877. The only
important variations are that the forms of the article 6, %, oi,
ai, are printed as in prose, (instead of &, 7, oi, af,) and that the
dat. sing. =g, ¢ therefore,’ is printed with a subscript « (instead of
7). A fuller punctuation than that of La Roche, and a more
frequent use of the diaeresis, will also be noticed, especially
in Books I. and II., where Sidgwick’s edition is followed.

The notes have been made quite full, but they are designed
not 50 much to aid in translation as to supply that collateral
information which is so much needed in the study of Homer.
A constant attempt will be noticed, by very frequent cross-
references, to make Homer his own interpreter. The sources
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from which the editor has chiefly drawn in the preparation of
the notes will be seen by reference to the List on p. 157.

It is emphatically true of this edition that it is an outgrowth
of the editor's 'experience of. the ‘needs of the class-room.
What would be the direction of his aim and effort in the teach-
ing of Homer will sufficiently appear as the notes are read, but
a suggestion or two may not be out of place. Respecting the
style of translation, the rule he would follow is contained in two
words: “Be Homeric.” Imitate in general, with scrupulous
care, the order of words and the constructions of the original
as far as our language permits. The cases are few in which
it is impossible to translate a passage with literal fidelity and,
at the same time, into idiomatic English. The ideal method
in teaching is one which combines variety with thoroughness,
and emphasizes different matters at successive stages in the
pupil’s progress. At the outset, while the lessons are very
short (the editor usually devotes fifteen lessons to the first
150 lines of the Iliad), it is of course indispensable to go over,
with minutest care, translation, scanning, comparison of every
Homeric form with the corresponding form in the Attic dia-
lect and all those points respecting inflection and syntax
which naturally suggest themselves. But when the pupil has
acquired some familiarity with the dialect and begins to trans-
late twenty lines at each lesson, it will no longer be possible
to proceed with such minuteness; and the scholar’s interest
in Homer will be heightened if, without tolerating super-
ficial preparation in any particular, the teacher is able to bring
some one point into prominence at each lesson. On one day,
for example, etymologies and the composition of words may
come to the foreground ; on another, the use of moods, run-
ning back perhaps through a hundred lines; on a third, met-
rical peculiarities ; on a fourth, words may be examined which
illustrate Grimm’s law of the interchange of mutes; on a fifth,
a metrical (hexameter) version of a part of the advance lesson
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may be required; on a sixth, an essay may be assigned on
- some point of custom or morals suggested by the lesson. Itis
indeed surprising how much grammar, philology, literature, folk-
lore, religion/may be taught_in natural connection with the Ho-
meric poems. They are like the great ocean, é¢ odmep wdvres
morapol kol mwioa Odracoa, P 196.

Without further words the editor commits to teachers’and
to students this book, which has occupied much of his time
and thoughts for several years. He asks, from all who may
use it, correction of any errors that may be discovered, and
questions or suggestions respecting any points which may
seem to need further comment.

ROBERT P. KEEP.
EASTHAMPTON, Mass.,
July 13, 1883,

PREFACE TO NEW EDITION.

DuriNG the twelve years since this book appeared, the plates
of the Greek text had become worn by printing successive
editions.

It has been thought best to print the text anew in larger
type, and the grammatical references throughout have been
adapted to the revised edition of Goodwin's grammar.

ROBERT P. KEEP.
NorwicH, CoNnN.,
December, 1895,
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INTRODUCTION.

I. EPIC POETRY.

Tue Iliad and the Odyssey are the earliest extant works of
Greek literature, and they are also the best examples of what
are called Epic Poems. They are the survivors of an immense
Epic literature which was produced by Greeks in the period
prior to 700 B.c. Three things may be mentioned as charac-
teristic of Epic poetry: a grand, stirring theme (usually of
heroic adventure), unfolded in a more or less elaborate plot;
an elevated diction, somewhat removed from the language of
common intercourse; a peculiar metrical form. The Greek
designation for epic poems is ra é&my, lit. ‘ utterances,’ ‘sen-
tences.” The same name was also applied to the responses of .
oracles, for the most important oracles, those given from the
shrine at Delphi, were similar to Epic poems, both in diction
and in meter.

Examples may be given of epic poems in other literatures
than the Greek. Thus we have : in Latin, the Aeneid of Ver-
gil ; in Italian, Dante’s Divina Commedia ; in English, Milton'’s
Paradise Lost. Of these, only the first is written, like the
Homeric poems, in dactylic hexameter: but in the style and
thought of all, the influence of the great master of epic song
may be traced. The accepted meter for English epic or heroic,
as for dramatic, poetry is the so-called “ heroic verse,” —a ten-
syllabled line containing five feet. It is, however, proper to
add, that since the hexameter has been seriously attempted by
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English poets, and has become naturalized in English poetry,
several poems in this meter have been produced which have
some of the qualities of epics, though they lack length and an
absorbing theme. . Such are Kingsley’s Andromeda, Clough’s
Bothie of Tober-na-Vuolich, Longfellow’s Evangeline.

1I. ANCIENT TRADITIONS CONCERNING HOMER.

The Iliad and the Odyssey contain no allusion to their
author ; and although Homer has become a housghold word,
and even a familiar Christian-name, we know nothing of his
personality.  Several ancient “ Lives of Homer” exist, which
describe with minuteness various details of the poet’s life. Two
of them, according to their titles, were composed by Herodotus
and Plutarch ; but it is certain that neither of these great authors
had anything to do with their composition, and their only value
is in showing what was the popular tradition respecting Homer
at or before the commencement of the Christian era. Itisa
passage from the Hymn to Apollo? which has given rise to the
legend of the poet’s blindness. Many towns in antiquity where
the Homeric poems were especially studied and admired claimed
the honor of being Homer’s birth-place, and the names of seven
claimants are preserved in the following epigram : —

‘Extd wéhets udpvavro codphy 3i& pllav ‘Oufipov,
Zplpva, Xlos,; Koropdy, *10dkn, TbAos, “Apyos, "Abjvar.

Seven were the towns that laid claim to the gifted root of Homeros,
Smyrna, Chios, Colophon, Ithake, Pylos, Argos, Athenae.

The claim of Smyrna was conceded to be the strongest. Next
came that of Chios, where there was a school of bards called
Homeridae, who claimed (as is shown by their name) descent
from Homer, and transmitted the Homeric poems from father
to son.

1 The name “ Homeric Hymns ” is given to a series of Hymns to the
gods, in style not unlike the Iliad, but as a whole of somewhat later
date.
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III. BIRTHPLACE AND EARLY HISTORY OF THE
HOMERIC POEMS.

The Iliad and/\the ! Odyssey undoéubtedly originated on the
Ionian coast of Asia Minor and in the islands of the Aegean sea.
Here the dialect was developed in which they were composed,
and such indications of locality as can be discovered in the
poems point to this region. Various stories explain how they
were transmitted to Greece proper. -Lycurgus (about 776 B.C.)
is said to have brought them to Sparta, where they furnished the
Lacedaemonians with the model for the perfect soldier. But it
was at Athens that the poems received that care to which their
preservation is due. Here, even before the time of Solon
{600 B.C.), there seems to have grown up the custom of re-
citing portions of the poems at popular festivals, which recita-
tions Solon appears to have regulated. To Pisistratus, however,
tyrant of Athens (560-527 B. C.), the gratitude of lovers of
Homer is due beyond all others. He collected, through a
commission of four competent men, the Homeric rhapsodies?!
which were previously sung separately, and united them into the
two poems which bear the names of Iliad and Odyssey.

IV. RHAPSODES, OR RHAPSODISTS.

The singers or reciters of the Homeric poems were called
rhapsodes. The word rhapsode (paedss) is variously explained.
Some would derive it dmd Tod §Bev pawrd &y’ ‘from singing
verses fitted (lit. ‘sewed’) together.’ Verses ‘sewed together’
might refer to the weaving into songs what had previously
been separate verses, or might have reference to the metrical

1 The word ‘rhapsody,’ as here used, is not to be understood as iden-
tical with the twenty-four divisions or books into which each poem was
subsequently divided by Aristarchus.

2 Another explanation of paye3és, perhaps quite as plausible as the
one mentioned above, gives it the sense of ¢ stitchers of song,’ — &xd Toi

phrrav ¢Bds.
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combination of words in the hexameter. The term paypdds
describes ¢singers’ (¢8eww), not merely  reciters ;* and it is prob-
able that in early times the song was constantly accompanied by
the music of the lyre. Later the singing passed into a sort of
intonation, — the chord being struck, before commencing, on the
lyre. Finally it became a dramatic recitation or declamation. In
the earliest times the rhapsodes were poets, and often originated
the songs which they sang, like a Neapolitan improvisator or a
Scotch minstrel. In later times they had little poetical taste
or talent, and plied their art simply as a means of livelihood.
The rhapsodes are spoken of several times by Xenophon and
Plato, and by both contemptuously, as not always understanding
the sense of what they declaimed. They made a study of their
personal appearance, sometimes adorning themselves with gay
garments and wearing a gold crown upon their heads. They re-
cited with much action and with impassioned gesture. Was the
passage sad, they wept; was it horrible, their hair stood on end.
Thus, like many modern actors, they strove, by overdoing the
manifestation of the sentiment contained in the passage recited,
to stir the feelings of their auditors. To persons of the best
taste, their recitation became, in later times, offensive : but to the
people in general of the period about 400 B. ., it must have been
agreeable ; and the popular conception of many passages of both
poems must have been formed upon the rhapsode’s interpreta-
tion of them.

V. PLACE OF THE HOMERIC POEMS IN GREEK
CULTURE.—CIVIC EDITIONS.

We can hardly form an adequate idea of what the Homeric
poems were to the ancient Greeks. What the influence of a great
epic may be upon the religious belief of a nation, we see from
Milton’s Paradise Lost, which has unquestionably contributed
much to form the popular theology of both English and Ameri-
cans. It should of course be remembered that the Homeric
poems do not profess either to be or to rest upon a divine
revelation, and that they are not didactic in the sense of laying
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down formal rules of conduct. But they contain passages which
were accepted by the Greeks as the best description of the power
and majesty of their deities, and they abound in illustrations of
all the virtues of| a patriarchal -age, - Plato often quotes a pas-
sage from Homer in finishing an argument, as a theologian quotes
from Scripture.

A verse of Homer was an important make-weight in settling a
disputed boundary or in establishing a doubtful pedigree. Both
Iliad and Odyssey were often learned entire at school, and large
portions of them were carried in memory through subsequent
years. Copies of them were so multiplied that it was easy to
possess them, as is illustrated by the story told of Alcibiades, who
is said in righteous indignation to have beaten his teacher, who
confessed that he did not own a copy of the Iliad. The poems
served too as a standard of taste ; and though their origin dates
back to the very beginning of Greek literature, they influenced to
a surprising degree the works of subsequent writers. Herodo-
tus, Plato, and even the late writer Lucian (160 A. p.), illustrate
how familiar Homer was to educated men. That they should
have retained their charm so long is indeed the highest proof of
their merit. Fresh and spontaneous, they gave delight at the
simple popular festivals which called them into existence nearly
three thousand years ago ; and yet they had such perfection of
form as to attract and satisfy the exacting criticism of the Alex-
andrian and later periods. One of the very latest works of eru-
dition in the twelfth century — only three centuries before the fall
of Constantinople (1453 A.D.) —is the commentary on Homer
by Eustathius, Bishop of Thessalonica.

Different ancient cities had their civic or public editions, —
perhaps prepared at the public expense, and from which copies
could be made for private individuals. The best known of these
editions were those of Massilia (Marseilles), Chios, Sinope,
Argos, Cyprus, Crete. Private editions, supervised by indi-
viduals, were also numerous. One of the most famous of these
was the edition prepared by Aristotle for his pupil, Alexander.
This was called the ‘edition of the casket,’ from the jewelled
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case (said to have been part of the spoils taken, after the battle
of Arbéla, from the tent of Darius) in which the conqueror car-
ried it with him in his campaigns in Asia.

VI. HOMERIC STUDIES AT ALEXANDRIA. — THREE
GREAT ALEXANDRIAN CRITICS.— SCHOLIA.

When the Greek mind ceased to be productive, it turned
itself toward the study of what it had created. The earliest and
for many centuries the chief seat of Greek learning was Alex-
andria. This city, from the time of its foundation by Alexander,
grew with wonderful rapidity ; and in the second generation after
its founder, under the peaceful reign of the Ptolemies, literature
was_cultivated here with a zeal and success unparalleled else-
where in the Greek world. Ptolemy II., called Philadelphus
(285-247 B.C.), established the Muséum (Moveeiov), — an insti-
tution combining the functions of a university and a learned
academy, like the French Academy. It was provided with a
corps of salaried professors, who gave public lectures in the
various departments of human knowledge. But it was also in-
tended to promote research; and the most important work of
the scholars who were maintained under stipends at the Mu-
seum, and of the eminent men who directed their labors, was to
sift, classify, and elucidate the immense collection of manuscripts
which the Ptolemies had gathered together at lavish expense in
the two great libraries.! The names of three heads of the Mu-

1 The number of volumes in the Alexandrian libraries is said to have
been 500,000. By volumes we are to understand rolls of parchment or of
papyrus containing the equivalent of a book of Homer, a single tragedy,
or a philosophical dialogue. It may be worth while to mention here that
Jewish tradition represents that the Greek translation of the Old Testa-
ment, known as the Septuagint, was made at the direction of Ptolemy
Philadelphus, that it might be placed in the Alexandrian library. Another
story relates how foreigners, who brought with them treatises of value,
were liable to have them confiscated, and were obliged to be content with
receiving copies, while the originals went to enrich the Alexandrian library.
The Alexandrian library, or what remained of it, was burned 641 A. D.
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seum of Alexandria are particularly famous for Homeric criticism,
though their work was not confined to Homer, — Zenodotus
of Ephesus, Aristophanes of Byzantium, Aristarchus of Samo-
thrace. They, flourished -about)250+150 B.C.; and they fol-
lowed certain common principles of criticism, as was natural,
since Aristophanes, who was the pupil of Zenodotus, was the
teacher of Aristarchus. The time had been when not only the
Iliad and the Odyssey, but a vast mass of epic poetry known as
the Epic Cycle, had been ascribed to Homer. This period was
now passed, and Zenodotus restricted the authorship of Homer
to the Iliad and the Odyssey. He edited the text of the two
poems without commentary, and his revision gained such a repu-
tation that it eclipsed all predecessors. He was the first to
employ the odelus (3Belds), a heavy horizontal line like our
dash (—), to indicate that the verses to which it was prefixed
were spurious. He is said to have had a partiality for rare and
archaic forms, and to have rejected with great boldness. Of
Aristophanes we know but little. Another revision of the text
was called for, which he edited, and which in its turn became a
standard. He employed the asterésk (*) to designate particularly
fine or repeated verses, and he invented the marks, '~ * (acute,
circumflex, and grave), which are now used in indicating Greek
accent. These marks were devised for the convenience of for-
eigners at Alexandria, to whom Greek was not a native tongue.
The third great Alexandrian critic was Aristarchus, whose fame
overshadowed all his predecessors. He was the oracle of his
day ; and the estimation in which he was held is shown by a pas-
sage in the ancient Scko/ia : ¢ It is better to err with Aristarchus
than to be right with others.” His great object was to secure a
correct text of Homer. This he strove to do by a comparison'
of the civic editions and by attention to metrical considerations ;
and he succeeded so far that his text is that to which most of our
best modern editions strive to approach. The division of the
Tliad and Odyssey into twenty-four books and the employment
of the large and small letters of the Greek alphabet to designate
these books are ascribed to Aristarchus. During the lifetime of
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this great critic, the views of Hellanicus, who maintained the
separate authorship of the Iliad and Odyssey, gained some
prominence. A school formed itself about Hellanicus ; and the
doctrine of what were called the Chorizontes (oi Xwpi{ovres), or
¢ Separatists,’'might have''gained ‘more adherents had not Aris-
tarchus thrown the whole weight of his authority against it, and
crushed it so completely that it was hardly heard of agam until
within the last hundred years.

It does not appear that the great Alexandrian critics published
anything but text-editions. They lectured, however, upon the
classic authors, and much of their comments (dmopmijpara) was
preserved in the meagre notes of their students. These notes
were never carefully edited, but were copied, with more or less
correctness, by successive generations of grammarians of infe-
rior knowledge ; and it is in this way that they have reached us.
Didymus, a grammarian of the Roman period, and a contem-
porary of Cicero, may be mentioned for his services in the way
just described. He was called XaAxérrepos, ¢ Tough-gut’ (¢
Carlyle’s Zihdarm), from his wonderful industry. He is said to
have written 3,500 books.!

The manuscript copies of the Greek authors upon which our
printed editions rest were mostly made in the period from the
tenth to the fifteenth century by Greeks who had received their
education at Constantinople or Athens. These copyists had access
to a great mass of grammatical commentary which originated at
Alexandria, and was preserved by such men as Didymus ; and
they often selected from it to the best of their judgment, and
filled with it a broad margin of the parchment page upon which
they wrote the text of their author. Such explanatory notes,
written in Greek, usually upon lines much closer together than
the main text, and often in so fine a’'character as not to be easily
decipherable, are called scholia ;® and their original author, in
many cases unknown, is called a Scholsast.

1 Book is of course to be taken in the same sense as was the word

volume in the note on page Xiv.
2 We see the singular of this word employed in Geometry, where scho-

lium signifies a remark appended to a proposition.
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VII. CODEX VENETUS A.

Our oldest complete manuscript! of the Iliad, which is also one
of the most legible and. beautiful of all existing classical manu-
scripts, was probably written in the tenth century. Where it was
written, or how it came to its present resting-place, — the library
of the Church of St. Mark at Venice, —is purely a matter of
conjecture. It is known to scholars as the Codex Venetus A, —
being thus distinguished from another manuscript of the Iliad
in the same library, the Codex Venetus B. It is written upon
vellum or parchment leaves, in size about 13 X 10 inches, and
originally contained the entire Iliad upon 327 leaves, of which
only 19 have disappeared. It was first published in the year
1788 at Venice by the Abbé Villoison, a French scholar, and its
great importance was immediately recognized. It is interesting
in three respects: (1) It contains the best text of the Iliad ;"
(2) it preserves many of the critical marks (obelus, asterisk, etc.)
used by the Alexandrian grammarians; (3) it contains the best
collection of scholia upon the Iliad, with the information that
these scholia are derived from four grammarians ranging in date
from the first century before Christ to the second century after
Christ. One of these grammarians was Didymus, who has been
just mentioned.

The publication of the Venetian scholia shed a new light upon
Homeric studies. Up to the date of their publication, it had
been generally assumed that the received text of the Iliad had
come down to us from about the time of the poet himself, which
was sometimes placed at 1144 B.c. But the Venetian scholia
made it plain that the Alexandrian scholars had had before them
no complete accepted text of the Iliad ; that they depended
chiefly upon the civic editions, and sought by comparing them one
with another to determine the form which the poem had origi-
nally borne. None of the civic editions dated farther back than
the age of Pericles (450 B.c.), and the earliest date which could

1 See Frontispiece for facsimile of a page of tlie Codex Venetus.
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be called historical in connection with the poems was that of
the revision of Pisistratus, less than a century earlier, which,
strange to say, there is no evidence that the great Alexandrian
critics used. The question soon arose : “ How account for the
preservation’ of ' the'-poem,-substantially unaltered, during the
five centuries and more prior to Pisistratus?”

VIII. F. A. WOLF’S THEORY AND ITS INFLUENCE.

F. A. Wolf, Professor in the University of Halle, maintained
in his famous Prolegomena ad Homerum,® published in 17935, that
the preservation of the poems during this long period was impos-
sible. The earliest Greek inscription, he pointed out, scarcely
antedated 600 B. C., and writing was not in general use before
the time of Pisistratus. Without the common use of writing

* he affirmed that the preservation of the poems in an unaltered
form was impossible. They neither originated so early as had
been supposed, nor was the present their original form. Their
origin was to be sought in the numerous songs which bards
(d080{) sang at the popular festivals at a time when the gift
of epic song was common to many. Each song was poured
forth spontaneously by some gifted singer without any thought
of the whole, the Iliad, of which by the version of Pisistratus
it long after became a part. This view explained the many
birth-places attributed to Homer ; for the name of the poet was
to be interpreted as really the name of a style of composition.
Wherever schools of bards flourished, there was a Homer. This
theory, which saw in the Homeric poems only the spontaneous
outgrowth of a certain phase of the Greek language and life,
speedily gained warm adherents; and the world was soon di-
vided into Wolfians and anti-Wolfians. Itis a theory the con-
clusions of which have the most important bearing upon the
credibility of all early history, and are by no means limited in
their application to the Homeric poems.

Y Pyolegomena = Introduction.
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The admission, which would not now be made, that the art
of writing was scarcely known or little used before the time of
Pisistratus is not fatal, as Wolf supposed, to the oral transmission
(i. e. transmission by the voice and by the power of memory) from
a remote past of poems 'as-long “as' the' Iliad. Upon this point,
many interesting facts illustrating the power of inemory may be
brought forward. In antiquity, when the number of books was
much smaller than at the present time, and the variety of sub-
jects which one was compelled to keep in mind much less
great, the memory often performed feats which now seem in-
credible. It was, for example, no infrequent accomplishment
of educated men at Athens to repeat the entire Iliad and the
entire Odyssey. In these days, on the contrary, we content our-
selves with remembering where things are to be found, instead of
attempting to remember things themselves. Yet, in our time,
Macaulay found that he could on occasion repeat half of Para-
dise Lost, and some of De Quincey’s exploits of memory were
even more extraordinary than Macaulay’s. On the whole, then,
it is impossible to set limits to the power of memory in such
matters as these. It is probable that the poems could have been
transmitted substantially unaltered, if it be granted that they
could have been composed, without the aid of writing.

Another argument against the unity of authorship of the Iliad
is drawn from inconsistencies in the narrative. This line of in-
vestigation has been followed up with the minutest diligence in
Germany during the last fifty years, and Lachmann has divided
the Iliad into eighteen originally distinct songs. But inconsist-
encies in an epic poem are not necessarily fatal to unity of author-
ship ; and so differently do such inconsistencies affect different
persons that, while they lead Bonitz (a Wolfian) to find the secret
of the power of the Iliad “in the overpowering charm of the
¢ separate pictures, which draw away the attention from their con-
“ nection with each other,” they allow Gladstone (a defender of
the unity of authorship) to remark that “the plot of the Iliad
“is one of the most consummate works known to literature. Not
“only is it not true that a want of cohesion and proportion in the
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“Tliad betrays a plurality of authors, but it is rather true that a
“structure so highly and so delicately organized constitutes in
“itself a powerful argument to prove its unity of conception and
“ execution.”

IX. PRESENT ASPECT OF THE HOMERIC QUESTION.

The following is a statement of conclusions which may be
considered as established after nearly a century of agitation of
the Homeric Question. The language is that of Professor
R. C. Jebb, a most candid and judicious English scholar :

“The Iliad and Odyssey belong to the end, not to the begin-
“ning of a poetical epoch. They mark the highest point
““reached by a school of poetry in Ionia which began by shap-
“ing the rude war-songs of Aeolic bards into short lays, and
“ gradually developed a style suited to heroic narrative.”

“The Iliad has been enlarged and remodelled by several
“ hands from a shorter poem, &y one poet, on the ¢ Wrath of Achil-
“les.” This original ‘ Wrath of Achilles,” probably composed
“ about 940 B. C., was not merely a short lay, but a poem on a
“large plan, in which the central motive gave unity to a varied
“action, and which might properly be called an epic. It may
‘““have been only the last and best of a lost series of similar
“poems. But if it was the first of its kind, then its author was
“the Founder of the Epic art, who made the advance, not from
“the primitive war-song to the epic on a grand scale, but from
“the lay to the short epic.” ?

X. OUTLINE OF PLOT OF THE ILIAD.

The word Iliad means Poem about Ilium. Ilium, or Troy, was
a city of what was later called Mysia, in the northwest of Asia
Minor, and was situated three miles south of the Hellespont.?

1 Primer of Greek Literature, p. 36.
3 See map of region in Autenrieth’s Homeric Dictionary, Plate V.
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The poem describes only an episode in the ten years’ siege of
Troy by the Greeks.

The following are the chief facts mentioned, or assumed as
known, in the Iliad,, [Paris,dlso-called Alexander, had carried
off the fairest woman in Greece,— Helen, wife of Menelaos,
King of Sparta. Helen had had many suitors, all of whom had
promised her father Tyndareos, at his daughter's wedding, that
they would maintain her husband’s rights, should any one interfere
with them. So Menelaos’s brother Agamemnon, King of Myke-
nae, then the leading sovereign in Greece, called together all the
suitors and some other heroes, and the whole force in 1100 ships
sailed to besiege Troy. For ten years they besieged it without
result, — not being able to come to a pitched battle with the Tro-
jans, who would not venture forth from the city-walls on account
of their dread of the Greek hero Achilles, the son of Peleus, king
of Phthiotis, and Thetis, a sea-goddess. But, in the tenth year of
the siege, Achilles suffered an affront from Agamemnon, who
took away from him his prize, the captive maiden Byis€is, who
had been assigned to him after the sack of Lyrnessos, one of the
lesser towns of the Troad, or plain about Troy. In consequence
he withdrew from the conflict, and retired to his tent by the
sea shore. This is the point at which the Iliad begins. The
wrath of Achilles — its causes, its effects, and how it was appeased
— is the subject of much of the poem. The immediate conse-
quence of Achilles’s retirement is that the Trojans now dare to
come forth and engage in combat with the Greeks. Fifteen out
of the twenty-four books describe the varying strife. Finally
(in IT) Patroclos begs Achilles to lend him his armor, and goes
with it into the combat. The Trojans flee before him, think-
ing that Achilles has re-entered the fray ; but at last Patroclos is
slain by Hector aided by Apollo. Achilles’s desire for ven-
geance on the slayer of his friend now overcomes his resentment
against Agamemnon (in 3). A new and splendid suit of armor
is prepared for him by Hephaistos, — Hector had stripped his
former armor from the corpse of Patroclos, — and he rushes into
the combat, slays Hector, and drags his body back to the ships
(in X). ‘
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The last scene of the Iliad presents King Priam begging of
Achilles, the slayer of his son, the body of Hector. His prayer
is granted, and a truce is observed while Hector is buried.?

1 For a detailed outline of that portion of the Iliad contained in the
present volume, see the summaries printed with the Greek text.




ON SCANNING HOMERIC VERSE.

1. STRUCTURE OF THE HOMERIC HEXAMETER.

Two different feet occur in the Homeric hexameter: the
dactyl and the spondee. The dacty/ consists of a long syllable
followed by two short syllables ; the spondee, of two long syllables.
As a long syllable occupies in pronunciation twice the time of a
short syllable, the two feet may be represented to the eye in two
ways: (1) by marks of long and short quantity, dactyl — Vv v,
spondee — —; (2) by quarter and eighth notes, dactyl P,
spondee @ .1

The unit, or fundamental foot, of the verse is the dactyl. This
greatly preponderates ini the first five of the six feet of which the
line is composed. Occasionally, as A 10, each of the first five feet
is a dactyl ; more often, spondees interchange with dactyls, except
in the fifth foot which is so commonly a dactyl that, when a spon-
dee is found there, the verse receives the special name of ‘spondaic
verse.” Examples of spondaic verses are A 14, 21, 74, 107. About
one verse in every twenty is spondaic. The last foot of the verse
is never a dactyl, but always consists of two syllables.? We see
then that the number of syllables in a verse may vary between
seventeen (all the feet dactyls except the last) and twelve (all
the feet spondees, of which the only example in Books I-VI, is

B 544).

T Dactyl is derived from 3dxrvAos ‘finger,” — more probably from the use of the finger
in beating time than because the finger, like the dactyl, contains one long and two short
portions. Spondee is a derivative from owévdopar, ‘ pour libation’ (owovds, ‘libation’),
because slow solemn chants in this measure were sung in propitiating the gods.

2 The last foot of a verse is sometimes an apparent trochee (- v or rg ), since the slight
pause which always occurs at the end of the line tends to obscure the difference between
a preceding long or short syllable. A similar remark may be made respecting short sylla-
bles used as long before a caesura. See § s, 4.
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2. METRICAL ACCENT.—THESIS AND ARSIS.

The first syllable of each foot receives, in scanning, a metrical
accent. This is entirely distinct from the written accent, with which
it may, or may not, coincide. - Each hexameter verse has six metrical
accents. The stress which the metrical accent gives to the accented
syllable is called #cfus. The accented part of each foot is called
the tkesis ; the unaccented part, the arsés. In the dactyl the arsis
consists of two syllables ; in the spondee, of one. As the spondee
is«the precise equivalent of the dactyl (# @ =@ £e) the
length of the thesis is precisely equal to that of the arsis.

3. DIAERESIS AND CAESURA.

Pauses, both those indicated by punctuation and those not thus
indicated, are as important to good scanning as they are to the
good reading of prose. They may occur at the end of a foot or in
the heart of a foot; a pause of the first kind is called a dZaeresis ;
one of the second kind, a caesura. A diaeresis at the end of the
third foot, which would divide the verse exactly at the center, is
avoided ; but diaereses, at the end of the second and especially at
the end of the fourth foot, are not infrequent. This latter is called
the Bucolic diaeresis, because more frequent in Bucolic or Pastoral
poetry than in Epic poetry. Examples are A 4, 14, 15, 30.

Caesura (caesura, the Latin equivalent of the Greek rous, lit.
‘cutting’) designates that break in the verse which is caused
whenever a word ends in the heart of a foot. Caesurae can occur
in any foot, and there are usually several in a verse ; but the most
important or main caesura is always near the middle of the line,
and commonly in the third foot. This caesura of the third foot
may come after the thesis, as is the case in A 1, 8, 11, and in 247
out of the 611 verses in Book I. This is the favorite Vergilian
caesura. Or, if the third foot is a dactyl, so that the arsis con-
sists of two syllables, the caesura may come Zn the arsis; e. g.
‘A 5,6, This latter caesura is the most frequent in the Homeric
poems. It occurs 356 times in Book 1.1

? The caesura after the thesis is sometimes called the masculine caesura ; it was also
called by the ancients Toph) wevOnuipepis, e *the caesura after the first five half-feet’
(wévre, Ne-, pépos). The caesura in the arsis, also called the feminine caesura, was often
called Touh xaté TOv Tpirov Tpoxaiov, ‘ caesura at the end of the third trochee,” because,
by cutting off the last syllable of a dactyl in the third foot, it left a trochee. Much less

than the just described is the caesura in the fourth foot, generally
accompanied by a caesura in the second foot} e.. A 7, 10, 16.
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.

4. SYNIZESIS AND HIATUS.

Two successive vowels (or a vowel and diphthong) are often
fused in pronunciation,  This is called syzizesis (ouvi{nous, lit. ¢ set-
tling together”).’’ 'THe 'contiguous'vowels may be in different words
or in the same word. Synizesis differs from the elision so common
in Vergil in that neither vowel is lost, for where vowels are elided in
utterance 1 Greek they are omitted in writing ; it differs from con-
traction because the vowels are merged only in utterance, though
written out in full. It might be said to add other diphthongs to
those commonly recognized as such. Examples are A 1, 15, 18.

Hiatus is said to exist when two vowels immediately follow one
another, either as the final and initial vowel in two successive words,
or in the parts of a compound word. There are certain conditions,
specified in the Sketch of the Dialect, § 3, in which hiatus is tol-
erated. There are many other cases where it is only apparent.
In these the second of the two words had originally an initial con-
sonant, the effect of which was remembered, though the consonant
itself was no longer written and not always uttered. Examples are
in A 4, 7, 24. See also Sketch of Dialect, § 3, 2.

5. RULES OF QUANTITY AND HINTS FOR SCANNING.

In order to divide a line correctly into feet, we need to know the
quantity of each syllable. This is more easily recognized in Greek
than in Latin. A few rules of special importance may be given: —

I. 1, o, and all diphthongs are long by nature.

2. ¢, o are short by nature.

3. A vowel naturally short is made long by position when it
stands before two consonants or a double consonant. One or
both of these consonants may be in the following word, and a mute
with a liquid usually gives long position. A single liquid may
give long position ; e.g. A 283.

4. A vowel naturally short is often used as long in the thesis
before the caesura. The ictus, or stress of voice, doubtless has a
tendency to prolong the vowel, and so does the slight pause accom-
panying the caesura (¢/. § 1, note 2). Examples of this lengthening
are found in A 45, 153.

5. A long final vowel or diphthong is frequently used as short
when the following word begins with a vowel, Z.e. before a hiatus.!

I This apparent shortening may perhaps be best explained by saying that the long vowel
or diphthong loses, as if by elision. half of its quantitv.
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This shortening occurs, 35 course, only in the arsis of the foot
Examples are A 14, 15.

The beginner will be aided in his first attempts to divide a line
into feet by remembering that dactyls decidedly predominate above
spondees. Hé¢'should ‘also understand that there is no such
general principle in Greek as that expressed by the common rule
in Latin ‘a vowel before another vowel is short.” Examples of
the contrary are *AxeAjjos A I, npbwy A 4. The marks of accent
aid in many cases in determining the quantity of the doubtful
vowels a, ¢, v, as does also the fact that most inflectional and forma-
tive suffixes are short.

The following hints for scanning, beginning anywhere in a hex-
ameter verse, will be found useful : —

1. When a long syllable is followed by a short syllable, the long
syllable always has a metrical ictus ; ¢.g. £ u.

. 2. The syllable following two short syllables always has a met-
rical ictus; ¢.g. —v U L U U

3. A short syllable always indicates the presence of a dactyl.

4. Two contiguous long syllables always indicate the presence
of a spondee which either (2) ends with the first iong syllable,
or (4) begins with it.

The beginner will find it a useful exercise to scan half a line
at a time, making a long pause near the middle of the verse,
e, in the third foot. One must begin in the first half with an
ictus on the first syllable ; in the second half of the line, the first
ictus will come on the first long syllable not immediately following
the pause. :

It will also be well to select a few verses of which the first five
feet are dactyls (orixor 6Aoddxrvhor),—e.g. A 10, 12, 13,—and to
practise these until one is familiar with the rhythm. There are
120 such verses in Book I of the Iliad. Then one may pass
to verses containing two spondees, and gradually increase the
complexity.

6. PREREQUISITES TO GOOD SCANNING.

The three prerequisites to good scanning are: a correct di-
vision of the verse into feet ; the placing of the metrical accent
upon the first syllable of each foot (ictuson the thesis); the cor-
rect location of the main caesura. The scholar should distinctly
understand that attention to the second of these points often in-
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volves the neglect of the written accent, which he has hitherto
carefully observed.?

Attention to the marks of punctuation will often aid in fixing the
place of the main caesura, as will,also the fact that many verses are
so constructed that the sense is already complete at the middle of
the third (or of the fourth) foot, while the part that remains is
simply explanatory, and serves to round out the verse. Examples
are A 17, 18, 19, 20, 2I.

Three prerequisites to good scanning have been named ; two other
essential things must now be mentioned, without which scanning,
though it may be correct, will be lifeless and intolerable. One must
have such familiarity with the Greek words as to recognize and utter
them without hesitation or conscious effort; one must also be famil-
iar with the movement, the swing, of the hexameter. A good way to
secure this familiarity is by memorizing selected hexameters, which
may be repeated by pupils singly or by a class in concert. The follow-
ing passages are suitable for this purpose: A 38-49, Chryses’s prayer
to Apollo, and Apollo’s speedy answer ; A 148-157, Achilles’s angry
reply to Agamemnon. If memorizing hexameters is considered to
make too great demands upon the time of a class, simple reading in
concert, at first with the lead of the teacher, then without his lead,
will give that idea of the rhythm without which there can be no good
scanning. It may be well to expressly remind the pupil that he
should never, in scanning, forget the sense, and to suggest that
several words closely connected in sense may be uttered with
hardly more pause between them than between the parts of a
compound word ; e. g. IInknudBew *Axehijos, A I ; olwvoioi Te oy, A 5 ;
Tis T dp oPpwe fedv, A 8.

7. SPECIMENS OF ENGLISH HEXAMETERS.

It will also be highly profitable to call the attention of scholars
to the best English accentual hexameters. Among the best-known
English poems in this meter may be mentioned Longfellow’s Evan-
geline, Kingsley’s Andromeda, and Clough’s Bothie of Tober-na-
Vuolich. N

T This fact, that' the written and metrical accent cannot both be regarded at the same
time, is one of the strongest reasons for believing that the marks of written accént indicated
varieties of pitch, not differences of stress, between different syllables.




xxviii ON SCANNING HOMERIC VERSE.

The following example is from Kingsley’s Andromeda : —

Smiling, she | answered in | turn, || that | chaste Tri | tonid A | thené,
Dear unto | me, no | less than to | thee, || is the | wedlock of | heroes,
Dear who can |\worthily win him(]|/a)| wife not un | worthy and | noble,
Pure with the | pure to be- | get brave | children || the | like of their | father.

I add two translations of detached passages of the Iliad and Odys-
sey. First, from the lliad, I' 233-242, by Dr. Hawtrey, former Head-
master of Eton College : —

Clearly the | rest I be | hold of the | dark ey’d | sons of A | chaia.
Known to me | well are the | faces of | all; their | names I re | member;
Two, two, | only re | main whom I | see not a | mong the com | manders, —
Kastor | fleet in the | car, Poly | deukes | brave with the | cestus;

Own dear | brethren of | mine, one | parent | loved us as | infants.

Are they not | here in the | host, from the | shores of | lov’d Lake | daimon,
Or, though they|came with the|rest, in|ships that|bound through the|waters
Dare they not | enter the | fight or | stand in the | council of | Heroes,
All for | fear of the | shame and the | taunts my | crime has a | wakened?

Second, from the Odyssey, e 55-69, by William Cullen Bryant : ! —

Now as he | reached, in his | course, that | isle far | off in the | ocean,
Forth from the|dark blue|swell of the|waves he|stepped orr the|sea-beach,
Walking right|on till he|came to the|broad-roofed|cave where the|goddess
Made her a | bode — that | bright-haired | nymph, — in her | dwelling he |
found her.
There, on the | hearth, was a | huge fire | blazing, and | over the | island
Floated the |-odorous | fume sent | up from the | cedar and | cypress,
Cloven and | burning, while { she sat | far in the | grotto and | sweetly
Sang, as the | shuttle of | gold was | flung through the|web from her | fingers.
Round that | grot grew | up, on all | sides, a Jux | uriant | forest.
Alders were|there, and|poplars, and|there was the|sweet-smelling|cypress,
Haunted by|broad-winged|birds which | build their | nests in the | branches,
Owls of the | wood, and | falcons, and | crows with | far-sounding | voices,
Birds of the | shore which | szek their | food on the | beaches of | ocean.
There, all | over the | rock from | which that | grotto was | hollowed,
Clambered a | strong-growing | vine whose | fruit hung | heavy in | clusters.

The reader of the selections just given will observe how greatly
the dactyl preponderates in English hexameters. This is indeed

t This translation, never elsewhere published, so far as I know, than in the * Evening
Post,” was made by Mr. Bryant as an experiment, before he had decided what meter to
employ in his translation of the Odyssey.
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their great defect, because fatal to variety. Another defect is-the
frequent occurrence of the diaeresis at the end of the third foot (see
§3)- Itwill be also noticed that the same syllable is now used as long,
now as short, , Little; regard, in, fact, is had for quantity, which is
wholly subordinated to accent. The last two specimens (from Haw-
trey and Bryant) show a regard for quantity much greater than is
usually found in English hexameters.

8 TRANSLATION INTO ENGLISH HEXAMETERS.

It is a good exercise to turn a few lines of Homer into English
hexameter. Some verses will go into the same English measure with
little effort ; e.g. B 23: —

EB3eis, Apeos vié Salppovos irwodduoto ;
Sleep’st thou, | O son of | Atreus || the | furious | tamer of | horses ?

or the following (A 148-151) : —

Tov & #p’ owbdpa i8kw wpoaépn médas dnds *AxiAAeds *
% pot, dvaidelny émeipéve, xepSaredppoy -

#as Tis Tou wpéppwy Eweaw weldnrai’ Axadv,

A 68w énOéuevas, N dvdpdaw Ipt pdxeadai;

Him then with | stern glance re | garding ad | dressed the swift- | footed
A | chilles :

Ah me! | mantled in | arrogance, | greedy in | spirit and | temper,

How to thy | words shall | any A | chaian | render o | bedience

Either to | go on a | foray or | valiantly | combat with | heroes ?

A moderate amount of practice will give considerable ease in writ.
ing such hexameters. The writer has sometimes had an entire
lesson voluntarily prepared by a class in hexameter translation, and
pupils have frequently in examination written, in this meter, their
translation of the passage set. There are several familiar combina-
tions of words in English which naturally close a dactyl. As such
may be mentioned the monosyllabic prepositions followed by the
article; eg. ¢ of the,” ‘in the,’ ‘for the,” ‘ with the,’ etc. The trans-
lator will soon notice, however, that the Greek line literally trans-
lated does not furnish, in most cases, enough material to fill out the
English hexameter. The obvious reason for this is the lack in
English of that multitude of particles and conjunctions for which
in English there is no precise equivalent, and which in Greek sup-
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ply so readily the short syllables for the dactyls. The translator
has.no alternative but to expand ; and it is perhaps this inevitable
introduction of foreign matter, more than anything else, which
explains the fajlure of hexameter translations of extended por-
tions of the Iliad to interest the reader. Of course, this fact con-
stitutes no objection to the hexameter as an English meter, nor to
its use for original English poems. But it is a question whether it
does not render it an unsuitable meter for a translation of Homer
as a whole. ‘

NOTE ON § 2.— The terms #Aesis and arsis are employed in the preced-
ing pages in the same sense as they were originally used by the Greek
grammarians, where 0éeis, ¢ placing,’ indicated the fa// of the foot (or
hand or finger), with an accompanying accent, in beating time. “Apos,
‘raising,” was the corresponding /iffing of the foot, unaccompanied by
accent. Since the time of the Roman grammarians these two terms have
been used in the reverse of their original signification.




THE CHIEF HDPECULIARITIES OF THE
HOMERIC DIALECT?!

PHONOLOGY.

1. VOWEL SUBSTITUTIONS.

1. n is used in Homer after p, ¢, 1, where the Attic uses a;
e.g. dyoph) [dyopd), Spoin [6poia), meipioopar [wepdoopar].

2. Similarly, e is found for e, ov for o; e.g. fewos [£évos], xpv-
cewos [xpoaeos, xpvaovs], movkis [mokis], potwos [udvos].

3. More rarely, ot is found for o, at for a,  for €; e.g. mvou) [mvon],
alerds [derds], ibnpevos [Tifépevos].

4. By what is called metathesis quantitatis, ‘ transposition of
quantity,’ o becomes ew; ¢.g. ’Arpeidew interchangeable with *Arpei-
3ao. Similarly, we find éos and elos [éws], dmepeioios for dmeipéoios
[&mecpos], xrh.

2. TREATMENT OF CONCURRENT VOWELS.

1. Contraction, when it occurs, follows the ordinary rules, except
that eo and eov contract only into ev; e.g. 8dpoevs [6dpoovs], Bd\hev
[Bd\hov].

2. But contraction often does not take place ; ¢.g. déxwv [dxwv],
@\yea (\ym] ; and, on the other hand, a few unusual contractions
occur ; e.g. éuppeios, instead of éuppeois from éupgecos.

3. Two vowels (or diphthongs) are often blended in pronuncia-

1 The Homeric dialect, also called the Epic or older Ionic, is the oldest form of the
Greek language of which we have knowledge. To this the newer Ionic in which Herodo-
tus wrote, and the Attic dialect which b the pted dard for ordinary p
sition, stand related as younger sisters. The Homeric dialect was undoubtedly based upon
the Greek as spoken, during the tenth and ninth centuries, in the islands of the Aegean Sea
and on the Ionian coast of Asia Minor. But the variety of forms which it contains is greater
than could have been employed at one time in any spoken dialect. Hence it is inferred that
the originators of Epic poetry created in fact their dialect, developing and amplifying it
in the direction of certain tendencies which they found existing in common every-day

speech.

4
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tion (synizesis); e.g. *Arpeidew (pronounce -dyo), 83 ad, émel od,  of.
N N
See Essay on Scanning Homer, § 4.

3. ~HiATus.

1. Hiatus is allowed (¢.c. may be considered regular) in the fol-
lowing cases : —

(a) after the vowels ¢ and v;

(4) when the two vowels are separated by a principal caesura, a
diaeresis, or a mark of punctuation ;

(¢) when the final vowel of the first word is long and stands in
the accented part of the foot ;

(4) when the first of the two vowels, though naturally long, stands
in the unaccented part of the foot, and loses half of its quan-
tity before the following vowel.

(¢) when the last vowel of the first word has been lost by elision.

These cases are illustrated by the following examples : —

(a) (woriipt dpnpére. —l=vul—vu

(8) rabfioro, émiyvduyaca, KTA. vli—vul——|—u

(¢) &vri8ép 'OBuadi. —vvul—uul|l—wuw

() diorol éx’ Guawv. vl—vul|——

(¢) pupl’’Axaiols BAye' Egkev.  — o | ——|—uu|—u.

2. Hiatus in other circumstances is generally only apparent, and
disappears on supplying the original consonant (now no longer writ-
ten) ; e.g. rov &’ fueifer’ Emerra Fdvaf dv3pav ’Ayapéuvarv. See § 8;
also see Essay on Scanning Homer, § 4, and Apparent Hiatus in
Index. )

4. ELISION.

Elision is allowed in some cases where it would not occur in prose.
a, ¢ ¢, o are elided in declension and conjugation ; a: in the endings
pat, cat, Tat, obae 3 oc in pot, oot, Tot.

5. APOCOPE.

Before a following consonant, the final short vowel of dpa, and of
the prepositions dvd, mapd, kard may be cut off, leaving dp, dv, wdp,
xar. This is called apocope.

REMARK. The accent in this case recedes to the first syllable, and
the consonant, now final, is assimilated to a following consonant ;
eg. xa8 Bivapw [kara Bivapw], kd\\ure [karéhure], dp medlov [dvd
wediov].
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6. ANASTROPHE.

Anastrophe, or the retraction of the accent from the ultima to the
penult, may occtr/in. thelcdse (of 'all (oxytone prepositions except
dugi, dvri, dvd, 8ud. It regularly occurs: (1) when a preposition fol-
lows its case (but not if the final vowel of the preposition has been
elided),—e.g. § ém [ép’ §], but 6y’ ép’ dNds [émi fiva dNés]; (2) when
a preposition is placed after a verb from which it has been sepa-
rated by tmesis (see note on A 25) ; e.g. d\éoas dmo [dmoréaas].

REMARK. The adverb of comparison s, ¢ as,” when placed after
the noun which it would naturally precede, is accented; e.g. dpyifes
&s, ¢ as birds.’

7. CONSONANT CHANGES.

1. Single consonants, especially X, u, », p, o, are often doubled In
the heart of a word after a vowel; e.g. ®\XaBov [EXaBov], Tdoaor [16-
goi]. Here may also be mentioned the occasional lengthening of a
short final vowel before certain words beginning with a liquid (per-
haps the liquid was doubled in pronunciation) ; e.g. évi peydpotot.

2. Metathesis (uerdfeas, ¢ transposition’) of a vowel and a liquid
is common; ¢.g. kpadin and xapdiy [xap8ia], fdpaos and fpdoos [fdpaos.]

3. Between p and p, as also between p and ), 8 is sometimes in-
serted ; e.g. &-pBporos, where pBpords [ Bpords]is for ppords, and shows
the same root as Latin mor-for. Cf. also pé-pSAwka, from stem
pho-, IWA'-

8. DicaMMA, OR VaAU.

For fuller statements respecting this letter (called digamma, Z.e.
double-gamma, from its form, but in pronunciation having the power
of w), see the grammars. The following words had originally ini-
tial F: —

Eyvvs elkw & Erys Tpts
s o v, ol, ¢ &ros s, It
aAdvar elpw (‘say’) &nos, elroy #50s Toos
Evaf ExaaTos Epyov idxw, iaxh iréy
av3dvw éxa- Eppw i8¢iy, olba olxos
&orv &cnri, oy éplw fouxa olvos
tap éxupds &, . Ixeros s, %, 8»
Byor g elua, éobfs €Irehos

" elroo Eropas &omepos Yoy (¢ violet’)
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DECLENSION.

9. SUFFIXES HAVING FORCE OF CASE-ENDINGS.

1. The termination ‘¢«v) serves for the ending of the genitive and
dative, in both singular and plural ; e.g. é§ edviji, Bingr, dorede
Ols, odv irmoiow kai Sxeopr. These forms would be written, in the
Attic dialect, é£ elvav, Bia, daréwv (Sardv) Ois, adv irmos kai Sxeat.

2. The three local suffixes -6, -fev, -3¢ are frequently appended
to a substantive to answer the questions ¢where?’ ‘whence?’
¢ whither ?’ (-3¢ being appended to the accusative case and -fev
being often the equivalent of the genitive ending); ¢.£. olkofs [oixod],
obpavéev [é£ obpavoi], Sv8e Bdpovde [els Tov 8dpov adroi].

10. FIRST DECLENSION.

[Here are included feminine forms of of words in -os, -n, -ov ; e.g. of adjee~
tives and of participles, of pronouns, and of the article.]

1. For d we find regularly, in the singular, 5 ; ¢.g. 60pn. [6ipa],
venwins [veavias]. To this statement fed must be excepted, and some
proper names ; e.g. ‘Eppeias.

2. The nominative singular of some masculines in -gs ends in i ;
e.g. imméra [immérns], vepehnyepéra [vepehyéms]. Cf. in Latin the
nouns zaula, poeta, the equivalents of the Greek vavris, mouyris.

3. The genitive singular of masculines ends in -Go or -«w; ¢.g.
*Arpeidao, 'ArpeiBew ['Arpeidov]).

4. The genitive plural ends in -dov or -éwv, but is rarely contracted,
as in Attic, into -&v; ¢.g. Bedwy [fedv), vavréwy [vavrév], mapeidv.

5. The dative plural ends in -pa: or -ps (Which may usually be read
-na’, i.e. poe with ¢ elided), rarely in ais; e.g. moAgoe (morge’) [rohas],
axilps (oxitna’) [oxiais], Oeais.

11. SECOND DECLENSION.

[Here are included masculine and neuter forms of adjectives and participles in -os, -n, -o»,
of pronouns, and of the article.]

1. The genitive singular has retained the old ending -w, which,
added to the final o of the stem, gives the termination -oto. Hence
arise the three terminations -oto, 00, -ov. Of these only -ot0 and -ov
occur in existing texts of Homer; but there seems to be evidence

that the termination -0o originally stood in a number of places

" where we now find -ov.
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2. The genitive and dative dual end in -our.
3. The dative plural ends in -owt or -ois (which may usually be
read -owr’).

12. | THIRD, DECLENSION.

1. The genitive and dative dual end in -ouv; e.g. mo8oiw [mo-
Sowv].

2. The dative plural has the endings -g«(v) and -go:(v), usually
joined to consonant stems by a connecting vowel e. Hence arise
many different forms of the dative plural, — all, however, easily recog-
nizable; e.g. from Béhos, — BeNéeaar [Béheai], Békeaot, Béeot ; from
mwovs, — wédeaat [woal), moaai, mooi. .

3. Stems ending in o are generally uncontracted in declension,
though -eos may contract into -evs ; e.g. Oépevs [6épous], genitive sin-
gular of fépos.

4. Words in -is generally retain the « in all-their cases; e.g. pdr-
Tis, pdvrios [pdvrews].

REMARK. The following are the forms of méAes (ardAes) which are
not met with in the Attic dialect: in the singular, G. wéAios, wd\nos,
D. wdki, wéhm, wdkei; in the plural, N. wdhies, méAnes, G. mohiww,
D. mokieaar, A. wéhwas, wdAnas, mwdlis.

5. Stems in -ev generally lengthen ¢ to n in compensation for
the omitted v (F); e.g. Bacifjos, Baohijt ; yet not always, e.g. Tvdéos,
Tvdé, Tvdéa.

13. ADJECTIVES.

1. The feminine singular of adjectives of the first and second
declensions is regularly formed in n; e.g. dpoln [bpoia], aloxpn
[aloxpd], except 3ia. See § 10, I.

2. The Attic rule, that compound adjectives have only two termina-
tions, is not always observed; and, conversely, some adjectives which
in Attic have three terminations have only two in Homer.

3. Adjectives in -vs often change the feminine termination from
el to -ed and -en; e.g. from Babis we find Babeins, Babéns [Babeias].

REMARK. HoAds has well-nigh a full declension from two stems,
molv- (mokeF-) and moAho-. Thus moAAés and moAAdv occur; also mo-
\éos, moées, moNéwv, mokéaat, moNéo, mwoNéeaat, moléas.

4. The comparative and superlative endings -iwv and «oros are
much more extensively used in the Homeric than in the Attic
dialect.
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14. PRONOUNS.

1. The following table shows the personal and possessive pro-
nouns as\they/occur i) Homer.C/For Attic forms, see the gram-
mars.

SING. N.  &yé, &ydv ot, 7o

G. eueto, éuéo, éued, aeio, aéo, oed, elo, €, od,
uev, éuébey éOey ev

D. éuol, pot , aol, Toi, Tety of, éo?7
A. éué, pe oé & & pwy
Possessive. 2uds. ads, Teds 3s, &bs

DuaL N.AV.  vau (acc. vd) |o¢pdi, opd opwé
G.D. vaw . |opaiv, opgy opwly
Possessive.  vwirepos  |opwirepos

PLUR.N. Nuels, Gupes buets, Suues,
G.  Huéwy, Huelwy Spéwv, Suelwy opéwv, opelwy, cpav
D.  duiy, fpw, Buu(v)  ([Suiv, Suw, Supi(v) |oglou(v), ogi(v)
A. auéas, huas, fuue  |Suéas, Buue opeas, opds, ae
Possessive. fuérepos, auds (duérepos, suds apérepos, opds

2. The article 6, 9, 76 in Homer is usually a demonstrative pro-
noun. In the nominative plural, the forms rof and ral occur by the
side of of and ai. The forms beginning with r are very often used
with relative signification.

"03¢ has the peculiar forms rolg8eoot and roio8eat.

By the side of éxeivos, keivos is also found.

3.- Homeric forms of the relative pronoun are § for 8s, do for of
&ns for §s. The nominative masculine forms és and § sometimes have
demonstrative signification.
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4. The following are the forms in use of the interrogative and of
the indefinite pronoun. For Attic forms, see the grammars.

INTERROGATIVE. INDEFINITE.
Singulay. Plural. Singular. Pluval.
N. «fs, ntr. 7f  Tives, ntr. 7iva | Tis, ntr. 7¢ Tiwés, ntr. 7vd and &ooa
G. 7é Téwy Te€o TRy
Ted ' Tev
D. 7ép Téoion TP Téoias
TP
A.  rla ntr. 7f  ivas, ntr. rlva | T, ntr. 7o 7wvds, ntr. 7od and ooa
5. The compound relative has a great variety of forms: —
N Soris, 8ris; Hmis; ri, e olrwes; &ooa (for &rea)
G. Sr7e0, 7Tev, Srev Sreav
D brég, 8ty dréotoe
A Svriva, Srva; fivrwa; 81, $rre | oBorwvas, Srwas; &orwas; &ooa

Homer also uses very frequently the form dore, which is regarded
by Monro as equivalent in meaning to doris.

CONJUGATION.

16. AUGMENT AND REDUPLICATION.

1. The augment, either temporal or syllabic, may be omitted. In
this case, the accent is thrown back as far as possible toward the
beginning of the word ; e.g. Aioe [Avoe), kdfepev [kabeipev]. Mono-
syllabic forms with a long vowel are circumflexed ; e.g. 87 [é81].

2. The second aorist active and middle is often formed in Homer
from a reduplicated theme. (The only examples in Attic of such
reduplicated aorists are #Fyayor, freykov (nv-evex-ov), and eimov (eFeFe-
mov).) There are about twenty reduplicated aorists in Homer ; the
most important are: éméppadov (Ppdfw), éxéxhero and xékhero (kélo-
par), mepidéabar (Peidopar), memifosper (weifw), wemvbolaro (wuvbdvo-
pas), dpmemakdy (dvard\\o).

Examples of a very peculiar reduplication are : évim-amov (évimrw)
and épdx-ax-ov (épukw). Here the last consonant of the theme is re-
peated after a connecting a.

3. There are a few examples of a reduplicated future of similar
formation with the reduplicated aorist ; e.g. wegpidpoopar, rembpoa.
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16. ENDINGS.

1. The older endings of the singular number, -us, -06a, -0+, are
more common in Homer than in the Attic dialect; e.g. é0Awpus
[€0eAw] (subj,), édéknas, also written é8érpae [é0éNp] (perhaps an ex-
ample of reasoning from false analogy on the part of the copyists).

2. The ending of the third person dual in the historical tenses
is -rov as well as -mp in the active, -cfov as well as -ofpv in the
middle voice. In the first person plural -pecfa is often used for
-peba.

3. The second person singular of the middle and passive often
loses ¢ from the ending, and remains uncontracted ; e.g. &mna: [éxz],
BdM\eo [BdMhov], Emheo (also Emhev) [éméov], ddloao [d8locw]. We
even find BéBAna: [BéBAnaac] in the perfect middle.

4. For the endings -vra: and -vro of the third person plural, -arac
and -aro are often substituted; e.g. 8edaiarar [8é8awvrar], yevolaro
[yévowro). Before these endings (-ara: and -aro) smooth or middle
labial and palatal mutes become rough ; e.g. rerpddparar (rpéma].

5. Active infinitives (with the exception of the first aorist infini-
tive) frequently end in -pevas, also shortened into -pev; e.g. drovépe-
var [dxovew], ENGépev(ar) [éNOeiv], reBvdpev(ar) [refvavai]). The second
aorist infinitive active sometimes ends in -éew ; e.g. i8éew [1Berv].

17. MoOD-VOWELS OF SUBJUNCTIVE.

The long characteristic vowels of the subjunctive frequently ap-
pear as e and o. The shorter vowel does not appear in the singu-
lar, nor in the third person plural of the active voice. Thus we have
Topev [lwper], Bopnboper [Bwpnéwper), ebfear [edfnar (edép)]. This
shorter form is especially common in the first aorist subjunctive,
which thus becomes identical in form with the future indicative.

18. CONTRACT-VERBS.

1. Verbs in -aw appear in uncontracted, contracted, and assimi-
lated forms. The assimilated forms may be regarded as intermediate
between the uncontracted and contracted forms. They are called
assimilated forms because the two vowels (or the vowel and diph-
thong) which would ordinarily be contracted are assimilated, so as to
give a double-A or a double-0 sound. Thus we have dpdw for dpdw,
dpdore for dpdoire, é\dwa for éndovar (fut. of éNatww) édav for énd-
ew (A\dev). This assimilation never occurs unless the second vowel
is long either by nature or by position. It may be accompanied
by a lengthening of either (very rarely both) of the assimilated
vowels.
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2. Verbs in -ew are generally uncontracted, but sometimes form e
from ee and ees, ev from eo or eov. In uncontracted forms, the theme-
vowel ¢ is sometimes lengthened into et ; e.g. érehelero [éreNeiro].

3. Verbs in -ow are generally contracted, except in a few cases
where assimilation, ‘see '§ '18,’1,' occurs;“e.g. dpdwas [dpdoe].

19. PECULIARITIES IN THE FORMATION OF THE PRESENT STEM.

1. Several presents in -{w are formed from themes ending in y;
e.g. wokepiw (fut. mokepifopev [mokepioopey, or mokepwoiper]), paorifw
(aor. pdorifev). The theme of mhdf{w is @mAaeyy~ (wAdyx-6y aor.
pass.).

2. Several presents in -coo are formed from lingual themes;
e.g. kopvoow (pf. pass. ptc. kekopvOuévos), Noaopar (aor. éaduny).

3. vi{o shows a theme »f- (aor. infin. viyrac€ar).

4. Several other themes, additional to kaiw (theme xaF-) and
Kaio (theme KhaF), form the present stem by the addition of «;
e.g. paiopac (pf. pépaper).

20. FORMATION OF FUTURE AND FIRST AORIST ACTIVE AND
MIDDLE.

1. Such pure verbs as do not lengthen the final theme vowel in
the formation of tenses often double ¢ in the future and first aorist
active and middle; e.g. aldéoaopar [aidéoopai], veikeaae [éveikeae],
érdwooe [érdavvge]. Sometimes, dental themes show a similar
doubling of o ; e.g. kopioaaro [éxopioaro].

2. The future of liquid verbs is generally uncontracted; e.g.
ayyeéo [dyyedd]. A few liquid themes form their first aorist with
the tense-sign o ; ¢.g2. éxéhaapev [dkelhaper (dkéAAw)] (kéANw), dpoe
[Bpvupe]. :

3. A few verbs form the first aorist active and middle without ¢ ;
e.g. &xeva and yeva [éxea] (xéo = xedw), Eraeva (cevw), Phedaro, dhéacbar
(d\ebopar), &ma [Ekavoal, subj. knopev [kabowpev], infin. xjac [kavaar]
(kaiw).

4. o and ¢ sometimes take the place of a as intermediate vowels of
the first aorist; e.g. {fov, {fes (ikvéopar), BUoero (8Yw). The same
thing is seen in the imperatives Bhoeo (Baivw) dpoeo and dpaev (3p-
vupi), dfere (dyw), oloe (Ppépw), and in the infinitives dééuevar, oloé-
pevai,
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21. FORMATION OF SECOND AORIST WITHOUT VARIABLE VOWEL.

Many verbs have a second aorist active and middle without a
variable vowel, formed similarly to the second aorist of verbs in -uc.
Of this formation/there(dre many!instances; e.g. &ra, &rav, &raro
(stem «ra-, xrer-), ovro (oelw), Exvro (xéw), Airo (Aiw), optatives
Pbipny, Ppbiro, infin. pbicbas, ptc. Ppdipevos (Pbi-»-w), imperatives khés,
Avre (Adw), éBAyro, BAjobas (BdMw), d\to (EAopar), 8éxro (Béxo-
pas), &ucro and plcro (piyvvpe) dpro, dpoo (3prups). The imperatives
kéAvl:, kéhvre are similarly formed, from a reduplicated theme.

22. FORMATION OF PERFECT AND PLUPERFECT.

1. In the forms &upopa (peipopar) and érovpar (oedw), we see the
same doubling of the initial consonant of the theme after the aug-
ment (reduplication), as if the theme began with p.

"Eowa (FeFouxa), éoAma (FeFolwa), éopya (FeFopya), when the lost
consonants are supplied, are seen to have the full reduplication.

In 3éxaras [8edeyuévoe elai] the reduplication has been lost, and it
is irregular in SeiBeypas [8édeypar] (8éxopar) and Beioika [8édoial,
3eidia [8éia]. '

2. The first perfect is formed from vowel-verbs only, and is rare.

3. The second perfect is common, but always wants the aspira-
tion; e.g. xéxoma [xéxopa] (xémrw). There frequently occur, from
vowel-verbs, forms without the tense-sign «, and perfect participles
thus formed are particularly common; e.g. mepiao: [wepixaai] (¢piw),
kexpnare [kexpneéri] (kduvw), Tebimaras [Tebvréras] (vioxw).

4. In the pluperfect the endings -ed, -eds, -ee(v), contracted e(v)
or 1, appear; ¢.g. fidea [8y], f18¢e [fi8ec]. ’

REMARK. Compare jj8ea = Fp8-ecap with Lat. vid-eram; jdeas
= Fpd-ecas with vid-eras; fjdecav = Fp8-egavr with vid-erant.
The Greek pluperfect is thus seen to be, like the Latin pluperfect, a
compound tense, of which the last part doubtless contains the root
eg- of the verb elui.

23. PASSIVE AORISTS.

1. The third plural indicative often ends in » instead of gav;
e.g. Guixbev [épixtnoav), piBnlbev [époBibnaav], tpddev [érpddnaar].
2. The subjunctive remains uncontracted ; at the same time the
e of the passive sign is often lengthened into e or n, and the follow-
ing mood-sign (in the dual and 2, 3 pl.) shortened to ¢ or o; e.g.
daciw [8ad] (theme 8a-, diddorw), Sapeins or Saunys [daufis] (Sdpmui)
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REMARK. A peculiar form is rpameioper, 2 aor. pass. from répro.
This arises by metathesis from rapmeioper [rapraper].

24.)VERBS IN e

1. By the side of the ordinary forms of the present indicative of
verbs in -ut, there occur also forms as if from presents in -ew and -ow ;
e.g. mbei [ribnoi], 8idoi [8idwat].

2. As the ending of the third person plural of the imperfect and
second aorist indicative active, » often takes the place of -cav;
eg. v [leoav), éorav ordv [éommoav), Bav Bdv [Bnoav], épav Pdv
(épaoav), Epvy [Epuvaav]. o

3. In the second aorist subjunctive active, the mood-sign is some-
times shortened and the stem-vowel lengthened. Thus arise such
forms as: Geiw [65], Beiys Onps [6s], arigs [orys], yrédo [ywa], 8dnat
(8dpgot) by [8§). Sometimes a of the stem is weakened into ¢, and
this again protracted into e.. Thus arise the forms Beloper [Baper],
oTéwpev, arelopev [oTdpev].

4. The following are the forms of the so-called irregular verbs
in -pe which do not occur in the Attic dialect.

(a) From Tpui: 3 pl. pres. indic. act. ieioy, 3 sing. subj. fpae, infin. fue-
vau, ipf. 1 sing. Tew, 3 pl. Tex, aor. indic. act. 1 sing. épxa, 3 pl. &ray, subj.
I sing. ueb-efw, 3 sing. fou, &v4p, infin. ueb-éuew, 3 pl. 2 aor. indic. éro.

(6) From elui: 2 sing. pres. indic. elofa, subj. z sing. fyo0a, 3 sing. Tp-
aw, 1 pl. Topev, 3 sing. opt. lely, infin. fuer(ar), ipf. 1 sing. #ia, Fiov, 3 sing.
#ie(v) Ye(v), 1 pl. flouer, 3 pl. Hicav Yoav fiov, fut. eloopas, 1 aor. eloduny.
and Zesaduny. '

(¢) From eiul: pres. indic. 2 sing. éool efs, 1 pl. eluéy, 3 pl. &oi(v),
subj. I sing. ¥w per-elw, 2 sing. ¥ps, 3 sing. &pou Fou &, 3 pl. Ewo(v),
opt. 2 sing. ¥oss, 3 sing. ¥ou, imv. ¥ooo, infin. upev(ar) and Eueviar), ptc. edv
éotoa &by, etc., ipf. 1 sing. fa ¥ €ov, 2 sing. &noda, 3 sing. Aev &y v,
3 pl. éoav, fut. 3 sing. éoceTar éocerrar.

(d) From ofda: 2 pf. indic. 2 sing. ol8as, I pl. Buev, subj. 1 sing. eldéw,
1 pl. efBopey, 2 pl. eldere, infin. Wuev(at), ptc. fem. idvia, plupf. 2 sing. Hel-
37s, 3 sing. heldn ffdee, 3 pl. Yoay, fut. eldfow.

(¢) From #ua:: pres. indic. 3 pl. éara: and elaras, ipf. 3 pl. &aro and
elaro. i

(/) From keiuas: pres. indic. 3 pl. relara: kéaras kéovrar
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256. ITERATIVE FORMS.

The endings -oxov and -oxduny indicate repetition of the action,
whence they are called iterative endings. They do not occur in
the same sense 'in ‘the "Attic “dialect.’ Iterative forms have the
inflection of the imperfect indicative of verbs in », and are rarely,
if ever, augmented. The iterative terminations are attached to the
present stem and to the second aorist stem of verbs in o by the
intermediate vowel ¢, rarely a; e.g. &-e-oxov, pinr-a-oxov, Piy-e-oxe.
When joined to the first aorist stem, these endings follow directly
after the suffix -oa- of the aorist indicative ; e.o. é\doa-oxe. Verbs
in e append the iterative endings directly to the stem ; ez ord-
axev, {ovriokero, é&-axov (= &o-axov).

NOTE. — The term zkeme is everywhere employed in the preceding sec-
tions instead of weré-stem, to designate the fundamental form of the verb
from which the various tense-stems are made.

The term variabdle vowel is used instead of connecting vowel.

»




THE ILIAD.

BOOK L

Sing, Muse, the Wrath of Achilles, fatal, but foreordained.

Mivw delde, Oed, TIn\niddew *Axiijos,
odhopévmy, 7 pupl’ ’Axawols dhy€e énkev,
wolkas & ipOipovs Yuyas "Aid mpolaper
Npwwy, abrovs 8¢ éNdpia TeEDXE KVvETTW
olwvoiol T€ maoL— Aws & érelelero Bovly —
é€ ob &) 1a mpara Swaomitmy éploavre
*A7peldns e, dvaf dvdpdv, kal 8tos 'Axih\eds.

The cause: Apollo’s priest, Chryses, came in state with gifts
0 redeem his daughter : ’

Tis 7 ap odwe Jeddv épdt fvvénke pdyeofar;
Anrovs kal Awds vids. 6 yap BaotMji yolwlels

~ 3 \ \ ke 3 / 3 / \ ’
voboov dvd OTPaTor @poe Kakiv, OAékovro 8¢ Aao,
ovvexa Tov Xpvony fripacer dpnripa
’ATpeldns. 6 yap N\0e foas émi vias *Axadv,
Nvodpevds Te Boyarpa ¢épwv T’ dmepeioy dmowva,

/ 3 ¥ k) \ € / 3 /
oréupar éxwv év xepow éxnBolov "AméAwvos
XPvoée dva oxinTpw, kal Moaero mdvras *Axaiovs.
"ATpetda 8¢ pdhora Ve, KkooprTope Aadv

1

I0

15



2 IATIAAOS A

And thus addressed the Greeks :

ATpetdar Te Kal d\\ov évrudes *Axasol,
vpiv pev Oeol, Sotew 'OMIpmia ddpar’ éxovres,
éxmrépoar Mpiudporo woMuw, €) & oixad ixéolar
watda & époi Nboai Te pilny, 7d 7’ dmowa déxeolas, 20
aldpevor Awds viov éxnfBolov *AmdNwva.

Most approve : not Agamemnon, who dismisses him scornfully.

"Evd d\\ov pév wdvres émevdrjpnoav *Ayaiol
aideiclal & ieprja, kal dyhaa Séxfar dmowa:
AN’ otk ATpeldy ’Ayapéuvon nvdave Gupg,
dA\\a kakds adiel, kpatepoy & émi pvfov éreNev: 25
M1 oe, yépov, koilpow éyd mapa vnuoi Kixeiw,
7 viv dnbivovr’, 7} vorepov admis idvra,
pi v9 Tou ob xpaiouy oxnmTpov kal oréupa Beoto.
™y & éyd od Mow' wpiv pw kal yipas éraow
4 / 3\ ¥ b} ¥ had ’ ’
Neerépe évi olkw, év "Apyel, MO wdrpms, 30
iorov émovyopérmy kai éudv Aéyos dvridwoav:
k] y ¥ / bl 3 Ve ’ A4 /
d\X' 0, pr p’ épédile, cadrepos ws ke vénar.

Chryses departs sadly, and prays to Apollo for vengeance.

‘s épar’ édacer & 6 yépwv kal émeilfero pilp.
Yep e’
Bn & dxéwy mapa Giva molvploioBoio fakdoans:
wol\a. & émer’ dmdvevle kv Npal 6 yepaids 35
9’ ’ hd \ 3 & / ’
AméA\wve avakTi, TOV NUKkopos Téke AnTd*
KNO( pev, *Apyvpéro€’, s Xplonr dudiBéBnkas,
Kilav 7e {afénr, Tevédod e Ip. dvdooes
my, s
Suwled, elmoré Tou xapievr émi vnov épefa
puvfed, Xep vov épeja,
7 € & woré Tou Kkara wiova unpi’ ékma 40
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4 IQ9 b} ~ / ’ >
Tadpwr %8’ alydv, 760 por kprinpvov ééNdwp -
’ \ b} \ ’ ~ 2
ticeiav Aavaol éua ddkpva ooigr Béleoow.

Apollo hears|s\and begins dostay the Greeks with his bolts.
Qs épar’ ebydpevos’ Tov & éxhve PoiBos *AméAAwy.
Bn 8¢ kar’ OdNJpmoo kaprivwv, xwduevos Kknp,
168 dpowow éxwv dugmpedéa Te papérpmy- 45
» t] ¥ 9 e \ P y /
éhayfav & dp’ dioTol én' dpwr ywouévoio,
avrod kuwmbévros: 6 & ie vukri éoikdss.
L4 3 ¥ b > 4 ~ \ 3 I\ L4
éler’ émer’ amdvevle vedv, pera & lov énkev:
dewn) 8¢ khayyrn yéver' dpyvpéowo PBuoio.
ovpijas pév mpdrov émgxero kal Kvvas dpyovs 50
S\ ¥ > 3 ~ Ve ) \ b ’
avrap émerr’ avrotor Pélos éxemevkes éduels,
/' 3 3\ \ \ U4 ’ ’
BdAX’: aiel 8¢ mvpal vexvwv kaiovro fapeai.

Achilles calls an assembly, and proposes to ask advice of a seer.

> ~ \ 3 N\ | ¥ ~ ~
Evvijpap pév dva orpardy gyero kijla Beoto’

) dexdry &’ dyoprjvde kaléooaro Nady *Axil\eds:

19 yap éml Ppeoi Onke fea Aevkdhevos "Hpn: 55

k1dero yap Aavaav, otv pa Orjokovras dparo.

oi & émel odv nyepfev, Sunyepées v éyévovro,

Totor & dmoTduevos perédny wédas drds "AxtA\eds
*ATpeldn, viv dppe mahipmhayxfévras Stw

) 3 ’ » ’ ’ ’

dy amovoorjoew, et kev Gdvaroy ye ¢piyouper, 60

’ \ [ ~ 4 4 ~ \ \ 3 ’

€l On) opod moheuds Te dapg kai Nowpds *Axaiovs.

£ >y ¥ 8 ’ 4 ] ’ A € ~

al\’ aye 07 Twa pdvriv épelopev, 1) Lepia,

A M ] 4 \ ’ > ¥ 3 ’ 2

7) kai dvewpomréov — kai ydp 7’ dvap ék Awds éoTw —

9 '3 ¥ 9 ? 3 7 ~ s 2

0s & etmor 6 Tv Tdooov éxdoaro PoiBos *AméA\\wy,

LAl Yy 5 9 ] 3 ~ ) / ¥, e /’ :

eir’ ap’ 0y ebxwMjs émpéudperas, el éxarduBns: 65

al kév wws dpvdv kviooms alydv Te Tekelwy

Bodlerar dvridoas fHuly dmd Novydy duiva.
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Calchas, the soothsayer, asks leave to speak freely -
» ¥ » & ? \ > ¥ 9 ~ 9 9 rd

Hroi 6y’ ds eimav xar’ dp’ &ero. Totow & dvéom
Kd\xas @earopidns, olwvomdlwr o’ dpioros*

Q b4 4 £ ] 3/ rd t ] b ) 4 ’ > 37/

0s p0n td 7 éévra, rd 7 éooopeva, mpé T édvra, 70
\ ’ 3 e ’ L ~ L4 »

kail vjeoo wynoar Axaov Ihov elcw,

v Sua pavroavvmy, Ty oi wdpe PoiBos *AmdAwy*

S opw é Ppovéwy dyoprioaro kal peréevmey
"Q Axuhed, kéheai pe, Siiule, pvbrjcacbas
~ ] ’ € rd ¥

pyvw ' AméA\wvos éxarnfBelérao avakros. 75

\ 3 \ 3 / . \ \ 4 ’ »

Tovyap éydv épéw: av 8¢ avvleo, kai po. Spoaaov,

W pév pov mpbéPpwy émeow kal xepoiv dprfew.

3 yap Slopar dvdpa xolwoéuev, 8s péya wdvrwy

3 ’ /’ ’ 3 2, £ ’

Apyelwv kpatée. kai ol weiflovrar *Axaiol.

’ \ » 9 ’ 3 A e,
kpeioowy yap Paoilels, ore ydoerar dvdpl xépmi® 8o
elmep ydp 7€ x6hov e kal avTipap karamwédy,

1] 4 \ ’ ¥ ’ » /2
dA\d 7€ katl perdmobfer éxe kérov, Sppa TeNéoay,
év omjfecow éoioi’ oV 8¢ Ppdaa, € pe cadoes.

And Achilles having reassured him, he announces that the
daughter of Chryses must be restored.

Tov & dmapeyBipevos mpooédn wédas drds "Axi\\eds*
Oapojoas pdla eime Geompémov or oloba 85
ob pd yap *AméMwva Siuidilov, gre o, Kdlyav,
ebxdpevos Aavaoior Oeompomias dvadaives,
oV Tus, éued {Bvros kal émi xbovi Sepropévoro,
ool koilps mapda vnual Bapeias xeipas émoioe

/’ ~ 3 Q9 A 3 ’ >y

ovpmdvrwy Aavady* ovd v *Ayapéuvova elmps, - 90
a ~ \ ¥y E ~ ¥
0s vov moA\Ov dpioTos “Axady evxerar elvac.

Kal 7ére 81 Odponoe kal mida pdvris dudpwy

¥y 9 ¥ 9% 9 > ~ > ’ ¥YnNe ¢ ’

ovr’ ap’ o6 ¥ ebxo\is émpéuderas, ovd’ éxardpBns,
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> 3 @ 3 kd ~ Ly L 3 ’
al\\’ évex’ dpmripos, v fripno’ ’Ayapéuvov,
QY 3 s , \ > ) s > Y
o0d’ dmélvoe Bbyarpa, kal ovk dmedéfar’ dmowa. 95
TovveK’ dp’ alye édwkev ‘ExnBdlos, 18’ ér ddae.
' @ N ~ 3 vd \ k] ’
odd’ G ye mpiw Advaoiow dekéa Aovydv dmdoet,
Id 3 N\ \ ’ ’ [ rd ’

wply ¥ dmd marpl pile ddpevar é\kdmda kovpmy
ampudrny, dvdmwowov, dyev § iepny éxarduBny
és Xpvonr*® 1ére kév pw ilaooduevor wemifowper. 100

Agamemnon wrathfully consents, but insists on oblaining
another gift in place of her.
». Y 3 a > \ 3 ¥ 9 o ~ k] ’
Hrou 6y’ ds eimdv kar’ dp’ élero’ Totow & dvéory
L4 ’ A 3 ’ ’ ’
npws "Atpeidns edpukpeiwy *Ayauéuvav,
3 ’ . yd \ / ’ 3 V4
dxvipevos' péveos O¢ uéya ppéves dudipuélawa
wipmhavr, dooe 8¢ oi mupl Naumerdwrry élxryy.
Kd\yavra wmpdriora kiK' éoodpevos mpooéevmev: 105
Mdyr. kak@dv, ob mwdmoré pol 76 kpijyvov elmas:
s 7 \ ’ 5 ] \ \ ’
alel ToL Ta KkdKk éoTi Ppila Ppeogi pavreseobau,
F) \ 9 ¥ ’ L) » y 9 3 7
éoO\ov & ovre T mw €lmas émos, ovr érélecoas:
kal viv & Aavaoior feompoméwy dyopevels
as &) 1008 évexd opw ‘ExnBélos dlyea Tedyel, 110
A4 kd 3 \ 4 ok b il L
ovvex’ éyd kovpns Xpvomidos dyhd’ dmowa
otk éfehov défacfai, émel woNd Bovhopar adriy
\
oikow éxew. kal ydp pa Khvrayumiorpns mpoBéBovha,
kovpdins dAéxov, émel ov é0év éoTi yepeiwv,
4 Yy 9
ob déuas, obdé duijy, oUr’ dp Ppévas, odre T épya. 115
dM\a kol s é0éhw Sduevar mdlw, € 76y’ duewoy *
» 3 3 A Py ’ ¥ A ’
Bovhou' éyw Naov oéov éupevar 1) dmoléofau.
3\ s A , s /3 ¢ » S ¥ N -
alrap éuoi yépas avriy éroupdoar’, dppa w1 olos
H] ’ > / ¥ 3 \ EAND] ¥
Apyeiov ayépacros €w, émel ovdé éoukev.
Aedoaere yap 76 ye wdvres, 6 pov yépas épxerar dANy. 120
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Achilles says he shall have it when Troy is sacked : Agamemnon
reviles and threatens him, yet orders Chryseis lo be restored.

Tov & 7HuelBer’ eémewra mwoddpkms Sios *Axilheds*
] ok » ’ ’
ATpeldn ridioTe, PpilokTeavdrare mAvTWLY*
wds ydp To. ddorovor yépas peydbupor *Axaol ;
3 rd ’ o ’ ’
o0d¢é 7i mov WBpev furia kelpeva moAld*
d\\a 7a pév moliwy éfempdfopev, Ta Sédacrtau, 125
Maovs & ovk éméowke makidhoya Tadr émayelpew.
3 \ \ \ ~ ’ ~ Ié 3 \ bl \
dM\a oV péy viv Tijvde Oep mpdes: abrap *Axasol
Tpurhy TeTpam\y T Amoricopev, ai ké mwol Zevs
3@or wéhv Tpoinv elreixeov éfalamdfau.
\ > 3 ’ ’ ’ 3 ’
Tov &’ dmapeBouevos mpooédn kpeiwy *Ayapuépvor: 130
\ \ A4 > ’ b N4 4 LI ) ~
pn &) ovrws, dyallds wep édv, OeoeikeX’ *AxiA\eD,
k\émTe viw, émel ov mapelevoeal, ovdé pe meloess.
» 307 ¥) 3 3\ ¥ , s N ¥ s ¥
7 €0éhes opp’ avros éxps yépas, avrap u’ avrws
kK ’ 2 /’ /’ t] 3 ~
nolar Sevduevov, kéhear 8¢ pe T™yd dmodotvas ;
3 ] bl \ ’ V4 ’ bl 14
dAN’ €l pév ddoovor yépas peydbfupor *Axaol, 135
dpoavres kard OBuudv, omws dvrdéiov éorar —
t] / \ ’ b} \ / 3\
€l 8¢ ke p) Sdwow, éyd O€ kev avrds é\wpal
7 Tedv 7 Alavros iov yépas, 9 'Odvaijos
dfw é\dv: 6 8¢ xev kexohdoeral, Ov Kkev lkwpa.
dAN o pév tabra peradpacdpecta kal adris. 140
viv & dye vija pélawvarv épioooper eis dla Siav,
és & épéras émrndés dyeipopev, és & éxardpBny
Oelopev, &v & almyr Xpvomida kalMurdppov
Brigopev €ls 8¢é 1is dpyos drp BovAnddpos éoTw,
7 Alas 1) '18opeveds 1 dlos 'Odvooeds, 145
%é ov, linkeldn, mdvrwv ékmayNdrar dvdpav,
opp’ Mpiv ‘Exdepyov iNdooea icpa péfas.
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Achilles replies : We have fought and toiled for you, and now you
threaten to take our spoil from us : I will return to Phthia.

Tov & dp’ vwédpalid@rvompooédy médas wkds Axih\eds-
¥ > Set: 2 4 Saled .
& pou, dvawdeiy émepéve, kepdaleddpov
wds tis. Tou wpdppwy émeaw welnrar ‘Axardy, 150
7 680y éNOéuevai, ) dvdpdow TPt pdyecfa ;

3 B\ 2 N\ 4 b4 L] -Vh 0 1 ’
ov yap éyw Tpawr evex mAvbov ayunrawy
Sebpo paymodpevos: émel oV i pou airiol elow:

3 \ ’ 3 2 A ~ vk ’8\ \ @
ob yap wdmwor épas Bovs Nhacav, ovdé uév lrmovs,
00dé mor’ év ®lipy ép.Bdlaxt, Bwriaveipy, 155
kapmov émhjoavr’® émel 7 pdla mola peralV
. ovped Te oKibevra, Bdhacod Te fyrecoar
> \ Y& d 3 ’ ¥ 3 e 4 > » \ ’
d\\o. ooty & péy’ dvardés, ap’ éomdpel’, dppa oV Xapps,
Tipmy dpvipevor Meveldy, ool T€, Kwwama,
wpos Tpdwy — Tév ob 7 perarpémy, ovd dheylles — 160

\ / / 3 _\ 3 / " ~
kal & pov yépas avros dpapicecfar dmelels,
¢ ém wOAN éudynoa, ddoav 8¢ pov vies *Ayaidv.

3 \ ’ ¥ / L1 ’ 9 ) \
ob pév ooi more loov éxw yépas, éwmér’ Axacol

’ 2 z 3 - 4 ’

Tpdwy ékmépowo’ € vawduevov mwroliefpov:
a\\a 70 pév mwhelov wolvdikos moléuoto 165
xeipes épal Suémova’ © drap Wy more Saopds lknra,

\ \ V4 \ ~ H) \ LI Ié Id
aol 70 yépas wohd petlov, éyw & SNiyov Te pilov Te
épxop’ éxwv éml vijas, émel ke kdpw woleuifwy.
viv & elue ®Impd, émel 7 molV Péprepdy éoTuw,

» s ¥ \ \ ’ . sQ /s 3 9
oikad ipev oVv vnuol kopwviow:® obdé o dlw, 170
é0d8’ drypos édv, devos ral mhoirov ddvfew.

Agamemnon answers with scorn, and vows fo take Briseis,

Achilles’ captive, from him.

Tov & fuelfer émara dval dvdpdv *Ayapéuvwv:

~ a4 ¥y 0 \ 3 /’ ’8’ > ¥
Pevye pdXN’, el Tou Bupds éméoovrar, ovdé o’ Eywye
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Niooopau €lvex’ éuecio pévew © wdp éuovye kal dAhot
ol k€ pe Tyumjoovo, pdhora 8¢ unriera Zevs. 175
¥ ’ ’ b ’ ’
éxbuoros O€ poi éoar Aworpedéwr Baoihjwy *
DAY /’ ¥y ’ ’ ’ /
ai€l ydp ToL €ois T€ Pil1, MONEpOL TE, pdyon Te.
€l pdha kaprepds éoai, Peds mov ool 76 Y Edwkev.
oikad lav oVv vmuoi Te offs kal ools érdpowoiy
Muppiddveoow dvaooe® oélev § éyd odk dheyilw, 18
S’ of I3 Y , S¢ Q.
000’ ofopar koréovros® dmeliow O€ Tor Gde
os ' ddapeitar Xpvonida PoiBos *AméAwv,
\ ~ ~
™y pév éyo odv vyl T éuy kai éuols érdpowow
/ 3 \ ’ )y ¥ '3 ’
mépfo, éyo 3€ K dyw Bpuomida kal\urdpyoy,
3\ 3\ ’ \ \ ’ » 3 33 QA
alros oy kMoinvde, 76 odv yépas: opp’ éU €ldfs 185
9 ’ ’ bl /, d \ \ d
oooov ¢péprepds eipr oéfev, oTvyép 3¢ Kai dAhos
- 3 \ /’ \ L4 / ¥
loov éuol pdobfar kai oporwbijuevar dvryy.

Achilles, doubtful what to do in his wrath, is checked by Athena.
Qs ¢dro: Mnhelwww 8 dyos yéver', év 8¢ ol frop
omjfeaaw Naciowor dudvdixa peppipiev,
7 6 ye pdoyavor 8ED épuoaduevos mapa pnpov 190
ToUs pév dvaomijceer, 6 & ‘ATpeldny évapilo,
ne xOhov madoee, épnriceaé e Buudy.
elos 6 tadl wppawe rard Ppéva kal kard Guuodv
é\kero &’ éx Koheolo uéya Eidos, TA0e & ’Alvyry
odpavdfev: wpd yap rke Pea Aevkdlevos "Hpn), 195
dudw opds Bupe déovod Te kndopérn Te.
ory & ombev, Eavlijs 8¢ kduns €le TInkelwra,
ol pawouévy: tov & dNwv odrs Gparo.
OduBnoer & *Axi\els, pera 8 érpdmer’ airika 8 éyvw
TaANd® *Afnvainy: Sewd 8¢ oi dooe ddavlev. 200
kai v puvjoas érea mrepdevra wpoomida’
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Tirr adr’, alyidyoro Awds Tékos, eiljrovfas ;
7 Wwa vBpw By 'Ayapéuvovos *Arpeldao ;
dAN’ & Tou épéw, 10, 8¢ Kal TeAéerlar Slw:
fis vmepomhigon tdy’ av wore Gupdv SAéoap. 205

She bids him abate his anger ; and he obeys.

Tov & adre wpooéeme Oed. yhavkdms *Abrjvy
b ) - I 4 \ \ 2 » /,
I\ov éyd mavoovoa TO oov pévos, al ke wibna,
obpavdlev: mpd 8¢ W’ fke Gea Aevkwhevos "Hpm,
y [3 ~ ~ / 4 8 rd
dudw ouds Bupd Pihéovoa Te kndouévn Tte.
dA\’ dye, M)y’ €pdos, undé Eidos élkeo xepi- 210
’ 3 > ¥ \ 3 e € ¥ ’
AN’ 1) Tou émeow pév dveldioov, ds éoerai wep.
* \ 3 2, \ \ \ V4 »
@de yap éfepéw, 76 3¢ kal Tereheouévoy éorar
kal woré€ Tou Tpis Téooa mwapéooerar dylad ddpa
4 L4 ~ . \ y ¥ 2 i e A
vBpios eivexa THade: av &8 loyeo, melfleo & Huiv.

Trv & dmapeBouevos mpooédn médas bkds *Axih\evs: 215
XP1) pév opwirepdr ye, Oed, émos eipvooactfu,
kal pdha wep Oupg xexohwuévov: s yap duewov.
4 ~ E] Ve ’ y ¥y ) ~
os ke Oeots émumreinran, pdla 7 éxkvov aidrod.

. \ 2.9 o ’ ’ 2, ~ ~

H kal én’ dpyvpéy kdmy oxéde xeipa Bapetav:
dp & é rovhedv @oe péya Eidos, ovd dmifnoer 220
ple *Abyvains - % & OVNvumdvde BeBrike
ddpar’ & alyidyoio Ads perd daimovas dAovs.

Achilles charges Agamemnon with cowardice : and swears by his
staff that the Greeks will one day find the want of him.

Min\eldns & éfabris drapmpois éméeaaww
"ATpeldny wpocéeme, Kal ovmw A\ijye xdhowo
OivoBapés, kuvds Sppar’ éxwr, kpadiny & é\dpoio 225
ovre mor’ és mohepor dua Aag Bwpnyfiva,
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¥ ’ 9 92 \ > ’ t ] ~
ovTe Axovd iévar 0w dpwomjecow "Axasy
rérhyras Oupo: 70 8¢ ToL Kp ederar elvau.
> \ L d 3 \ | 3 N\ ? ~
7 woAV A@idy, €0TL KaTA OTPaTOV €UpUY Axa@y -
36p’ dmoarpeialas, doris oélev dvriov eimy. 230
poBdpos Bagilels, émel ovrdavolow dvdooes:
7 yap av, "Arpeldy, viv vorara AwfBijoaio.

3 H] ¥ b 3 rd \ 3 N\ Vd b4 > ~
al\’ €k ToL €péw, Kal €mi péyav opkov Spovpmar’
val pa 76de okpwTpov, T pev ovwrore ¢pvAha Kai ol

m KTTpOV, TO pév ovmore Ppulla Kai olovs

Pioe, émedy mpdTa Topy év opegar Aélowrev, 235
00d’ dvalphijoe: wepl ydp pd € xalxds élefev
¢vA\a Te kal Pphowdv: viv adré pw vies "Axaudv

3, ’ ’ 8 4 @ g
év makdpys popéovar diukaamdlo, oire Géuoras
wpos Awds eipvarar’ 6 O€ Tou péyas éooerar Spros:
79 mor’ "Axi\\jos woly) berar vias *Ayadv 240
agvpmavras® 7ois & ov 7L Sumjoeaw Axviuerds mep
Xpaiopew, 0T &v molol vgp’ “Exropos dvdpopdvoio
Oviorovres mimrwoi® ov & &dof Gupdv auvées,
xwlpevos, 8 T dpioror "Axaidv oddév éroas.

*Qs ¢dro Mnkeldys - worl 8¢ oxnmrpov Bdle yaly, 245
xpvoeiois fAowot memapuévov, €lero & adrds

The aged Nestor advises moderation : let them listen to him, as
heroes of old have done, and lay aside wrath.

*Atpetdns 8 érépwlev éuijve.  Tolow 8¢ NéoTwp
Hovemns dvdpovae, Myds TIvhiwy dyopnrijs,

Tod Kal dmd yAdoons péhros ylvkiwy péev addr—
@ & 70n Svo pév yeveal pepdmwv dvfpdmwv 250
é40ial’, ol oi mpéabev dpa Tpdev 78 éyévorro

&y TIo\g vyyadéy, perd 3¢ Tpirdroow dvagoey —

6 ohw éb Ppovéwy dyopricaro kal peréemev:

i,
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*Q wémor, 7 péya mwévbos *Axaida yalav ixdve
3 Ooar TIpi I pidpowd 0
7 kev ynthjoar Iplapos, Mpidpoid te waides, 255
dMo. e Tpaes péya kev kexapoiaro Bung,
el opoiv Tdde\mdvtaomulolaro  paprapévoliv,
ol mepl pév Bovhjy Aavawy, mept 8 éoré pdyeobar.
d\\o. milect’* dudw 8¢ vewrépw éarov éueio.
Va 4 3 3 \ \ 3 Id 3 /2 L) 2&
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k] / [ ’ \ ¥ V4 3 > > ’
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[@noéa 7" Alyeldny, émeikehov dbfavdroiow.] 265
kdpriorou 81 keivor émiyfoviwv Tpdder dvdpiv*
kdpTioTOL pév €Tav, kal kaprioTols éudyovro,
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\ ’ S ¥ 5 3 N 3 4. ’ > A ¥
kal paxoumy kar' éu avrov éyd: kelvowor & dv ovrs
1Y, ol viv Bporoi eiow émyxfdviol, paxéovro.
kal pév pev Bovéwv Edvev, welfovrd Te pvbho.
’XX\ 10 0 \ ¥ 3 \ 10 0 4
d\\a wifleole kal Vppues, émel mwelfeobar duewov.
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> > ¥ (4 € ~ , , ’ ~
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Y , . 3N ¥y > ¢ ’ y ~ .
avriBipy * émel ovmol’ Spoins éupope TS

(o] G * \ ~ ¥
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/’

€l 8¢ oV Kkaprepds éoo, Oea 8¢ oe yelvaro wirmp, 280
,XA,' 9 ’, ’ H) ) \ ¢ S 7
dA\’ O ye péprepds éoTw, émel mhedvecaw dvdooeL.
H]
Arpetdy, od 8¢ wade Tedv pévos® adrap Eywye

’ s > . ~
Mooop’ "AxiMni peléuer xdhov, s péya maow
@ 9 ~ ~
€pros "Axaioiow méNerar moNéuoio Kakoto.
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Agamemnon pleads that Achilles’ pride is intolerable : and Achilles
replies that he will not obey. As for the maiden, he will not resist

her survender : but he defies them to take any thing else.
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Chryseis is sent away, and sacrifices are offered.

LY ’ > k4 ’ ’ 3 /

Qs 76 ' dvriBioiot paynoapéve éréeocow,
avoriry: Moav & dyopyv mapa vnuolv "Axaidv.
IIn\eldns pév émt khiolas kal vijas éloas
Yoo , , \ o e s
nie ovv Te Mevorriady kai ols érdpoioiv:
*ATpetdns & dpa vija Oony dlade mpoépvoae,
> i 3 Id y 3 7 3 4] (1 Id
és & épéras ékpwev éeikoow, és & éxarduBmy

285

295

300

305



TATIAAO3 A. 13

Biioe O dva 8¢ Xpvonida kal\urdppov 310
2 ¥ 3 3 \ ¥, ’ B ’
eloev dywrv: év & dpxds éBn mokvunTis "*Odvooels.
Oi pév émear’ dvafavres émémheov Vypa kélevla,
Naovs & ’ATpeidns|idmodvpaiveafar dvwryev.
oi & dwelvpalvovro, kal €ls dha AJpar’ éBallov:
épdov & ’Amé\\wn Teknéooas éxarduBas 315
’» 3 Q3 3 A - - \ 3 ey \ E] 4 .
ravpwy )8 alyov mapa G’ ahos drpvyérowo
kvion & odpavdv lkev, éEooouérn mepl kamve.

Agamemnon sends heralds to fetch Briseis from Achilles’ tent.
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They go reluctantly : but Achilles welcomes them and gives them
the maiden, making them witnesses of his wrongs.

\ 8’ 3 7 4 \ 0’\ 3 !x\ k] /
70 & dékovre Barmy wapa G’ alds drpvyérowo,
Muvppddvwr & émi te kholas kal vias ixéoln.
\ ] kN ’ Ié \ A 7
Tov & ebpov mapd Te k\ioilp kai vyl pelaivy
npevov* obd’ dpa 76 ye iddv yiifnaer "Axul\eds. 330
\ \ /’ \ k) ’ ~
70 pév tapBricavre kal aidopévew Bacilja
Ve 3 rd /’ 2 SN 3 7
oy, ovdé Ti pw wpogepdveov, ovd épéovro.
3\ ¢ ¥ ° 3\ ’ ’ , .
avTap 0 €yvw Now év Ppeci, avnoey Te
Xaipere, kijpukes, Awds dyyelor 10¢ kal dvdpdw,



14 IAlIAAOS A.

dooov i1’ ov Ti pov Yppes émairiol, GAN "Ayapéuvwr, 335
0 opai mpoler Bpiomidos eivexa kovps.
dA\’ dye, Awoyevés Tlarpdrhes, é€aye xodpny
kal opwiv d0s)dyew: 768 atre pdprupor éoTwy
wpds 1€ Oedv pakdpwv, wpos te Ovmrov avlpdmwv,
kal wpods 100 Baoihros dmnréos, €l more &) alre 340
XPE® éueio yévnrar dekéa Novydv apdvas
Tols dAlos. 1) yap 6 ¥y Shojor ppeai e
00d¢ 7L olde voljoa dpa mpéoow kal dmicow,
ommws ol mapd vuol oo payéowro *Axaiol.
‘Qs ¢dro* Ildrpoxhos 8¢ Ppilw émemelled’ éraipp: 345
éc 8’ dyaye kMoins Bpuonida kal\rdppov,
Sake 8’ dyew. 710 & adms iy mapa vias "Axadv:
N & dékovo’ dua Tolor yur) kiev.
Achilles sits alone on the shore, and complains to his mother
Thetis.
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He tells the tale, how Chryses took his daughter back, and
Agamemnon stole away Briseis.
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And bids her intercede with Zeus, by her former services to
him, to aid the Trojans.
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She grieves for him, but promises to pray Zeus, when he returns from
his banqueting with the Aethiopians. Then she departs,
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Odysseus arrives at Chryse, and restores Chryseis.
Avrap ’Odvooevs

b} 4 L4 » ¢ \ [ Ié
és Xpiony ikavev, aywv iepny éxardufnv.
ot & Ore &) Mpévos mohvBevbéos évrds ikovro,
¢ ’ \ ’” / 3> b} A Id
ioria pév oreilavro, Géoav &' év vyi pelaivy
3 \ > ¢ ’ V4 ’ e yd
iorov &8 ioroddky méhacav, mpordvoiaiw Vpévres,
kapmalipws® v & eis Oppov mpoépecaav éperpots. 435

éx & edvas éBalov, kara 8¢ mpvpmijel édnoav:
2



18 TATAAOS Al

éx 8¢ xal avrol Bawov ém pyypine Oaddooys:
éx &' éxaropBny Bnoar émPBole *AméMewi:
éx 8¢ Xpuomis wmos By wovrowdporo.
™ pév Erewr’ ént Bopdy dyuy moAdpnTris *Odvooeds 440
warpl pile év xepoi rifle, xai pv wpooéerer
"0 Xpa, wpd i’ aweuber dvaf dndpiv "Ayapduvar,
waidd e ool dyéuey, Poifw O iepyy éxarduBmy
pééar vmép Aavaav, opp’ iNaodpesfa dvaxra,
0s vov “Apyeiowoy wokvoTova xide édijxev. 445

Chryses receives her gladly, and prays Apollo to avert the plague.
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They sacrifice, feast, and go to rest.
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Achilles pines in solitude.
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The gods return, and Thelis makes her prayer to Zeus.
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He sits silent : and she prays him a second time to reply.
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He in wrath bids her depari, for fear of Hera : yet assents
o her prayer.
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After he has nodded, and Thetis has gone, he returns to his throne ;
but Hera, observant, asks him who has been in counsel with him.
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Zeus rebukes her curiosity.
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She discloses her suspicions of Thetis.
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d\\a. pud\’ edknlos Ta Ppdlear doo’ éférpoba.
~ ] 3 A 2 \ / / /’
viv & aivds deldouka kara Ppéva i oe TaAPELTY) 555
dpyvpémela Oéris, Bvydrmp dMiowo yépovros.
nepin yap ooi ye mapélero kal AdBe yovvwr*
™ o 8lw karavedoar érjrvpor ws "Axila
/’ 3 Id \ / 3\ \ bl ~
Tiurjoys, dAéops 8¢ moléas éml vnuoiv *Axaidv.

With angry threats he silences her.
Tav & dwapeBduevos mpoaédm vedpehnyepéra Zevs: 560
Saupovin, aiel pév dlear, 0ddé oe Mjbw:
~ S ¥ » /’ k] 9 \ ~
mpnéar & éumns ov 1L Sumjoear, AN’ Ao Bupod
~ 3 \ ¥ \ 4 \ e, y
paA\ov éuol éoear T 8¢ Tou Kal plywov éoTau.
2 L] 4 ALY 3 4 3 \ V4
et 8 ovrw Tobr éoTiv, éuol péke pilov elvau.
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dA\’ dxéovoa kdfnoo, éue 8 émmeilfeo pibo: 565
’ ’ 3 ’ 9 2 3 5 3 3 4

p1f V¥ oL ob xpaiopwaiv, 6ool feoi eio” év "ONJumre,

e 3 37 > 9 yd 3/ ~ > ’

aooov iovd, ore kév ToL admrovs Xeipas édeiw.
‘Qs épar’: Edeiorer 'B¢” Bodns wérva "Hpm*

kai p’ dxéovaa kabioro, émyvapaca dilov kip*

@xOnoav & dva dwpa Aws feoi Odpaviwves. 570

Hephaistos counsels submission.

roiow & "Heaworos rlvroréyvys fpx’ dyopedew,
pnTpl Piky émi fpa Pépwv, Nevkwléve “Hpy:

"H 87) Moiyia épya 7dd’ éoaerar, obd’ & dvexrd,
€ O opw évexa Ovrav épdaiverov dde,
év 8¢ Ocoior Kohov é\avverov: ovd€ Ti Saurds 575
éoO\ijs éoaerar }os, émel Ta xepeiova vikgq.
pnrpi 8 éyo mapddmui, kal adrp wep voeovoy,
matpl Pilp éml Jpa Pépew A, oppa pn adre
vewkeipoe warip, ovv & Nuwv daira Tapdly.
eimep yap & é0éhpow ‘ONJpmios dorepomris 580
é édéwv aTuperifar” 6 yap wohd péprards éoTw.
d\\a oV 7y ¥ éméecor kabdmrecfar palaxoiow*
avriK’ éreld® Naos ’ONJpmios éooerar Nuiv.

Gives her the cup, and warns her by his own punishment

o endure.
‘s dp’ épn* kal dvatfas démas dupucimerioy
rpl GiNy év xepol 7ibei, kal pw wpooéemer: 585

Térhabi, uijrep éurj, xai dvdoyeo, kndopévn wep,
) o€ ¢l wep éoboav év dpfaluoiow Bwpar
Oewopérmy: 1ére 8’ o T Sumjoopar, dyvipevds wep,
Xpuouew: dpyakéos yap *ONdumios dvripépectar.
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7o ydp pe kal dA\or’ dAefépevar pepadra 59
pife, modos Teraydv, damd PBnhot Beoweoioo.
mav & Juap Pepduny, dua & jelip karadivr
kdmmeoov év/ Nijpive, ONiyos 8" &r Bupos évijer:
évla pe Zlvries dvdpes dap koploavro meodvra.

‘Qs ¢dro* pednoev 8¢ Oea Aevkdhevos "Hpn® 595
pedjocaca 8¢ mawdds édéfaro yewpi KimeNhov.

The gods, with laughter at Hephaistos, banquet 8l sundown,
and then refire to rest.

abrap 6 1ols d\\owov Oeots évdéfia maow
@voxdel, yAvkV vékrap dmd kpnThpos ddvoowr.
doBeoros &' dp’ évdpro yélws paxdpesar feoiow,
ws dov "Hoaworov 8id ddpara mourviorra. 600
a ’, \ ’ 3 3 4
Qs 1ére pév wpdmwav Jpap és Héhov karadivra
daivvrr’, 00d€ T Bupds édevero Saurds élams,
ob pév Ppopuryyos mepikalléos, 1y €’ "Amé\w,
Movodwv @, ai dedov dpeBopevar dmi kalp.
Adrap émel karédv Aapmpdv ¢dos nelioto, 605
e \ 14 ¥, Vé @
ol pév kakkelovres éBav olkdvde éxaoros,
® e/ 81\ X \ ] A. 4
IXv €xdore ddpa wepuhurds ‘Auduyvies,
. ’ > ’
Hpaoros, moinoer idvipor mpamideoow.
Zeds 3¢ mpds Sv Aéyos Wi 'ONJumios darepomrriis,
b4 ’ ~ L4 \ 4 [ /
&la wdpos kouudl’, e pv yAvkvs vmvos ikdvor.  6lo
&0a kaledd’ dvafBds® mapa 8¢ xpvadfpovos “Hpr).
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BOOK 1II.

Zeus sends a false Dream to Agamemnon, encouraging him
%o attack Troy. ‘

*ANou pév pa feol Te kal dvépes immoxopvorai
ebdov mavviyiol, Ala & ovk éxe vjdupos vmvos:
A\’ 8 ye pepuriple kard Pppéva, ws Axila
Tyjoy, ONéoy O¢ moléas éml vnuolv "Axaidv.
10e 8¢ oi kara Ouudv dpiorn ¢aivero Bovlij,
wéupar én’ Atpeldpy ‘Ayapéuvove odlov "Oveipov:
kai pv Pporjoas €mea mwrepdevra mpoomvda

Bdox’ (i, odhe "Ovepe, foas éml vijas *Ayadv:
é\ov és khioiny *Ayapéuvovos *Atpetdao
mwdvra pd\’ arpekéws dyopevéuer, ws émréAw.
Owpiéai é xéleve kdpy koudwvras *Axaiods
wavovdiy® viv ydp kev éhov m\ww ebpvdyviav
Tpdwv: ob yap & dudis 'ONdpma ddpar’ éyovres
dfdvaror ppdlovras: éméyvamper yap dmavras
"Hpn Mooopém: Tpdeao. 8¢ kide édfmrar.

10

15

‘Qs pdro* By & dp’ "Ovewpos, émel T7ov pvlov drovaev.

The Dream finds him asleep, and in the form of Nestor tells him

the gods are now at one to aid the Greeks.

kapmalipws & lkave Gods éml vijas *Axadv:
B & dp’ én’ *Arpeldny *Ayapéuvova’ Tov & éxixaver
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«&8ovr’ v khioly, mepl & dpBpdoios kéxvl® vmvos.
ory & dp’ t'mép Kxepalijs, N'q)vqi‘op vli éouxdds, 20
Nt’tfropl., T6v pa pdMora yepovrwy TU Ayap.qwmv
1¢ v dacduevos mpocepavee feios *Ovepos:

Kobeis, "Arpéos vie daldpovos immoddpoio ;
ot xp) mavvixior evder BovAnpdpov dvdpa,
¢ Maol 7’ émrerpdparar kai Té00a péumlev. 25
viv 8 duélev Edves dra Awds 8¢ Tou dyyeNds elut,
os vev, dvevlev édv, péya Krjderar %8’ éealpet.
Owpifai o’ éxéhevoe kdpy kopdwrras Axaiods
ravovdiy' viv ydp kev é\ois mo\v edpvdyviav
Tpdwy' ob yap &' dupls 'ONdpma dduar’ éxovres 30
dfdvaro. ppdlovrar’ éméyvauper yip amavras
*Hpn Mooopérn Tpdesor 8¢ kijde’ épfimrar
ék Ads. dANa oV opow éxe ppeci, undé oe iy
aipeirw, b7’ dv oe peippwv vmvos dvip.

In false confidence, Agamemnon awakes, arms himself, and at
datn summons the host to an assembly.

‘Os dpa dwmjoas dmeBrioero’ Tov 8 é\im’ abrob 35
16 Ppovéorr’ dva Ouudv, d p’ o Tehéeablar éueldov.
¢7 yip 6 ¥’ aipfjoew Mpuduov w\w Tjpate Kelvy,
wmimos: odd¢ 1d 7j0n, & pa Zeds wiidero épya.

Oricew yap & éuelkev én’ dhyed Te orovayds Te
Tpwoi 1€ kal Aavaotor dua kparepas vVouivas. 40
éypero &' €€ vmvov: feln 8¢ pw dudéxvr’ dudr).

&lero & Spluwbels: palaxdv & &dvve xirdva,

kaldv, vydreov: mepl 8¢ péya BdA\ero dapos:

mooal & vmo Mmapoiow édjoaro kala wédila:

dudpi & dp’ @uowow Bdlero Eidos dpyvpdnhov. 45



IAIAAOS B. 27

elero 8¢ oxfmrpov warpdiov, dpfirov aiei:

N A ¥ \ ~ 3 ~ ax ’,
ov 7@ éBn Kard vijas 'Axady YalkoxiTOVY.

> \ Id (4 \ /’ \ 'oh

Hos pév pa fea mpoaeBigera pakpov "Olvparov,
Zmi Pdws épéovoa kai aNois abfavdroioww:
adrap & xmpikecar Myvdfdyyoior kélevoev, 50
knpvooew dyoprivde kdpn ropdwvras 'Axaiovs.

> k d

oi pév ekrjpvoaov, Tol & ryeipovro pd\’ wka.

First, however, he calls a council of elders and tells them
. his dream.

Bovh\y) 8¢ mparov peyalipwy e yepbvrov,
Neoropéy mapa vyt Ivhovyevéos Baoiljos:
T0Vs & ye ovykaéoas mukiwny fprivero Bovhijy* 55
K\bre, pidor* Oeids pov évimvior yAfev "Overpos
dpBpoainy Sua vikra® pdhiora 3¢ Néoropt diw
€ldds Te péyelds e Pvijy T dyyora édker.
ot & ap’ vmép kepalijs, kal pe wpos pvbov éevmev:
evdeis, *Atpéos vié Salppovos immoddporo ; 60
oV xpn mavvixwor evdew BovAnddpor avdpa,
@ Aaol 7’ émrerpddarar, xal Téoaa péunlev.
viv 8 éuélev Edves dra: Aws € Tou dyyeNds eip,
os oev, dvevlev édv, péya Kiderar 78 éeaiper.
fwpnéai o’ éxélevae kdpy kopudwrras *Axaiods 65
mavovdin® viv ydp kev é\ois wéhw edpvdyviav
Tpdwv* ob yap & dudis *ONJuma Sduar’ éxovres
dfdvaro. ppdlovrar: éméyvapper yap dmavras
"Hpn Mooopér' Tpdeoor 8¢ k1de édimra
€k Auds® dA\a oV opow éxe ppeaiv.— Qs 6 pév eimav 70
gxer amomrdpevos, éué 8¢ yhukds vmvos dvijkev.
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He will make trial of the Greeks' spirit, bidding them sail
away, while the chiefs must restrain them.

a\N dyer, al «évhmos Qopifoper vias *Axaidv.
mpara & éydv émeow meproopal, 7 Oéus éoriv,
\ s \ \ poo ’
kol pesyewr ovv vyuotl mOAvkMioL Kelevow'
e ~ ) ¥ hd 3 ’ 3 2
vpets & dANofev dAlos épyriew éméeoowv. 75

Nestor replies : Another man we had doubted, but the
King's dream must be obeyed.

L4 .4 3 A > \ > ¥ 9 ~ 3 5 /
Hrou 6 ¥’ s eimov kat’ dp’ €lero. Tolow & dvéom
Néorwp, 6s pa IYhowo dvaé fv fpabdevros:
b4 33 g ] 4 \ ’ .
G odw &V Ppovéwy dyopricaro kal peréemev
"Q $ilo, *Apyeiwv fyyriTopes 70¢ pédovres,
3 ’ N » s ~ ¥y »
€l uév Tis TOV Ovelpor Axaidv allos €nomev, 80
Yetdds xev patper kai vooduloipefa pallov:
~ $] o /3 hd 3 ~ ¥ ¢
viv 8 Dev, 0s péy dpioros Ayaiwy evyerar elvar.
3 s ¥ > ¥y , ’ ? s ~
d\N' dyer’, al kév mos Owpriboper vias "Ayadv.
‘Qs dpa Pwvijoas Bovkis €€ fpxe véealau. ,

The people swarm in like bees, and the heralds make silence ; I
Agamemnon, with his sacred sceptre, stands up, '

[3 9 b} / 2, ’ rd ~
oi & émavéoryoav, mellovrd 1€ mMoLpuéve Nadv, 85
~ ~ H) ’ \ ’
agknmrovyxor Bacihjes’ émeaoelovro 8¢ Aaoi.
3 & '0 k) / !8 L4
NiTe €vea €lov peliooawy adwawy
wérpns €k ylagupijs alel véov épxopevdwy:
\ \ /’ E ) ¥ bl ~ .
Borpvdor 8¢ mérovrar ém’ dvfecw elapiotow
e s s ¥ @ , e 7 ¥ 0 .
ai pév 7 @la dhis memorjarar, ai 8€ Te évba %
a ~ ¥, \ ~ k4 \ 4
os 7ov é0vea wol\a vedv dmo kal KAoLdwy
002 , ’ 3 ’
Hidvos wpomdpole Babeins éoriydwrro

———.
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iNadov els dyoprjv: pera 8¢ odiow doaa Sedie,
b 4 3 37 \ ¥ . ¢ £ 3 /’
érpivovs’ iévar, Awds dyyelos® oi & dyépovro.
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~ [ 34 v td « 2 2 /4
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avrap 6 adre IIéhoy Sak’ ’ATpéi, moipév Nady: 105
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3\ [ - / 3 ’ ~ ~
adrap 6 avre Bvéor ‘Ayapéuvove Aeime Popivas,
moA\pow vijooige kal “Apyel mavtl dvdooew.
~n @ 3 3 4 b4 3 g ,
7@ 0 vy éperduevos émre ‘Apyeioiot pernida’

and speaks : Zeus will not let us win, as he promised, and we must
return, — disgraced, for the Trojans are fewer than we.

L
Q $idot, npwes Aavaoi, Bepdmovres *Apnos, 110
4, , ’ ¥ 3 2 7.
Zeds pe péye Kpovidys drpy évédnoe Bapely
’ \ / L rd \ /’
oxérhos, 0s wpiv pév pov vméoyero kai karévevoev
"I\ov éxmépaavt’ evreixeov amovéeofas
~ \ \ k] ’ /’ rd ’
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SvokAéa “Apyos ikérlai, émel moADy @heca Aadv. s
L4 .o
[oVrw mov A pélker dmepuevéi dilov elvau,
0s 87 moA\dwv moliwy karélvoe xdpnva,
IV ¥ \ ’ ~ \ / 3 \ /’
78 érv kal Noe® 10b yap kpdros éori péyirrov.]
3 \ \ Vé 3 3 \ \ b ] / ’
aloxpov yap 160¢ ¢’ éori Kkal éooouévoirt mvbéola,
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B ovTw ToWrde TOOOKOE TE Aady "Axaidv 120
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k] ’ 14 : ] » ’
dvdpdar wavporépoiat, Téhos & ovrw T Wépavras.
» ’ L k4 » t ’ ~ s
ecmep ydp x €0élopev "Ayarol e Tpaés e,
b4 \ ’ > ’ »
opxia moTa Taudvres, apluntpevar dpdo,
Tpoes pév Aéfaclar, épéorion dooor éaow, 125
nuets 8 és dexddas diaxoounbeiper *Ayaiol,
Tpdwy & dvdpa ékaorov éloipefa oivoyoesew
mol\ai xev Sexddes devoiaro oivoydoio.
16000 éyw ¢nu whéas éupevar vias "Ayady
Tpawy, ot vaiovor xard wrélw: dAN’ émixovpo 130
woMéwv éx moliwy éyyéomalor dvdpes éaow,
ol pe péya whdlovo, xal odx eido’ éfélovra
b ] ’ > ’ h ’ ’
INiov éxmépoar €& vawdpevor wrohiefpov.
évvéa &) BeBdaoct Aws peydov éviavroi,
\ \ ~ ’ ~ \ ’ Vé
kal &) Sovpa géomme vedv xal omdpra Névwrar' 135
ai 8¢ wov Nuérepal v dloxor kai vjma Téxva
elar’ évl peydpors moridéypevar® dpp 8¢ épyow
avTws dkpdavrov, ob ewexa devp’ ikdpeoba.
k] k] ¥ > (3 ) :) \ ¥ 4 ’
dA\’ dyel, s dv éydv elmw, Tabdpela mavres:
devyoper ovw vmual il és marpida yatav: 140
ob yap ér Tpoipy aiprfjooper ebpuvdyviav.

The gathering is stirred, like waves or like heads of wheat by the
wind, and the Grecks rush to launch their ships.

Qs ¢pdro* Toigw 8¢ Gupdy évi omjbecow opwev
maor pera wAnBvy, door ob Bovlns émdxovoav.
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¥ L] 3 \ \ 3 ’
apop’ ématfas marpos Awds éx vedpehdww,
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ws & ore xurjoy Zépupos Babd Mijiov éNfuv,
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There might have been mischicf; but Hera stivred up Athena
o speak to Odysseus.

"Evfa kev ’Apyei yré) ) érvx 0
pyeiowow Vméppopa véoros érixdn, 155

3 \ E ] 2’ L4 \ Ao ¥ .
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dA\’ 0 vy Kkatd Nadv ‘Ayady yahkoxirdvwy:
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dyxov & iorauévny mpooédy yhavkams “Abym-
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She bids him for shame restrain the men; ke runs to obey.

Awoyevés Aaepriddy, mohvusiyar' 'Odvooed,
ovrw &) olkdude, Ppidmy) ésomarpda yatav,
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The chiefs he warns to beware lest they mistake Agamemnon,
and make him wroth ;
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the people, more roughly, to be quiet and obey their betters.
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The people return to the assembly, all but the hideous wretch Thersiles,
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who reviles Agamemnon for his greed, and the people for thesr
slaviskness.
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But Odysseus rebukes and threatens him;
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and smites him, so that ke sits silenced and weeping, while the
others begin lo laugh.
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Atkena marshals the multitude to hear Odysseus.
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Whence Calchas had prophesied success in the tenth year.
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Nestor bids Atreides disregard the foolish agitators, and divide
the host by tribes for battle.
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Agamemnon praises his counsel, and bids them prepare for
battle, and eal.
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The Greeks stir like waves : Agamemnon prepares a sacrifice
and calls the chiefs.
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Then offers this prayer.
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Nestor bids Agamemnon linger not, but gather the host for fight.

tots apa pibfwv fpxe Tepivios imméra Néorwp:
*ATpetdn kvdiore, dvaf avdpiv ‘Aydueuvov,
pnrére viv 80 adf Neydpefa pmd érv Smpov 435



42 IAIAAOS B.

apBal\duela épyov, 6 87 Oeds éyyvalile.

d\\’ dye, xrjpukes pév Axaudv yalkoxiTGvwy
Nady kmpiooovres dyepdvTwv Katd vias'

nuets 8 dbpdor GO€ kara aTparov ebpvv "Axadv
lopev, oppa ke Gaooov éyelpoper EVw “Apna.

440

‘Qs épar’ o0 dwilfnoev dvaf avdpdv *Ayapéuvwr:

3 _/ ’ ’ V4
avrika knpikesol Myvpldyyoor kélevoe,
knpvooew mwoNepdvde kdpm kopdwrras "Axaiovs.

They assemble, Athena helping to incite them,
¢ \ 3 /’ \ ] td ’ a4 k3
ui pév éxrjpvaaov, Tol 8 ryeiporro pd\’ Gka.

oi & dpd’ ’Arpelwva Siorpedpées Baoilies
Ovvov kpivovres: pera 8¢ yhavkdms *Abjvm,

bl 09 y k] 3 7/ k] / kd 4
alyid’ éxova’ épirvuov, dyripaov, dfavdrny te’
s éxarov Gvoavor mayypioeor nepéfovrar,
wdvres éumhexées, éxardpBoios d¢ ékaoros.

\ ~ /’ / \ b ~
oo 1) mapdooovoa Siéoavro Aady ‘Axwdv,
b /. 3 37 3 \ / - 3 ’
orpvvovs’ idvar: év 3¢ alévos wpoev éxdorg
kapdipy, dAAnkTov wokepilew %8¢ pdyeotar.

~ 3 el ’ ’ rd 3 3\ /7
rotor &' dap wohepos yhvkiwv yéver', 9é véeohau
b} \ ~ ’ 3 s ~
é&v ol yhaduppor iy és marpida yalav.

like fire in a forest, or flocks of bivds, or swarms of flies.
*Hire wop dldnhov émphéye. domerov vAnw
¥ b} ~ @ I4 Id > /.
oUpeos év kopudys, ékabler ¢ te daiverar aidyr
ds Tov épxopévwv dmd xalkov Oeormeaioio
y g s 1Y/ Vs 3 \
alyM) mepdavdwoa O aifépos ovpavov Ikev.
Tov &, wor’ dpvilwy merenvdv éfvea wolld,
xnvov 1 yepdvwv 9 rikver Sovkiyodeipwy,
*Acip év \epdn Kavorpiov dudi péedpa

445

450

455

460



IAIAAOS B. 43

b4 \ ¥ ~ > ’ ’
&vla kai évfa wordvrar dyal\dpeva mreptyecow,
\ 4 ~ rd ’
khayyndov mpokalilévrwr, opapaye 8¢ Te Newpdv:
a ~ ¥, \ ~ g \ ’
s 76y évea moANa vedy dmo kal kMoidwy
P Y7 , ’ R T W T \
és mediov mpoxéovro Skapdvdpiov: avrap vwd xOav 465
2 ’ ~ 3 A \ @
opepdaléov xovdBile mwodov alrdv Te kal lwmwy.
¥y ? FY ~ ’ k4 ’
éorav & év hepore Sxapavdpip dvfepdevre
’ 9 04 \ ¥ 4 L 4
puplol, 6ooa 1€ PUA\a kal avlea yiyveraw @py.
Hire pudwv ddwdwy éfvea molld,
aite kard orabludv mowpwjiov Yaokovay, 470
wpy év elapwy, ore Te yhdyos dyyea devel
réo0o0. éml Tpdeoor kdpn xopdwrvres "Axaol
év mediy loTavro, dwappaioar pepadres.
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L4 3y 9 > 3 7 \ N /2 \ 4
oi 7’ apd’ "Apw’ évépovro kai Eiléoiov kal "Epifpas,
oi 7 ’EXedv’ elyov 78’ “TAnv kai Herewva,
"Qralénv, Mededvd 7, evrripevov mroliefpov,
Kdmas, Evrpnoiv e, molvrpripwvd 1e OiloBn,
L4 ’ \ /’ > ¢ ’
ol Te¢ Kopdvewar kal wovjevl ‘Aliaprov,
ol te MM\drawav éyov, %8 ot T'\icavr’ évépovro,
ol & “TmobjBas elyov, éikripevor mroliefpov,
"Oyxnorév @ iepdv, Toowdrjiov dylaov dhoos,
L4

ol Te molvarddulor “Apvmy éxov, ol Te Midewav,
Niody 1€ {abénv, *AvOndiva 7° éoyxardwoav:

~ ’
TGV pév mevmikovra vées kiov' év 8¢ éxdarp

~ ~ 3 \ \ » ~
kovpo. Bowwrdy éxardv kai eikooi Paivoy.

The Minyac-realm : its leaders sons of Ares.

Of & ’Aom\nddva vaiov i’ 'Opyouevdy Muwieiov,

rov Jpx’ "Aokdhagos kal ‘IdAuevos, vles “Apnos,
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oUs Téxev *AaTuéym, ddpw "Axropos *Aleldao,

wapBévos aidoin, vmepdiov. eicavaBaca,

¥ . ~ € rd [ re 4

Apni kpatepo: 6 O€ oi wapeléfaro Ndlfpy 515
Tols 8¢ Tpujkovra yNadupal vées éoTiyxdwrro.

The Phokians.

Adrap Poxtjwr Zxedios kai 'Emiorpodos jpxov,
vides "Ipirov peyabipov NavBoliBao:
a 4 b4 ~ 4 ’
ot Kvwrdpwooov éyov, Mvféva te merpriecoav,
Kpiodv Te {afény kai Aaviida kai Iavomia, 520
L4 3 9 ’ \ ¢ ’ 3 ’
ol T Avepdpeav kai ‘Taumolw appevéuovro,
L4 9 ¥ \ \ \ ~ »
ol 7 dpa map worapov Kndioor Stov évaiov,
L4 I4 ¥ ~ ¥ ~
ot Te Aihawav éxov, myps €m Kndiooio
Tois & apa Teooapdkovra pélawar vies €movro.
ol pév Pukijwv orixas loracav aupiémovres* 525
Bowrav 8 éumhyy én’ dpuorepa dwprioaovro.

The Locrians.

Aokpdy & vyyepovever *Otlfjos Taxvs Alas,

’ ¥ ’ b4 ’ Ll
pelwv, oVt Té00s ye ogos Tehapdvios Alas,
dA\\a 7oAd peiwv* OMiyos pév ény, Mwoldpné,
3 ’ : ] 3 / ’ \ Lo
éyxeip & éxékaoro TavéNAnvas kal 'Axaiovs” 530
ot Kivdv 7 évéuovt’, ’Onderrd 1e Kalliapdy te,
Bijoody 1€ Skdpdmr 7€ kai Avyeds épatewvds,
Tdpdmy 1€ Bpdvidy 1€ Boaypiov aupi péebpa
179 & dpa Teooapdrovra pélawar vies émovro
Aokpav, ol vaiovar wépmy iepns EdBoins. 535

The Eubocans.

Ot & EdvBowav éxov pévea mveiovres ~APavres,
Xalkida 7 Eipérpidv 1€ molvordduréy O ‘loriaav,
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Kijpwldv 7° épalov, Aiov 7 aimv mwroliefpov,

ol te Kdpvaroy éxov, 10’ ol Sripa vaierdaoxoy*
tov add’ ryeudver’ "Eledrivwp, 6los “Apnos,
Xalkwdovriddys, peyalipwy dpxos *ABdvrwv.

19 & ap’ "ABavres émovro fooi, omber xopdwvres,
alypnrai, pepadres dpexrpow pelipow

Oopnkas pifer Smlwr dudi omibeoow:

19 & dpa Teooapdkovra pélawar vies érovro.

Athens and Salamss.

t & dp’ "Abrvas elxov, évkripevov wroliefpov,
Sfuov "Epexfnos peyalijropos, v mwor’ Abrjvy
Opépe, Awds Ovydmp, Téxe B¢ LelBwpos "Apovpa,
kad & év *Abjvys eloev, ép évi mion -

&v0dde pw Tadpowot kal dpveiols iNdovras
xovpor "Abnvaiwy, mepirelopévar éviavrdv:
Tav adf dryepdvey’ vios Ileredo Mevealevs.
@ & o wé s potos émixfvios yéver' dwnip,
kooufoal irmovs T€ kai dvépas domdidras.
Néorawp olos éplev 6 yap mpoyevéorepos djev.
¢ & dpa mevrikovra pélawar vijes émovro.

Alas & éx Salapivos dyev dvokaidexa vijas.
[orijoe & dywv, &’ 'Abnvaiov ioravro ¢dlayyes.]

Argos and the neighboring places.
0t & "Apyos 7 elxov, Tipwhd te reiyideooav,
‘Bppidvny, "Acimy 1€, Babdv ratd xéhmwov éyoboas.
Tpoulfy’, "Hidvas 7€ kai dumeNéevr’ "EmiSavpov,
ol 7 éov Alywav, Mdomrd 7€, KoUpoL "Axaidv"
rov adl ipyeudveve Bojy dyalbos Aouijdys,
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kal Z0évelos, Kamavijos dyaxherod ¢ilos vids*

~ y 9 9 S _/ ’ ’, 3 ’ ’
toiot & ap’ Edpvalos tpiratos kiev, icéfeos pas, 565
My«kioréos vios Talaiovidao dvakros.

4 9 € ~ \ 3 \ /' .
ovpmdvrey & Tyyeiro Bonw dyalds Avouridns
Toior &' du’ Syddkovra pélawar vies émovro.

Ot 8¢ Muxrjvas elyov, €éikripevov mwroliefpov,
dpveidy e Kdpwbov, évkripévas te Khewrds, 570
] 4 3 3 7 ’ z LI rd
Opvewds 7 évéuovro, "Apabvpéyy 7° éparenniy,

\ ~ 9 97 Yy 5 ¥ ~ 3 b} ’
kai Swvav', 60’ dp’ "A8pnoros mpar éuBacilevev,

ol & ‘“Tmepnoiny e kai aimewnr Tovdeooav,
OeA\jrmy 7 €elxov, 78’ Alyiov dudevéuovro,
Alywahdy 7 dva wdvra, kai aud’ ‘Elikny edpeiav 575
TGV €xaTov vdv fpxe kpelwv Ayauéuvov
3 L4 -~ \ ~ \ ¥

ATpeldns® apa 7@ ye WONV wheloToL Kal dpLoTOL
Naol €movr’* év &' alros édvoaro vdpoma xalkdv,
kvdibwy, OTL TACL perémpemey NpdETOLW,

L4 s ¥ .4 \ \ ’ e d 4
ovvex’ dpiaTos énv, mohd 3¢ mwhelorovs dye haovs.  s8o

Sparta and the neighboring places.

i & elxov xoi\yy Aaxedaipova rnrdecoav,
Dapiv Te Swapmy 1€, molvTpripwvd Te Méoomp,
prcreuig T 'e’ve'p.owo Kai At’ryew‘ts‘ épatewds,
ol T ap’ Ap.vk)\as etxov, "E)os 7°, épalov m'o)u.e0pov,
ol 1€ Adav ea.xov, 778 Otrvlov appevéuovro: 585
T@v oi ddehpeds fpxe, Boy dyabds Mevélaos,
€ 4 ~ 3 4 \ ’
ébjkovra vedv: dmdrepfe 8¢ Owprjoaovro.
] 8’ 3\ ’ k4 ’ ’
€v O avros kiev o mwpobuuino wemolfds,
2 , , ’ . ’ \ @ ~
orpivay mwoNeudvde' pdMiora 8¢ lero Ouug
ticaofar ‘ENévms Sppijpard 1€ orovayds Te. 590
Ot 8¢ IIvhov 7° évéuovro kal "Apijvmy éparewniy,
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kal @pvov, ’ANdeoto mdpov, kai édkrirov Almy,
\ ’ \n ’ »
kai Kvrapioorerra kal "Audpryéveiar évavov,

. ~
kal Ireleov xal "Elos xai Adpiov, &fa € Modoas
avrdpevar Gapvpw Tov' Bpijika mavoav dodys,
Oixalinfev idvra map Edpirov Oiyalifjos —
oTeUTO Yap eDXOuevos viknoéuer, eimep dv adral
Modoaw deidower, kovpar Aids aiyudyoro*

¢ \ ’ \ /7 3 N\ k3 \
ai 8¢ xohwoduevar mpov Oéoav, adrap dodiyv
feomeainy dpélovro, kai éxhéhafov kibapioTiv —
~ t] € Ié ’ e Id rd
rav adf vyyeudveve Teprjmos .imméra Néorwp:
~ 9 3 ’ \ /7 3 4
19 & évenjkovra yhadupal vées éoTiydwrro.

Arcadia,

0t & éov *Apkadiny, vmd KvA\jvys dpos airmd,
Almdriov mapa topBov, W' dvépes dyyipaxnral,

a ’ s y 3 7 \ \ ,
ot Dévedv T évéuovro kai Opyouevor moljumlov,
‘Pimmy te, Srpariny Te kal Wvepdecoav "Eviomy,
xai Teyényv elyov kai Mavrwény éparewniv,
Srougmdy 7 elyov, kal Mappaciny évéuovro:
rav fipx’ 'Aykaiowo mdis, kpeiwy "Ayamivwp,
(1 ’ ~ I 9 3 ™ e 4
éGjrovra vedv: molées & év vyt éxdory
*Aprddes dvdpes éBawvov, émorduevor molepilew.
[N ’ 8A ¥ k] 8 ~ H] ’
adros ydp odw ddkey dvaé dvdpav ‘Ayauéuvey -
vijas éigoélpovs, mepdav éml oivoma wovTow,
"A7peldns: émel o od faldooia épya peprihe.

Elis and the islands.
0t & dpa Bovmpdoudy Te kal "HMSa Slav évavod

Saoov ép’ “Tpuivy kal Mipowos éoxardwaa,
wérpy T 'QAevin xal ‘Aleiowov évrds éépye
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a , » ) \ ¥ ’ > 5 \ e s
Tév ab Téooapes dpyol €rav: Séka & dvdpl éxdoTe
-vijes €movro Hoai, molées &' éuBawov ’Emeioi.
~ \ ¥y 3 > ’ \ 4 4 4
Tov pév dp’ ‘Apdipayos kal Odhmos ynodaby, 620
D (4 \ 2 rlle 3 ¥ 3 3 ’ 3’ Id
vies, 6 pév Krearov, o O dp "Evpvrov ’Axropiwvos-
~ 3 3 \ ’
76v 8 ‘Apapvykeldns fpxe kparepds Audpns*
76y 8¢ rerdprwv pxe Iohi€ewos feoedsjs,
e\ , > . ™
vids 'Ayacléveos Adymiddao dvaxros.
Ot & éx Aovhiyiowo, ‘Exwdwy & iepdwy 625
/ a ’ ’ € /’ > el
vijowy, al vaiovor wépmy alds, 'H\dos dvra:
~ ap e , , s s v .
1dv adlf’ ryyepdveve Méyys, drdhavros ~Apni,
Duleidns, Ov Tikre Suldihos imméra Duleds,
b4 ’ ’ 2 3 ’ \ Id
Os more Aovhixi6vd dmevdooaro, marpl xolwleis
7¢ & dpa Tecoapdkovra pélawar vijes émovro. 630
Airap *Odvooevs 1ye Kepal\jras peyabipovs,
o e , L) \ ’ > ’
ol p 10axkmy eixyov kai N7pirov elvooidullov,
\ U LIS I \ 7 ~
kat Kpokvher évéuovro kai Alyilara Tpmxeiav,
L4 4 ¥ 3 Q3 a ’ 3 /
ol 1€ Zdkvvbov éxov, %8’ oi Zduov dudpevéuovro,
ol 7 nmepov éxov, $8° dvrimépara véuovro 635
~ \ H) \ e 3 » ~ s /,
T0v pév 'Odvooeds pxe, Al pirw drdlavros:
~ 'y @ S A b4 ’ ’
19 & dpa vies émovro duddexa milromdpyo.

Aetolia.

Alrwlav & 1yeito Odas, *Avdpaipovos vids,
ol Mevpdv’ évéuovro kal "Qhevoy 7d¢ Mvhjrmy,
Xakkida 7" dyxialov, Kalvddvd Te merpijecoay — 640
ob yap & Oivijos peyahijropos viées toav,
od’ dp & adros &y, Odve 8¢ Eavfds Meléaypos —

~ ] 3\ ’ > 3 7 kd ’ 3 ~ P
7@ & éml mwdvr’ éréralto dvacaéuer Airwloiow
79 O dpa Tegoapdkovra pélawar vijes émovro.

4
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Crete and Rhodes : with the story of Tlepolemos.
Kpnrav 8 '18oueveds Sovpukhurds vyyeudvever, 645
ol Kvwodv 7 elyov, Tépruvd e Teuyidecoav,
Avkrov, MiAnTov T€ kal dpywdevra AvkagTov,
Paiorév e ‘Piridv 1€, mohers & vareradoas,
d\ov &, ot Kprjryv éxardpmolv dudpevéuovro.
6y pév dp’ "Idoueveds Sovpuchurds ryeudvevey, 650
Mnpidvns 7’ drdhavros "Evvalip dvdpeipdvry
Toioy & ap’ Syddrovra pélawar vijes émovro.
TAnméhepos &' ‘Hpaxheldns, s 1€ péyas 7e,

‘éx ‘Pédov évvéa vias dyev ‘Podiwv dyepdywy:

B

ol ‘Pédov apdevéuovro dia Tpixa koounbévres, 655
Avdov, In\vodr 7€ kal dpywdevra Kdpepov.

Tov pév TAymdlepos Sovpukhurds ryepdvever,

ov Téxev ’Aorvdxea Bip “Hparxdneip:

™y dyer’ é€ *Edipns, morapot dmo SeAMijerros,

wépaas dorea mol\a Siorpedéwy ailnav. 660
TAymohepos &' émel odv Tpddn év peydpe évmikro,
avrika mwaTpds €oto pilov witpwa katékra,

7o ynpdokovra Auciuwov, 6lov “Apnos.

alpa 8¢ vijas émnée, molw &' G ye Nadv dyelpas,

B ¢ebywr émi wévrov: dmeilnoav ydp oi dAov 665
vides viwvol e Bins ‘Hparlyeins.

atvrap 8 ¥y és ‘Pédov Uev dlduevos, dhyea wdoywy:
rpuxfa 8¢ grmlber karaduladiv, 78’ épiknbev

éx Auds, Sore Oeotor kal dvbpdmowow dudooe.

[xai ocpw Oeaméoiov whobrov karéyeve Kpoviwv.] 670

T%e islands.

Nipeds ad Svunbev dye Tpeis vijas eloas,
Nipeds, "Ayhalns vids, Xapdémoid 7° dvaxros,
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Nipeds, 8s kd\\oros dvijp vmd “Ihov JN0ev

T@v d\\wv Aavadv per dpvpova IInielwva

dAX dhamadvds épp, madpos O€ oi eimero \ads. 675
Ot & dpa Nicvpdr " eixov Kpdmraldév Te Kdaov e,

kai Kaov, Edpvmidowo wé\w, wjoovs 1e Kalidvas:

Tov ad Peldurmds Te kail “Avripos fynodotdny,

Beaoalov vie dvw ‘Hpax\eldao dvaxros:

Tols 8¢ Tpujrovra yhadupal vées éorixdwvro. 680

WNorthern Greece.

Niv ad Tovs, 6ooor 70 Iehaoywkdr "Apyos évarov,
ol 7 "Alov, ol 7° ANémv, ol te Tpyxiv' évéuovro,
ol 7 elyov ®Oipy %8’ ‘EXNdda kallvydvaika:
Mupuiddves 8¢ kakebvro kai "ENnves kai *Ayasoi-
Tav ad mevriikovra vedv N apxods ~AxiAels. 685
d\\’ ol v ob moléuoto Suamyéos éuvdovro:
ob yap &, Soris opw éml orixas yfjowto.
Kketro yap év mjeoar woddpkns Stos "AxiA\eds,
kolpns xwdpevos Bpiamidos fukduoto,
™y ék Avprmooov éfeilero, moA\d. poyroas, 690
Avprmooov Samopbhjoas kal telyea @jfns:
kad 8¢ Movr’ éBalev kal *Emiorpopov éyxeaipdpovs,
viéas. Edmvoto SeAnmddao dvarxros:
Ths G ye keir' dyéwv, Tdxa 8 dvoriocesfar éuellev.
Ot & elyov Pvhdknr kai MVpacov dvfepdevra, 695
Avjumrpos Téuevos, Irwvd T€, pnTépa phwv,
dyxiaNdv 7° *Avrpiv’ 8¢ Ilrekedv \exemoiny:
Tov ab Ipwrecilaos *Apijios iyepdvever,
Lwds édv: Tére & mdn éxev xdra ydia pélawa.
T00 8¢ Kal dupidpudns dloxos Puldky éNélerro, 700
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kal dpos Huirelis: Tov & éxrave Adpdavos diijp,
mos amofpdorovra woNY mpdrioTor "Axaudv.
ovd¢ pév odd oi avapyor érav, méledv ye pév dpxdv+
dA\\d opeas’ 'kdoproe Tloddprns, 6los “Apnos,
Ipikhov vios molvuijlov Pvlakidao, 705
avrokaciymmros peyabipov Ipwreaildov,
om\drepos yevep® 6 & apma mpdrepos kal dpeiwy,
npos Mpwreailaos *Apijios* obdé 7. Aaol
Sevovl’ 1yyeudvos, mébeov 8¢ uw éoOrov édvra:
7¢ & dpa Tecoapdrovra pélawar vies émovro. 710
Ot 3¢ Depas évépovro mapai BoufBnida Aiuvyy,
BoiBnv kai T\adipas kai évkripémy "lawhkdv:
rov px’ Admijroo Ppidos wdis évdexa vnav,
Edunhos, tov ¥n’ Adwire téke Sla yuvrakdv,
YAMknaris, Hehino Qvyarpiv eldos dpiory. 715
Ot & dpa Mnldvmy kai Bavpakiny évéuovro,
xai Me\iBowav éyov kai 'OM{ava Tpnyetav
T@v 3¢ Dulokmirys fpxev, Tééwy & €idds,
émra veov: épérav & év éxdory mevmijkovra
éuBéBacav, Té€wv €b eiddres I pdyeolbac. 720
dAN’ 6 pév év mioce keito kparép’ dlyea wdoywy,
Avjpve év 1ryabép, 60 pw Nmov vies *Axaidv,
é\kel poxOilovra kaxg Olodppovos vSpov:
&l & ye keir’ dxéwr: Tdya 8¢ pjoecbfor EueNloy
*Apyeior mapd vyuol Bhokmirao Avakros. 725
o0d¢ pev ovd ol dvapyor éoav, wéledv ye pév apyov*
d\\a M&wr xdopnaev, ‘Oiljjos vébos vids,
T0v P’ érexev ‘Prjvn vm O wrolmrdple.
t & elyov Tpixkmy xai "10duny khwpaxdeooav,
ol 7° éxov Oixaliny, wé\w Edpirov Oixalujos* 730
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tov adf Tyyelobny *Ackhymod So matde,
inrip’ dyadd, Modakeipios 7O Maydwy"
Tots 8¢ Tpujrovra yhadupai vées éoTixdwrTo.
i & éxov "Opuéviov, ol Te kpijvmy “Tréperav,
of 7 éxov ’Aorépiov, Tirdvoid 7€ Nevka kdpmra’ 735
tov fpx’ Edpvmulos, Edaipovos dylads vids:
7¢ & dpa TedTapdrovra pélawar vies €movro.
Ot & "Apywooav éxov, kai Tvprdvmy évéuovro,
"Opbnv, "HAdvnv T€, méhw T ’ONoocadva Aevkipy:
Tov adl’ tpyepdveve peverrélepos IMolvmoirns, 740
vios Ilewpifdoro, TOov abavaros rékero Zejs —
1év p’ vwd Hepfdw tékero khvrds ‘Tmrmoddpeia
Npart 79, ore Pijpas éricaro Naxvievras,
Tovs &’ ék IInhiov @oe, kal Aifikeoo mélaooer —
3 » o ~ ’ » v
* ovKk olos, aua Tw ye Aeovrels, olos ~Apnos, 745
e\ € 4 ’ &
vids vmepfipoio Kopdvov Kaweldao:
7ois & dpa Teooapdrovra pélawar vies €rovro.
Toweds 8 ék Kipov fye dvo kal elkoor vias:
1@ & 'Evijves émovro, pevemrdhepol te IepaiBo,
a \ e ’ 3 /7 Y .
ol mepl Awddvnr Svoyeipepov oiki’ édevro, 750
L4 > > ’ e \ /’ ¥y L] 3 7/
ol T dud’ ipeprdv Turapjoiov épy’ évéuovro:
9 e 3 |\ r'3 ’ A4
os p’ és TInvedv mpoler kaX\ippoor vdwp:
otd’ 6 ye Mnvey cupployerar dpyvpodivy,
dA\\d 7€ pw xabimeplev émppée, Hor’ éNasov:
9 \ ~ \ A4 ’ k) 3 ’
oprov yap dewod Srvyds vdards éorw dmoppdf. 755
Mayvijrov 8 7pxe Mpdhoos, TevBpndivos vids,
ot mepl Invewdr kal Ijhov elvoaidviov
’ . ~ \ ’ \ e ’
vaieokov® Tov pév Tlpéfoos Gods vyepdvever:
19 & dpa Teooapdkovra péhawar vies émovro.
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Whick were the best horses, and whick the best men.

Odrou dp’ ryyepdves Aavadv kal koipavor doav. 760
1is 7’ &p TV’ dpiaros ey oV o &vveme, povoa,
» ~ ’8’ L4 a Y 9 '3 L4
avrav, 70" irmwv, ot ap’ "ATpeldpow Emovro.
L4 \ ra ¥y ¥ /'
Irmou pév péy’ dporar éoav Pnpnriddaoc,
ras Evpnlos é\avve, moddkeas, opvifas s,
» 2, 4 3\ ~
orpuxas, oiéreas, oraduly éml vaTov éoas: 765
ras év Tnpeiy Opé)’ dpyvpdrofos *Amé\w,
dpdo Onhelas, pdBov *Apnos dopeoioas.
dvdpdv ad péy’ dpioros énrv Telapdwmos Alas,
opp’ *Axiheds wijvier: 6 yap mohv pépraros Hev,
@ a g 3 4 &
twrmov @, ot Popéearov dpvpova Tnielwva. 770
al\\’ 6 uév év wvijecou kopwviol mwovromdpolowy
Kelr', amounvicas *Ayapéuvon, mouuéve \adv,
'ATpeldy” Naol O¢ wapa pyypive fakdoons
Slokowow Tépmovro kal alyavégow iévres,
’ Ié 3 L4 \ > hd .4
t6éooiy 0’ tmmo. 8¢ mwap’ dppacw olow ékaoros, 775
ANwtov épemrépevor, é\edbpentdv Te oélwov,
éoracav’ dppata 8 €} memvkaouéva keiTo AvaxkTwy
év klhoinst ol 8 dpxov *Apnldulor mobéovres
/ .4 \ ¥ \ ’ AN b} /
doirwv &vba xal &vfa kara oTpardy, obd’ éudyovro.
Oi & dp’ loav, doel Te mvpl xOdv maoca véuorro® 780
yata 8 Vmeorevdyile, A ds Tepmkepavve
rd 9 y k] \ Poo ~ (] ’
Xwouéve, ore v audi Tuvdwél yaiav ipdoay
elv "Apipos, 60v paoi Tvpwéos éuuevar edvds*
ds dpa TV Vo woool péya orevayilero yaila
k] V4 /’ ] k 3 /4 ’
épxopévav: pdla & ara diémpmooov wedioo. 785
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Iris, disguised as Polites son of Priam, addresses the Trojans.
Tpwoly & dyyehos fAJe modrjvepos dréa "Ipis

wap Aws alydyoro oVv dyyelipy aleyewr.

ot & dyopas' ‘aydpevor €l Tipiduoo FWppyow,

mwdvres ounyepées, Huév véor 8¢ yépovres.

dyxod & lorapém mpooédny wédas wréa Ipus 790

elcaro 8¢ Ppboyyny vii Mpiduoo Toliry,

0s Tpdwv okomds le, modwkeinor mwemofds,

mpBe én’ dkpordre Alowijrao yépovros,

déypevos ommére vavpiw dapopunleier 'Axaroi

¢ pw éacapévy mpooédy médas dréa TIpis* 795

“ Enough of words : — marshal the kost by tribes.”

"Q yépov, aiel Tou pibor pilov drpuroi elow,
as wor én’ eiprjvns: mwokepos & dhlaoTos Spwpev.
) wév &) pdha wol\a pdyas elojlvbov dvdpiv,
A\’ oVme Towdvde TooOVde TE Nadv omwma’
Ay yap ¢vAhowow éowdres 7 Yapdboiow 800
épxovra. wedioto, paymoduevor mepl doTv.
*Extop, ool 8¢ pdhior émréNopa &€ ye péfa
wohlol yap kara dorv péya Ilpudpov émikoupor,
d\\n & d\wr yA\dooa molvomepéwv dvlpumwy:
Tolow €kagTos avnp onpuvérw, olol mep dpyel,  8os
tov & ényeiobo, xoopnoduevos molujras.

They muster by the Tomb of Myrine.

‘Qs épal’* "Exrwp & ov 7 Oeds émos fyvolnaey,
alpa & é\vo’ dyopijv: émi Teyea & éoaedovro.
waoa & olyvwwro milai, éx & éorovro \ads,
weloi O immiyés Te: wokds & dpupaydos dpdper. 810
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"Eoru 3¢ 1is wpomdpofe mohios aimeia koldwy,
3 ’ y ¥ N .
év wedip dmdvevle, mepidpopos &lba Kkai évba

\ ¥ ’ ’
™v 7 Tou avdpes Barieav kuchjokovow,
dfdvarol 8€'ré/ onpa) oXvorkapluoo Mupivys:
¥ ’ ~ 7 / 3 QI ) ’
&vla 1ére Tpaés te Siuéxpilflev %8 émixovpor.

The muster.

Tpwol pév vyepdveve péyas xopuvbaiolos “Exrap
Hpiapidns® apa 7@ <ye oAV wheloToL Kai dpuoTol
Naoi Qwprjooovro, pepadres éyyeipov.

Aapdaviwy alr’ Jpxev s mdis *Ayxioao,
Alvelas, Tov vm' Ayxiop téke 8T Adpodiry,

v 3 ~ \ A3 ~_ .

I8ns év kmpotor fea Bporo ebvnlbeioca

3 4 ~ ’ 4 ?

ovk olos, dpa T ye dvw *Avrivopos vle,

bl 2 ’ LI d 4 e > ’ ’

Apxéhoxds 7 ’Akdpas Te, pdxns € eidore wdoms.
Oi 8¢ Zéewav évawov Vmai wéda velatov "1dys,

k] Id Ié A4 4 3 ’

ddveoi, wivovres vdwp pélav Aigvjmouo,

~ -~ 55 4 ’ > N es
Tpdes* Tav adr fpxe Avkdovos dylads vids,
Mdvdapos, ¢ xai Té6fov "AméA\wy adrds Edwkev.

0t & ’Adpnaredy 7 elyov xal Sfuov ’Amaiood,

\ 4 ¥ \ 2 » s _,,
kai Ilirvewar €xov kav Trpeins opos aimv
Tov fpx’ "A8pnards e xal "Audios Awobldpné,
vle dvw Mépomos Tlepkwoiov, Os mwepi mwavrwy
110€e pavroogvvas, ovdé ovs maldas éaoker

’ 3 ’ ’ . \ ) ¢ ¥
oreixew és mwokepor Phiorivopa’ Té 8€ oi od T
webéatiny: Kknpes yap dyov pé\avos Bavdroio.

t & dpa Tepkdmy kai Tpdkriov dudevéuovro,
kal Zmorov xal "ABvdov éxov kai Stav 'ApioByy:
rav adf ‘Tpraxidns Jpx’ *Aoios, opxapos avdpav,

815

820

825

830

835
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YAduwos “Tpraxidns, Sv ’ApiocBnblev ¢épov Tmmou
alfwves, peydloi, morapod dmo ZekMijevros.

‘Temdfoos & dye pvha Ilehaoydv éyxeoipudpwy,
T@v ol Adpiooay epiBdlaka valerdaokov:
tov fpx Twwéfods te IvAawds 7°, olos “Apnos,
vie 8vw Aijforo Tlehaoyod Tevrauidao.

Adrap Opijikas 7y ’Axdpas kal Ileipoos 7pws,
6ooovs ‘ENNjomovros dydppoos évros éépye.

Evgnpos 8’ dpyods Kuxdvwr fv alypnrdwy,
vios Tpou{rjvoio Avorpedéos Keddao.

Adrap Tvpaixuns dye Maiovas dyxvlordéovs,
mASOev é€ *Apvdivos, dn’ *Afiov ebpv péovros,
Aéiov, o0 kdAMoTov vOwp émkidvarar alav.

Haphaydver & tpyeiro Mvhauéveos Adowov «np,
éf "Everov, ofev nuidvwv yévos dyporepdwy:

ol pa Kirwpov éxov, kal Zrjoapov dupevéuovro,
dudi e MapBéviov morapdv khvra. Sdpar’ &aiov
Kpauvdy 7° AlylaAév e xal tmhovs 'Epvfivous.

Avrap ‘AMfdvwy ’O8ios kal *Emiorpodos. jpyov,
™ASlev €€ *ANUBns, dfev dpydpov éari yevédhy.

Muodv 8¢ Xpdus fpxe kal "Evvopos olwmomis:
a\\’ ok oiwvoiow épvoaaro Kfpa pélawav,
AN’ éddum vmd xepoi woddkeos Alaxidao
év morap®, 66 mep Tpdas xepdile kal dANovs.

Déprvs ad Ppiyas fye kai *Aokdvios Beoedris,
™\ €€ "Aokavins: pépacar & Vopive pdyerba.

Mjjoow ad MéoOAns Te kal "Avridos nynodabny,

vie Talawuéveos, 76 Tvyain Téke Alpuwy,
ot kal Mpovas fyor vmd Tudhe yeyadras.
Ndorns av Kapdv fyfjoaro BapBapoddvey,
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ot MiAqrov éxov, ®beipav 7° Spos dkpirddpuliov,

Mawdvpov 7€ pods, MukdAns 7’ aimewd rdpyra’

Tov pév ap’ "Apdipayos kal Ndorys iynodobnyy, 870

Ndoys 'Apdiraxos’ re,” Nopiovos dylad Tékva,

Os kal xpvodv €xwv mwoheudvd' lev, Wire kovpy:

vijmos, ovdé 7 ol 76 ' émjpreae Avypov olefpov,

dA\’ 8dun V7o xepol modwkeos Alaxidao

& morap@, xpvodv & Axi\eds éxduiooe daldpwy. 875
Sapmddv & Jpxer Avkiwv kal Thadros dudpwy,

™Adfev éx Avkins, Bdvfov dmo Sunjevros.



THE TLTAD.

BOOK III.

Advance of both forces described.

9 _\ ) \ 4 9 3 € 14 L4
Adrap émel kbounlev ap’ tyyepdvecow ékaarol,
~ ~ ~ L4
Tpoes pév khayyp 7 évomp) 7 ioav opwibes as,
HiTe mep Khayyr) yepdvwv mwékew ovpavdfe mpé,
al 7 émel odv xepdva Poyov kai abéoparov ouBpov,
k\ayy) Tai ye wérovrav ém’ ’Qkeavoto podwy 5
> 4 ’ 14 \ ~ / .
avdpdot IMvypaiowor Ppdvov kai kfpa pépovoar
L4 8’ ¥ ’ \ b4 8 /’ .
Népiaw &’ dapa Tai ye kaxfy épida mwpopépovral
(3 s ¥ 3 ¥ ~ rd ’ ] ’
ol & dp loav ovyp pévea mveiovres *Axaiol,
év Bupgp pepadres dleféuer aAMjloiow.
5 5 ¥ ~ ’ yd 3 /.
Evr’ opeos kopuppor Ndros karéyevev dpixAnv, 10
’ ¥ I'4 rd r'd \ k] ’
woupéow ov 1L ik, khémry O€ Te wukrds dpueivo,
’ ’, s 4, 9 3 3\ yA v .
Téooov Tis T émAelooe, doov T éml Adav Mow
a 4 ~ e\ \ ’ ¥ 3 k] \
ds apa TOV Umd woool kovigalos wpvur dellys
3 ’ . , > % ’ ’,
épxopévov: pdha & oka Sémpnoaov medioto.

Faris at first advances with show of boldneéss to the combat ;
then recoils before Menelaos :
Oi & Ore &1 oxedow foav én’ dAMjhoow idvres, 15
Tpwoiy pév wpopdyilev "ANéfavdpos Beoediis,
wapdakény duoow éxwy kal kapmila Téfa
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kal Eidos* adrap 6 Sovpe Sw kexopvlpéva xalk@

wdA\wv ‘Apyeiwv wpokalilero wdvras dpioTovs

dvrifiov payéoacbar év aivy Sniornmi. 20 |
Tov & ds ovv évomoev apyidhos Mevéhaos

] ’ ’ e \ ~

épxdpevoy mpomdpofer Suilov, paxpa BiBévra,

ws e Moy éxdpn peydlo éml odpan ripaas,

e \ A ¥ \ A ¥

eipav 1) é\adov kepadv 1) dypiov alya,

d . lé ’ ’ » X 3 N\
mevdwy' pdla ydp te karealie, el wep v adrov 25
gedovrar Taxées Te Kkives Bakepol 7 ailnol’
as éxdpn Mevéhaos ANééavdpor feoerdéa
dpbarpoiow ddv: ¢pdro yap riceabar dNeirmy*

s 2/ > 3 s s \ ’ - ~
avrika &' €€ dxéwv odv telyeow dATo yapale.
Tov & ws ovv événoer *ANééavdpos feoedrs 30
3 ’ rd ’ ra
év wpopdyowrt Qavévra, xaremhipyn dilov 7Top*
&y & érdpwv els évos éyalero Kknp’ dheeivar.
(3 3 9 ’ ’ ’ \ Id 3 ’
ws & ore 7is 7€ dpdrovra ddv walivopaos dmwéory
¥ 3 ’ € ’ ’ ¥ ~
ovpeos év Prijoays, vmé Te Tpopos €ANaBe yvia,
&y & dvexdpnoev, Gxpds 1€ pv elhe mapeuds, 35
a k ¥ @ ’ E) ,
ds avmis kad’ Spudov v Tpdwv dyepdywy
deloras *Atpéos vidv *ANéfavdpos Beoedis.
\ @. ’ 3Q \ > A s o
7ov & "Extwp velkeooer idav aioypols éméeao:

Jor whick ke is taunted by Hector :

Avomapt, €ldos dpioTe, ywwaipavés, fmeporevrd,

alll opeles dyovds T éuevar dyapds T dwoléabfau. 40
rd \ x rd ’ x\ 4 8

kai ke 10 Bovhoiumy, kai kev woAd Kképdiov Wev,

7) ovtw AofBny 7 éuevar Kkal vwdfov dNw.

7 mwov Kkayxahdwol kdpn kopdwrres "Axaiol

¢dvres dpiomia mpduov éupevar, ovveka kaldv

eldos &', dAN ovk éomv Bin Ppeaiv ovdé Tis dAkrf. 45
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A ’ 8 3\ 3 ’ ’
1) Toudade éov év movromdpoiar véeaa
wévrov émmldoas, érdpovs épinpas dyeipas,
\ 3 ~ ~ 3 Vel 3 ~
pixOels dANodamoia; ywvaik,, eveldé’ dviyyes
é€ dirins yains, vvdv dvdpov aiypnrdwy,
watpl 1€ 0@ péya mHpa wONYL T€ wavti Te Sjpw, 50
Svopevéow pév xdppa, karnpeiny 8¢ ool atre ;
ovk dv On pelveas dpnidulov Mevélaov;
’ b L4 \ » \ ’
yvoins X' otov Puwrds éxers Balepyy mapdkoiriv.
kA ¥ ’ 2, ’ ~ 93 9 Ié
ovk dav Tou xpaiopy kiflapis Td Te ddp’ Appodirys,
7 Te kOun 76 Te €ldos, o1’ év Kovipol puyeins. 55
dA\a. pala Tpdes Sedrjuoves: 1) T€ kev 70
Adivov €ooo xurdva Kkakdy €vex’ Gooa €opyas.
Tov & adre mpooéevmer "ANéfavdpos Oeoedrys:

whereupon ke declares himself ready for the combat.
@ Y ’ s A s s INY e\ L)
Exrop, énel pe kar' aloav évelkeaas ovd’ vmép aloav,
s 7 / Ie L4 3 3 ’
aiel Tou kpadin mwékekvs ws éoTw dreprs, 60
L4 3 k) \ \ e 3 k] 4 @ e/’ ’
os 7 €low dua dovpds v dvépos, o5 pd Te TéxYY
oo ' ’ 2 » s > \ Py ’
»jiov éxrduvpow, dpéAle & dvdpos épwijy -
a \ 3\ ’ 3 ’ /’ 3 I4
s ool évt orjfecow darapBnros vdos éori.
w1 pov 8ap’ épara mwpdpepe xpvoéns *Adpodirns:
¥ 3 ’ 3 3 \ ~ b} ’ ~
ob 1oL dméBAnT éaTi fedv épikvdéa Bdpa, 65
[ s\ ~ e\ ) > ¥y
dooa kev avrol ddow, ékav O odk dv Tis €Novro.
viv adr’, el u é0éheis mohepilew 7O¢ pdyeofar,
» \ ’ A \ ’ s 73
dA\\ovs pév kdfioov Tphas kai wdvras "Axaiovs,
alrap éu év péoooe kal dpnidlov Mevélaov
’ 3 9 ) e rd \ ’ ~ 4
ovpfBdier’ apd ‘EAévy kai kmjpact maor pdyeofa. 70
ommdrepos O€ ke wikijop kpeicowv Te yémras,
’ > €y \ e 4 ~ 7 » > 3 7 .
kripald’ é\dv € mwdvra yvvaikd Te olkad dyéofw
3 t] ¥ ’ \ 9 \ /
oi & dA\\ov PpuNdyTa Kai Gpkia TMOTA Taudvres
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valore Tpoiny épiBuilaxa, Tol 8¢ veéobwv
"Apyos és imméforov Kkal *Axauida keAMyitvaika. 75
a ¥ @ 3 %3 2 2’ ~ ) ’,
Qs épal’, "Extwp & avr’ éxdpn péya uvbov drovoas,
Id ey 3 ’ 9y ’” b4 /7 ’
kal p’ és péooov iwv Tpowv dvéepye ddlayyas,
’ \ € ’ . \ ? € 4 L4
péoaov Sovpds é\dv: 7ol & Wpvbnoav amavres.
70 & émerofdlovro kdpm koudwvres ‘Ayaiol,
) P‘q l" x 4
s A~ /4 ’ ’ Id 3 ¥
loloilv Te TrVoKOpEvoL, Ndeaoi T €Ballov. 80
s N ¢ \ ¥ o ¥ > ~ ’ , .
alrap 6 pakpov dvocer avaf avdpdv ‘Ayauéuvov

Hector calls for a parley and communicates Paris's proposal,
whick is accepted by the Greeks.
"Ioxea?’, *Apyeior: 3 Bdl\ere, kovpor *Axaidv-
oTevT ydp Tu €mos épéer kopuvbaiolos "Extwp.
dﬂ ¥ aﬂ' L3 8’ ¥ ’ v ’ k] 3 z
s épall, oi &' éoxovro pdxms aved T éyévovro
3 ’ 9 8\ > V4 ¥
éoovpévws. “Exrwp 8¢ per’ dpdorépoioiy éame: 85
Kékhvré pev, Tpies kai éUkmjudes *Axyasol,
~ ] /’ 8 ~ @ ~ »
pvbov ’Alefdvdpolo, ToU eiveka veikos Gpwpev.
¥ \ 4 ~ \ /’ 3 \
aAhovs pév kélerar Tpdas kai wdvras "Axatovs
’ /Nd 01 . 0 3\ 0 \ ’
revxea kd\' amobéolar émi xbBovi movhvBoreipy,
atrov & év péoow kai apnidhor Mevélaov %
¥ k] ) ¢ / \ ’ ~ ’
olovs dud ‘ENévp kai kripace waor pdyeobou.
ommérepos O€ ke wujoy kpeloowr T yémrar,
, > ey \ - 3 A 2 » Y o 2
krjpal’ v & wdvra yvvaikd Te oikad ayérfo:
[ : ] ¥y ’ \ @ \ ’
ot & dM\ov duhémTa Kal Gpria MoTA Tduwper.
a » t] e Q¥ 2 3 N\ 3 2 ~
Qs épall’, oi 8’ dpa wdvres axny éyévovro cuwmy. 95
Totol 8¢ kal peréewe Bony dyabos Mevélaos:
Kékhvre viv kal éueto’ pdhiora yap dhyos ikdves
?v;u‘w éudv: Ppovéw 8¢ duarpuwbriuevar 78y
’ \ ~ \
Apyeiovs kai Tpdas, émel kaxa wolka wémroabe
eivex’ éuns €pudos kal *Alefdvdpov &ex’ dpxis. 100
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Duéov & ommorépe Odvaros kai poipa Térvkras,
telvain: dM\ov 3¢ Siaxpwleite TdyioTa.
oloere & dpv, Erepov Nevkdy; €répmy 8¢ pélawav,
Y0 7€ kal fehip® Al & uels olooper dAov.
Priam is sent for to assist in ratifying the compact.
YAfere 8¢ Tpudpowo Binv, odp’ Spria Tduvy 105
abrds, émel ol mwaides vmepdialol kai dmioror,
p1 Tis vmepBaciy Aws Gpria dnhijonTas.
aiel & omhorépwy dvdpdv ¢péves repéfovrac
ols & 6 yépwr perégow, dpa mpéoow kal émicow
Aedooe, orws oy’ dpioTa per’ dudorépoot yévyrac. 110
‘Qs épall’, oi & éxdpnoav ’Axaroi re Tpdés Te
é\mdpevor wadoaclar Silvpot mwoléuoro.
kal p’ immovs uév épvéav émi arixas, éx & éBav airol,
revyed 7 éfedvovro, Ta pév karéfevr’ émi yaip
mA\naiov AAjAwy, dNiyn & v dudis dpovpa. s
"Extwp 8¢ wpori dorv ddw Kkijpukas émepme
kapmalipws dpvas Te Ppépeww Tlplaudy Te xaléooa.
avrap 6 TaNddBwov wpole kpelwv *Ayapéuvov
vijas €m. yhadupas iévai, 78’ dpr’ éxélever
oicéuevar® 6 & dp’ odk dmifna” Ayauéuvone digp. 120
I7is carries the tidings to Helen,
"Ipis & abf’ ‘EAévy Nevkwlévgy dyyelos FMev,
€idopérn yaldw, *Avrnropdao dduapr,
v Avmropidns elxe kpeiwv ‘Elkdwv,
Aaodikny, Tpuduoo Gvyarpadv eldos dpiomyv.
™y & p’ év peydpo* 1) 8¢ péyav ioTov Upawve 125
dimhaxa wopdupény, mokéas & évémacaer aéflovs
Tpdwv & immoddpwy kal *Axudy yalkoxirdvev,
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a L./ v LI e 5 ¥ ’
ovs éev eivex’ émaoyov vm’ *Apnos mwalapdwy,
k] ~ 8’ [ rd / ’ b /7 L ) .
dyxodv & ioTapérn mpoagédn mwddas dréa “Ipis
Aevp’ O, vipda Py, va Oéokeha épya Bmar 130
Tpdwv 6 irmodapwy kai *Axadv xalkoxiTdvey:
a \ 3 3 9 , ’ , ¥
ol mpv émr’ dAMjlowot Pépov mwolvdakpur dpna
3 ’ b ~ ’ ’
év mwedi, dMhooto Mihaidpevor mwoléuoto,
L] \ ~ @ ~ /’ \ rd
oi &) viv éarar ovyp (mohepos 8¢ mémavrar)
domioy kexhpévor, mapa. & éyxea paxpd wémypyev. 135
avrap *ANé€avdpos kai dpnidihos Mevélaos
pakpys éyxeigor paxrjoovra. mwept oeto
7¢ 8¢ xe vurjoavre Gpily xexMjoy droiris.

who repasrs, attended by her handmaidens, to the Scacan gates,
Qs eimovoa fea yhvkdy ipepov éuBale Guud

dvdpds Te wporépoio Kal doTeos NdE Torfwr. 140

avrika & dpyevvpor kakwpauéry 606vyow

wppar’ ék Baldpovo, Tépev katd ddkpv xéovaa,

oik oln, dpa 1)) ye Kkal dugimolo. &S émovro,

Aifpy, Murbnos Bvyaryp, Khvpérn te Bodms.

alja &’ émrad ixkavov 66 Skaal mAar foav. 145

where she excites the admiration of the Trojan counsellors,

Oi & dpdi Mpiapov kai TdvBoov 7d¢ Gupoirny
Adpmov 1€ Khvriov 6 ‘Ixerdovd 7°, 6lov “Apnos,
Oidkaléywr Te kal “Avrijvep, memvwpéve dudo,
elato Snpoyépovres émi Skapor wApow,

’ e \ , , > s > .
yipai &) woléuoro memavpévor, dAN’ dyopnral 150
3 ’ ’ 3 /7 A4 > @
éaO)oi, tertiyeaaw éowkdres, ol 1€ kal® VA
devdpéy épelduevor oma Aepideoaar iciow.

Toto. dpa Tpdwv fyjropes v éml wipye.
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oi & ds odw eidovl ‘ENévmy émi mipyov ioboav,
\ 3 / ¥ ’ 3 3 Ié
fka wpds dAMfjAovs €mea wTepdevr dydpevov’ 155
L z ~ \ 3 o* 4 3 \
OV véueais Tpdas kai évkmjmdas *Ayatods
AQd o \ \ AN 4 4 4
Toupd dpdl ywwaiki woMY xpovor alyea waoXew:
aivas dfavdryar Oeps eis dma Eouxev.
£ \ \ * ’ 3 A 3 \ /
d\\a kal s, Toin wep éova’, év vnuoi veéobow,
t] € ~ / ’ > b 3 ’ ~ Id
8 Ypiv reéecai T omicow mHpa Aimouro. 160

and, at Priam’s request, points out and calls by name the
bravest of the Greeks.
‘Qs dp’ épav, Mpiapos 8" ‘ENémp éxaléoaaro dpury:
devpo wdpod® é\fovoa, Ppilov Téxos, ilev épelo,
» Ié V4 4 ’ ’ .
oppa By wporepdy Te wéow mmovs T€ pilovs Te
ov 7i pou airiy éooi, Oeoi V¥ por alriol elow,
L4 3 7’ ’ 4 bl ~
ol pou épdpunoar wo\epov wohvdakpuy 'Axaidv: 165

First, Agamemnon ;

L4 \ V d 8’ 4 8 X d } ] rd
s pou kai T6vd’ avdpa mwekdpiov éfovopriyrs,
d o \td 3 \ 3 \ k] \ S & /7
Os Tis 68 éoriv Axawds dvnp MUs Te péyas Te.
\ ~ \ I » »
7 7Tou pév kepaly kai peiloves dAov €aon:
kalov &’ ovrw éywrv ov mw dov dpfalpoiow,
sqy 9 JI AN 2 \ oy
o0d’ ovrw yepapdv' Paci\ni yap dvdpl Eouke. 170
Tov & ‘ENéy piboow dpeiBero, dia yvwarkdw:
ai8otds Té pol éoor, Pike éxvpé, dewds Te
&s opelev Odvards pov adetv kakds, ommére devpo
€ oo ~ € Vé 4 U4 ~
Vi€l o@ €moumny Oa)\ay.t\w yvarro::s TE Mwov’(ra.
~ € 3
maidd Te TAvyérny kai ounhikiny éparewny. 175
> \ T ) s 7 R \ \ ’ ’
dA\\a 7d 3’ odk éyévovro’ 7O Kkal khaiovoa Témka.
rovro 8¢ Tou épéw, & W dveipear 1)0¢ perallds:
od1és ¥’ ‘ATpeldns, edpv kpelwy "Ayapéuvor,
5
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duddrepov, Bagikeds v’ dyalds kparepds T aiyunrijs*
danp adr’ éuds éoxe xvvamdos, €l mor' &y e
a ’ \ 9 e /4 3 4 ’ rd
Qs ¢pdro, 700 & 6 yépwv Hydooaro pavnaéy Te
& pdrap 'ATpeldn, popryevés, SNBiddaipov,
e/ , \ ’ ~ L] ~
) pd vi To. woAloi dedurjaro kobpor "Axaidv.
¥ \ ’ 3 /’ b} ’
10m kal Ppvyiny eioivlor dumeldecaav,
éba. Bov whelorovs Ppiyas dvépas alohomdhovs,
Aaovs 'O7pjos kai Mvyddvos dvriféoio,
ol pa 761’ éoTpardwvro wap’ Sxbas Sayyapioo*
\ \ ? \ 3 7/ 3\ \ ~ 3 yd
kal yap éyav émikovpos éov pera Toiow éNéybny
b4 ~ .4 > E] 4 k] ’
neat 7@, ore T HAGov ‘Apaldves dvridvepar:
dAN’ 008’ -0i 7d00L fjoav Soor éNikwmes *Axarol.

next, Odysseus ;

Aevrepov adr’ 'Odvaija dav épée’ 6 yepaids:
¥y 5 ¥ \ ’ ” rd .4 VS’ b} /.,
eln’ dye pou kai T6vde, pilov Tékos, s Tis 08 €oTi
pelwv pev kepaly Ayapéuvovos ’ATpetdao,

9 ’ 8’ 4 ’8\ 4 ’8[ 0
ebpvTepos & dpowow i8¢ oréproiaw idéobhar
Tevxea uév oi ketrar €mi xBovi movhvBoreipy,
adrds 8¢ xridos ds émmwlelrar oTixas avdpav:
dpved pw éyd ye éokw myeoiudile,
os 7 Slwv péya wovU Siépxerar dpyevvdwy.

Tov & HueiBer’ émeld® ‘ENévn Aws éxyeyavia’
otros &' ad Aaepriddys, moldunris *Odvooeds,

a ’ b} Ié 3 0 ’ ~ 2
& Tpddn év Sjpw ’10dkns kpavans wep éovoms,
€idds mavrolovs 7€ Odhovs Kkal wijdea mukvd.

Tav & o’ "Avrijvep wemvvpévos dvriov mida:
@ ydvai, § pdla TovTo émos vyueprés éames
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As ker eyes run over the host, they fail to find Castor and
Polydeukes.
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Agamemnon prays lo Zeus and sacrifices the lambs.
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After whick Priam returns lo the city.
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Hector and Odysseus measure off the lists, and shake the helmet
until the lot of Paris leaps forth.
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and stride into the lists.
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The combat is already decided in favor of Menelaos, when Aphro-
dite inlerposes, rescues Paris from the victor, and transports him

o kis own bed-chamber,
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Aphrodite and Helen enter Parss’s house.
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YHAvfes éx moléuov: ws ddeles atrdd’ SNéofa
dvdpl dapels kparepd, Os éuds mpdrepos wéors Hev.
7 pév &) wplv y' eUxe’ dpnidilov Meveldov 430
ay 7€ Bip kal xepol kai éyxei Péprepos elvar:
dA\’ ¥ viv wpokdleooar dpnldulor Mevélaov

] ~ g 3 s 1] ’ s 3 ’
éfadnis payéoaclar évavriov. dN\d o’ éyd ye
maveala kéhopar, pnde favfy Mevehdy

9 Id ’ ’ IQNA /
dvrifiov wokepov mohepilew 78¢ pdyesfau 435
dppadéws, pij mws Tdx’ vm abrod Sovpl daprips.

Ty 8¢ Tlapis piboiow dueBdpevos’ mpooéevmey *
p1 pe, ydvar, xahemotow dveidear Quuov énmmre.

~ \ \ ’ 3 7 \ E] /
viv pév yap Mevélaos éviknoer avv Abvy,
kevov & alris éyd: mapa yap Oeol elo rai Yuiv. 440
A\’ dye O PuNémTi Tpameloper ebvnbévre:
ob ydp wd mworé p GO€ ' épws Ppévas dudexdAmnper,
o0d’ ore o€ mpirov Aakedaipovos €€ éparewis
érheov dpmdfas év wovromdpoiot véeaaw,

Vd LR /’ 3y 7/ ’ \ 3 "
vjoe &8 év Kpavdy éuiyny ¢uhémr kal ebvy, 445
ws o€o vov épapar Kai pe yYAvkUs Cpepos aipet.



76 . IAIAAOS T.

"H pa, kal dpxe Aéyoode kudv ' apa 8 elmer’ droirs.
10 pév dp’ év TpnToiloy Katebvacler Aexéeooww.

Meanwhile Menelaos' charges' through'the battle-field in search of
Paris ;
*ATpetdns & av’ ouhov édoira Onpi éowxds,
el wov éoalprioeey *ANéEavdpor feoedéa. 450
dA\’ ov 7is Svvaro Tpdwr kherdv 7 émikodpwr
deifau *ANéfavdpov 76T’ dpnidile Mevehdep.
ob pév yap ¢NémTe ¥’ éxebbavov, €l Tis douro*
Toov ydp odw maow amijxfero kmpl pelaivy.
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in compliance with the compact.
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LIST OF BOOKS OF REFERENCE ON HOMER AND
THE ILIAD.

— O

Autenrieth’s Homeric Dictionary . N . Reviseded. Harpers: N.Y.,1891.
Vol 2 of 7 volume edition of M,
Arnold’s Prose Works. Mac
millan & Co.$ New York, 1883

Matthew Arnold, *“On tmnslatmg Homer,” ongmally
contained in Essays tn Criticism

Bonitz, Origin of the Homeric Poems, translated by

L.R.Packard . . . . . . . . .« . . Harpers: New York, 1880.
H. N. Coleridge, /ntroduction to the Study of tk

Greek Classic Poets *. . . . . . . « . . Jas. Munroe & Co.: Boston, 1842.
Gladstone, Pyimer on Homer . . . . « . . . D. Appleton & Co , N. Y., or Mac-

millan & Co. : London, 1876.

Gladstone, ¥wventus Munds . . . .« . . Macmillan & Co.: London, 1869.
R. C. Jebb, Primer of Greek Ltt:rmre « « « . Idem, 1877.
Mabhaffy, History of Greek Literature, vol. I. . . Harpers: New York, 1880,
Grote’s History of Greece, chaps. Xv., xX., xx1. . . Harpers: New York, 1856.
Monro’s Homeric Grammar . . . . « . . . Macmillan & Co. : London, 188a-
Murray’s Mythology . . . . . « . . . . . . Scribner : New York, 1876.
Seemann’s Mythology, trauslated by Bianchi . . . Harpers: New York, 1876.

Article “ Homer,” in Smith’s Classical Dictionary.
Article ‘“ Homer,” by D. B. Moaro, in Ewclo;acdza
Britanntica . « . . . o« .. . . B Ninth edition.

Of poetical translations may be named those of: George Chapman,
1557-1634 ; Alexander Pope, 1688-17445 Edward, Earl of Derby, 1799~
1869; William Cullen Bryant, 1794-1878.

Among recent editions of Homer published in England the following
may be mentioned: F. A. Paley’s school edition of Iliad I-XII, George
Bell & Sons: London, 1879 ; D. B. Monro’s Iliad, Book I ; Pratt and Leaf’s
Story of Achilles. The last two were published by Macmillan & Co.:
London, 1878 and 1880. To these may be added Dindorf’s edition in
four volumes of the Sckolia of the Codex Venetus (see Introduction, vii),
Clarendon Press Series: London, 1875. .

Of helps published in Germany, note the fo]lowing Ebeling’s Lexi-
con Homericum (a very elaborate work, begun in 1871, and now approach-
ing completion) and Seiler’s Worterbuck der Homerischen Gedichte (a very
valuable book) ; Naegelsbach’s Commentary on Iliad I-III; and the edi-
tions with notes of La Roche, Ameis-Hentze, Koch, and Faesi. The best
text editions are those of Bekker (1843), La Roche (1873), Nauck (1877).

Those who have the opportunity are earnestly advised to visit the
Astor Library in New York, and to request the privilege of seeing the
Editio Pnnceﬁ.r, or first printed edition of the Iliad, which appeared in
Florence in 1488. Its editor was a learned Greek, Demetrius Chal-
condylas (lit. ‘ Bronze-Pen*), who came to Italy about the time of the
fall of Constantinople. This splendid edition, published in two volumes
folio, is not only a-fine specimen of an ancient book, but gives one an
excellent idea of the forms of the Greek letters employed in the best
manuscripts of the Iliad, )



LISTOOFCABBREVIATIONS.

IN the following pages, Attic forms are indicated by being enclosed in
square brackets; they will be understood as being, in most cases, the
equivalents of the Homeric forms which immediately precede them.
Reference is uniformly made to the different books of the Iliad by the
capital letters of the Greek alphabet. Thus A 5 signifies Iliad, Book I.
verse §. :

The following are the most important abbreviations : —

acc. signifies accusative. N. signifies Note.

act. ‘¢ active. nom. ¢ nominativs,

adj. ‘¢ adjective, adjectively. ntr.,neut. *‘  neuter.

adv. “  adverb, adverbially. obj. ¢ object.

aor. ¢ aorist. opt. “  optative.

o ¢ confer, compare. ’ pP»PP. “  page, pages.

comp. “ comparative. ptc. ¢ participle.

conj. “  conjunction. pass. ¢ passive.

dat. ‘¢ dative. pf., perf. ¢ perfect.

esp.  especially. pl. «  plural.

fem. ¢ feminine. plupf.  *  pluperfect.

follg., ff.  following. pr., pres. ‘‘  present.

freq. ¢ frequently. priv. “  privative.

fut. “  future. prob. ¢ probably.

gen. ““  genitive. g-v. ‘¢ quod vide, which see.
G. “  Goodwin’s Grammar. R. “  Remark.

H. #  Allen’s Hadley’s Grammar. sc. ¢ scilicet, supply.
Hom. ¢ Homer, Homeric. sg.,sing. “  singular.

ie. ¢  #d est, that is. subj. ‘  subject, subjunctive.
imv. *  imperative. subst. ¢ b ive, sul ively
inf. ¢ infinitive. -+ | sup. “  superlative.

ipf. ¢ imperfect. sync. ¢ syncopated.

xtA. 4 xai7d Aovwd, efe. trans. “ transitive.

Lat.  “ Latin. v, vv. “  verse, verses.

lit. ¢ literally. v. “  vide, see.

masc. ‘°  masculine. vl “  waria lectio, different reading
midd. “ middle. §, 88 “ section, sections.



NOTES.

-BOOK FIRST.

"ANpa, Mras Xploov, Nowuov aTparod, éxbfos avaxrwv.!
Alpha the Prayer of Chryses sings; the army’s Plague ; the Strife of kings.

1. @b : ‘goddess,’ the Muse, — not, however, addressed by name, nor
known to the poet as one of nine sisters. She is the daughter of Zeus
and can bestow and take away the gift of song. For an invocation of the
Muse in English, see Milton’s Paradise Lost, Book L. v. 6. — IInAnidBew
[MIyAeldov] : the first example of synizesis (see Essay on Scanning, § 4);
pronounce -3ew as one syllable, as if dy5. If we compare the two patronym-
ics MnAniddns and MyAeldys, we distinguish two forms of the stem of Iy-
Aeds, TInAn- and TInAe-, to which there have been added respectively the
endings -tadys and -tdns. — "Axw\flos : the loss of one A leaves the « with
its natural short quantity. The substitution of -éws for -fos (U— for —u)
is an example of metathesis guantitatis, or transposition of quantity. The
Attic form of the gen. ["AxiAAéws] could not close a hexameter, for we
should have u— — instead of U —u.

2. odhopévny [dAouérmy] : 2 aor. midd. ptc. from SAAvui. The 2 sing.
opt. 8Aow is a form of imprecation, ‘may you perish’ (¢f Lat. pereas) ;
and the change of meaning in the ptc. is from the pass. to an act. signi-
fication ; from ‘cursed ’ to ¢ bringing a curse,’ ¢ destructive.” Cf£ Milton’s
‘mortal taste,” Paradise Lost, Book I. v. 2. — pup(’ (observe accent,
G. 383, 2; andsee Lexicon): ‘numberless’; it is not used in Hom.
as a definite numeral in signif. 10,000. — ¥nke: lit. ¢ set,’ 7. ¢. ¢ caused,’
‘made.” — &Aye’ [¥Ay] : in prose the final vowel would not be elided, but
would be contracted with the preceding.

3. ipdlpovs: treated here as an adj. of two endings though in E 415
we find the fem. form i¢8un. Perhaps the poet avoids the monotony in
the sound of final syllables which would be caused by ip6fuas. —*Aibi:

I The hexameter lines prefixed to the notes on each book, and giving in a form easy to
remember the subject of A, B, T, A, E, Z, are found in the Commentaries on Homer by
.Eustathins, Bishop of Thessalonica (see Introduction, V.); they are ascribed to Stepha-
nus Grammaticus, a grammarian of Alexandria. The translations of the same are by
George Chapman (1557-1634), the earliest English translator of Homer,
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‘to Hades,” — the person, not the place, is meant. The form *Ai: is a
heteroclite dat. as if from nom.”Ass. Hom. uses the nominative forms,
*Atdns and ’Awvels ["Aidns, §o9s]. — mpolayev: ‘hurled forward to.’
lax-, stem of idwrw =sac-,stem of 7acio. Hence wpotayev corresponds ety-
mologically to grosecit;

4. adrods: ‘ themselves;’ the real man to Hom. was the body, not the
phantom yvx#, which escaped through the mouth at death. ' adrés in
Hom. with very rare exceptions is always intensive. — 8¢ é\dpua: the
first instance of apparent hiatus. G.34, H. 75 D a. é\dpua is really
Ferdpia. — rebxe [¥revxe] : the first instance of omitted augment, see
Sketch of Dialect, § 4. — xVverow [rvofy].

5. Te: in Attic we should hardly find re used thus alone, but rather
xaf. — waon : used in colloquial sense, ¢all there were,’ ‘all that chose to
come.” — §’ &rekelero [3° dreAeiro] : the relation of thought between this
clause and the preceding is such that éreAefero gives the reason for redye.
Instead of 3¢, we should perhaps have had in prose the subordinative
conjunction ydp. A series of clauses connected by co-ordinate conjunc-
tions forms parataxss ; hypotaxis, on the other hand, is the subordination
of dependent to principal clauses which is characteristic of sentences hav-
ing a periqdic structure. In an early stage of a language, as in the lan-
guage of children, we find a great deal of parataxis; as the language
becomes more developed, hypotaxis is more common, and sentences be-
come complex. We shall notice many instances of parataxis in Hom.

6. & od 84): ‘from the very time when’ (¢f. Lat. ex guo). — 74 mpéra:
Hom. also uses b xp@rov and =pdrow, the usual Attic forms. — 8iwa-
orfiryv: ‘parted.’ An idea of motion is very commonly associated with
fornue in Greek, though generally derived from the context rather than
belonging to the verb itself.

7. *AtpelBns: for explanation of patronymic suffix -13»s, see G. 846,
3, H.s559b. — dvaf =Fdvat (see on v. 4). )

8. ¥b. fvvénke [ouriike, T aor. from cuwlnui]: ‘brought together in
strife,” commisit ; phrase opposite in form, but identical in-sense with 3a-
orfirny éploavre, v. 6. — péyxeodar: inf. of purpose. G.1532,H. 951.

9. Anrois kal Aws vids: Apollo is meant (¢f v. 36). — & yép: the
first example of the article in its pronominal use; restricted in Attic, in
Homer usual.  G. 935, H. 653. — Bao\fji: for construction, G.1177,
H. 764, 2. ) ’

10. vodoov [véoov] : ¢ pestilence.’ — Néxovro [#AAuvrTo]: The change
of tense from &poe to dAérovro should be noticed. Thereby the latter
verb is made to indicate the result, gradually accomplished, of the action
of the former. Thus lit. we should translate: ‘let loose a pestilence
and the people were perishing ;’ but the meaning is, ‘ he let loose a pesti-
lence, so that the people were perishing.” In short, we have another
example of parataxis (¢f. v. 5).
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11. 7dv Xpbony [éxeivor Tdv Xpbonr]: ‘that Chryses ' — #ripacer:
ériudw and ariudfeo both occur in Hom. ; the first gives aor. 4riunce. —
- dpnriipa : the first example of a spondaic verse. Such verses, which occur
m Hom. about in the proportion of 1 : 20, generally end in a four-syllabled
word which just fills out the jlast two feet of the verse. Cf. vv. 14, 21, 74;
see also Essay on Scanning, § 1.

12. vfjas [vais] : orig. vijFas, Lat. naves.

13. Avodpevos: indirect mid. : ‘release for oneself,’ ‘ransom.’ Cf., for
signif. in act. voice, Aboat and Adow, in vv. 20 and 29. — éwepelon’ [¥wes-
pos| : lit. ‘endless.’

i4. oréppar’: first example of that use of pl. for sing. which should
usually be noticed in translation, but sometimes has no other reason than
metrical convenience. Cf. v. 28, where oréuua precisely equals oréupara.
The word designates ‘ bands of wool,’ ordinarily bound about the head
of the priest. See Hom. Dict.

15. xpvoéyp [xpvog]. Here we not only have synizesis (see on IinAnid-
ew, v. 1), but the two syllables thus pronounced as one are reckoned one
short syllable (see Essay on Scanning, § 5, 5). The fillets of the god were
in this case carried suspended at the end of the staff, or perh. wound
around it, to mark the priest who came as suppliant as under Apollo’s
protection.

16. ’A7petBa: acc. dual.

17. &ixvfipBes: this resolution of the diphthong, in compds. of e,
‘well,’ regularly occurs when the last vowel of the diphthong is brought
before such combinations of letters as make it long by position. The
greaves, which were usually of bronze (see Hom. Dict. kimufs), were often
elaborately ornamented, and formed a conspicuous part of the armor.

18. Oeol: pronounce by synizesis as one syllable ; for though final -o
is reckoned short in its influence upon the accent of preceding syllables,
it is yet long in quantity, and hence cannot stand as the last syllable of a
dactyl. — 8ofev: opt. of desire. G.1507, H. 870. The thought is: if
you release my daughter, my prayer shall be that the gods may grant, etc,,
but the idea is expressed by two co-ordinate sentences, — parataxis.

19. wéAiv: for quantity of final syllable, see Essay on Scanning,
§54

20. $Qqv: often used in Hom. where we unexpressive people should
use only z possessive pron., ‘my.’ — Moa and 8éxeofar are examples of
the infin. used as imv. G.1536, H. 957. — td &wowa: lit. ‘this ran-
som.’

21. &fépevor: the ptc. agreeing with the subj. of an inf. stands in nom.
because the inf. takes the place of a finite verb. So, in Latin we reg. find
the nom. as subj. of the hist. inf.

2. br-evphpnoav: edpnuéw, of. Lat. favere linguis, later means
‘abstain from words of ill omen,’ 7. ‘be silent.” Here the meaning is
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more positive: ‘shouted assent to his prayer (éwf), bidding him to.!
The follg. infs. are explanatory (epexegetical) of éwevphunoar.

23. lepfid [lepéa]. — BéxOar [3éfacbmi] : 2 aor. inf., consisting simply
of stem and ending, for Sex-ofa:. H. 61.

24. Oupg: local dat, ‘in his soul’ G.1196,H. 483.

25. xparepdv ... &reAkev:-‘was laying a hard (stern) charge upon him.
In the separation of éxf and éreAAer, we have our first instance of tmesis
(ufioes from Téuve, lit. ¢ cutting’), by which is understood the separation,
in a compound, of the preposition from the verb. All prepositions were
originally adverbs. In their next stage they blend in meaning with certain
verbs, forming with them a new compound idea, though often written sepa-
rately ; this is called tmesis. Last, the elements thus blended are uni-
formly written as a compound verb. In the Homeric language we observe
all three stages, between which tmesis occupies a middle or transition
place. It is often difficult to decide whether a preposition is adverbial or
whether it is separated from a verb by tmesis. If we have a compound,
it must differ in meaning from simple verb - preposition. Here éxf and
¥reAAer preserve the meaning of the compound émiréArew : ¢ enjoin.’

26. xuxelw: not 2 aor. subj. from pres. xixdvw, for that would be xfxe.
This form xixelw supposes a stem xixe-, lengthened to xixet-, and must be
regarded as a subj. pres. from assumed pres. xfxnui. From the stem
kixe- we have the forms: ipf. éxlxnuer, subj. mixelw, opt. xixely, inf. xexH-
vat, ptc. kexels. For subj., see G.1344, H. 866, 1.

27. SnBivovra: for elision, see Sketch of Dialect, § 4. — adms:
. ‘again’

28. xpalopy: 2 aor. subj. of a defective verb &xpaioue. For subj.,
see G.1378,H. 887. — Tou [o0i] : for dat., see G. 1159 and 1160, H. 764, 2.

29. mplv: adv., not conj., ‘sooner shall old age come upon her,’ etc.
Notice here again the tendency to use short co-ordinate sentences (para-
taxis), instead of combining scveral of them into a period. — pw [abrfiv] :
this enclitic pron. of 3d sing. may stand for all genders.

30. "Apyei: used in a broad sense for ‘ Peloponnesus,” of which it
was so important a city. — &\ Folke : apparent hiatus. —waTpys [xd-
Tpas or xarpldos]: for gen., G. 1148 and 1149, H. 757.

31. The frame of the Hom. loom was upright (f{oerds, from Tornue)
instead of horizontal, as in hand-looms of our day, and the weaver stood
in front of it, stepping alternately to the right and left as the shuttle was
thrown. — &l in &r-olx eofas implies repetition : “ going to over and over
again,” ‘plying.’ — &vriéwoav : ‘approaching,’ assimilated form, from
éyridovoay. The ov passes into w, to which the a is assimilated. See
Sketch of Dialect, § 18, 1. )

33. &s xe vénar [bs &y vép] : ke [dv] is occasionally joined to the
conjunction in final clauses. G. 1367, H. 882.

33. &s ¥par’ [odrws ¥pn]: when &s means ‘thus,’ it is always oxytone
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except in the phrases xal &s, 083 &s. — Beoev : the aug. e is here properly
used as long, because account is taken of a letterof the theme, remem-
bered though unwritten. Thattheme is 8F:-, and the aor., with lengthened
stem, éFewrer.

34. mapd Oives\falong the shore s mohudloloBoo : suggests by its
sound its meaning. Such words are called onomatopoétic.

35. &mbvevde: ‘far away,” &xd, ¥vev, and the suffix -Ge» or -6e. —
woM\G (cogn. acc.) . . . #pdd’ [#pdro]: ¢ was praying earnestly,’ ipf. 3d
sing. from &pdopas.

36. d&vax: for case, G. 1159 and 1160, H. 764, 2. —— 7év [84] : the first
instance where the article fills the place of the relative. G.g35, H.275D.
—— Anré: ‘Leto,’ Lat. Latona, greatly revered as the mother of Apollo
and Artemis, whom she brought forth on the island Delos. See v. g.

37. pev [nov] Xpionv: Chryse and Killa were unimportant towns in
the Troad. The term Troad (% Tpwds, sc. xdépa or i) designates the region
about Troy.— &pdiBéBnxas :  protectest,’ lit. standest about.” The figure
may be of a warrior standing over and defending a fallen companion.
Notice that most of the perfects in Hom. denote a szate, and are to be
translated as presents. — TewdBowo: for gen.,, G. 1109, H, 741. —
¢t : ‘mightily.’ The suffix -gu is properly an instrumental suffix, and has
its original force here. The same suffix appears in Latin in #7, si6;, and
mihi.
39. Spwvbeb - ‘ Sminthian;’ this word probably means ‘destroyer of
field-mice’ (oufrdos), which infested fields of grain. — Tot [oor]. — xapl-
evra : pred. adj. with vqdv [vedr], may be translated by adv. expression,
‘for thy pleasure.” — &l . . ¥pefa (unaug. aor. from ¢pépw) : ‘roofed
over,’ 7.. ¢ built.’

40. «xard ... bma [raréravoa]: ‘consumed utterly,’ lit. ‘burned
down.” The form &na is produced from the theme xa- (kav or xaF) by
lengthening the theme-vowel, after the analogy of liquid verbs. See Sketch
of Dialect, § 20, 3. .

41. 48(¢) : orig. correlative of #uév, but often used alone, = kaf. —
xpfmvov E\Bwp [kpavor Thy ebxfiv] : Hom. pres. is xpaiafvw, strengthened
form of Attic xpalvw.

42. tloeav: distinguish 7fw, ‘honor,’ from 7frw, ‘punish.” For opt.,
G. 1507, H. 870. — Bé\eoowv - dat. of means or instrument.

43. 7ob: for gen, G. 1102, H. 742.

44. «xat’: for loss of accent with elided vowel, G. 120, H. 107, —
OtA\prowo ['OAduwov]: ¢ Olympus’ in Thessaly, the home of the gods,
more than 9,000 ft. high, its summits clad in perpetual snow. Some sup-
pose the little less lofty Bithynian Olympus to be meant; this would be
much nearer the Trojan plain. — kard kapfivwy: ¢ down from summit,
where were the palaces of the gods. — xfip (used only in singular)
|xapdfar] : the acc. of specification is especially frequent with verbs
denoting emotion.
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45, dpowrwy [¢xl Tois &uois], see on Guup, V. 24. — Gpdnpedia Te dapé-
oY [xal &udnpedh Ppapétpar]. dupnpepéa (dupl, dpépw): ¢ closed at both
ends.’ Notice that the naturally short final & is here used as long in the
thesis of the foot. This liberty is taken especially in words ending in three
short syllables.

46. bdaytav: the full theme xAayy- shows itself in the aor., though
not in the pres. xAd{w, G. 584 and 588, H. 398 b. —— ¥p’ (&pa) : inferential
particle, the meaning of which must often be felt rather than expressed.
Here we might give its force with 3¢ thus: ‘and then it was that,” or ‘and
you may be sure.’

47. adrod xumbdévros: ‘as the god himself moved’ abrob stands in
contrast to éiocrol. — #ie [fe]. — wvuktl dowkds: ¢ like the night,” 7.
gloomy and awful; for case of »xrl G. 1175, H. 773.

48. é&wdvevde: governs gen. vedy, though used absolutely in v. 35. —
perd . . . Inkev : ‘let fly into the midst;’ uerd is adv. (see on v. 25), and
we have no tmesis. Distinguish: Yov, ‘violet;’ ids, ‘arrow;’ Yos, ‘ one.’

49. 8ewfy: attributive : ‘a dreadful twang began from the silver bow.’
Distinguish Blos, ‘life,’ and Bids, ‘bow.” The armor and ornaments of the
gods are generally represented as of gold; Apollo, as god of light (®0iB0s,
v. 43) bears the silver (white) bow. There is an evident onomatopeeia in
this verse. Among many examples of onomatopeeia in Lat. and Engl. the
following may be given: Monstrum korrendum informe ingens cui lumen
ademptum, Vergil’s Aeneid, III, v. 658 (fiom the description of Cyclops),
and the lines from Tennyson’s Princess, —

¢ The moan of doves in immemorial elms, and murmur of innumerable bees.’

50. odpfias [8péas]: ‘mules;’ the word is perhaps connected in de-
rivation with 8pos, ‘ mountain,’ mules being specially adapted to service in
mountain roads; for case of odpfjas, G. 1049, H. 712 c. — bw-¢xero:
‘assailed ;” &x{ has the same force as in v. 31, ‘one after another’ —
Gpyotls: the radicalidea of the word is ‘bright” Hence the two signifs., —
1. ‘white;’ 2. (as here) ‘fleet,” ¢ quick,’ because quick motions produce a
dazzling effect like that of white color.— adrdp: expresses a slighter
opposition than &AAd, but is more strongly adversative than 3é.

51. Pdos (o)éxemevkés : example of the lengthening of a final short
syllable, on account of original initial consonant not wholly forgotten,
though it had ceased to be written. — d¢uels : pres. ptc. from ép-fpue.

52. BaAN’ [#Barre]: ‘was smiting.’ — vexdwv: gen. of material. —
Gaperal: adj., best translated as adv., ‘ thickly’ (see on v. 39).

53. &va orpardv gxero: ‘sped (up and down) through the encamp-
ment.” Notice in this and the follg. verse three cases of the omission
of the article, where it would be expected in prose.

54, 7 Sexdry: the usual word for day in Hom. is fuap (cf. adv:
évviiuap, v. 51); but this fem. form of the adj. shows that the form Huépp
[#1épa] was not unknown to the poet. — xaMéooato [éxaréoaro].
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55. ¢ ydp dml Ppeol Ofje [rals Pppealy adrob éxédnker]: ‘put into
his heart.” ¢peof is dat. after compd verb; ¢ is dat. of obj. remotely
affected. G. 1165, H. 767.

56. §4: see on v. 46. The force of particle may here be given by:
‘you know,’ or ¢ you see.! ; Those acquainted with German will be reminded
of ja joined to the verb; e.g. Denn sie sak sic ja sterbend. — dparo [éwparo
or éépal : middle voice used without appreciable difference of meaning
from the active.

57. §8° &wel olv: ‘and so when.’ In #yepfer [Hyépbnoar] and Sunye
pées we see the theme of dyefpw (&yep-) repeated : ‘ had assembled and were
gathered together.’ This is an example of Homeric fulness of expres-
sion. We see the same thing in the Hebrew poetry, in what are called the
‘ Parallelisms ’ of the Psalms.

58. wolon: for case, G. 1167, H. 767 ; translate: ‘rose up and spoke
among (and for) them.’

59. viv: se. ‘as things now are.” — &ppe |Huas]: Aeolic form. —
walprhayxévras (vdAw, xAd(w) : ‘baflled,’ lit. ‘driven back.’

60. € xe(v): as xe(v) = the particle #», ef xe, = &dv (which is never
found in Hom.) and #». According to Attic usage this conj. should be
followed by subj.; but we shall find many instances where ef xe is followed
by the opt. to express a bold supposition, possible but unlikely ; xe empha-
sizes the contingency.

el 84: ‘if really;’ 34, like Lat. sam, to which it is perhaps al-
lied, is properly a temporal particle, and means ‘now;’ and this meaning
underlies all its uses, even where it is introduced to give dramatic vivid-
ness to a statement. or narrative. — 8au@: fut., not pres. indic.

62. {pelopev (from dpéw, ‘ inquire of ’) = épauer [épwrauer] : for hor-
tative subj., G.1344, H. 866, 1. — pévns (palvoua:). *seer,’ ¢ prophet;’
not devoted, like the priest, to some one deity. — lepeds : ¢ sacrificial
priest > (hence lepedw, ¢ offer sacrifice,” ‘slay’); he learns the will of the
gods by sacrifice. — dvetpowdos : ‘ reader of dreams.’

64. « dwo. [&v efxoi] : potential opt. G. 1327 and 1328, H. 872. —
8 mu: the indefinite relatives are reg. employed in dependent questions.
G. 429 and 430, H. 282, 700. The direct question was : 7{ éxdoaro;
éxéoaro: from xdouar

65. ebxwhijs [edxdis]: for gen, G. 1126, H. 744; translate: ‘finds
fault for a vow (unfulfilled) or a hecatomb (not offered).” For deriv. and
meaning of éxaréuBn, see Hom. Dict.

68. xwlooms: for gen, G. rogg9, H. 739; ‘savor,’ ‘smell of burning
fat” Upon this, as it rose to heaven, the gods were supposed to be
nourished.

67. Potherar [BodAnrai] : translate with af xev, ‘ on the chance that he
may wish’; some translate, ‘whether he may wish,” and regard as an indirect
question. Goodwin MT. 53, N 2, says that an apodosis, ¢¢. ‘that so we
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- may learn,’is to be supplied. L.R. Packard suggests that épefouew is really
the apodosis, and that the difference between this and ordinary conditions
is that, whereas usually the verb of the protasis precedes the verb of the
apodosis in #me as well as in zkougkt, here (and in similar cases), the pri-
ority is only in thought, not in time. Willingness to relieve is evidently
thought of, in ‘this ‘case, as subsequent'to the dpefouer; hence Professor
Packard suggests the name posterior condition for such cases. — fptv &wd
Aovydv dpdvar [tdv Aorydy dwauivar fiudv]: dat. of advantage is commonly
used after this verb in Hom. instead of the gen. of separation, which
would be quite natural. G. 1168, H. 767 a.

68. &s elwdv xat’ dp’ ¥ero [oBrws or Taira ody elxdw ¢kabélero].

69. &8xa: occurs only in the phrase 8x’ &pioros : ‘far the best;’ it is
thought to be for ¥oxa (ééxw, ‘project’), ‘eminently,” ‘prominently,’ —
where, however, the idea of prominence lies in the &, not in ¥xw.

70. 8s Fiidn [f3e:]: see on v. 51. — wpé 7(¢) &vra: lit. ‘the things
that were beforehand;’ the article, expressed with the two preceding ptcs.,
is omitted with the third. All of these ptcs. denote time with reference to
‘the secondary tense #3%. Hence translate, ‘that which was,’ ¢ that which
was to be,’ ‘that which had been (lit. was beforehand),’ — 7.. the present,
the future, and the past. — The verb eiuf has no aor. or perf. ptc., for
one of which the periphrasis mpé re é&vra may be regarded as a substi-
tute.

71. vfeoo(:) [vavol]: dat. of advantage, instead of gen. after a word
of ruling: ‘acted as guide for the ships,” 7.e. showed them the way. See
on v. 67, G. 1165, H. 767.—"IN\wv: 7. ager Trojanus, ‘precincts of
Tlium.” — elow [els]: frequently used in Hom. as prep. with verbs of
motion.

72. v 8w pavroaivyy: ‘by means of his prophetic art;’ ¢g. at Aulis,
where Kalchas had directed the sacrifice of Iphigeneia. Divination is
the special gift of Apollo, as the gift of song is that of the Muse (v. 1).
—#v is poss. adj., for which in Attic the article would be a sufficient
substitute. G. 408, H. 269 a, 690. — Tfiv=fjv : rel. pron.

73. 8 odw: & is the article (with demonstrative force) which receives
the accent on account of the enclitic epw. opi(v) = opiai(v); but as this
is always reflexive in Attic, the unemphatic adrois would be the prose
equivalent of o¢i(v). Connect the dat. with &yopfigaro ral ueréeirer (sce
on v. 58).

74. xé\ear [keAedeis] : from pres. kéaopar. — Buldhe: often written as
twe words, Aid ¢pire. — pv#ioacdar closes a spondaic verse; see on
v. 1L

75. pfivw: deep, persistent wrath, as in v. 1; compare with xéAor and
kérov, vv. 81, 82. — éxarn-Bedérao [-BeAérov]: if the first part of the
compd. is derived from the root of #yui, the rough breathing represents
an orig. initial consonant, and thus the lengthening of the last syllable of
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the preceding word is explained. The following caesura would also suffi-
ciently account for the lengthening. See Essay on Scanning, § s, 4.

76. &yév, oivdew, Spooaov [eyé, cuvbos, Buooor]. — oivbeo: give
heed.’

Tl § pév [ phw) s 4 vetily,) o=/ mpédpuy s the adj. is best translated as
adv. *heartily; ’ it agrees with the (omitted) subject of the infinitive dp#j-
few. — XoNwaépey = yohdoew. The subj. of dphtew, xoAwaéuevy would be
nom., being the same as the subj. of the verbs on which they depend.
After verbs of thinking, hoping, threatening, and promising, the fut. inf. is
usually found, and its subj. is omitted when identical with that of the
principal verb.— {mweauy: dat. pl. from &ros.

78. édlopar xohwoépev: ‘I expect to enrage” That the seer’s antici-
pation was correct is shown in vv. 101-108. — péya whvrev *Apydav
xpatée : ‘rules mightily over all the Argives,’ G. 1109, H. 741.

79. xal ol [ral adr@]: the transition from a rel.to a demonstr. pron.,
in the second of two parallel clauses, is common in both Greek and Latin.
Perfect correspondence would have required xal ¢ in the second clause
G. 1040, H. 1005, .

80. 8re xdoeraw [drav xdonrai]: G. 1299, 2 and 1300. —— xépni :
assumed nom. xépns, prob. derived from xelp: ‘ one who is in the hand of,’
‘vassal.” From this stem xep- is formed the comp. xepeiwy [xelpwr]. In
Hom. the heroes (Bacirdies, Sioyeveis) fill almost the entire stage; the
common people are hardly mentioned. The farmer’s hard lot is described
by Hesiod. '

8L. dwep: In Attic we must have had #rrep with follg. subj. —
X6Nov y:: ‘his anger at least,” as opposed to éros, ‘spite,” ‘abiding
grudge.” — xaraméy (from -xéoow): ¢ digest, lit. * boil down,” — stronger
than the English expression, ‘ swallow one’s anger.’

82. &AMG, ‘vet,” introduces the apodosis. — 8dpa TAéoroy [for’ Av
TeAéoy].

83. orfifecor doion [rois orfifeo:] : here the preposition is expressed,
which was omitted in v. 24. — $pdoras: in active voice, ‘point out;’ in
midd. ‘ponder’ (point out for one’s self). — et : ¢whether.’

84. 76v [adrdv] : compds. of wpds with ¢nul and elxor govern the acc.,
not the dat. — dwapafépevos: lit. ¢ making an exchange;’ &reot is to be
understood, and thus comes the common meaning, ‘ replying.’

85. ‘Take courage, and speak forth whatever divine message thou
knowest.’

86. ¢re: dat. governed by ptc. edxduevos, ‘by prayer to whom;’ for
dat., G. 1159 and 1160, H. 764, 2. § Te seems not to differ sensibly in
meaning from the simple relative ; the enclitic 7¢ is freq. thus added
simply to give greater weight to a word or for metrical convenience.

87. Aavaoioi: The three common Hom. designations of the Greeks,
¢ Achaians,’ ¢ Argives,” ¢ Danaans,’ occur in vv. 79 and 87 in close proxim-
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ity. Gladstone sees in *Axaiof a constant reference to the ruling class.
’Apyeioi, he says, is applied only to the Greeks serving before Troy,
while Aavaof refers to the Greeks as fighting men. It is, however, doubt.
ful whether these distinctions are observed ; and it is probable that metri-
cal convenience has much influence,in-the choice of the appellative.

88, ofms: referring, of course, to Agamemnon; for accent, G.
146, H. 118.— {ued [éuod] {@vros xal &rl xBovl Bepropévoro: ¢ while I
live and have the gift of sight upon the earth.” éxl xfov! 3éprecfa: is a
phrase of equivalent meaning to (#», so that we have another example of
the Homeric fulness of expression, noticed in v. 57. Cf,in English, ‘live
and breathe.”

89. xol\ys [rofAais]. — &r-olorer: fut. from éwi-¢pépw.

90. o8’ f§v Ayapépvova elmys: ‘not even if thou shalt say Aga-
memnon,’ to whom Kalchas had referred in his hint in v. 78. The apodo-
sis of v efxps is éwofcer, which may be repeated from the preceding
verse.

91. woM\év [xoAd]: the Hom. dialect shows a nearly complete decl.
from each of the stems woAv- and woAAo-; the Attic dialect has a mixed
decl. made up from both. See Sketch of Dialect, § 13, 3. — exeras:
‘boasts,’” ‘claims to be (and is).” The Hom. chiefs pretend no false mod-
esty; but neither does the word imply arrogance. It simply asserts Aga-
memnon’s conceded position among the Achaians. The orig. meaning
of efixouat, according to a plausible etymology, is ‘ speak in a loud voice.’
Hence, — 1. ‘ pray’ (aloud) ; 2. ¢ boast.’

92. “And then it was that the faultless seer took courage (aor.), and
was speaking’ (impf.). — &pdpwv (4 priv. and udpuos, ‘stain’) : the change
from w to v, seen also in &vdwvuos (¢ priv. and Svoua) and a few other
words, is characteristic of the Aeolic dialect; lit. ‘faultless,” but only of
externals, — ¢.g. of lineage or of personal appearance.

93 =656.

94. With &vex’ dpnripos sc. émpuéugeras: the simple gen. of cause
might perhaps have been used, as in v. 93.

95. Notice the transition from a relative, and hence subordinate, to an
independent sentence. We might have had: ‘and whose daughter he
did not release and whose ransom he did not receive,’ or ptcs. might have
been used, — odx dwoAdoas xal odx dwodetdueros.

97. wpiv in this verse is an adv.; in the follg. verse it is a conj. We
find similarly used, in Attic Greek, wpérepov . . . wply and wpéober . . .
#ply. — dwéboe : fut. from dr-whéw.

98. &md ... Sépevas [dmododvai] : the subj. of this inf. is suggested by
Aavaoiow, in v. 97. — plAg : see on v. 20. — é\wdmBa xovpny [xdpny,
H. 138 a] ; the adj. is diversely explained as ‘round-eyed’ and ‘bright-’
or ¢ gleaming-eyed.’

99. A4mwpubrny: adverbial: ‘without purchase,’ s.. without paying the
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price exacted by Agamemnon. — évéwowvov : also adverbial: ¢ withoat
ransom,’ s.e. without handing over the &wepefo:’ ¥wowa (v. 20) voluntarily
offered by her father. — &yewv : the appropriate word for ¢ conducting’ a
hecatomb of living creatures.

100. Xopbany: alreadyr mentioned, vi37. — plv [abrér]. — mwewifor-
pev: potential opt. with xe; the form is redupl. 2 aor., of which there
are many examples in Hom.,, but only three — #yayor, elmov, #veyrxor —
in Attic. See Sketch of Dialect, § 15, 2.

101 = 68.

103. péveos [uévovs] . . . (§)mwlpwhavr(o): his diaphragm, dark on
both sides, was swelling mightily with fury’ The diaphragm, or mid-
riff, a large wmuscle in the center of the body, was regarded by the
Greeks as the seat of the various feelings,— joy, fear, rage, love. The
same may be said of the word ‘heart’ in English. The adj. &u¢uérava,
‘black on both sides,’ seems to be appropriate to ¢péves in its literal sense
as in the center of the body, and charged with venous blood. The ¢péves
can be said to be filled with uéveos, ‘ fury,’ only in their derived meaning.
The phrase may be translated freely: ‘his gloomy heart was filling
mightily with rage.’

104. ¥ooe: defective noun, used only in dual: ‘his two eyes.” —
ol |adrg] : dat. limiting the verb, instead of gen. limiting the noun.
G. 1170, H. %67, Aapmreréwyri: see on v. 31. — Hxryw : 2 plupf.
from &oixa and really a redupl. form = FeFlkryy, so that the hiatus before
it is only apparent.

105. mpdrora [wp@ror]: in form a double superlative: ‘first of
all.’ — xéx’ = rawd: the accent, instead of disappearing with the elided
vowel, as in case of prepositions (v. 101) is retracted to the preceding
syllable. G. 120, H. 107. The acc. is cognate. Translate xdx' doodue-
vos: ‘ with ill-boding glance.’

108. xaxdv: ntr. pl.— Td xpfiyvov: lit. ‘that which is sound.” —
dwras: 2 aor. with intermediate vowel of 1 aor. Cf, in Attic, the two
forms #iveyxor and #reyxa.

107. 7d xdx’ [raxd]: subj. of éorl, the inf. uavrelesda: depending
upon the pred. adj. ¢pfaa. — Ppea{: see on v. 24.

108. #rl\eroas [¢réresas]: ‘didst thou bring to pass.’

. 109. xal viv; ‘and now,’— a special instance of the habit referred to
in alef, v. 107. — Qcompoméuv &yopelers : art declaring in thy capacity of
Oeoxpdwos,’ 7 e. ¢ art declaring as by divine direction.’

110. 8% : ‘invery truth,’ or perhaps with ironical force, ‘forsooth’.
See on v. 61. — 1008’ [rofde] évexa. is the antecedent of ofvexa [ob vexa] :
‘on this account, because.”’ — odlv [adrois] : i.e. Tols 'Axaiols. —— Teix €
(from redxw) : ‘devises.’ Cf. Lat. mackinatur.

111. xodpys: gen. limiting &xotva. — XpvoyiBos, nom. Xpvents, ¢ Chry-
s€is,” feminine patronymic, formed from Xpdous, ¢ Chryses.” The patro-
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nymic'ending is -3, nom. —s. G. 846, H.559. Chryseis means ‘daugh
ter of Chryses.’

112. ®elov [#0eror]. — adrfiv: in emphatic contrast with &wowa in
previous verse. ’

113. «xal yép: the ellipsis is olx ¥0eroy.: ‘I well might refuse, for.” —
K\vrawuvfiorpns : gen. after xpé in comp. G.r1133,H. 751. Klytaimnes
tra, the wife of Agamemnon, who afterward proved unfaithful to him, and
with her paramour Aigisthos accomplished his death, remained at Argos
during the war.

114. xovpins: ‘wedded,”’— probably derived, like wolpy, ¢ bride,’
from xefpw, ‘ cut,” from the custom of cutting the bride’s hair immediately
before marriage. — éév: not reflexive, else it would have been accented
€er [oD], but unemphatic = adrijs. — xepelwy [xelpwr] : see on v. 8o.

115. ‘not in figure nor in stature, neither in mind nor in skill.’

116. xal ds: see on v. 33.

117. Bovhop(an): For elision, see Sketch of Dialect, § 4. — Yppevas
(for ¥o-pevar) [elvas]. — obov [a@v).

118. é&roy 7': ‘put in readiness,’ aor. imv. referring to a single
act.

119. ¥ [8]: we have the subj. in this final clause, because the aor.
imv. has regularly the force of a primary tense. H. 881.

120. Asbooere [dpare]. — 8: the acc. of the rel. pron. has passed into
a conj. (¢f. guod in Latin). In prose we should have had #ri. — fpxerar
&\\y: ‘is going elsewhere,’ s.e. ‘is given to another.’_— pol: dat. of
disadv. G. 1165, H. 767.

121. Hpelfer’: the verb has become so established in its derived
meaning, ¢ answer,’ lit. exchange words (sc. #reot), that it takes an acc. of
the pers. like wpocépn.

122. The verse begins in courtly style; but, instead of the usual close,
dvaf &v3p&v "Ayauéuvay, there follows the contemptuous ¢iroxreavdrare
wdrrov. — whyrav: ‘of all men.’

123. &g yép: ‘How, pray?’

124. Bpev fuvfiva [fouer xowwd] : translate the verse: ‘ Nor at all, me-
thinks, do we know of common possessions stored up abundantly.’

125. The first vd is relative ; the second, demonstrative. — woNwy
[*#érewr]. — 868aorar: pf. from 3afopas or Saréouas. Ten years of the
war had been mostly spent in raids upon the lesser cities of the Troad, of
which Achilles had destroyed twenty-thiee. It was in such expeditions
that Chryseis and Briseis were made captives.

126. waA\hoya radr’ drayelpav: ¢pile these up (so as to be) col-
lected together;’ waAlAAoya expresses the result of éwayelpew. See on
v. 39

127. Thv8e: s.e Chryseis. — mpé-es (2 aor. imv. wpo-fnu:) Oe : ¢ send
her forth (out of respect) for the god,’ ie. for Apollo. Oeg is dat. of
advantage.



ILIAD L 171

128. Tpurhy Terpawhy Te: ‘thrice, yea, four times.’ Cf. Verg. Aen.
1. 04, terque quaterque. — aX xé wobs [¢dy wov).

129. 8@on [3¢]: 2 aor. subj. 3sing. The ¢ subscript in the Attic form
3¢ is derived from the orig. ending -0, and should not logically be written
in 3@os. It is, perhaps, to,be explained as, a mistaken correction of the
copyist, who remembered the ¢ subscript in the Attic form, and assumed
that it should also be written in the Hom. form. — wéA\w Tpolyy :
unlike Tpofns mroAledpor (v. 164), undoubtedly refers to the city Troy.

131. 83 oBrws: pronounce 3% od as one syllable by synizesis. —
For the orig. meaning of ‘81}, which is here apparent, see on verse 61. —
GyabBds mwep ddv: ‘very brave as thou art.’ wep is a freq. attendant of the
concessive ptc., but no concessive idea belongs to wep, which retains its
orig. meaning, ‘in high degree’ (from wepf) ; here it qualifies &yafds, ‘ very
brave.’

132. xM\éwre vdy [vg] : ¢ cheat by craft,’ ¢ craftily cheat;’ or véy may
be taken as a local dat. in its first meaning: ¢cheat in thy thought,’ which
nearly equals ¢ think to cheat.’

133. # #d\as: ‘dost thou really wish ? — 8¢p’ ¥xys: used as the
equivalent of inf. ¥xew, and parallel with follg. §ofa:. — atrws: adv.
from abrés, with changed accent ; lit. ‘in this very way,’ 7.e. ¢ vainly,” ‘idly,’
‘without a gift,” as is explained by 8evéuevor.

134. Sevdpevov [Sebueror] : G. 495, 2, H. 411.

136. dpoavres: I aor.ptc. from theme &p- (dpaploxw). — Epravres xatd
Oupdy : “suiting it to my wish.” The sudden breaking off of the sentence
by suppressing the apodosis, —indicated by the dash, is called aposiopésis
(&wocidmmoats: lit. ‘ becoming silent’). If expressed, the apodosis would
have been something like xaA&s &e.  Cf. Vergil’s Aen. I, 135.

137. d...8wow [dav 58 uh Jdow], dyd 8¢ xev aiTds Dwpar.
3¢ marks the commencement of the apodosis, and is not connective ; it
may be rendered ¢then,’ or left untranslated. A similar instance of its use
occurred in v. 58. xev @Awuar: an instance of that use of the subj. in
Hom. which closely approaches the fut. indic.,— being, perhaps, a little
less positive. G.1355and 1356, H. 868. In Attic there are only two grades
of expression, —fut. indic. and opt. with &v (potential opt.). The Hom.
language has five varieties of expression, — fut. indic., subj., fut. indic.
with #», subj. with &», opt. with &».

138. redv [0éy] — Alarros: Ajax, the son of Telamon (Afas TeAaud-
wies), was the strongest of the Greek heroes, and during Achilles’s absence
the bravest in defence, as Diomede was the boldest in attack. Cf. B 768,
I 226. —'O8vofios |'O3vooéws]: see on’AxiAfios, v. 1. Odysseus, the son
of Laertes, of the island Ithaka, was the shrewdest of the chiefs, and the
hero of the Odyssey. Agamemnon is made to insult gratuitously, in suc-
cession, the most distinguished of the Greek warriors.

139. v Dwpar: ‘will go and take” — &fw \dv: ‘will take and
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bring.’ — xexohdeorerar : fut. pf. from xoAdw, 7.c. ¢ he shall not only become,
but remain angry’ (¢f. xexAfiop, I' 138). ke (&) is joined with xexordoeras
and Ixwpuas, as described in v. 137.

140. peradpacdpecda : ¢ we will consider hereafter ’ (uerd).

141. In this and, the follg. vv. occur-several instances of aor. subjs.
with shortened mood-signs (see Sketch of Dialect, § 17) : épbo(a)ouer,
&yelpouey (142), Oclouev [0auer| (143), Bhoouer (144). These are all hor-
tative subjs.

142. lpéras: from nom. sing. pérys.

143. xaAAurdpyov: compound of xaAds, ‘beautiful,’ and wapeud,
¢ cheek.’

143. Join &v (for &vd by apocope, G. 53, H. 84 D) with Bhoopev,
from which it is separated by tmesis.

144. Translate dpxds as predicate: ¢ Let one man, who can give coun-
sel, be leader.’

145, Idomeneus was king of Crete.

147. 8¢p’ Ndooear [Iv° indop]. — “Exdepyov: ordinarily explained
as ¢ Far-worker ’ (éxds, ¥pyov), i.c. ¢ Far-darter,’ referring to the force of the
Sun-god’s darts, even at a distance. Autenrieth derives the word from
éxds and efpyw: lit. ‘one who shuts far away,’ 7. either from evil (‘Pro-
tector ’) or in the lower world (* Death-god’).

148" {imé8pa: perh. for swodpax (9wé, 3épropas), lit. ‘looking under’
(angry eyebrows), ¢ with scowling glance.” There can hardly be found a
finer example of indignant invective than the passage vv. 148-171.

149, advaBelny dmapéve: “clad in (as with a coat of mail, lit. ¢ clothed
upon with’) shamelessness.” Verbs which take, in the active voice, an
acc. of the person and of the thing retain the acc. of the thing in the
passive. G. 1069, 1239, H. 724 a. — &l does not lose its final letter,
because &wvui, Lat. zestio, has initial F.

150. Ureow: the double dat. is natural, because in obeying a com-
mand one also obeys the giver of the command (cf. in Lat. dicto audiens
esse alicui ; in other words, &reot is the nearer, rot (got) the remoter (indi-
rect) object. It comes to the same thing to explain &reost as a definitive
appositive of Toi: ‘thee,’ 7.e. thy words. H. 625 c. — weldqrac: dubita-
tive or deliberative subj. :** How can one obey?’ G.1358, H. 866, 3.

151. &8dv: cogn. acc. after énBéuevar [éABeiv] ; translate : ‘either to
go on a foray or to fight mightily with heroes.”’ — ¢ : see on v. 38.

163. paxnodpevds [uaxolueros] : final syllable is here used as long
before the caesura. See Essay on Scanning, § 5 4.—por: ‘in my
sight’ G. 1172, H. 771.

154. ot8 pév [udv]: ¢f v.77. Wealth in the heroic age consisted
chiefly in cows and horses. Cf. the derivation of Lat. pecunia and Engl.
chattel.

155. Phthia in S. Thessaly was the hereditary kingdom of Achilles.
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The two fine-sounding adjectives which close the line describe the fertility
of the Thessalian plain.

166. &rel 4 : the diphthong et may be considered as shortened in the
arsis before follg. vowel, or the « may be pronounced by synizesis with
the following #,— éxe . .

167. Notice the flowing sound of the first half of this spondaic verse,
on account of the number of vowels as compared with consonants.

158. ool: dat. of association with &ua, G. 1175, H.772 c; yet the
verb éowéueda regularly takes the dat. The accent of goi and its repeti-
tion — g, oof — indicate great emphasis.

159. mypdv dpvipevor: ‘seeking to obtain satisfaction. dpvipevos,
pres. &prvuai, comes from a different root from é&elpw [afpw]. Its primary
meaning is ‘attain to.’ — xvvéwra : implies nom. xkvvdwys, lit. ¢ with the
eyes of a dog,’ ‘dog-faced.” (Cf.in v. 225 the equivalent expression xurds
Supar’ €xwr; cf. also Z 344, where Helen reproaches herself.) The noble
traits of the dog seem scarcely to have been noticed by the Greeks.
The word is constantly, both in compounds and alone, used to convey the
extremest reproach. The single exception is the account of ¢Argos,’
Odysseus’s faithful hound (Odyssey, p 272).

160. r@év: gen. of cause, esp. freq. with verbs of emotion (see on
v. 65). — perarpémry : becomes averb of emotion in its derived meaning;
lit. ‘dost not turn thyself about,” se. ‘dost not regard,’ ¢f. Lat. 7e
spicere. — dheyllw : ‘not to care for,” see v. 180.

161. xal 8fj: ‘and mow.’ — por: could be joined with dreirels, as
verbs of threatening govern dat. of person in both Greek and Latin; but
is better construed as dat. of disadv. with &paipfiresfas (see on v.67). —
adrég: ‘in person.’

162. § ¥m [¢¢9’ ¢§]: when dissyllabic preps. follow their objects, the
accent is drawn back to the penult. This retraction of the accent is called
anastrophe (&vaorpods : ‘ turning back’). See Sketch of Dialect, § 6. In
the second half of this verse, an instance occurs of the transition from
the relative clause to an independent sentence: ‘for which I toiled
much, and the sons of the Achaians gave it to me,’ instead of ‘ and which
the sons of the Achaians gave to me’ (see on v. 79).

163. ot pdv [od pfy].— ool: dat. after looy, lit. ‘equal with thee,’
ie. ‘equal with thy prize.” This is an instance of what is called compara-
tio compendiaria, or abridged comparison. Cf. Xen. Anab. II, 111, 15, % 8¢
Syus naénrpov obBy Biépepe, where hAéxrpov = tiis HAértpov BYews. —
dwwér’ [éxdrav).

164. mrokleBpov: ‘a city,’ —not Troy, but some one of the numerous
cities on the Trojan plain (see on v. 125).

165. T whelov: °‘the larger (harder) part.’ — woAv—dixos : the latter
part of this compound is the stem of &loow, ‘to leap,’ lit. ‘much spring-
ing,’ i.e. fatiguing.’ — woképoro : generally to be translated ¢ combat,” —
not, as in prose, ‘ war.’
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166.. Suéwovo’: ‘bring to pass.” The act. forms &rw, Siéww rarely
occur in Attic; the midd. forms are extremely common in the sense of
¢follow.’ — &rép = adrép [&AAd]: see on v. 5I.

167. Agamemnon, as generalissimo of the forces, has his special por
tion (yépas) of all plunder, set apart in advance of the general distribution.
Achilles comes in only on a footing equal with the other chiefs. — d\Myov
e $Q\ov Te Exwv: lit. ‘with (a prize) small and sweet,’— s.c. ‘precious though
small.’ .

168. &wel xe [éxdy] xbpw wolepllwy: ‘when I have fought myself
tired.’

169, pe: ‘I will go,’ — pres. with the usual fut. signif. — bwel §:
see on v. I156.

170. Ysev [Uévai]. — odv vpuol [vavof] : we constantly find ‘with the
ships,’ instead of ‘on,’ se. ‘on board of the ships;’ ¢/, among many
examples, vv. 179, 183. — &’ [goi] : dat. of advantage.

171. &dégay : fut. inf. from pres. &pdoow, lit. ¢ draw off.” Translate:
¢Nor do I propose to stay here in dishonor, and to draw (like a hewer of
wood and drawer of water) for thee wealth and riches.’

173. wé\’: ‘byall means,’¢f.v.85. So the modern Greek uses udAs
ara: cf. Lat. maxime, as the equivalent for  yes,’ ¢ certainly.’—— &r-éoovras.
pf. midd. from oedw with pres. signif., ‘impels.’ Notice how smooth
flowing this and the follg. vv. are from the numerous liquids which they
contain.

174. dvex’ dueto [éuod Ivexa).

175. ol xe mpficovor: see on V. 137.— pnriera [unriérys] : with
shortened final vowel and recessive accent. See Sketch of Dialect,
§ 10, 2.

176. ¥bwoross ‘most hateful ;° for form, G. 357, H. 253. — pos:
‘in my sight;’ see on v. 153. — Awrpedées Bachfies [Aiorpedels Baoi-
Aels] : Sworpeddis and Sioyerts, ‘ Zeus-fostered’ and  Zeus-engendered ’ are
common epithets of kings, both implying membership in the heroic line
and a pedigree running back to Zeus.

177.  As usual with an angry man, Agamemnon charges the quarrel-
some spirit entirely upon his opponent.

178. Physical strength is nothing for a man to be very proud of, being
purely a gift of the gods. — xaprepds doon [rparepds ¢l].

179. &dpova [Eralpors).

180. MupuBéveoar [Mupufdoo:]: distinguish in translation the dat.
after the verb: ¢play the ruler among (for) the Myrmidons,’ from the
gen. with the same verb: *be ruler over the Myrmidons.” The Myrmidons
were the subjects of Achilles. — oé8ev [000] : see on v. 160.

181. ¥Bopar (0ob) koréovros: ‘trouble myself about your spite.”

182. &s: adv. of comparison, ‘just as.” The important part of the
apodosis is éyd k* &yw (subj. with ke nearly equals fut. indic.) ; but the
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iy udr . . . wéujw is brought in to save Agamemnon from the appear-
ance of defiance to Apollo’s command. The sense may be thus given.
¢ Though (uév) I comply with the god and send, etc.; yet {3¢) I will have
my retaliation upon you, the cause of my loss ; for I will go in person and
take, etc.’

183. wnt dug: ‘with (e ‘on’ or ‘by’) one of my ships.’

185. Agamemnon appears in a hateful light in this and the two follg.
vv., when he declares that his motive in the threat which he makes is sim-
ply to show his greater power. The distinction between kparepds and
¢éprepos— the former referring more to physical strength, the latter to
resources of various kinds in one’s command —is clearly made below
(vv. 280, 281). :

187. Tloov dpol pdodar: ‘to speak on a level with me,” ‘to assert
himself my equal ;’ loor is originally a cognate accusative. — dpowwdf)-
pevas [Suoiwdiivai] &vry: ‘to liken himself to me before my face ;’ &vryw
is adv. (¢f. dwpudryy, v. 99).

188. IIn\etows: dat. of possessor; the patronymic ending -w» is
infrequent in comparison with -{33s, see on v. 7. — ol : this is one of the
common cases where the dat. limiting the verb takes the place of a gen.
limiting the noun #rop or orf@esos. Translate vv. 188, 189: ‘ Woe came
to Peleus’s son, and his heart was perplexed in double-wise in his shaggy
breast.’

190. ¢éoyavov: probably derived from opd{w, and so originally mean-
ing “slaughter-knife,’ but here equals t{gpos, &op, and means * sword.’

191. rods piv dvaorficae: ‘should make start up the rest of the
chiefs.” At the assembly of chiefs (BovAd yepdvrwy), the speaker stood
and the others remained sitting. Cf. vv. 58,68, 101 The opts. in this
v. represent subjs. of direct discourse (G. 1358, H. 866, 3) changed to
opt. under the influence of the secondary tense uepufipifer. — dvapllor:
‘strip off armor’ (¥vapa), presupposes, of course, the killing of Aga-
memnon. ’

192. Oupdv: ‘fury’

193. os [¢ws] : metathesis quantitatis. See Sketch of Dialect, § 1, 4.

194. #N6¢ 8’ "A8fvn: 3¢ in apodosi; ‘then came Athena.’ The change
of tense marks the commencement of the apodosis. Cf. v. 58.

195. odpavédev [¢ odpavos].—mpd . . . fixe: tmesis. Cf. wpolaper,
7.3

196. dpdw: governed by piréovoa, for kndouéim takes the gen. Cf. v.
209; of. also H 204, Extopd wep piréess ral xhdear abrob.

197. o 8 $mbev: ‘she stood behind,’ or perh. ‘she stepped up from
behind’ (see on v. 6.) — képns e [elre] : ¢ plucked by the hair,” gen. of
part taken hold of. G. rogg, H.738.

198. &péhro [édpa] : see on v. 56.

199. Notice the four aorists in this and the next verse, all describing
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single acts quickly accomplished. — 8épfnoev [0atuaces]. — perd . .
érphwero (2 aor. midd. from rpéww): here used in literal sense (contrast
with v. 160), ‘turned him about.’

200. ol [adrf]: nearly equal to poss. gen. limiting Jooe (see on v.188).
Translate the last hemistich: ¢for her terrible eyes shone brightly.’ Or
Sewrd may be taken as predicate: ‘dreadful was the gleam of her two
eyes.” — dbavbev [¢pdvOnoar]. Cf. xpimvov [wpavov], v. 41.

201. Translate : ‘and having raised his voice (as preliminary to speak-
ing) he was addressing her with winged words.” Words are called ‘winged’
because they ‘fly’ so quickly from the lip to the ear.

202. Tlwr(e) [T{ xore]. — adr(e): ‘again,’ as if he had said ‘One
vexation after another, here you are once more !’ — alywéxowo Atds Téxos :
example of a combination of words (three dactyls) which fits easily into
the verse, and is used, perhaps, as a half-conventional phrase, without
very distinct thought of its meaning. — el\ffhovBas [éAfAvlas]: closes a
spondaic verse.

203. Uy [Bps]: see on v. 56. — ’ArpetBao ['Arpeldov]. In B 185 we
find ’Arpetdew. See Sketch of Dialect, § 1, 4.

204, rMdeoar: fut. inf. midd. with pass. signif.

205. 1fs dwepomhigon: ‘because of his deeds of arrogance.’ — s
dat. pl. fem. of the poss. pron. &s, which is poetic. In Attic Greek, the
place of the poss. pron. of the 3d sing. is supplied by the gen. of the per-
sonal pron. abrod, abrijs. The article alone has also frequently the force
of a possessive. — rxa moré: ‘at no distant day,’ ‘right soon.” — &v
. . . Mooy potential use of subj. (see on v. 137).

207. T odv pévos: ‘that wrath of thine.’ — el xe wibnon [éav wf0y] :
see on v. 67.

208. olpavélev: cf. v. 195.

209 = 196. — Distinguish éuds : adv. ‘alike,”and Suws: conj. ‘yet.

210. ¥pBos: gen. of separation, ‘from strife.” —— E\xeo [dAkov] : imv.
prs. ‘be drawing.’

211. ¥weon: ¢ with words,” if only deeds of violence be foregone. —
bs ¥oeral mep [Gomep ¥orar] : lit. ¢as shall be, an elliptical phrase capable
of different interpretations. It may mean: *as you will do (in any case),’
or it may refer to the future humiliation of Agamemnon, in which case a
word must be supplied, and we might translate : ¢ predicting how it shall
be’ In this and the follg. vv. three different forms of the future of eiui
occur.

212. &8¢ ydp Yepéo : another freq. combination of words (penthemi-
meris), see on v. 202, which fits easily into the verse. — 76 : how decide
whether relative or demonstrative? The presence of conj. 8¢ decides.

214. UPpuws [Bpews]: notice omission of the article, which would be
expected in Attic. — Yoxeo [¥xov]: ‘restrain thyself.’

216. odutreqov: pass. pron. (poetic form) formed from dual of the
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pers. pron. of 2d person. See Sketch of Dialect, § 14, 1. Translate : ¢ the
word of you both,’ 7.e. of Athena and Hera. — dptooasfas (closes spon-
daic verse) : ‘respect,’ ‘observe.” It is doubtful whether this form is to be
derived from the root (F)epv-, épbw, ¢ draw,’ or from a root (o)epF-, Lat.
servare. It is easy, to derive; from the-idea of ‘drawing to one’s self (for
protection),” the meaning ‘defend,’ ‘ maintain,’ ‘ respect.’

217. «xal péha wep xexohwpdvov [kalwep udra rexorwuévor]: the separa-
tion of xaf wep (like &s wep, v. 211) may be compared to tmesis. xexoAw-
uévov agrees with subj. of elpbooasai, i.c. éué or Twvd.

218. ‘Whoso obeys the gods, they hearken well to him.” For senti-
ment, ¢f. Prov. xv. 29, John ix. 31. In ¥Avor we have the first example
of the gnomic aor., to express a general truth (so called because this use
of the aor. is freq. in proverbs, yv@duat). G. 1292, H. 840. The aor.
here is equal to a prs. and hence the subj. in conditional rel. sentence.
—— 8s ke bmuwelfyras: general condition referring to present time. If +’
before ¥kAvor is for 7¢, it may be compared with the same word in vv. 81,
82. There the enclitic is found with no connecting force in both princi-
pal and subordinate clauses ; here it stands only in the apodosis. Others
would see in 7’, the particle o4, and translate: ‘surely.’

219. #: ipf. 3 sg. from defective verb #u, Lat. ais, occurs in Hom.
only in this form. In Attic Greek, #us, I sing. prs., and #v and #, 1 and 3
sing. ipf., are found. — oxée [¥oxe] : ‘held,’ ‘stayed;’ for formation
in 6, see G. 779, H. 498.

220. aoe [(woe]: from &béw. — 008’ dmlbnore: first instance of litotes.
Litotes (Acrdrys, ‘simplicity’) is a form of statement which, because of its
studied simplicity, and evident inadequacy, is accepted for much more
than it actually asserts. Here, e.g: ‘did not disobey’ = ‘did not fail to
obey’="obeyed at once.” Examples of litotes are familiar in all litera-
tures. Compare Milton’s ¢ with unblessed feet’—"‘with feet accursed.’
Nor is this figure of speech by any means confined to poetry, but it is very
frequent in prose: e.g. a citizen of ‘no mean city;’ his last service was
‘not his least” Dr. O. W. Holmes remarks that the humor of many per-
sons consists largely in understatement. That this is very true of Amer-
ican humorists will be evident to any one who peruses a few pages of
Mark Twain or Artemus Ward.

221. BePfixe: ‘was gone.” As the pf. in Hom. freq.=prs., so the
plupf. naturally =ipf.

222. 8épar’ &s: ‘into the palace.” — perd Salpovas &\ovs: lit. ‘into
the midst of,’ 7.e. ¢ after other deities.’

223. é&raprypois: ‘hard,’ ‘ unfeeling.’

224. Mjye xéMow : see on v. 2I0.

225. xvvds Sppat’ ¥xwv (see onv. 159): expressive of utter shame-
lessness, as xpadiny éxdpoto (¥xwr) denotes extreme cowardice : ‘with the
eyes of a dog, with the heart of a deer.” It might be more natural to
say in English: ¢ with the eyes of a dog, with the heart of a hare.’
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226. s wéhepov: ‘for combat,’ last syllable of wéreusv lengthened
in thesis before caesura.

227. To ‘lie in wait in ambush ’ is the highest test of the courage of
the Homeric hero. This duty falls to the ‘ champions,’ &pirriies. —
bdpiorhiero [dpioredoi]-

228. «xfp: lit. ¢ death-angel,’ s.e. death in person, certain death. Dis-
tinguish # nfip and 76 kijp: ‘heart.” —etBeras [3oxei] : from Hom. pres.
efBouas. Notice parataxis in sentence introduced by 3¢ = ydp.

229. Abwv [Agor]: ‘more gainful.’ — xard orpardv edpiv: ‘through.
out the broad (widespread, as lying in camp) army.’

230. &wo-arpeicdas : the failure to elide shows that alpéw orig. began
with a consonant, which, however, is sometimes (¢f. v. 182) ignored. —
8oris [ds 2v] ety : for subj. see on v. 218. — oélev [00d] : gen. depends
upon the adv. érrlor. G. 1148 and 1149, H. 757.

231. Bachevs: nom. in exclamation, which sometimes takes the place
of a second voc. (it here follows oivoBapés). G. 1045, H. 707.--— ofm-
8avolon: for dat. see on v. 180, ‘among worthless subjects,’ lit. ‘ people
of no account’ (o#ris). The second half of the verse explains how it is
possible for him to be 3nuoBépos.

232. 4 ydp &v . . . MaPficato: ‘for verily thou wouldest offer insult
for the last time,’ were not thy subjects worthless (el uh obriddvois dvdo-
oais). Instead of supplying the ellipsis, we may use the word ‘else’ (=‘if
this were not so’) : ‘else thou wouldest surely,’ etc.

233. #&wl: adv. ‘besides,’ ¢ thereto.” Notice the lengthening of a final
vowel before follg. liquid (easily and doubtless doubled in pronunciation);
pronounce éxi uuéyar. Cf. v. 283, and see Essay on Scanning, § s, 3.

234. T68¢ oxfiwrpov: each speaker in the assembly received from the
herald the scepter, which gave the recipient the right to speak (the floor)
as long as he held it. Cf. T 218. — pdv [uny].

285. ¢ioe: fut. act. from ¢pbw. — mpdra: ‘first,’ i.. ‘once for all.’
—ropfiy (Téuvw, ‘cut’): ‘stock, ¢stump.’— 8peoor: dat. pl. from
Ypos.

236. mepl yhp ph & xahxds O\eev : the verb takes two accusatives as a
verb of depriving: ¢ for, see (pa)! the steel hath stripped off from it {¢, here
neuter) on every side (wepf) its leaves and bark.’

237. v [adrd].

238, 8Bwcaowéhor: ‘warders of justice.” — Oéuioras wpds Aws dpi-
aras: ‘maintain the laws in the name of (lit. before the face of) Zeus.’
It is uncertain whether eipara: is a sync. prs. [épd(o)rrau], or a pf with
prs. signif. For root and radical signif. see on v. 216.

239. & 8¢é: ‘and this.’ §instead of 74 from the influence of the pred.
noun ¥pres. H. 617.

240. ’Ax\\fjos: obj gen. after wo64,* longing for Achilles.” — Qerar
[aplteras]. — vlag: in Attic Greek, a prep. would be requvred G. 1065,
H. 72a.
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241. rofs: dat. of advantage after xpaioueiv, ‘to help them.” See on
v. 28.

242. €7 &v |8rav]. — ¢’ "Exropos : gen. of agent is natural, because
=lwrwos is in effect a passive verb and equivalent to, ‘are thrown down.’
The gen. might equally well/be-connected with 8rfoxorres.

243. épites: ‘ thou shalt rend’

24, §7:8= 7M as in v. 120, re having no appreciable force.
Thus 8§ re is equal to drit re.  dr¢ never loses « by elision. It is Hom.
simplicity, and no boasting, for the hero to call himself &piaros ’Axaidy.
— Xwépevos : see on v. 153.

246. mwemwappévov (pf. ptc. from welpw, ‘ pierce’) : ‘studded.” — #ero
[¢xadé ero).

247. érépulev: ‘on (lit. from) the other side ;’ ¢/ Lat. ex altera parte.
— &pfywee (ipf. from unwiw) : ¢ was giving vent to his rage.’ — rolon: see
on v. §8.

248. &vépovore: 1 aor. from dpodw [Bprumi]. — Avyds: ‘clear-voiced.’
——&yopyris : lit. ‘one who speaks in the &yopd;’ synonymous with
phrawp.

249. wob [ol] : poss. gen. limiting yAdoons. The force of xaf can
hardly be given in English. Cicero, de Senectute, x. has translated this
verse : ex gjus lingua melle dulcior flucbat oratio. — yAvxlwy [yAvkvrépa).
phev [¥ppei] : G. 495, 1. H. 411.

250. T : ‘for him,’ i.e. ¢ before his eyes,” ‘during his life;’ for dat.,
G. 1166, H. 771. —— pepémwav : the derivation of this word is uncer-
tain ; its probable meaning is, ‘ mortal.’

251. p0(ab’ [¥pOirro or épOiuévar foav]: plupf. pass. from ¢Oive.
Yet the sync. 2 aor. épfuny coincides in form with plupf. — ol [abr§) :
see on v. 158. — Tphdev [érpdpnoar, 2 aor. pass. from 7pépw]. —
#8’ &ybvovro : the natural order seems reversed. This Aysteron-proteron
may be explained by saying that the order is the natural one to one Zook-
ing back.

252. perd tpirhroion [év Tplrais] : this use of uerd with dat. in sense
of ‘among ’ is wholly Homeric. Cf. A 61.

253. o [adrois|. — perdamev : ¥ewor is redupl. 2 aor. from stem
Fex-. The full form was e-Fe-Few-ov. After the digammas fell away, the
second and third epsilons were contracted into e. The initial € is the
syllabic augment. See Sketch of Dialect, § 15, 2.

254. "} wéwour: interjection expressing either dismay, as here ; or de-
light, as in B 272. Before vocatives & is always written &. Cf. Engl. O!
and oh!

256. ymbfoar: 3 sg. 1 aor. opt. from ynbéw.

256, xexapolaro: redupl. 2 aor. opt. from xalpw.

267. ¢If they learned all this (tale) of your strife’: the gen. (dual)
depends upon 7d3e.



180 NOTES.

258. mepl (in the first hemistich) = wepfeare. The verb takes after it
a gen. (as a word of superiority), and BovA1¥, as an acc. of specification ;
the explanatory inf. udxeda: is precisely equivalent to an acc. of specifi-
cation uaxnv.

259, d&pda 8¢, xtAl; an example of parataxis ; instead of 3¢, we might
have had, in prose, ydp.

260. hémwep [#mep or #]. — Duiv: attracted from nom. Sueis (sc. éore)
by the preceding épeloo:. .

262. ob yép wo [ofww ydp]. — Wapas [fBowus &, or Sjouat]: see on
v. 137.

263. olov ITaplBoov : attracted into the acc. by Tofovs &vépas of v. 262.
A regular construction would require olos #v Ieiplfoos. Peirithoos was
king of the Lapithai, a powerful tribe in Thessaly. Dryas, Kaineus,
Exadios, and Polyphemos were chiefs of the Lapithai. To the marriage
of Peirithoos with Hippodameia, the wild tribe of Centaurs were invited.
Under the influence of wine, they attempted to carry off the bride and other
women of the Lapithai. Theseus and Peirithoos led the resistance, and
the Centaurs were overcome. The fact that Theseus, the national hero
of Athens, was associated by old legend with Peirithoos, probably led to
the interpolation of v. 265 in the interest of Athens, by some Athenian
rhapsodist.

266. xépriorol: metathesis. See Sketch of Dialect, § 7, 2. 3% em-
phasizes the superlative : ‘the very strongest,” — xetvor [éxeivo:].

267. pév [ufy] : so also in vv. 269, 273.

268. ¢mpolyv (probably an Aeolic form for 6npef): ¢ wild people,’ lit.
‘wild beasts ;’ the Centaurs were represented, in later times, as half man
and half beast. — &wdhecorav: transitive, sc. adrods.

270. & awins yalns: defines ryAdfer,  from far away, [namely] from
a remote land.’ — adrol: the fact that the heroes ¢ themselves’ sent for
him shows what was his reputation even in his youth.

271. xar’ & adrdv: ‘by myself,’ either as single combatant or at the
head of his followers. The meaning is that he was not a subordinate,
but fought independently. This no one of his present contemporaries
could imitate (ofiris &v paxéoiro).

- 273. pev BouNwv Eivwey [t@v BovAdy pov gurlecar] : ¢ listened to my
counsels.” G. 1102, H. 742.

274. Compare the repetition of the verb weffouar in this and follg. v.
with the repetition of kdprioros in v. 266.

275. &yabds wep dbv : see on v. 131. —é&moalpeo [dpatpod] : see on v.
230. — kolpy : see on v. 98.

276. ¥a: prs. imv. from edw.

277. TIn\eldn e\’ : pronounce 3n efer’, by synizesis. — iplépevas
[épiderv]. — BaoAfe: for dat. G. 1177, H. 772,

278. ofmod’ dpolns: ‘never a like,’ 7.e. ‘always a greater,’ an example
of litotes. — ¥ppope : 2 pf. from uefpouar, see Sketch of Dialect, § 23, 1.
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279. @re [§]: enclitic 7e without appreciable meaning. See on v. 86.

280. {00y, yelvaro : both in protasis ; the apodosis begins with &AA”.
For loss of accent of &AA’ with elided vowel, see G. 120, H. 107. —
wAebvéoar [rAéooi]: for dat. see on v. 179.— For distinction between
xaprepds and déprepos :| see omyv178;) 186,

282. oV 8é: ‘and do thou,’ turning to Achilles. — redv [adv].

283. Mooop(as): this elision could not occur in prose. — *Ax\\f :
dat. of advantage with ue@éuev [uedeivas, 2 aor. inf. from ueinui], trans-
late : ‘to abate thy wrath for Achilles.’ Z.., since he is the reliance of the
Achaians.

284. wolépowo: objective genitive after &pros, ¢ bulwark of (in) combat.’

287. 88 avfip [83¢ 6 dvfip]. — mwepl . . . ¥ppevar [wepieivad] : see on v.
258. Agamemnon has no substantial charges to make against Achilles,
but can only reiterate what he has already (vv. 175 follg.) said.

289. Tw(a): ‘one (at least);’ he means, of course, himself. rwd is
subj. of wefeesfas, after which & is cogn. acc.

291. wpoBéovor : often taken from wpo@éw, in which case the form
requires no comment. One would translate: ‘On this account do words
of insult rush forth for him (of) to utter ?’ But one may consider xpo8éovai
= mpor8éaay, as if there were a pres. 8éw formed from the root - of T{onpu.,
and translate: ¢ On this account do they (s.c. the gods) permit (lit. ‘set
before ’) him to utter words of insult.’

293. 4 yép xev kakeolpnv: see on v. 232.

294. mav fpyov: in every matter,’ not necessary to sense but antici-
pates 3rri kev efmys.

295. +yép : calls attention to the fact that the prohibition u} efuawe
is the reason for the command émiréAreo. Translate: ‘Lay these com-
mands on others if you choose (3%); you certainly ¢ydp) shall not be
giving directions to me.’

296. odydp .. ... d8w: repeated sarcastically from Agamemnon’s
threat, v. 289.

297. Common verse to introduce a transition.

298. xepol (scarcely differs in meaning from Blg): ‘by force.” —
ofror: ‘by no means.’ Distinguish otro,, and odrot: ¢ these.! — éfvexa
kodpns [rbpns &vexa] : ‘on account of a maid.’

299. ro [rwi]. — bwel & aPpéheodé ye Sdvres: ‘since you but took
away what you gave.’

300. rdv &\\wv: part. gen. depending upon 7. — rdv in follg. v.
takes up again rd» ¥AAww, but is not necessary to complete sense.

302. ¢l & &ye: with i, it is generally supposed that BodAe: is to be
supplied: ‘but, if thou dost wish, come on.” — yvéwor |yvaoi].

303. Ypofice: dwéw, in this and in one other place, » 441, means
‘flow;’ elsewhere always, ‘hang back from,’ ¢ recoil from.’

305. dvorfirqy: for apocope, see on v. 143. The assembly was dis-
solved by rising, &verhrny Aloay [avacrdvres EAvoar].
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308. ttoas [foas] : an e was frequently prefixed, for greater ease in
pronunciation, to several words which orig. began with F. It was easier
to say éFioos than Fioces. Another example is delxoos, ‘ twenty,’ ¢/ Lat.
viginli.

307. Mevorrid8y : for, formation of patronymic, see G. 846, 2. H.
s59a. Considerable familiarity with'the events of the Trojan war is taken
for granted. Here it is assumed that Patroklos will be known by his pat-
ronymic alone. — olg érdpovaiv = 7ois éralpors.

308. Oofjv: one of Homer’s habitual epithets. — &\aBe [eis dra].

309. {péras: from nom. sing. épérns. — do—xpivev: the verb is used
in a pregnant signif. ‘chose (for and sent) into.’ — dlxoor : see on
#loas, v. 306.

310. Bjoe [éBfBace]: 1 aor. with causative signif.

311. & &: ‘and among them,” adverbial.

312. xéevda: species of cognate acc. after éwéwAeor, cf. such phrases
as lévat 686y, G. 1057, H. 715Db.

313. The people had not washed during the continuance of the plague.
Now they are to bathe themselves and cast off (¥8aArox) the offscourings
(Adpara) into the sea. This rite was symbolical of their desire to remove
whatever in their persons had occasioned displeasure in the god.

315. re\néooas: ‘bringing fulfilment,’ ‘ effective.’ '

316. 0iv’(a): see on v. 34; if the noun were in dat., the accent of the
elided form would be 6{y’. — &rpuyérowo : ‘ restless,’ a habitual epithet
(see on v. 308).

317. otpavév: acc. of limit of motion, used very freq. in Hom., without
preposition, of both persons and places. — ooopévy mepl xawve:
‘whirling around in smoke,’ /. e. the fragrant smoke of burning flesh
rose within (distinguished by its color) the smoke which ascended from
the burning wood. «axvg is local dat., and wepf is adv.

318. T4 [rabra]: se ‘their duties.’ — éwymwelAnoe: for the threat,
see v. 181 follg.

320. Ta\8iBwov: Herod. (vii. 134) tells us of those who still claimed
to be descendants of the Hom. Talthybios. — EdpuBéryv: in B 184 a
like-named herald of Odysseus is mentioned.

321. 76 ol toav [& abr§ Hoav]. — xfipuke: word of wider signif. than
our ‘ herald;’ it involves the idea of personal service rendered, some-
thing like ¢body-servants,” ¢ henchmen.’ Oepdwwy, on the other hand,
implies a relation more near equality even than that of esquire to his
knight.

823. \dvr(e): nom. agreeing with subj. of &yéuer, here used as imv.,
¢ take by the hand and lead’ (see on v. 21).

824. o 8¢ ke pi) Séyon [éav 3t uh 35) dyd 8¢: example of 3¢ s apodosi
(see on v. 137), ‘ then I will come and take.’

325. 76: ‘it,’ s his coming and taking. — xal plytov: ‘even more
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dreadful” This comparative, like xépdiov from xépdos, xiwrepor from
xbw, is formed from the stem of a noun and has no positive. — giyos
(Lat. frigus) : “cold,’ “chill,’ so that plyiov lit. means ‘more chilling.’

326. xpatepdv . . . ére\\ev : parataxis, emphasizing the successive
acts. We might'/have -expressed 'it'as-a'dependent clause: *while he

was laying a stern charge upon them.’

328, bl Te x\wolag: the preposition is here expressed which was
omitted v. 322.

330. dpa: ‘I ween’ — yfidnoev: aor. denotes the inception of a
feeling, “feel delight.’

331. TapPficavre: also of sudden feeling, ‘struck with dread.” — al-
8opéwe : ‘reverencing’ (his rank), of habitual mental attitude.

332 lplovro: ‘were they asking.’ épéouar = elpopa: = ¥popas | dpwrdaw. |

333. & ¢yve: a real hiatus, whereas &ppw Fijou is only apparent hiatus.

334. The heralds, in Homer, are under the especial protection of
Zeus ; later, Hermes was their patron.

335. pot: see on v. 153.

336. & [3s] : article used as relative. — ap@r: ‘you both.’

337. Ilarpéxhas: contracted 3 decl. voc. for Marpéxrees, G. 231,
H.729c.  Below, v. 345, occurs the 2 decl. form.

338. oduw: the dual forms of the pron. of 3d pers.are enclitic. Con-
trast this form with o¢d:, v. 336. — 1 adré [robrw adrd]: ‘both of
these men themselves,’ not, as in Attic, ‘the same.’

339. wpdg: ‘before the face of.

840. To0: with strong demons. force, ¢ that king, ruthless as he i8.) —

d yomra [y yémra]. — 8) adre: synizesis (see on v. 277).

341. dpdo [&uod]: obj. gen. after xpeid.

342. roig &\Nows: dat. of adv., common constr. in Hom. after this
verb instead of gen. of separation (see on v. 67).

843. To ‘think at the same time of the past and the future’ is the
mark of wisdom, for we judge of the future only by the past. A similar
expression occurs I 109.

844. paxdowvro [udxowrro] : as the tense of ol3e is primary, the mood
should strictly be subjunctive ; the opt. represents the purpose as remoter.

345. ¢\ : see on v. 20.

847, &yeav: inf. of purpose (see on v. 5). — v [ﬂe(-mv]

848. déxovo’ : because she loved Achilles.

349, érbpwv: connect with véog: Atagbels.

850. OV I’ &\ds: 6iv(a) depends upon éxf, a dependence not indi
cated, in this case, by anastrophe, Sketch of Dialect, § 6, 1. — &As: the
sea near the shore : wévros: the deep sea.

851, #pfioaro: from prs. dpdouar — woAN&: used as in v. 35 with
verb of praying. — 8peyvis: ‘stretching out’ his hands, e toward the
sea, the home of Thetis.
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352. wep: ‘very,’ heightens the meaning of wwur8d3iow, see on v. 131.
— 8p\hev [Sgere] : ipf. 3 sg. Be careful not to connect it with $péArw,
‘increase.’ ’

356. fripnoe: see on v. 11. — éwolpas [ravpdaas]: anomalous
aor. ptc., referréd toléwaupde.

358. PBévleoon : from nom. sing. Bévlos [Bdbos].

359. &wdbv: lit. ‘went up to the top of.” Hence the idea of departure
or flight, and the meaning ‘left’ with follg. gen. of separation, &Ads.
—— i’ [&owep]: any one who has seen a mist disappear from the surface
of the sea will appreciate the propriety and beauty of the comparison,
207’ dulxAn. )

361. xarépee: ‘stroked,” uncertain from what prs. The form sug-
gests the pres. xara—pé(w, but the meaning would more readily be derived
from xar—opéyw. — &mos 7’ Upar’, Ik v’ Svépalev: ¢ spoke (lit. ‘spoke a
word’) and called him by name.” The name of the person usually follows
irnmediately. Here réxvor is equivalent to such a name.

362. oe Ppévas: ‘you, iec. ‘your heart, ‘your breast.” ¢pévas is in
partitive apposition with oe (see on v. 150).

363. eWopev [eidduev]: pf. subj. See Sketch of Dialect, § 24, 4, d.

365. radra wévra: obj. of &yopedw. — €Buly: implies in a general
way the omniscience of the gods, even of those, like Thetis, of secondary
rank.

366. @xoped : s.c. in one of the marauding expeditions in the Troad
‘see on v, 125). Achilles speaks with perfect naiveté, unconscious that
participation in such warfare might be considered cause for censure. —
©4Bnv: Thebe, under Mt. Plakos in Mysia, was the home of Hector’s
wife Andromache. Cf. Z 371-425. —— lepfiv : orig. meaning °strong,’
though the later common signif. ‘sacred’ is also frequent in Hom.

367. This verse is a brief description of ancient warfare : the sacking
of the city includes the slaughter of most of the men, and the sale into
slavery of the women and children.

368. Td pév: like wdwra in v. 367, refers chiefly to women. — «5:
“fairly,” ¢ justly,’ ¢ duly.’

369. & 8’ Dov: as yépas of the generalissimo, see on v. 167.

370. 8’ al0’: ‘and thereafter.’

372-379 = 12~16, 22-25.

380. méAw: as in v. 59, of place, ‘back again.’

381. The simplicity of the language and thought guards sufficiently
against obscurity, and we easily perceive that the subj. of plros fev is
6 ~yépwr or a word referring to it.

382. Bos: sing. used in collective sense. Cf. v. 5I; ¢f. also Sdxpy
xéww, v. 357. In oi 8¢ vv Aaol and 7d ¥ éxgixero kijAa feoio, we have good
examples of the demonstrative use of the article, the substantives being
appended as appositives : ‘and so (w) they, the people;’ ¢ and they were



ILIAD I 185

speeding, shafts of a god.” — &w-acobrepor : in form, a double compara-
tive. The reg. comp. from &yx: is &sooy, and to &oov- (Aeolic for &aoo-)
~repos is affixed.

384. dppe: see Sketch of Dialect, § 14, 1. -

385. Oeomporias:\see oniv)1og - Ekdrowo : nom. Exaros is regarded
as a short form (‘pet-’ or ‘nick-name’) for ‘ExarnBéAos, v. 370.

386. mwpdros keAdpny: ‘ was the first to urge.’ .

388. #mel\noev pofov: ‘ uttered a threatening word,” the verse begin-
ning with spondees befits the portentous announcement ; for acc. uidow,
see G. 1052, H. 716 2. — 8 [3s]. ’

390. mépmwovor : ‘are escorting:’ — &vaxri: Apollo (cf. vv. 36, 75).

391. Translate : ‘But heralds have just gone forth from my tent lead-
ing the other (7H» 3¢), the maiden, Briseus’s daughter.’

392, T [Hv].

393. mepl-oxeo [weploxov]: lit ‘hold (thine arms) about,’ ¢protect.’
—— &jos : an anomalous form; commonly explained as gen. of Hom. adj.
#0s [&ya6ds] with changed breathing, and translated ‘brave.’ If we ac-
cept this rendering, we have here another instance of Homeric naiveté
(see on v. 244). But it is quite probable that the orig. form was &oso [o?],
gen. of possessive pron., and that this could orig. be used of all persons.
Here it would mean ‘thy.

394. Ala Moau: final vowel lengthened before liquid, as in v. 233.

395. Gre: ‘by word.’ — dvnoras : 1 aor. from évlymu, ¢ didst please.’

896. warpds: rc. Peleus. Connect oéo with #xovoa; warpés with peyd:
pototy.

397. &'(¢) &noda: ¢ when thou wast saying;’ not strictly necessary,
as &udvas could depend upon the idea of saying implied in edxouéins.

399. ommdre: ‘ when once upon a time.’

400. As the three deities here mentioned are the very ones who are
most active in behalf of the Greeks, Zeus will be likely to aid the Trojans,
were it only to thwart their wish.

401. ¢tmwe\boao: owxd, ‘ from under the weight of,” for the deities are
thought of as having already laid hands on Zeus.

402. &y’ [8ra)] : of. Lat. ocior, ocius. — paxpdv: ‘long’ in reference
to height and depth, ‘ lofty.” :

403. When two names for the same object existed side by side, one
was frequently referred to the speech of the gods; the other to the speech
of men (¢f B 813). The divine name is usually of clearer significance-
Briareus means ¢ Crusher ’ (Bpiapds). Aiyalwy may be traced back, through
alyh, to alyls, &loow, and probably means ¢ Rusher.’

404. od warpos: patris sui, Poseidon; of is gen. of possessive pron.

406. xal: compare in meaning with xaf in v. 249, ‘ he it was whom.’
Notice the paronomasia in éw~é3etgav and E3noav.

407. Maft yotvwv: gen. of part taken hold of (¢ vv. 192, 323). The
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form yolvwy is a simpler one than Attic yovdrwy. It consists of the stem
of the word, yorv-, and the gen. pl. ending -w». Out of yorFwr has come
yotvwy. The Fis heard before, instead of after, ».

408. al xév wes BAgo éml Tpdeoor dpfifar: ‘on the chance that he
may perhaps/choose [td give)aid tothe Trojans;’ we have here an exam-
ple of the posterior condition (see on v. 67).

409. Ooav (from present eiAdw, stem FeAr-): depends upon é8éapoe.
Though a liquid stem, it takes the tense-sign o in 1 aor. The original
initial £ accounts for the apparent hiatus &Aa ¥Aca, as also for the
syllabic augment in 2 aor. pass. édAn» (éFdAny).

410. Awoxrevopévous : here used as passive, though usually the pass.
of awroxtelvw is represented by the proper tense of &xofrfionw.

412, & 7" [37c 1e] : see on v. 244. — &y : “folly,’ ¢ infatuation.’

413. xard . . . xéovoa : tmesis.

414. alvé: adv. with Texodoa, ¢ having brought thee forth to my woe.’

415. atf’ Sehes [¢10’ Hperes] : 2 aor. from dpefAw. — GBhxpuros kal
&xfijpev : perh. a kind of litotes =*full of joy and happiness.’

416. pvwda: adv. limiting &r: understood ; ¥ori may be translated
‘ continues.’ — wep : as in v. 131.— 84y (orig. 3Fy») lengthens a preceding
vowel.

418. txAheo (2 aor. from wérouas): ‘thou hast become. — rg:
‘therefore.” — xaxy aloy) Téxov : equivalent to alvd rexoioa, v. 414.

419. Todro twos [robro Td Exos].

420. "OAvpwov: the mountain in Thessaly (cf2 v. 44), not vaguely
“ heaven.’ —al ke: ‘on the chance that” (see on v. 67).

421. mwapfipevos : ‘sitting near,’ with idea of inactien, as in v. 488; ¢f.
also B 688, 694.

423. per AlWwmfias; as in v. 222. The Homeric Okeanos is a great
stream flowing around the earth. The Aethiopians are represented as a
pious folk who dwell in two tribes on the edge of the earth’s disk, to the
S.E. and S. W. — épipovas: see on v. 92.

424. xOés: adj., though more conveniently translated as adv. (¢f
V. 497). — xard 8afra: ‘on ground of a feast.’ — &wovro [efrorro].

426. xalkoParls 88 [3&ua]: ‘palace with bronze threshold” The
palace of Zeus, as well as those of the other gods, was the work of
Hephaistos (¢f. v. 607).

427, yowdoopar: has acquired the secondary meaning and transitive
signification, ¢ beseech.’

428. &wefficero [dxéBn, /. E 133] : I aor. with inflection of 2 aor.—
adrod : ¢ there.’

429. yvvauwds : for case, see on v. 65.

430. déxovros: gen. dependent upon Blp, ‘in despite of him (though)
loth.’ Do not join the gen. with &rnlpww, which takes a double acc.

431. &ywv: appropriate word, because a hecatomb consisted of cattle.



ILIAD I 187

432, wohvBevBios : from nom. sing. woAvBevfis. — dvréds: constantly
used in Hom. as a prep. (see on v. 71).

433, lorla orelhavro: ‘they took in Zkeir (force of miad.) sails.” For
pictorial representation of Hom. ship, see Hom. Dict., Plate IV.

434. wporévorrv/ dévmes) ([2(aof.(pta. Bp—Inui] : ‘letting it down by
(slacking off) the fore-stays.’

435, THv: i.c. vair. — mpolpeooray : from wpo-epéoow.

436. «bvds: ‘mooring-stones,’ large stones serving the purpose of an-
chors, to which ropes were attached. — kar@®noav: ‘bound fast.” The
vessel was anchored, bow toward the sea, by the edwal. The wpuprfioia,
‘stern-cables,’ kept the stern close to shore.

437. & M'yp.tu the effect of the orig. initial F of pyyuin (Fplrywm
frango) is seen in the lengthening of the preceding vowel by position.—
Baivov : ‘ were disembarking, 7.c. one after another. This is the descrip-
tive ipf. Notice, in vv. 437-9, three examples of tmesis.

439, The large number of spondees in this verse (it contains only one
dactyl) is noticeable. The slow movement of the line suggests that it
describes the debarkation of the most important person. La Roche says
that the spondees are appropriate to her slow motion along the plank,
and the dactyl to her spring from its end !

440. &n\ Bopdy : for her restoration was out of fear of the god, not
from any love for her father.

41. e [¢r{0e].

442. wpd p’ ¥wepev : ‘sent me forth.

443. byépev [Eyew] : inf. primarily of purpose (cf v. 8), incidentally
of result.

444, \aodpesba: aor. subj. from iAdoxoua:, with shortened mood-
sign. See Sketch of Dialect, § 17.

446, B&aro xalpwv: ‘he received with joy.’

447. ¢y ¢ see on V. 20. — ey : ‘ famous

448. &elns: ‘in order (of size).’

449. yepvijavro: xeprimrouas is a denominative from xépiy, ¢ water
used for washing hands.’—otho-xiras (&Aéw, xéw) : ‘ scattered barley.’

450. peyéha: ‘aloud’ (¢f. vv. 35 351).— Xelpas dvaaydv: the Greek,
in praying, stretched forward and upward the hands with upturned palms.

451, 2 == 37, 38.

453, At . . . 48(§): correlative, ‘as . . . so.” V. 454 is added as
explanatory of &xAves. Very likely in prose we should have had two par-
ticiples, ¢. g. Tiuhioas, Wduevos, instead of the indicatives (¢)riunoas, Wao,
without conjunctions. We often have such explanatory sentences in
English, shown to be subordinate, not by a conjunction, but, as here, by
being uttered in a lower tone of voice.

456. #8n vov: ‘now forthwith.’

458, effavro: of silent prayer, contrasted with ueydA’ élixero, v 450
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—— wpofdhovro: each one of those who participated in the sacrifice threw
some of the odAaf upon the victim’s head. The order of sacrifice was as
follows : The hands were washed and the sacrificial barley was raised
from the earth (v. 449). Then, after silent prayer, the head of the
victim was sprinkled and the forelock cut off and burned (Odyssey,
7 446). These ‘were 'preliminary rites':' the victim’s head was now drawn
back and the chief person present, king or father of family, slew and
flayed it. Then the thigh-bones were cut out and covered up with two
layers of fat. Slices of meat from other parts of the carcass were laid
upon them, and the whole was burned with libations of wine as the por-
tion of the gods, who were supposed to be cheered by the savor (kvfoy,
vv. 66, 317) which rose toward heaven.

459. atdpvoay [avefpvoar]: aor. from &veplw. The following may
have been the succession of forms by which we arrive at that in the text:
the unaugmented, apocopated form would be &vFépvoar, — assimilation
gives &FFépvoav,— the loss of one Fleaves &F(=ab)épvoar.

xatd . . . &éAvjay: ¢ covered up close.’

461. Slmwrvxa: acc. sing. fem. agreeing with xviony understood.

462. ox{ns [oxifais] : from nom. sing. oxf(a.

463. wepmédPola: large ‘five-tined forks’ (wéwre, 8BeAds) on which the
vitals (owAdyxva, ¢ heart, liver, lungs ’) were placed for roasting.

464. {#mboavro: ‘tasted of;’ this merely symbolical partaking was
followed by the actual feasting, 3afvurro (v. 468).

465. Té\\a: ‘ the remainder’ of the victims. — &ud SBelotor ¥rer-
pav: lit. ¢ spitted (so that it was) about spits,’ z.¢. ‘transfixed with spits.’

466, lpioavro: ‘drew off (from the spits).”

467. Tervkovro: redupl. 2 aor. from Tedxw.
 468. Bavrds tloms iBelero [¢3eiro] : ‘fail of the equal (7. fairly divided)
share.’

469. & ¥pov &vro [7dv ¥pwra (Thy Ipetwv) ékeivro]: ‘dispelled the desire
for food and drink.’

470. imeoréfavro : orig. meaning of émworépopar is ‘fill full ;’ hence
construed with gen. of material. A later derived meaning is ‘crown.’
From the word in this sense comes oréupuara, v. 14.

471, vépnoav: from ywudw, ‘distribute.’ A 3éwas, ¢ drinking-cup,” was
held by each guest. The xofipo: went about, pouring as they went a few
drops into each cup, éxdpxeobar Sexdesar, which the receiver immediately
poured out as a libation to the gods. Then the cups were filled for drink-
ing, the wine being dipped out with the wmpdxoos. A fuller description of
the whole ceremony is given in Odyssey, y 340. — &raptbpevor : &,
‘successively’ for all the guests; &pfduevor, ‘having made the hallowed
beginning.” But the ‘hallowed beginning’ was to pour a little wine, as
above described, into each cup. The dat. dewdesor may accordingly be
taken as local, ‘in the cups,’ or as dat. of advantage, for the action was
performed  for the cups.’
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472, polrf: includes song and dance.

473. wxaldv [rards]. — warfiova [raidva].

474. pdiwovres “Exéepyov: ‘hymning Hekaérgos (Apollo);’ for epi-
thet, here a proper name, see on v. 147. — $péva.: acc. of specification.

475. &ml . . . AN0ev; Scame on,’ ‘came over them;’ there is scarcely
any twilight in Greece, so that kvépas, “darkness,’ comes on rapidly.

476. They slept, not on board the ship, but on the shore, near which
(see on v. 436) the ship was moored.

477. Hpvyéven: ‘early-born.’ The first part of the word contains the
root of Engl. ‘early;’ of. Grk. &piorov, Germ. Friih-stiick: ¢ early meal.’
—"Hés [“Ews|: ‘Morning-red,’ ¢ Aurora.’

478, é&véyovro: ‘put to sea.’ — perd: see on v. 222.

479, txpevov [ixduevor] : 2 aor. ptc. without connecting vowel and with
change of breathing. TYe meaning is: a ‘coming’ wind, 7.c. a “following,’
‘favorable’ wind (¢f. La:. ventum secundum).

480. orficarro lordv: ‘set up their mast (see on orefharro, v. 433).

481. & ... mpfloe: ‘blewinto.” The root wpa- means to ‘spurt forth,’
and is used of air, water, fire. The common form of the prs. in Attic
prose is wfuwpyui, with the meaning ‘spurt forth fire,” ‘burn.’ — &pud(:
adv. ‘round about.’ .

482. orelpy: local dat. ‘at the stem.” The thought is of the boiling
of the water seen a# #ke stem, rather than caused by #ke stem.  Of course
the two ideas are closely connected. — mwopdipeov : used with no dis-
tinct notion of any particular color; the meaning is, ‘boiling,’ ¢ swelling.’
—vnés: gen. with ogrelpy, yet naturally translated as if gen. absol.

483. 8Swmpficoovoa : orig. meaning of wpdoow is ¢ pass over,” (wépas,
wepdw). This passage illustrates the transition to the later common
meaning ¢ accomplish ;’ see also I' 14. — kard kOpa : per undam.

484. «xard orpardéy: ‘opposite the encampment.’

485. pvocav [efpvoar].

486. iwé: adv. ‘underneath’ —¥para paxpd: ‘long shores,’ Ze.
¢ props.’

487, oxiBvavro [toreddvyurro] : ¢ began to disperse.’

488. pfivee: see on v. 247.

489. wviés: vi- is to be scanned short; TOX is often found, in inscrip-
tions, for vids.

490, woléox-ero, PpOi-vi-8-c-oKe, mob-e-oke [érwAerro, dpbelpero, émd-
0e:] : for these iteratives see Sketch of Dialect, § 25. — kvSidverpay :
‘hero-ennobling,’ elsewhere always epithet of udxn.

491, mwréhepov : last vowel lengthened by the ictus.— pov xfjp :
acc. of specification. The use of ¢lAos, referred to in v. 20, is especially
frequent when the adj. is joined with parts of the body.

493. &x Toio: ‘thenceforth,’ 7. since the interview with Thetis.

494, toav [feoar].
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495. MPer [érerarfdvero].— perpéoov : gen. pl. from éperus.

496. &N 4 y(¢) : like & 3¢, v. 191. — éveBéoero : for form, see on v.
428; it is here followed by acc., whereas.&védv in v. 359 is followed by
gen. of separation.

497, obpavéy: acc. of limit of motion, ¢f. v. 240. G. 1065, H. 722.

498. edpbowa '’ ‘far-thundering,” compounded of edpls and & (Féy =
Lat. zox). This form is acc. sing. 3 decl. — &vep &Ny [xwpls Tér
EAAwr].

500. * atrolo: gen. with adv. of place xdpoif(e), G. 1148, 1149, H. 757.

501. Sefirep [3elig]. — bw’ dvdepedvos : ‘ underneath the chin,’ a prim-
itive suppliant gesture.

503. dwmoa: ‘I helped’ Cf. v. 395

504. The last hemistich of this verse and of v. 41 are identical.

505. dxvpopdraros E\\wv: ‘swiftest of fate as compared with others,’
gen. after superlative on the same principle as that by which comparatives
govern gen. Regular would have been dxvuopdrepos EAAwr or dxvuopd-
raros ndvror.

506. whero- &rdp viv ye: ‘he was already, but now’ in addition.

507 = 336.

508. oV mp v Tloov: ‘ do thou at least (if Agamemnon has heaped
disgrace upon him) honor him;’ yet see on v. 131.

509. ¥mriBe xpdros Tpéeoor: ‘bestow might upon the Trojans.” —
S8¢p’ &v [fws &v].

510. rilowowy, 3@ Awowy: subjunctives after temporal conj. where the
designation of time is indefinite. G. 1465, H. 921. — épAwoly &
7w : ‘magnify him with honor.’

b511. Zeus is silent, because to give his promise would excite Hera’s
wrath. — vepeAnyepéra [-T9s] : many Latin masc. substs. of 1 decl. g,
poeta, pirata, form the nom. sing. without final 5. Cf. the Greek woufirys,
weipdTys.

512, dg ... ds: ‘as...so’

513. Ixer’ fpmepwvia: ‘held on clinging fast’ duwepwia (2 pf. ptc.
from dugdw) : lit. ‘having grown into.” — 8ebrepov adris: ‘again a second
time,” an example of Homeric fulness of expression like wdAw adris, B
276.

514. xardvevoov: ‘assent,’ lit. ‘nod down.” The word of opposite
signification is &va-vedw ‘refuse by a nod’, lit. ‘nod up,’ se. toss back
the head. This motion is still the ordinary sngn of negation in Greece
and in southern Italy (Magna Graecia).

515, &mder(e): orig. form was &xd Ferwe; henoe the final vowel of
prep. is not elided.  Cf. b €l3&. — o¥ Tou ¥m 8éos (¥xT 3Féos, see on v.
33): ‘thou hast naught to fear,’ lit. ‘there is no fear upon thee.” Zeus
need not fear to refuse, for there is no power higher than himself which
can punish him for neglecting Thetis’s prayer.
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516. 8owov [Soor]: the dat. of measure of difference, Sy, would have
given the same sense as the acc. of extent. — perd wéow : nearly equal
to & wdo1 (cf. v. §75), or to part. gen. wdrrawr.

517, SxOficas: ‘ vexed’

518. Molywa dpya (sc, ¥ora) : ‘there will be sad doings.” Aefyws has
the same root as' Lat. Jugeo. — 8 7¢ = %7¢'re: ‘in that’ (see on vv. 120,
244, 412). — ipfioas : fut. from dplnu

519. lpédyo : from dpébw [dpedife].

520. xol abres: ‘even as it is,’ ‘even now’ (see on V. 133). — aléy
[da]. ,

5qﬂ. &wéomnye: ‘depart,’ 2 aor. imv. from &woorelxw.

523. pofioeras [ueAfioe] : of. dpol perfioeras with Lat. méks evit cura.

524. ¢ 8’ &ye: see on v. 302.

526. od ydp dudv wakwwéyperov, x7A. : ‘for not anything of mine can
be recalled or can deceive or can fail of fulfilment;’ or réxump might be
supplied with éudv, ‘not any pledge of mine,’ etc.

528. Translate: ‘ Kronion spoke and nodded assent to her with his
dark eyebrows.” — Kpoviey [Kpori3ys] : patronymic from Kpdvos, which
probably means the ¢ fulfiller’ (xpalv).

529. &pfpéovas: whatever belongs to the gods— utensils, clothes,
dwellings — is ‘immortal’ Cf. ambrosiae comae, Vergil, Aen. I, 403. —
Ixeppéoravro (from -pdopas, a derivative from péw) : ‘fell waving forward.
&xf adds the idea that the motion of the hair corresponded with the nod;
we might translate : “to his nod.’

530. xpards (gen. from nom. xdpn): ‘from his head’ Distinguish
from xpdros, ¢ strength.’ — Ddugev : ‘shook,” ‘made tremble.’. The three
verses 528-530 are said by Strabo to have suggested to Phidias the con-
ception of his greatest work, the statue of Zeus in the temple of Olympia.

531. Bovkeboavre Surpayer [BovAevoduevor] : dual subj. with pl. verb,
translate : ‘took counsel and separated.” The form is 2 aor. pass. from
~ufyew (Tpmy- Tuay- being a strengthened form of the root rua- raw-, cf.
Téuvew). See Sketch of Dialect, § 23, 1.

532. &\rvo: 2 aor. from &AAopa:, Lat. salivo, with smooth breathing.
The lost consonant ¢ accounts for the apparent hiatus, and would natu-
rally have been represented by the rough breathing.

633. Zebs: sc. ¥Bn, suggested by the motion implied in &Aro. Zeus’s
dwelling is thought of as near the summit of Olympus. His interview
with Thetis has taken place at a lower level, or on another peak of the
mountain.

534. warpés: not to be taken literally, — for Zeus was not the father
of all the Olympian deities, — but rather as a title of honor (c/. xarhp
&r3piy Te Oeiv Te). — o dod [operépov] : ¢f. in meaning with of in v. 404,
which it closely resembles in form (c/. o8 = oFot and o'ped). — ¥rAn: ‘had
the hardihood.’
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585. é&vriol borav: ‘rose up and went to meet.” The signs of defer
ence are the same among gods as among men.

536. 008 v fyvolnorev: ‘nor did she fail to recognize him,’ s.e. ‘and
she recognized him right well” We have here an example of litotes and
prolepsis. For litotes, see on v. 220. Prolepsis, lit. ‘anticipation ’ (wpd-
Ams, ®po-AauBdyw), is 'the'introduction 'of 'a word earlier in the sentence
than would naturally be expected. It is esp. freq. after verbs of ‘know-
ing.’ Here mw is introduced as obj. of #ryvolnoey, instead of the clause
37t oupgppdooaro standing as object. Cf. the example in the Gospels: ‘I
knew thee that thou wert a hard man,’ instead of, ‘ I knew that thou wert.’
Cf. also, from the Merchant of Venice (Act iv., Sc. 1): ‘ You hear the
learned Bellario, how he writes.’ It is easy to see that prolepsis adds
vividness to narrative.

538. aAlow yéporros: the ‘old man of the sea’ was Nereus.

539. xeproplowon: ntr. pl. as substantive, yet, in v. 582, éxéeso: is
supplied.

540. 7is & ad (34, ad) : ‘who now again?’

541. #vra (and gpovéorra, v. 542) : join with o, suggested by dat. ra
(oot), the subj. of inf. 3ixa{éuev. This Swcaléuer means ‘decide,’ ‘rule,
as we use the word of a judge or referee.

542. xpvmwréSia: ntr. pl. of adj. used as cogn. acc. after pporéorra.

543. wpédpwv: always used as pred. adj. in Hom., and hence best
translated as adv. (see on v. 39). Translate with vérAnkas : ¢ hast kindly
deigned.’ — §rm vofios [® &v vofops].

544. mfﬁp&rﬁp&ﬂwﬂ. Cf. divum pater atque hominum rex,
Verg Aen. I, v. 65.

546. eldficev [eloeoda] : fut. inf. classed with ol8a; see Sketch of Dia-
lect, § 24, 4, d. — xalewol To &rovr[a] :  they (udbor) shall be hard for
thee (to know).’

547. bnexés: sc. §. — Erara: ‘then,’ ‘in that case.’

549. #Awpe: this old form of subj. 1 sg. occurs eleven times in the
Hom. poems.

560. ph 1 ... peré\a: ‘do not be inquiring at all about each one
of these things, nor seek to know them.* Instead of ro#rov, which should
properly be the antecedent of 8» (v. 549), the ntr. pl. rabra is used,
because 3» is a general relative.

551, Bo@ms: ‘large-eyed’ “Hera's eyes are likened to those of an
ox or heifer in respect to size, fulness, and majestic calm > (Ameis).

552. woiov : predicate; lit. ‘thou hast spoken this (7év) word as what
sort of a saying ?’ = wolos 8 uios obrds éorw dv elmes ;

553. Notice the Greek idiom (also usual in French and German) by
which the present is used with an adv. of time, where the English uses
the perfect. Translate: ‘and certainly heretofore, at least, I have not
asked (lit. “do not ask’) nor sought to know.” G. 1258,
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564. &oo’ WAnoda [& &y doéaps].

555. BelBouka: the first syllable lengthened in compensation for a di-
gamma no longer written = 3¢3Foika (see on v. 33).

558. Ty o’ 8lw karavedorar: I think that thou didst confirm to her by

nod.’

559. mpfoys: for subj., G.1365, H.881. — woMdas [xoArols] : notice
synizesis.

561. Baipovly, alel pdv Stear :  Perverse, ’tis always “I think.”’ 3a-
povln (adj. from 3afuwr) : lit. ‘ under influence of a god ’; generally, though
not always, in bad sense, ¢ infatuated,’ ¢ miserable.”—— Notice variation in
quantity between &fw, v. 558, and éfeas. Notice also the musical, flowing
sound of this verse, made so by its many vowels.

562. &wd Bupod: prepositional phrase used in the predicate as equiva-
lent to adj. &wobfuios.

564. Todr’: ‘this,’ se. my present course of conduct. — ol pé\e
$Qov elvar : e it will be because I choose to have it so. In this passage
we have a striking example of anthropomorphism ; .the gods are depicted
simply as stronger men. Zeus is an angry husband vexed at his wife’s
inquisitiveness and provoked thereby to arbitrariness.

566. xpalopwow : construed with acc. ldwra (sc. éué) and dat. of ad-
vantage 7To: (oot) ; translate: ‘ keep me off from (lit. for) you,’ s.e. ¢ avail
against my assault.’

567. ipelw [épa]: 2 aor. subj. from éplnut — &éwrovs : lit. “ not to be
touched,’ ¢ resistless.’

569. xabforo [éxdOnro].

570. &xOnoav [8x0éw]: ¢ were indignant’ (cf. v. 517). —Oﬁpuv(avn.
orig. a possessive adj. from Odpards. Translate: ‘inhabitants of heaven.’

572. &m\ fipa dépev : ¢ offer pleasing service ;° éx{ belongs with ¢pépewr,
from which it is separated by tmesis.

573. &vexré : ‘endurable,’ properly verbal adj. from &véxopas (cf. v.
586).

574. ¥vexa Bynqrdy : ‘in behalf of mortals,’ with a certain contempt as
contrasted with év feoio: (v. 575).

575. xohpdv Dadverov: ‘raise (lit. ‘drive’) a din.’

576. #B80s: (root Fad- of &rddvw, #30s) shows the same loss of rough
breathing as &A7o (v. §32). — 78 xepefova [rd xelpova, Td xelpw]: euphe-
mistic expression for ‘discord among the gods.” The article (vd) appears
here to be used exactly as is usual in Attic Greek.

wapbdmpe: “talk over (to one’s views),’ ‘advise’ (cf: wapelay, v
555)-

579. vexdyon [vewd]. — ov . . . Tapéy: ¢ confound.’

580. elwep ydp «’ 0o : ‘for suppose he choose!” The apodosis,
‘he can do it, or some equivalent expression, is suppressed (aposio-
pesis, see on v. 135). — &orepomnyriis : noun formed directly from &ore-
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poxh, ¢ lightning,’ by the suffix -rns denoting the actor. Cf, in meaning,
Lat. fulminalor.

581. & ééwv: ‘from the places where we sit’ (se. from our abodes),
as in v. §34; the word for ‘seat’ is &pa, not &os.
 B582. wabdwreodar: ‘approach,’ ‘address;’ for inf. used like imv., of-
v.20.

583. Maos [Aews].

585. Béwas duducémeov : adj. usually explained as describing a cup
of hour-glass shape, the base of which may be used as bowl. No such
forms are found, however, among ancient cups which have come down to
us, and Schliemann has suggested that &uge may refer to the two han-
dles, one on each side. He would translate ¢ two-handled,’ or perh. ‘two-
mouthed.

586. TérAabe: 2 pf. imv.from themerax-, G. 507, H. 492 D, 10, This
imv. with &»doxeo may be translated, * Patience | and bear up, lest,’ etc.

. BSY. & 8¢Balpoion: ‘in my sight,’ ‘before my eyes.’

588. For force of-wep in this verse, as in vv. 577 and 586, see on v.
131

589. xpawrpev mi: ‘to ward off anything’ (from you, sc. oo1). This
is the same construction as that in v. 28, but different from that in v. 566.
— &vruplpeodar: ‘to cope with,’ lit. ‘to bear one’s self against;’ the
infin. depends upon the adj. &pyaréos.

591. Terayév: redupl. z aor. ptc. of a defective verb, the theme of
which, ray-, is probably the same as of Lat. za(#)go, Eng. touck(?)

"592. epdpny: ‘I flew,’ lit. “was carried along.’

593. xéwmeoov : by apocope and assimilation from xaréreoor. — by
Jeviv]. Lemnos was the dearest of all lands to Hephaistos (Odyssey, 6
284). The extinct volcano, Mosychlos, explains the association of He-
phaistos with this island.

594. Slvries (ofvouas, ‘injure’): name of marauding tribe, early inhab-
itants of Lemnos.

596. waBds i8éaro xepl: may be translated: ‘took from her son in
her hand;’ but a better rendering is: ‘received at the hand of her sor,’
¢f. B 186. Thus xeipl xadds is simply a fuller expression for waidl: ‘at
the hand of her son,’ instead of ‘from her son.’

597. &B8&wa: adv. acc., passing ¢ towards the right.’

598, gvoxde : the orig. meaning of the verb has been so far extended
that it means ¢ was pouring nectar,’ instead of ‘was pouring wine;’ ¢f.
the Engl. expression ‘ brass andsrosms.’

599. &&pro: syncop. 2 aor. with intrans. signif. from Sprup.

600. wourvboyra : intensive form from theme wwv- (pres. #véw) with a
strong reduplication-syllable, xoi-.

602. Saurds Eons: see on v. 468.

604. &paPdpevar: ‘answering one another,’ ‘responsively.’
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605. adrép: correlative to uéy, v. 601. — xarédv Napwpdy pbos fe\l-
ow : ‘the sun’s bright light sank.’

606. xaxxelovres: by apocope and assimilation from xaraxeforres, ptc.
of xaraxelw, a parallel form to rardxeyuas, but which has taken on a future
sense. Translate: ¢to liexdown torest.”

607. é&pdiyvas (&udf and qviow) : ‘strong alike in either arm,” —ap-
propriate epithet of Hephaistos, as indicating that he was ambidextrous,
i.. able to use one hand as well as the other.

608. Bulyon wparlBeoo [eldviais ppeoly] : ¢ with wise mind.’

610. xowdd’: ‘was wont to rest.’ — $re lxdvor: opt. in temporal
clause implying a general condition referring to past time.

611. xpvodBpovos: articles of use or ornament of the Olympian deities
are ordinarily represented as of gold.



BOOK SECOND.

Bijra & 8veipov Exet, dryopriy, xal vijas dpiuci.
Beta the Dream and Synod cites; and catalogues the Naval Knights.

1. Translate 8eof and &vépes as appositives of &AAo::: ¢others, both
gods and heroes.” — lwwo-xopvoral : lit. ¢ equipped with horses,’ 7., as
horses were used in war only to draw chariots, *fighting from chariots.”

2. wavvixuwe: adj. translated as adv., see on A 424. — odx ¥xe: ‘did
not hold fast,’ se. his sleep did not continue unbroken throughout the
entire night (c/. A 611).

4. mpfioy: deliberative subjunctive, not changed to opt. as it might
naturally have been after the secondary tense, | ¢]uepufipife. Zeus’s ques-
tion in the direct form would have been: x@s Tiufiow; ¢ How can I hon-
or?’ G. 1358, H. 866, 3. — moléas [woAAods] : synizesis.

5. #8¢: subject of galvero anticipating the inf. émiwéuyas, but attracted
from ntr. to fem. by the pred. noun BovAs.

6. odhov (8AAvpu:): ‘baleful.’

7 = A 201

8. PBhox We: ‘Up!l go!’ Bdoxe refers more to the start, ¥6: to the goal.

10. péX drpecéws: ‘very exactly’ 7pex-, the radical syllable of
&-tpex-éws, is identical with 2rg-, the radical syllable of #rgueo. Thus
the adv. means, ‘not twisted (from the truth),’ ‘unswervingly.’ — &yo-
pevépey : inf. for imv.

11, & [abrév]. — xbpn kopbwvres: ‘letting the hair grow long,’ a
mark of free-born Greeks, in distinction from Orientals, who shaved their
heads. «xdpn is acc. of specification.

12. mavoubly (cebw) : ¢ with all haste.” — wéAiv edpvéyviav : .. Troy.

13. ob yip ¥r [odréri ydp]. — &pdls Pphfovrar: ‘are diversely
minded.’ s

14. bréyvapdev Mooopévy: ‘hath bent them by her prayers (Awoo-
uévn) to her wish (éxf),” cf. Lat. precibus inflexit.

15. ipfmwras (3 sg. pf. pass. from &wrw): lit. ‘are fastened to,’ se
¢‘hang over,’ ‘impend upon.’
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19. &pPpéoros: compounded of & priv. and the stem of Bporés, which
is pop-, upo-, identical with that of Lat. mor-ior, B being a strengthening
letter, before which u disappears if initial. Hence Bporéds, not uBpords,
but &puBpores. G. 66. See also Sketch of Dialect, § 7, 3. —
kéxvro: plupf. from xéw.

20. Nninle [NnAelp]: the adj. is here the precise equivalent of a
poss. gen. NogAéws.

21. yepévrav: What is the partitive word upon which this gen. of the
whole depends? It might seem natural to answer udAwrra, but a little
thought will suggest that the word denoting the part must be of the same
gender, and usually the same part of speech, as the gen. of the whole.
Here the partitive word is 7é» [8¥].

22. ‘pw: connect with wpocépn. — deordpevos : ‘having likened him-
self to.’ The form is aor. ptc. midd. from elBopas, and the dat. v¢ de-
pends upon it. For e prefixed, see on A 306.

23. Verses 23-25 will be found easy to turn into English hexameters;
see Essay on Scanning, § 8. For a Lat. version, ¢f. Verg. Aen. IV, 560,
Nate dea, potes koc sub casu ducere somnos? Cf. also Silvius Italicus, iii-
172, Turpe duci, somno totam consumere noctem.

24. mwavvixwv: see on V. 2. .

25, &mrerphdarar [émrerpauuévor elol]: 3 pl. pf. pass. from rpéwa.

26. 4§ébev [uot]). — glves (2 aor. imv. from owwinui): lit. ‘put to-
gether,” hence ‘ apply the mind to any object,’ ‘ perceive,’ ‘ hearken.” Here
it takes the gen. éué@ev as a word of mental action, see on A 273. G
1102, H. 742 — 8¢ [dp] : for parataxis, see on A 5.

28-32 =11-15.

34. pehldpov: ‘honey-hearted,’ 7.e. ‘whose heart’s core (¢pfv) is hon
ey — &vfiy [évfi] : 2 aor. subj. from éwinue.

35. &mePhirero [&wéBn] : see on A 428.

36. 7h: cognate acc. with ¢poréorra: ¢ pondering those thoughts.” —
¥ue\ov : notice ntr. pl. subj. with p/. verb. This is not uncommon in
Hom.,, but a special reason for the pl. may here be found, in that there
would have been a certain ambiguity had the sing. ueAAe been employed.
It would then have been possible to read, ¢ which he was not destined to
accomplish ;> whereas the translation is, ‘which were not destined to be
accomplished.’

37. A: lit. ‘he said,’ 7.e. ‘he hoped,’ ‘he expected.’ All long mono-
syllabic verbal forms in Hom. have the circumflex accent (¢f. Sketch of
Dialect, § 15, 1).

38. 1{%n [#i3«], &pya: to both these words belongs initial F, hence
the hiatus before each is only apparent. — The inferential particle pa
(&pa) hints at the knowledge which the reader (hearer) possesses of the
subsequent course of the war. It may be translated with &: ‘which,
alas!’ Cf. 8v painv. 21: ‘ whom, of course.’
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39. Notice not only that éxf and éfoew are written separately in thi
verse, but also that the prep. follows its verb. The verb is the same
which was employed in Thetis’s prayer, A §09. — yép: a lengthened in
the thesis by the ictus.

40. 8wa dopivasy ‘throughout the)conflicts;* 3id is local, not causal.

41. ¥ypero (sync. 2 aor. from éyelpw, ‘arouse’): ‘he awoke.’ —fely
&pdf: ‘a divine voice.” — dpdéxvro (xéw) : ‘shed itself about him,’ ie.
‘rang in his ears.’

42. Verses 4246 are interesting as describing how the Homeric hero
dresses himself. He sleeps, it appears, without clothing upon his body.
—— 8p0wlels : reflexive, ‘ having raised himself upright.” — palaxdv (cf.
Lat. mollis): ‘soft;’ the tunic was of wool.

43. Notice the force of midd. voice in BdAAero, ‘ put on 4is;’ also in
&4 oaro, BdAero, elaero in follg. vv. Notice the lengthening of a final
short vowel in 3¢, v. 43, and #%4, v. 44, before follg. liquid, which was,
doubtless, doubled in pronunciation. These vowels both stand in the
accented part of the foot, which fact, alone, would account for their
quantity.

&pyvpdnhov : ‘with silver-studded hilt.’

46. U¢pbiroy el : ¢ ever-abiding,’ both as the work of Hephaistos, and
as conferred for a perpetual possession on the house of Pelops (cf. v.
101).

48. 'Hés ["Ews]. — mpoaefficero : ‘ came to.’

49. Zn $péws dpbovoa [Al pis époiioal] : “to tell the light to Zeus,’ s
‘ to announce the day.’

50. xmpixeror khevoev: KeAedw in Attic Greek always takes the acc.

52. ol pdv, sc. xfipuxes. Tol (= of) 8, sc. *Axasol.

53. Ue [xadé(ero] : ¢ was holding its sitting.’

54. Neoroply: adj. is equivalent to Néoropos, the gen. sing. of noun,
i.c., ‘the Nestorian ship’ equals ‘the ship of Nestor.” Bagirfios is ap-
positive of the Néoropos thus implied (see on v.20). For Nestor, the
wise king of Pylos, see A 247 follg. — ITuhovyewéos : compound of TéAos,
locative case of MéAos, and stem yer-.

56. mwuwwily dprivero BovNy: callidum strucbat consilium. The essen-
tial idea of wuxwds is ‘firm ;° hence ‘sound,’ ¢ wise.’

56. xAdre: 2 aor. imv. — dvimvov: best taken as adv. acc. limiting
#Aboy, ¢in my sleep.’ — 8id vixra: ‘ through the night,’ not necessarily
all night, but implying a protracted vision (see on v. 40).

57. péhwrra dyxiora: lit. ¢ most nearest,” a double superlative.

58. €lBds Te péyedds Te v Te: ‘appearance, size, and form.’ eldos
refers more to the exterior semblance ; ¢vfh means lit. ‘growth,’ ¢ build.”

59. @ wpocdewey : compounds of ¢gmuf and elwor with xpds always take
the acc., not the dat., of the person addressed (cf. A 84).

60-70 = 23-33. Notice that messages are repeated in Hom. in exact-
ly the form in which they were first given.



ILIAD IL 190

7L dwo-mrdpevos: 2 aor. ptc. of wérouar, thetheme of which appears in
three forms: xer-, xre, wra-.

72. Qupfifopev: aor. subj. For form, see on A 141; for mood, see on
A 67.

73. 4 8uss dorly: {as|is righty! (The antecedent of the rel. pron. is
the idea contained in weipcopar, but the rel. is fem. instead of ntr. on
account of the influence of the pred. noun 8uis (see on v. 5)-

74. odv vquotl: ‘with the ships,’ which are thought of as being taken
along like companions.. — mwoAvkMion: ‘with many rowlocks.” The
xAnts [kAels], Lat. c/avis, was a hook used in pushing open the bolt of a
door. Then, from the resemblance of this rude ‘key’to a rowlock, it
comes to mean ‘rowlock.’

75. lpyrebewy: inf. for imv. — &AMoBev &NNos: ‘one from one point,
another from another,’ s.. ¢ from many different points.’

76. Tolon & dvéorn: see on A 6.

T1. Hpabdéevros: gen. from #[&]uaddess.

78. This and the follg. verse are conventional formulae, always fol-
lowed by a speech.

80. ¥owev: unaugm. 2 aor. from &y(v)érw = broéxw from theme
oex-, ‘tell’ (see on v. 484). Observe the lack of correspondence between
the protasis and apodosis, — the one of the 2d, the other of the 4th, form.

81. voodiolpeda : ‘hold ourselves aloof,’ ¢ turn away.’

82. Cf Aog

84. Nestor, usually prolix in his speeches, is here a model of brevity.
He closes his speech with the exhortation already used by Agamemnon,
&AA" dyere, and hastens from the council of chiefs to the popular as-
sembly.

85. Notice the force of the prep. in éx-éoroar: ‘rose up at his word.’

86, dreooedovro : ‘ were hurrying to the spot.”

87. 4dre [Gowep]. — Wvea: ‘swarms.”’ — orv: lit. ¢ go,” ie fly.
elus has freq. the pres. signif. in Hom. esp. in comparisons. The thrice-
recurring termination -awv in this and in the follg. verse has been thought
to suggest the hum of bees.

89. PorpuBév (Borpls, ‘bunch of grapes’): ‘like clusters,” ‘in clus-
ters.’ The adv. suffix -8ov (or -37») denotes the manner of an action.
— &’ &vBear: ‘over the flowers;’ the thought is of locality, not of
motion.

90, wemorharar [xerdrnrrai] : pf. pass. from wordoua:.

91, 7av [robrwy] : the article has not only demonstrative force, but is
emphatic, ¢ of these.”’ — &wo: follows its case, and hence suffers anastro-
phe. G. 1223, H. 109 a; Sketch of Dialect, § 6,

92. 4iévos (nom. Hidv or iév) — Padelys : lit.,* deep ’ shore, .. ‘deep’
as extending far into the land, ‘concave,” ‘hollow.” Others translate
.‘low-lying.’ — dorixdwvro (orixdopar) : ¢ were advancing.’ For assimila-
tion, see Sketch of Dialect, § 18, 1.
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93. \aBév (IAn, ‘troop’): see on v. 9o; the special point of compari-
son lies in the word 3e3fe: (2 plupf. from 3alw): ‘was ablaze,’ ‘spread
like wild-fire.” — 8ooa: ‘ Rumor ’ is called Aws &yyeAos (v. 94) because
so mysterious in its origin: it cannot be traced to any man; hence must
have come from Zeus.

94, &yépovro: 2 aor. midd. from &yelpw.

95. rerprixer (unaugm. plupf. from 6pdoow = rapdoow, theme rapax-,
shortened to 7pax-): ‘had been confused,’ ¢ was in an uproar.’

97. Podavres dpfiTvov: ‘by their shouts were trying to restrain.’

98. elmore oxolar [oxoirra] : *on the chance that they would restrain
themselves from.” See on A 67.

99. dpfirvdev (cf Hyepber, A 57): were held back,’ s.e. kept in order.
— ka0’ ®pas: ‘along the benches.’

101l. xépe Tevxwv: ‘wrought with art,’ lit. ‘grew weary in making.’
Vv. 101-108 represent figuratively how Agamemnon received his commis-
sion and prerogatives from Zeus. The scepter was prepared, by the
special direction of Zeus, by Hephaistos; it was sent by Zeus’s envoy
Hermes -to Pelops, the founder of Agamemnon’s house, and regularly
descended to the hero himself.

103. Siuaxrépy dpyeipdvry: ‘the guide Argeiphontes’” Hermes is
called 3iudxropos (3i-dyw) as ‘guide’ of the souls of the departed to the
lower world. It seems better to transfer into English as a proper name
the word &pyeipdvrns (supposed to be a compound of ¥pyei- — probably a
locative case from the root &py-, which appears in &pyds, &pyvpos—and
¢alvw) : lit. ‘he who appears in brightness,” which may refer to the swift-
ness of his motion (light being associated with swiftness), or to the succor
(light) which he brings. The story of how Hermes slew the hundred-eyed
Argos, whom Hera had set to watch Io, is a later myth, and there seems
to be no warrant for the translation, ‘slayer of Argos,” which is given in
some dictionaries.

106. mohdapw.: heteroclite dat.; the only nom. is woAdapyos.

107. Ovéor’(&) : for @véorns (see Sketch of Dialect, § 10, 2). — ¢o-
pfivas [popeiv| : this anomalous form is a pres. inf.; a longer form, poph-
pevay, also occurs. Like dvdooew in follg. verse, the inf. denotes purpose,
with a mingled idea of result. G.1533, H. gs1.

+ 108. "Apysei wavrl: be king for all Argos.’ Argos is here used for
all that territory over which Agamemnon bore sway, .. most of the Pelo-
ponnesus. .

109. @ (oxfiwrpp) : € upon this, lit. ‘with this,’ dat. of means. The
possession of the scepter, it will be remembered (cf- A 245), gave him
who held it the right to speak.

111. péya: adv. acc.— &Bnox: ‘involved,’ ‘entangled.’ Agamem-
non, like men in all times, blames the gods for his mistakes.— &7y
Bapely: ¢grievous infatuation.’
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112. oyxérhws (¥xa) : lit. ‘holding fast to his purpose;’ here, ‘relent-
less.” — karévevoey : see on A 514, 527.

113. ixméporavr’: what vowel has been elided ? — édmovéeofar : the a
of the first syllable is used as long. Cf.’AxéAAwra, A 14, 21.

115. 8voxhéa [SuokAed) ; the full form is 3voxAeéa, and one € is al-
lowed to drop out'instead-of ‘being’'contracted with follg. a.— éwel
d\eoa: érxel is both temporal and causal. &Aesa= Lat. gerdids.

116. péd\\e $Qov elvar : sec on A 564.

117. woM\dwy moMwy [7oAAGY wéAewy].

118. Tod ydp kpdros: ‘for his might” See on A 509.

119. xal iocoopévoior wuéobar : ‘even for posterity to learn of.” For
dat.,, G. 1173, H. 771.

120. pay ofirw: ‘thus vainly.’

121. &mprrov [¥xpaxTov]: fruitlessly.

122. &vBpbo: dat. after woreul(ew, as after woreuéw and udyoua, G.
1177, H. 773. wépavrar: 3 sg. pf. pass. from ¢alvw.

124. 8pxia mord Tapdvres: lit. ‘having slain oath-sacrifices to be de-
pended upon,’ s.. ¢ having concluded a firm alliance by sacrifice.’

125. 8ooou dao [Soo elol].

126. Buaxoopnetpev : ‘should arrange ourselves.” The verb might
have stood in the inf. dependent upon é8éroiuer as in vv. 124, 125.

127. ¥aorov: v. /. &xacro:, which makes equally good sense.

128. 8evolarto [3éowre] : a primitive way of saying that the Greeks
more than tenfold outnumbered the Trojans. It is a mistake to suppose
that brevity of speech comes early and naturally ; it comes rather late, and
often only as the result of study.

129. whéag=wAéovas [wAéovs]: perhaps, after the loss of » from wAé
ovas, the o was lost instead of being irregularly contracted with follg. a
into ov, as in Attic. .

130. mré\w: 7 has been called a parasitic letter; it is supposed to
have been developed, in vulgar pronunciation, in ®éA«s and wéAeuos and
it was found convenient in poetry to retain it.

131. &v8pes stands as appositive to éxixovpos: ¢ allies, spear-brandishing
chiefs.’

132. wA\dfovon : lit. ¢ cause to wander,’ 7. baffle in the purpose of cap-
turing Troy. — d@o’ [¢@a1]: 3 pl. pres. indic. of ddw.

134. BeBbaor (3 pl. 2 pf. from Balvw) [BeBas:]: ‘are gone” — Aws
bnavrol: ‘years of Zeus;’ for he determines their number and with what
they shall be filled. '

135. 8ofpa: ‘timbers” For the form 3odpa for 3opv-a, see on A 407.
— MAvyras : the Attic usage of ntr. pl. with sing. verb is here not ob-
served (¢f. v. 36).

138. arov: ‘methinks,” as in A 178.

137, dar’ [frra]: of A 239. — mombéypevar [xpoodetduevar] : ‘ ex-
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pecting.” The form is syncop. 2 aor. ptc. (cf. 3éx0as, A 23). ~— Eppt : see
on A 384.

138. adrws: see on A 133; ¢f. also v. 342. — &xpdavrov [Exparrov)
(& priv. and xpalvw).

141. od yp ¥r aipficopey : lit, ¢ we shall no longer take,’ 7.e. ¢ there is
no longer hope of our taking.’

142, 7otov: dat. of interest loosely connected with the whole sentence.
G. 1170, H. 767,

143. perd wAndiv: usually werd with acc. means ‘% the midst of;
‘after” Here uerd means ‘ throughout.

145. wdvrov is the specific word; 8aAdoans, the generic. Instead of
taking wdvrov as appositive of ardoons, each word may be joined sepa-
rately with xfuara. Thus 6aAdoons would have the same force as 8arda-
owa: ‘sea-waves of the Ikarian deep.”’ The Ikarian sea was near the
island Ikaria, west of Samos. Daidalos was said to have escaped from
Crete, with his son Ikaros, by means of wings made of feathers united
by wax ; but Ikaros flew too near the sun, the wax was melted, and he
was drowned in the sea to which he gave his name.

146. &pop’ [&poe] : 2 aor. of Jpyuue with act. signif.

147, 8&re xwvfioq [Srav kurfiop]. — Zédupos : a boisterous (not gentle)
wind to those living on the east side of the Aegean, as all can testify who
have felt at Smyrna the afternoon sea-breeze, there called Bates (modern
Greek MBdrns="EuBdrys: ‘In-comer’). — Pabd Mjiov: ¢ high-standing
(lit. ‘deep’) grain.’

148. M\aBpos: adj. with adv. force. — &l v° 4pbe (sc. as subj. Adjiow) :
‘and it (the standing crop) bows before the blast (éxf sc. Zeplpy) with its
ears.” — &oraxderoiy (nom. doraxvs): dat. of means.

149. \alwrg: ‘with a cheer’

150. vflas &’ [ér) vads] (acc. pl.): no anastrophe because vowel is
elided (Sketch of Dialect, § 6).

151. toraro dewpopévy: ‘rose and stood in the air.’

152. &\a 8%av: 3os is one of Hom.’s habitual epithets. Other words
to which 3%os is freq. applied are: the earth, rivers, and certain ancient
towns.

153. ofpols: ‘trenches’ in which the ships were drawn to the sea.

154. lepévov (pres. midd. ptc. from Tyui): lit. ‘sending themselves
along,’ .. ‘hurrying’ The hiatus between ofkade and femévwy is only
apparent, since Tnut began with a consonant (represented by rough breath-
ing).

156, dmwéppopa : acc. pl. of adj. used as adv., lit. ‘beyond fate,’ 7.
‘contrary to fate.’ — &a xev &rix0n (Tefxw): ‘then would have been
brought to pass.’

156. wpoo-fawev: separation of xpds from ¥erwey not common. See
also on v. 59.
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157. &rpurévn: either ‘the impeller’ (3rplvw, as if drpurdwm) or *in-
domitable ’ (& priv. and 7plw ‘ wear’).

159. .&w(: here used of extension over, ¢ over the sea’s broad back.’

160. «db [rxard]: apocope, and assimilation.— ebxwAfv: pred. acc.
after kara-Alxoey, as a boast;’ conveniently translated ‘to glory over.’

162. & Tpoly: ‘in the plain of Troy.’ — &wé : ‘remote from.’

164. &yavols: conventional epithet (see on A 202), is not particularly
appropriate to Athena; it is much more appropriate to Odysseus, and
may have been interpolated from v. 180. Notice two cases of apparent
hiatus : ¢p&ra éxaorov, undt &a, where an initial consonant has been lost.
Notice, too, in »ijas dAade, v. 165, that the final syllable of wias is long
by position, because &Aade orig. began with & (¢f. Lat. sa/).

165. Sc. ’Axaiots as subj. of éAxéuer,

166. o¥8’ &wlbnoe: ‘did not fail to obey,’ ‘obeyed at once.’ For
explanation of litotes, see on A 220.

167. Cf A 44.

169. é&rdaavrov (compound of & copulative = &ua and rdAarroy): ‘of
like weight with;’ hence takes dat. as a word of likeness.

170. é&oradr’ [éordTal..

171. xpablnv xal Gupdv : accusatives of the part, in apposition with
pv (cf. A 150). The coupling of the two nouns is also an example of
Homeric fulness of expression.

175. & ... weodvres: ‘having tumbled on board of,’ with idea of
confusion and fear.

176. a8 8é: see on v. 160.

182. Construe ¥xa as obj. of fuwénke, yet ¢/ A 273, B 26.

183. Bf 5t 8éev : ‘and he started to run.’

184. ’IGaxficros: the herald, like his master, was from Ithaka. For
position and duties of herald, see on A 321. The o in 8s is long because
of has an orig. F. For dat. oi, see G.1175,H. 772.

186. ot: dat. of advantage, for he was going to use the scepter in Aga-
memnon’s behalf. Translate : ‘received at the hands of,’ and ¢/ A 5g6.

188. wuxeln: pres. opt. as if from xfxnut [kixdvw]. See on A 26. The
opt. is indefinite, a general condition being implied. G. 1428, 1 and
1393, I and 2, H. 914 B.

189. épqw—o'a—o-x—g (iterative aor. from épyréw) wapacrds: ‘would
step up to and detain.’

190. Aavdwie: here used ina good sense, ‘ Good sir!’ Below, v. 200,
it has the bad sense, ¢ wretch’ (see on A 561). — kaxdv &s (xaxby jds) :
&s, as adv. of comparison, takes the accent when it follows the word
which it would regularly precede. G. 138, 2, H. 112 b. Sketch of Dia-
lect, § 6, Rem.

194. Odysseus uses the same word which Agamemnon (v. 75) had used
in announcing his intention; yet immediately after he puts himself in the
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number of those who were not present in the council of chiefs to hear
what Agamemnon said (ob xdwres &roloauer).

195, pf v péy: for this use of subj, ordinarily explained by ellipsis
of a verb of fearing, see G. 1350, H. 887.

196, 197/ For, imighity)isCthe wrath (or ‘lofty is the thought’) of a
king ‘fostered by Zeus, and his honor comes from Zeus, and Zeus the
councillor loves him.” In v. 196 occurs an example of parataxis (see on
A 5). — poyrlera: see A 508.

198. tBov, dpevpor : indef. opt. in a relative clause implying condition,
the iterative aorists éAdoaoke, duokAfigacke implying a number of single
acts.

200. foo: 2 sg. imv. from fuar. — kal . . &xove: ‘hear (now and
henceforth, pres. imv.) others’ words.”

201. oéo: does not lose its accent, 7.¢. is orthotone, not enclitic, because
contrasted with ol.

202, tvaplBuios: precisely as we say ¢ of account.’

203. of wws: nullo modo. — pév [uhy].

204. otk dyabdv moluxowpavin: ‘a multitude of rulers is no good
thing.” Notice the litotes; notice also in the gender of &ya8é» an example
of the frequent use of a ntr. pred. adj. where the subj. is masc. or fem.
Cf. in Lat. sentences like #riste lupus stabulis: ‘the wolf a grievous thing
to the folds.” This verse expresses the demand often so strongly felt,
and especially in times of violence, for one strong controlling hand.
In the next verse, too, we have the idea of the Divine Prerogative which
has been such a support of royalty. Cf. A 279.

205. dykvhoprrew: always pronounce the gen. ending -ew with synizesis.

206. This verse is weak and obscure in this connection, and was
probably interpolated from I 99. A waria lectio for Bovhely is Baoiredy :
‘rule’ for them, instead of ‘plan’ for them. No word is expressed to
which ¢l refers, but the word Bagireds implies ¢ subjects,’ and for this
word o¢fo: stands. — oxfiwrpov: the ‘scepter,’ ihe king's badge of
power ; 8éuiaras (nom. sing. @éuss) : the ¢ ordinances ’ which he lays down.
The prose word for 8éuiares would be Beauof, Lat. instituta.

207. xowavéwy 8lewe: ¢ as ruler was arranging.’ kowpavéw is ptc. nom.
sing. For &xrw, see on A 166.

208. For é¢recoeborro and &wo, ¢f. vv. 86, or1.

209. wolvdholoBoro: example of an onomatopoetic word, fe. of a
word which imitates, when spoken, the sound which it describes (¢/. oua-
eayel, V. 210).

210. alywal@: local dat. ‘on a broad strand.’

211. lpfirvdev: see on v. 90

212. {&xolga (koApdw) : ‘was screaming,’ ¢ was brawling,’ ¢f/. A §75.

212. dxoopd Te woM4 Te: in Engl. we join both adjs. to the subst
without any intervening conj., ‘many unbecoming words.”
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214. pé{: ‘vainly,’ and od kard kdopov: ¢ not fitly,” seem to a certain
extent similar ideas, so that it rather surprises us that they should be
joined by an adversative conjunction, &rdp (see on A 50). — dpulépevar
|éptlew] : for inf. depending upon ¥xea #39, see G. 1533, H. g51.

215. One of/\the|/commonest_ways. (0f) quarrel is with words; hence
dpi{éueva: easily suggests Aéyew, oft which 87t efoairo depends. — doarro
from efBopas [Sonéw].

216. aloxwros: his ugliness of soul is left to be inferred from his
ugliness of body. To the Greeks, that the first should be found in con-
nection with the second would seem almost obvious. It has been re-
marked that Thersites impersonates all the qualities most opposed to
the ideal of a hero. It should also be noticed that he is almost the only
character taken from the common people who is portrayed with any detail
in the Iliad. The heroes of the poem are the nobles (the 3ioyeveis Bag:-
Adies). The audience was chiefly composed of nobles: the poet was in
sympathy with his audience, and when he does introduce a man of the
common people like Thersites, he makes him as hideous as he can (see
on A 80). — ¥md : ‘under the walls of.”

217. & [#v]. — Erepov wéBa: ‘in one foot’ (cf. Lat. claudus altero

de).
ﬂms. ouvoxwxére (curéxw) : §xwra, peculiar pf. with Attic redupl. (and
variation of vowel) for Sxwxa. G.in Verb List, H. 508 D 16.

219. &revfivole: an obscure form (probably a pf.) from uncertain pres-
ent. Autenrieth connects it with the root of &wfos, ‘lower,” and thus
readily derives the meaning ‘ bloomed upon,” ‘grew upon.’

220. péhwra &Ouwrros: was ‘most hateful to.” For another example
of the double superlative, see on v. 57.

221. 7 ydp veweleoxe [évelre]: the clause with ydp is a reason for
the bitter hate (¥x6ioros) which was felt for Thersites.

222. wed\yés: z pf. ptc. from rAd(w (stem xAayy-).

223. &ewbyhas : probably derived from é-xAfioow (cf. ékexadyn, Xen.
Anab. II. 111, 1),

224. paxpd: of cries that penetrate ‘far,’ s.e. ¢ piercingly,’ ‘loudly.’

225. 7éo [rlvos]: for case,see on A 65. — 8 adr’: synizesis. — xarl-
{es: derived from the root xa-, seen in xalvw, ¢gape,’ xdos, ¢ void;® it
takes the gen. as a word of want.

226. wAdlaw: in ordinary prose an adj. of Attic 2d decl. The inter-
change of forms xAefos and wAéws illustrates metathesis quantitatis.

228. 8(Bopev: Thersites is as great a braggart as he is coward. No-
tice that the use of the subj. eds’ #» [§rav] &€Awuer in the temporal
clause containing a general condition marks 3{3ouev as prs. and not ipf.

229. mbBebear | émidép]. — ké ms olow : for use of ke [#v] with fut.
indic., see on A 137.

231. $fioas dybyw: ‘shall have bound and led captive.
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233. «xarloxem: for form, ¢f. A 141; the use of the mood suggests the
subj. of purpose common in relative clauses in Latin, but not a prose-
Greek construction. It is exactly parallel, in connection, to uloyeasr, and
may be translated as if we had Tva karloxear. — od pév [od ufv].

234. xaxdv: gen. after émiBaoréuey in the sense of bring into contact
with.” G.1097,2, H./751.

236. Odyxea: lit. ‘reproaches,’ i.. ob)ects of reproach.

236. wep: by all means.” — t@pev (¢dw): ‘let us leave.’

237. ylpa meoodpev : ‘digest his gifts of honor,’ 7.e. see how much
good they will do him without our support.

238. xhpets [xal Hueis]: ¢ we also,” as well as Achilles.

239. 8s kal "Axu\fja fripnoev: ‘for he also insulted Achilles;’ a
causal idea here underlies the relative clause. — ¥ [0} = adr09]: notice
the lengthening of the vowel (&) before a liquid (see on A 394).

240 = A 356.

241. Thersites has not a whit more affection for Achilles than for
Agamemnon. He finds in the indignities heaped upon Achilles conven-
ient additional charges against Agamemnon, but he cannot leave Achilles
without a thrust at him. — ob xéAos $pealv: ‘he has no wrath in his heart.’
—— pedfpov : adj. instead of a subst. uebnuoodry: ‘remissness,” which
would have been in exact contrast with xdaos.

242. AwPficaro : Thersites uses the very words uttered by Achilles, A
232.

244. maploraro: ‘was standing by his side.

245. dvlwame: contrast the tense with that of wapforare: ‘broke out
in reproof.” The form is one of two (only) instances of a very peculiar
rcduplication in 2 aor. The theme of dvfwrw is éw-; the redupl. is the
syllable -ax affixed to the theme. The other instance is épdxaxoy, 2 aor
from épuxdvw (stem dpux-). See Sketch of Dalect, § 15, 2.

248. dxpirdpvle: of. uerpoerts, v. 212.

247. pnd’ We\': ‘and undertake not,” ‘and venture not.’

248. xepadrepov [xelpova] : comp. of xaxds.

249. 8ooo: in order to connect naturally with what precedes, a gen,
of the whole, ¢,g. wdvrwy, must be supplied, dependent upon &AAor.

250. The potential opt. in this and follg. v. is equivalent to a mild
imv.

251. véorov puNdrrois: lit. ‘ watch the return,’ 7. watch that one fail
not of it. Cf. in French, garder le retour.

253. b 4t xaxds voorrficoper: freely, ¢ whether our return shall be to
our advantage, or to our hurt;’ it should be entered upon, accordingly,
with deliberation. The weakness and repetition of vv. 254-256 suggest
that they are justly bracketed as interpolation.

255. focar: in colloquial sense, not of actual sitting posture, for he
does not sit down until v. 268 (¢f. also vv. 211, 212), but of his avoid-
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ance of any laborious occupation which would leave him less free to scat-
ter his abuse on every side. )

257. 75 8 xal: ‘and this also.’ — rerdheopdvoy torar [Terectfoerar].

258. adpalvovra (& priv. and ¢pfv): *talking folly.” — wuxficopas:
see on A I41. —-dbs i frep)dBe ;| &3¢)is antecedent of &owep: ‘in this way
just as now.’

259. O8voj,, duowo: apposition of part to whole. ’O3vojs is simply
a more emphatic éuol. — bwelyy : opt. of desire.

260. pndt kexAnuévos elqyv: ‘and may I not be called,’ 7. ‘may I no
longer be.

261. Take oe and eluara as double acc. after &xo-36ow. G.1069, H.
724

262. T4 7 : see on A 86; see also Sketch of Dialect, § 14 ad finem.
—al8é: acc. sing. from aidds. G. 238, H. 196. ’

264. Connect dyopfifev |& &yopas] with &pfiow (&pinu:) : ¢shall smite
and drive you with unseemly blows from the assembly to the ships.” If
*Anyhow belonged with wewAnyds, it would probably stand as cogn. acc.

266. The stroke took effect on both shoulders and on the portion of
the back lying between (and below) them, s.c. uerdgpevor.

268. oxfiwrpov Iwo xpuoéov: exactly as we say ‘under the stroke;’
dxé being both local and causal.

269, axpeiov i8év: lit. ‘looking uselessly,’ s.e. casting silly looks about.

270. &xvopevor: ‘grieved,” probably because of their desire to return.
— #89: ‘merrily.’

271. 7 dweaxev: for iterative aor. see on A 490. 7is: ‘many a one.
The indefinite pron. as here used is said by Gladstone to represent public
opinion in Homer (¢f. A 81).

272. ") wémor : for accent of & and meaning of wdéwos, see on A 254.
wéwou is used only here of pleasant surprise. — 84 [#37]: see on A 61.

274. 768¢ is acc. of the object ; &pwrrov, of the predicate. Translate:
¢ this is by far the best thing which he has wrought.’

275. bwer-Béhov: lit. ‘one who throws about words.’ — lox’ &yo
phwv: ‘restrained from his speeches’ (see on v. 239).

276. 6fv: gives ironical turn to the sentence. — wéAw adns: ‘back
again.’ For similar doubling of words of nearly similar sense, ¢/. Sefre-
pov adris.' — bvfice: fut of &i-nus.

278. $hoav f) wAnbls: collective noun with pl. verb. — éva. . . . ¥ory*
Odysseus, it seems, had taken his seat after chastising Thersites. The
epithet wroAfxopbos (for »roA:- see on v. 133) is appropriate to Odysseus
from the special share which he had, through the device of the wooden
horse, in the reduction of Troy, a story not related, however, in the Iliad.

279. wapd : adv. ‘ by his side.

280. é&védye : plupf. with signif. of ipf.

281. mwpérol Te xal foraror: ‘those in the first and the last ranks,
‘nearest and remotest.’
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284. viv 5 : ‘now as it appears.’

285, i\éyxuorov : superlative in -ioros formed from noun ¥Aeyxos (see
on A 325). — Oépevar |Oeivar]. — BpoTolon : dat. of the person in whose
view anything has a certain character. G. 1167, H. 771. pepémeco
see on A 250.

286. fivwep Iméorav [-éornoav]: ‘which they assumed.” ¢Standing
under ’ a promise is really as natural a metaphor for pledging one’s self
.0 it as ‘assuming,’ lit. ‘taking to one’s self.” f#iywep is a kind of cognate
acc., for dwéorav is equivalent to dwéoxorro.

287. &048° ¥ orelyxovres: ‘ while still on the way hither.” — *Apyeos:
used as in A 30 for the whole region about Argolis, whence most of the
Achaians came.

288 = 113.

289. &ore: regularly in Hom. equals &o#<p or &s, re having no appre-
ciable force. See on A 86.

290. d850povran véecdar : it is only by an extension of the orig. meaning
of 630porras that it can take the inf. of the purport of the lament. The
verb comes to mean: express by tears their desire.’

291. The course of thought vv. 291-300 may be thus outlined: The
case of the Achaians is hard; ’t is hard enough (xéwos) to make one return
wearied out. For even a month’s absence from wife in stormy seas is
painful ; how much more a nine years’ absence. There is then no occa-
sion to blame the Achaians; but still it must be remembered that, hard
as is the case where so much has been borne and the object not gained,
yet honor forbids a return empty-handed hence the closing exhortation :
¢ Bear up yet a while, friends !’

292. &né: ‘away from’ (see on v. 178). There is no elision because
of the orig. Fin follg. word.

293. oiv: ie ‘on board of’ (see on v. 74).

294, 8v wep \éwor [dv &v elAdo:]: subj. in conditional relative clause:
after a primary tense: ‘whomsoever the wintry gusts and rising sea
confine in harbor.’

295. Aptv ppvévreoon [uévovs:] : dat. in designation of time, ‘as we
remain here.” G. 1166, H. 771 a.

298. weobar: sc. Twva as subject. — kevedv [revdr]: cf. &Beagds and
&3erpeds.

299. Sadpev: 2 aor. pass. subj. from theme 3a-, ‘learn,’ of which
3i-da-oxw, ‘teach,’ is a pres. with causative signif.

300. é&reév: ‘really.’

801, lori 8¢: parataxis; we might have had dord vdp.

802. ods pd . . . pépovorar: ‘as many as the deathfates have not
swept away.” uf is used instead of od because the antecedent of the rela-
tive is indefinite, which is the same as saying that a condition is implied
G. 1428, 1, H. 10321.
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803. X0l e xal mpdiy’: ¢ ('t was but) the other day’ Notice that
the Greek says ‘yesterday and the day before,” instead of  yesterday or
the day before’ (cf. &a ral 860, v. 346). Aulis was the Boeotian town on
the Euboean Gulf where the Greek fleet assembled and was delayed by
adverse winds)/whilé on the(point)of sailing for Troy.

304. #yepélovro: from Hom. pres. ryepéfoua, formed from theme
&yep. G. 779, H. 404. Cf.v. 448.

305. apd\ mepl: dugl is adv. and wepf prep. (/- Engl. ‘round about’).

306. TeAnéooas: probably best translated, ¢ bringing fulfilment’ (see
on A 315); old rendering, ‘ unblemished.’

307. mharavioTe [Aardry] : the ¢ plane-tree,’ not unlike our maple in
appearance, grows especially by springs and along watercourses. — 80ev
plev [& Bs ¥pped].

308. ¥da: ‘then,’ carries back the thoughts to x8:(d Te xal xpdi(’. —
&l : with acc. denotes ‘extension over’ (¢f. vv. 159, 299). — Sadorvés :
‘blood-red.’ Itis compounded of 3a also {a- |3id] thoroughly’ (¢f. ger
with strengthening force as Lat. prefix, e.g. permagnus), and gévos, ¢gore.’

310. Pwpod: gen. of separation after the idea of motion implied ir
omaltas. — pa: see on A 56.

311. vhma mékva: ‘tender (lit. ¢ infant’) brood.

312. idmowewrrnares (2 pf. ptc. from -wrfigow): ¢ crouching beneath.’
For dat. werdhoss, G.1179,H. 775.

313. Translate: ‘eight, but the mother-bird was the_ninth, which
hatched her brood.’

314, Qeava rerpiydras (2 pf. from 7piw) : ¢ twittering piteously.”

315. Connect Téxva with &ugemoraro as its object.

316, Ddpevos : ‘having coiled himself,” i.e. so as to launch himself
upon the mother-bird. — mrépuyos: ‘by the wing.’ — &pdraxviav (pf.
ptc. from stem iax-) : ‘screaming.’

317. Join xara . . . ¥paye and translate: ‘swallowed.’

318. é&pltnhov (prefix &pi-, ‘very, and 3fos, ‘plain’) : ‘conspicuous.’
Translate the whole verse : ¢ the Deity, who also sent it, made of it a con-
spicuous sign,’ #.¢. 2 miracle.

319. For double acc. after ¥9nke, G. 1077, H. 726. The latter half of
this verse is identical with v. 205,

320. olov érvxfn: ‘at what a thing was brought to pass.’

321. dofjA0e: here used, as the connection shows, of a sudden, disturb-
ing entrance. Translate : ¢ when therefore dreadful monsters (pl. for sing.)
intruded among the hecatombs of the gods.’

323. &vew: adv. ‘in silence.” For a similar use of adv. in pred. where
an adj. seems to us more natural, ¢f. A 416, T' 95. The varia lectio is #veg,
nom. pl. from adj. &vews: ¢speechless.’

325. Synpov, dpiréheorov : ‘late, late of fulfilment.” This repetition of
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the same idea in words of similar sound is called paronomasia. — 8ov
[o]: a conjectural varda lectso is 8o (see Sketch of Dialect, § 11, 1).

328. wroheplfopev: see on v. 130. As the pres. of the verb is in -(w
the fut. would in Attic be in -gw (or «1&). — a6 [adrd6:] : ‘on this very
spot.” If the elision had not: taken- place before érea (Férea) we might
have had 7ocoaiTa érea, ea as one syllable by synizesis.

330. s [&s]: of. rol, ral for oi, ai.

332. s 8 xev [Ews ¥r].

334. opepdaldov: ‘terribly,’ ntr. adj. used as cognate acc. — &icév-
Tav vx’ "Axadv: ‘under (because of) the shouts of the Achaians.’ G.
1219, I, b and ¢, H. 808, b and c.

335. hrawﬁnms [éxawéoarres] : agrees with ’Apyeios, v. 333.

336. Tolav: G. 1167, H. 767. —— T'eprjvios: ‘ Gerenian’ Gere-
nia is said to have been a town or district in Messenia whither Nestor
fled while Herakles was sacking Pylos. Another explanation makes
Tepfvios = yépwv.

337. n.yopé.wﬂ: (ain thesis, as in A 14,21, etc.): for assimilated form,
see Sketch of Dialect, § 18, 1.

338. ols: for case, G. 1161, H. 763.

339. =y & Pficerar: ‘ whither pray will go?’ s.e. ¢ what in the world
will become of ?” The ‘covenants and oaths’ referred to are those at
Aulis before sailing for Troy (v. 286).

340. & mwup(: ‘into the fire.” — 84 : here joined with opt. of desire, as
it is freq. joined with imv., to strengthen the expression of wish. One
might paraphrase : ¢ Perish, then, our resolves and shrewd counsels.’

341. omovdal, Sefral: in their literal sense, ‘libations and right hands,’
standing in conjunction for the league of friendship of which they were
the sign. — &xpnro [¥xpara:] : compound of & privative and kepdorvui.
¢ Unmixed’ wine was employed in solemn libations ; wine was not drunk
unmixed. — émémBpev [éxexolfeiuer).

342. a¥res: see onv. 138.

343. ebpépevar [edpeiv].

344, W (¥r) ds mplv: *still as heretofore.’

346. $0wibav: G. 779, H. 494. — ¥va xal 8lo: see on v. 303.
— Connect 'Axaid» as part. gen. with zof [ol].

347. adrév: subjective gen, ¢ no accomplishment shall be then‘s, ie
they shall accomplish nothing.

348. Uvas depends upon BovAedwoe. — wplv . . . wplv: see on A 97.
Which #piv is a conjunction, which an adverb?

349, yvépevar [yvaval] : of. Séuevar, A 98, 116. — YedBos : pred. noun
where we should expect a pred. adj. yevdés.

350. ydp odv: ‘for in any case.’

351. &ml yquoly ¥Bawov: éxf with dat. differs little from év or odv with
dat. or from the simple dat. ; translate * ¢ were going away in their ships.”
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352. $bvov kal xfjpa : ‘slaughter and death,” Homeric fulness of ex-
pression. Cf. in Engl. ¢ death and destruction.’

353. dorpémwrev: an anacoluthon; strictly this and the follg. ptc.
should be in acc. case, but ¢gnul karaveioar Kpovlwva becomes for the mo-
ment, to the speaker, karévevge Kporlwy. — mb&ua: lit. ‘on the right.’
As the augurs'in’observing the flight ‘of birds looked toward the north
(perhaps because Mt. Olympus lay in that direction), the east, the favor
able quarter of the sky, was on the righz. — ¢alvwv: ‘revealing.’

364. r¢: ‘therefore,” dat. of cause. — dreyéofw : from éxelyw.

365. Twa: ‘many a one’ (¢f, for a similar wish, Job xxxi. 10).—
Tpéwv &\éx ¢ : ‘a Trojan wife.’

3568. ‘ENévws, w7A.: ‘ Helen’s pangs and groans;’ the gen. is subjective.

358. #s vnés : navis suae.

359. d¢pa wpéod’ B\wy bwlomy [va wxpdrepov EAAwy éxfownras]: ‘in
order that in advance of others he may overtake death and fate,’ 7.. that
death and fate may overtake him. Cf. this cumbrous form of denunciation
with vv. 123-128, and see note on that passage.

360. airés 1" & pfiSeo, welbed T NNy : ‘do you not only consider for
yourself, but comply with the advice of another.’

361. &mwdBAqrov: ‘to be lightly esteemed.’ — ¥wos: lit. ‘ word,’ s.e.
¢ counsel.’

362. Nestor insists on the importance of arrangement. The soldiers
will fight better under the eyes and with the support of friends. —¢dha:
‘tribes,’” includes a number of the smaller ¢piirpas:  clans.’

363. $pfitpndr [ppdrpq]: dat. sing. with suffix -¢¢. G.297, H.221 D,
Sketch of Dialect, § 9, I. .

365. & Té wv: ‘and who perhaps,’ implying that there might prove to
be no cowards among the host and thus nerving the people to greater
exertions.

3668. ¥ [§]. — xard odéas: ‘ by themselves’ (see on A 271).

367. # xal [el xaf] : < whether owing even to divine power,’ ¢/. A 83.

368. #, xrA.: *or simply because of,’ etc.

870. & wév [# ufv] : ‘verily’ — &yopyj: “in the agora,’ local dat.

371. of yép [el vdp] : ‘would that.” One can see from this passage
how el ydp comes to be a particle of wishing. ¢For if I had, etc., then
should the city bow,’ is equivalent to ‘would that I had, then should,’ etc.

873. 1¢: ‘then’ (see on v. 354). — Hpdoee (aor. opt. from Hudw, ‘bow
down’): see on v. 148.

374. &\oboa: 2 aor. ptc. from d&rlowopar. — mwepBopéim: ‘ being
sacked,’” describes what follows upon &Aodga: ¢ having been taken.’

376. per’ Ypbasg: ¢ into the midst of strifes.’

378. #pxov xaheralvwy : ‘began it by my anger.’

379. & plav: BodAyy is easily supplied from BovAebooues.

380. &véPAnois (&vaBdArw, ¢ postpone’): verbal noun governing ob-
jective gen. (¢f. v. 436).
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38l. fuvbywpev"Apna: ‘we may join battle,’ ¢f. Lat. pugnam commit.
tere.

382. ms: ‘each one.’ — Give force of midd. voice to the verbs 8nid-
0w (6hyw), 0éobw, by translating : *his spear,” ‘ his shield.’

384. dpparos audls by :  having looked on both sides of his chariot,’
i.e. having seen'well to it.

385. xpwhpeda : ¢ decide between one another,’ ¢ contend.”

386. peréooerar: ‘shall intervene. .

387. pévos GvBpdv : lit. ‘ the fury of men,’ 7.e. ‘ the furious combatants.’

388. Tev: ‘of many aone;’ the gen. probably limits reAaudy, although
that cannot easily be translated except in connection with &oxlos dupi-
Bpérys, ¢ the strap of the man-protecting shield of many a one.’

389. xapeiras: as subj. sc. 7is. — xelpa: acc. of specification.

390, mwraivey: ‘tugging.’

392. pwwvélev: an intensive form from ulusw (cf. v. 296), which is a
reduplicated form from uéve.

393. of oi trara &pkiov éooeirar duyéev: there shall be no safety to
him to flee,’ z.e. ¢ he shall find no safety from.’

394. s ¥re [Srav] xdpa: sc. idxp.

395. «xwfioy: sc., as object, T [adrd] referring to xiua.

396. oxowl\g (¢f. Lat. scopulus) : appositive of &krfj.

397. mavrolay dwépwy: waves ‘of all kinds of winds,’ 7.e. raised by all
kinds of winds; the gen. is subjective and denotes the cause. — yévar-
Tou: subj. is &veuor. Translate: ¢ whenever they rise on this side or on
that.’

398. 4péovro [&pyurro] : ipf. implying a pres. dpéopat. — xeBacOévres
* |oxedacbépres).

400. &\os &A\\g ¥pee: ‘one was performing sacrifice to one, another
to another,’ 7.e. the different tribes made offering, each to its patron deity,
according to its own national rites.

401. padov : ‘toil, ‘moil.’

402. 6: ‘he,’ ie. Agamemnon.

403. mwevraérnpov: ‘five-year old,” and so full-grown.

404. xlcAnoxev: ‘was inviting’ to the banquet which always made
part of the sacrifice. — yépovras: not used here with distinct reference
to age, but equals ‘ counsellors.” — épworfjas Ilavaxawdy : in definitive
apposition with yépovras. Translate : ‘ he was inviting from among the
counsellors the following champions of the collected Achaians.”

406. Tubéos vidv: ‘Diomede” For further account of this hero see
E and Z 119-236.

407. . Nearly identical with this verse is v. 169,

408. Menelaos stands on a higher footing than the other chiefs, and
his presence is expected at the banquet without special invitation. — Bofjv
&yafds: ‘good at the battle-cry” No trumpets are mentioned in the Ho-
meric poems; hence the voice was important.
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409, &8d\dedv [43erpdy] : example of prolepsis, natural in animated
style. See on A 537.

410. weplornoav: how distinguish the unaugm. aor. (used here) from
ipf.? — othox¥ras : see on A 449.

412. Magnificent form of address: ‘Zeus most glorious, most great,
wrapt in black clouds, dwelling in aether”! The abiding-place of Zeus was
&xpordry xopudpfi xoAvdeipdBos OAluxaw, A 499. The summit of Olympus
towered out of the dfp into the aléfp. With the substance of the prayer
(vv. 414, 415) may be compared several Old Testament invocations of
Jehovah ; ¢g. Josh. x. 12, 13.

413. &r(:)8%var and reN@elv: infs. depending on a verb of praying,
e.g. 86s, which can easily be supplied. &rf with both verbs adds the idea
‘upon the earth,’ for sunset and darkness are thought of as falling from
heaven upon the earth,

414, mpnvés: pred. adj. with uérabpor denoting the result of xaraBa-
A€ly. xatd wpnvis Paréew : ‘lay low.

415. wpficar mupds: ‘burn with fire” For gen. wupds, H. 760; for
orig. signif. of #pfiéw, see on A 481. — @iperpa: the pl. suggests folding
or double doors. — 8nlowo : pronounce as if written 3pos0.

417, pwyakéov: denotes the result of 3atias (cf. wpmwés, v. 414).

418. 884f: adv. equivalent to dat. pl. of 8306s. The English equiva-
lent of the whole expression év xovipaiv 83&¢ Aafolato [AauBdvoier] yaiav is-
‘bite the dust.

419. d&pa implies the knowledge of ‘the hearer that it was not in ac-
cordance with Zeus’s plan to grant Agamemnon’s prayer (see on vv. 35,
3).

420. 8éxro : syncop. 2 aor. from Jéxouas, see on A 23.— Gpéyaprov:
lit. ‘unenviable,’ 7.c. ¢ unhappy.’

421-424 = A 458-461.

425. oxQpow: local dat., ‘on splinters’ (¢f in A 462, éxl ox{(ps).

428, &pwelpavres [dvarelpavres] : apocope and assimilation. — dmwelp-
exov [Smepeixov] : Swelp is perhaps for dwepl, a locative form for sxép (cf-
wapal, xpori, ixal). — ‘Héalorowo : metonymy, — the name of the god for
the element over which he presides.

427-432 = A 464-469.

434, Cf. A 122, where the courtly beginning of the verse was in sharp
contrast with the abusive ending.

435, Aeydpeda : La Roche would translate, as the verb has no object,
‘let us lie idle,” which involves confounding the roots Aey- and Aex-. It
seems better to translate, ‘let us be talking with one another,’ although
in the few passages where Aéyesfa: has that sense an acc. Tadra is added.
A wvaria lectio is 8% viv unkéri Tabra Aeydueda, xTA. But it is not easy to
see to what the ‘these things’ refer.

438. &pPal\dpeda : see on v. 380. — dyyva(le: see on A 353.
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488. xmpiceovres dyapdvray : ‘let them collect by proclamation.’

439. &Bpdor 88¢: ‘assembled just as we are.” &3¢ seems never to mean
¢as follows ’ in Homer.

440. Odcoov : ‘more quickly ’ than could otherwise be the case, e
‘very quickly,” This is,an example of the absolute comparative.

442444 = (very nearly) vv. 50-52.

445. ol 4ud’ 'Arpelwva Bacihfjes : ‘the son of Atreus and the (other)
kings.’

446. «plvovres: i.c. according to Nestor’s advice, v. 362. — perd 8¢:
‘and in the midst’ What verb is to be supplied with *Aé4wn?

447. alyl®’ (nom. aiyfs): the ‘aegis,’ or shield of Zeus, often lent by
him to Athena. The aegis is ‘precious,” épiriuov, because not subject
to age or decay,” &yfipaov &0avdrny Te. Of these last two epithets it may
be said that they always occur together, and except in this phrase are
always applied to persons.

448. T#is: may be explained as possessive gen., ‘ whose hundred tassels,’
but is probably better considered as gen. of separation: ‘from which
dangle’ Cf.hepébovra: (from theme &ep-) with #yepéforro (theme &vyep),
and see on v. 304. The Homeric conception of the aegis seems to be a
kind of apron or flap hanging from the shield, and ornamented with
precious tassels, finely twisted, of golden thread. For a fuller description
of the aegis, ¢/. E 738 follg.

449. ixatépPoros: a frequent primitive method of estimating value is
in oxen (see on A 154).

450. mwavpdooovoa : ‘resplendent.”

451. &: join with dpoer.

452. «xapdly: apposition of the part with the whole, ¢in each one z..
his heart,’ 7. ‘in the heart of each one.’ Perhaps this passage should
lead us to explain 6uug in A 24 as an appositive of 'Ayauéuvors, rather
than as a local dative.

453. yAvklwv [yAvxdrepos] : of. A 249.

455. Here follow five similes: (1) the forest fire, suggested by the
gleam of the armored host ; (2) the flocks of birds, referring to its num-
bers and tread; (3) the swarms of flies, to its persistence; (4) the goat-
herd and his flocks, to its systematic ordering according to tribes; (5) the
bull and herd, to Agamemnon’s pre-eminence. — Hire [Ws Fre].

456. afev: ‘from far away;’ the point of view chosen is in the dis-
tance, instead of in the vicinity of the light. This illustrates a (uniformly
noticeable) diversity of Greek from Engl. idiom.

457. tév: connect with xaAkod, and translate (vv. 457 and 458) : “the
resplendent gleam from the vast expanse of bronze of these as they
marched along came through the upper air to heaven.” — Beameolowo
{6eds and theme gex-, cf. v. 484) ¢ lit. ‘divinely spoken,’ then ‘marvellous,’
‘vast;’ here epithet of xaAxod : the ¢ broad expanse of bronze armor.’
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459. dv: is taken up again by 7&v in v. 464, and must be left untrans-
lated.

460. x7vév, yepbvav, xixveoy : appositives of pvi6wy.

461. The river Kayster is in Lydia, flowing south of Mt. Tmolos into
the Aegean just, north jof Ephesus., - Thevale through which it flows is
the “Agios Aewudy: ¢ Asian mead,” whence perhaps the name Asia may
have spread, as the designation of one of the grand divisions of the globe.

462. &ya\\dpeva wrepiyerowy [wrépufi] ¢ ‘ sporting exultingly on their
pinions,’ dat. of means. -

463. xhayynSdv wpokathévray: ‘alighting one before another with a
din.’ The ptc. (agreeing with the gens. in v. 460) describes most vividly
the manner in which a flock of birds alight, those settling later dropping
in front of those which have already touched the ground. Notice a flock
of doves, as they alight. — re in this verse, as in v. 456, has no translat-
able meaning.

465. mpoyéovro:  were pouring forth.

468. woBav: if oxé had purely local signif. the dat. wosef would be re-
quired. It is simplest to recognize here a transition to the causal signif.
Translate: ‘under (i.. because of the tread of) the feet of themselves
and the horses.’

467. ¥orav: ‘they halted.” This and the two follg. verses are remark-
ably flowing, on account of the numerous liquids and vowels which they
contain.

468. &py: may refer to any season, here (as in v. 471) to ‘ springtime.’

469. puwdoev [uvdy] : from nom. sing. uvia. Sc. with &vea, Hrdarovew
or similar verb.

471. yAéyos (nom. sing.) : heteroclite form of ydAa, ‘milk.’

472. &m Tpbeoo: of hostile aim, “against the Trojans.’

474. vols simply anticipates Tods in v. 476, and is best omitted in trans-
lation. — &ore [Bomwep] : see on v. 289. — alwéha whaté’ alydv: ‘ wide-
grazing (goat-) herds of goats;’ the epithet #Aaréa is true to life, as any
one who has ever seen goats grazirg will recognize; abydw is gen. of mate.
rial, pleonastic if, as generally considered, the first part of airéAia is alf.
—— alwdhor dvBpes : %v3pes seems superfluous, but there are many similar
instances of its use; eg. T 170, BaoiAfis &vdpl (cf2 A 216, 275, 485).

475. peta [pgdlws] Buaxplvwor: we should have indic. in prose. —
vop: local dat. — puyéwov: 2 aor. pass. subj. ‘ when they have become
intermingled in the pasture.” The subj. in the temporal clause implies a
repeated act. G. 1426 and 1393, I and 2, H. g14 B.

471, Uvas: inf. of purpose (see on A 8). — perd 8¢: adv. ‘and among
them.’

478. In giving to Agamemnon the majestic head of Zeus, the broad
breast of Poseidon, and the slender waist of Ares, the poet shows thai
established types of representation of the different deities already existed
in sculpture.
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480. &yOnd. [dyéap]: ‘in the herd.’ Sketch of Dialect, § 9, 1. —
Pods is comm. gender and the appositive rabpos designates the sex.
—— ¥rhero: ‘is;’ gnomic aor., see on A 218.

481. Bdero [Bovel]. — dypopévpan: sync. 2 aor. midd. ptc. from dyelpow.

483, dphecory [fpwoiv]: ¢ among the heroes,’ dat. of interest loosely
connected with &oxov. G. 1173, H. 771.

484. &owere: ‘relate” The form is 2 aor. imv. from theme oer-, ¢ say,’
whence &-owe-ros, ‘untold’ (v.455), and Oe-oré.guos, ‘ divinely spoken’
(v. 457), are both derived. There is a pres. é-érw (for é-oéxrw), and Had-
ley considers ¥owere 2 aor. imv. for &-o(e)w-ere. Curtius, on the other
hand, makes it simply a redupl. 2 aor. imv. for oseoxere. What the
relation of the reot oex- to the root Fen- is, is not clear, but the two ap-
pear to have been confounded by the Greeks. The appeal to the Muses,
the daughters of Mnemosyne (‘ Memory’) and of Zeus (v. 491), is appro-
priate before commencing the catalogue (vv. 494-759) so severe a test of
the Minstrel’s memory. See Introduction, p. xix.

485. whpeore: sc. xdo, suggested by wdvra.

488. xMos olov: ‘only rumor.’ Distinguish: olos, ‘alone;’ olos,
‘such as;’ olds, ‘of a sheep.’

488. puvéfioopal, dvopfivw : aor. subjunctives. It is uncertain whether
the #» is to be repeated with the dvoufivw, cf. A 137, 262.

490. drop : lit. ‘heart, 7. ¢lungs.

492. pvmoalad’ 8oor [wrfoarro adrdy 8ooi] : ‘should bring them to
mind as many as.’

493, wpowhoas: the force of wpd in this compound may be thus given:
¢all, as one proceeds forward in an enumeration.’

494, At this point begins the catalogue of ships which ends with v.
78s. It was known among the ancients by the name Bowr(a, because the
Boeotians (Bowrrd», v. 404) stand first in the enumeration. Their prior-
ity may be due to the fact that the expedition set sail from Aulis (¢/£ B
303) in Boeotia. To the ancients this catalogue was a document of the
greatest importance, and was regarded as authoritative upon the question
as to what towns in ancient times belonged to the various districts of
Greece. Its interest at the present time is chiefly geographical, and the
student will most easily become familiar with the location of the places
named by referring to the three maps (from Kiepert’s A#as of Hellas and
the Hellenic Colonies: Berlin, 1872) which follow. For most other details,
historical, mythological, etc., he must refer to the Classical Dictionary.
It should be remarked that many of the Homeric localities ceased in
after times to be inhabited, or can no longer be identified by their names,
so that the maps are to a certain degree conjectural. The catalogue pre-
sents few grammatical difficulties.

496. ol @: of (in this verse and in vv. 499, 500, 503, 504, 505, 507) re-
fers to Bowwrdy as its antecedent. e is without connecting force (see on A
86). — dwépovro: ‘ possessed,’ lit. ‘fed upon.’

e ————
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BOEOTIA, PHOKIS, LOKRIS IN THE HOMERIC AGE. VV, 494=535,

498. Oéomaav : like MAdraiar (v. 504), appears later in pl. form; eg.
Beomal, MAaraial. — Tpaia: the place whence the later appellatives,
Tpaxel and the Lat. Graeci, were derived.

505. ‘YmwobfiBas: Thebes itself is not mentioned because that had
already been destroyed by the *Ewxfyovo, lit. ¢ After-born,’ i.c. sons of those
who made the first attack upon Thebes, — but only its successor, ‘Tx067-
Bau, the ‘lesser’ or ¢ later Thebes.’

506. &\oos: it seems rather strange that #Agos, ‘ grove,’ should be an
appositive of a city. There may have been no proper city. aside from
Poseidon’s grove and temple, as there was no town at Olympia except
in connection with the sacred Altis.

509. Tav: resumptive of Bowwrdw (v. 494), somewhat like r&v in v. 464,
70ds in v. 476. — &v : join with Baivoy, ¢ were embarking,’ s.e. from Aulis,
whence the expedition set sail (see on v. 303).

510. «odpor: ‘fighting youths’ of the nobility.

511. () =43¢ [xaf]. — Muvbewov: adj. ‘Minyeian.” The famous
tribe of the Minyai took the principal part in the Argonautic expedition.
Their capital was Orchomenos.

514. {mepbwov doavafica: ‘after she had gone up into the upper
chamber,’” added instead of a partitive appositive to 34ug.

515. "Apmi: dat. ‘to Ares”’ Thus it was that Ares was the progenitor
of the Minyai. — wapeAéfaro : from stem Aex-.

516. vofig: dat. limiting verb (&orixdwrro), instead of gen. (of posses-
sion) limiting noun (vées =wfes). G. 1170, H. 767.

519, IIvdava : the later Delphi. The epithet werpiesoa is most ap-
propriate from the mighty cliffs, which rise more than 1000 feet on each
side of the chasm in which was the oracle.

522. ol r’ dpa : for force of #pa(pa), cf. B 36.

526. ¥uwhnv: ‘hard by, contains the root of wéAas, ¥Anol, and gow
erns the gen.
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529. This verse was generally regarded by the ancient critics as inter-
polated. The frequent repetition of the fact of his inferiority of stature
seems uncalled for.

530. &céxaoro: plupf. from ralvvuas with signif. of ipf., ‘excelled.” It
is followed by acc; not| by the gen;jas aword of superiority. — ITavé\-
Aqvas : ‘the united Hellenes.’ This expression designates the collective
inhabitants of Northern Greece, as Iavaxawof (v. 404) signifies the col-

- lective inhabitants of Peloponnesus and islands.

535. wépny[wépar]: ‘opposite.’—- lepfis : designation of certain islands,
see on A 366. .

536. pévea mvelovres: ‘breathing (breath which is) fury.’ The acc. is
cognate. — "ABavres : the name of one of the aboriginal tribes of Greece.

538, ¥pakov=¢nxl 7ijs GAds: ‘on the sea.’

542. Ymwbev xopbwvres : s.e. with the front part of the head shorn and
with a long queue, like the Tartars or Chinese. Contrast with xdpn
roudwrres, and see on v. 11. The Abantes were a wild barbarous race,
hardly Hellenes.

544, A dodecasyllabic verse, se. consisting of six spondees. For
3ntwy, see on v. 415 — &pdl orfifecron : ‘about their breasts.’

549, xa8 . . eloev [Kabeiger]: prep. shows apocope and assimilation.
— & vn@ [7¢ adris vegf]. The reference is to the Erechthéum at Athens,
not of course the sumptuous Ionic temple of which the ruins still stand
there, but a far earlier, ruder shrine. The site of the Erechtheum was
the most sacred in the Acropolis, for here it was that Poseidon had left
the mark of his trident in the rock whence issued the salt spring, and
here it was that Athena had called forth from the rock the sacred olive-tree.
Here, too, was worshipped the rude image of Athena, which, like that of
Ephesian Artemis, was believed to be Aiwwerfs, ¢ fallen from Zeus.’

550. v {Ndovrar: ¢propitiate him,’ 7.e. the deified Erechtheus whose
worship was founded and sanctioned by Athena.

562. Ileredo: very peculiar form of gen. for Mered from nom. Mereds.

563. r¢: ‘to him,’ 7.e. Menestheus.

565. There is great similarity between the last hemistich of this verse
and that of T 215.

557. SuvokalBexa [343exal.

5568. W'(a): local, ‘where.

5569. The Cyclopean walls of Tiryns are in parts quite perfect still.
They are built of enormous stones, and have this peculiarity of construc-
tion : a tunnel runs lengthwise through the wall, from which, by openings
above, the defenders could appear at any point on the top of the wall to
repel an attack.

561. Troezen was the home of Alithra, daughter of king Pittheus
(I 144). Here she brought forth Theseus, the national hero of Attika,
and here he passed his boyhood before going to seek adventures and his
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throne at Athens. Epidauros was the seat of the most famous shrine of
Asklepios (Aesculapius). Here were great curative establishments, famous
physicians, and one of the largest theatres in Greece, the latter now
existing in good preservation.

562. Aftywav: Aigina was ruled by Aiakos, the progenitor of Achil.
les. The towns from which the contingent of Diomede came were
among the most famous and powerful in Greece.

568, &ySdkovra [4ySofikovTa).

569. As Argos heads the list of towns represented in Diomede’s con-
tingent, so does Mykenae that of those in Agamemnon’s.
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572. 80 [03] : ‘where.’

575. alywaldv évd wévra : ‘ throughout the whole coast-line.”

576. Tév dxardv wnév: ‘of the 100 ships of these.’ r@&» (masc)=
robray is possessive gen. limiting »@y, and is the antecedent of of in v.
569 and of of in y. 5§73

578. & §': adv., ‘and among them.” — &doaro : ‘clad himsek .’

580. This verse is probably spurious ; if translated, it should be con-
nected with xvdiéwy. — &pworros: here, as in A 91, used of pre-eminence
in wealth and dignity.

586. Tav: limits vedw, as in v. 576, ‘their sixty ships.” ol: ¢brother
commanded for him,’ instead of ¢ his brother commanded.’

587. &m-dreple (ETep) [Uvev]: ‘apart, ‘by themselves,’ a sign of the
different footing on which Menelaos stood from the other chiefs.

590. See on v. 356. Little censure of Helen is Jmplied in this verse.

595. &vrépevar (¥rropas) [&rrdw]: ‘meeting with.” — Gdpvpiy TOV
Opfiixa : ¢ Thanyris, that Thracian.” Not the historical Thrace is here
referred to, but Pieria, a region in southern Macedonia at the foot of
Olympus, where the worship of the Olympian deities and the Muses was
first developed by such singers as Orpheus, Thamyris, Musaios, and
thence extended to Greece generally. These singers were considered the
fathers of Greek poetry. Here Thamyris is represented, like a rhapsodist,
as wandering about and visiting the courts of different kings.

597. oredro ydp edxSpevos vikfioay : ‘for he declared with boasts that
he would conquer;’ join inf. directly with oredro (¢/. T 83). — elwep &v
Geldowev : ‘even should the Muses in person sing;’ for el & w. opt. see on
A 6o. )

604. Alrérov: adj. equivalent to Alrdrov, the gen. sing. of noun.
With &vépes sc. elof. See on B 20, 54.

609. ’Ayawfivwp: it has been remarked that this single Arcadian
leader is not again mentioned in the Iliad.

614. &wel . . . pepfide: for phrase, ¢f. v. 338. Living in the interior,
they had no experience or knowledge of the sea.

616. 8ooov i’ : ‘as far as,’ sz ‘ over as large a space as.’

617. &vrds Upye: ‘shuts in,’ ‘includes.’ &épyes agrees with *AAeloiow,
but is understood with the other subjects; its object is”HA«da understood.
Translate freely: * as much of Elis as they include,’ lit. ‘as far as they in-
clude Elis.”

619. moldes §° ¥uBarvov *Emewol: ‘for the Epeioi embarked in large
numbers.’

625. ot 8’ ik AovAlxow : sc. foav.

628. valovor: ‘lie,’ lit. ‘dwell” — "HM8os dvra; ‘opposite Elis.
The poet has placed these islands too far to the southward.

629. é&wevbooaro (valw): ¢ withdrew.’

631. Odysseus was king of a large island-kingdom. The collective
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name for his subjects was KepaMfjves. Ithaka, the island with which
he is specially associated, was only a very small part of his domain.

632, 633. ’I0Gxyv: the town Ithaka; the other three places in these.
two vv. are all thought of as situate in the island Ithaka.

635. #jmepov;: imainland)’ probably-Akarnania and Leukas, then a
promontory. — avrimépara : ‘land lying opposite,’ probably that part of
Elis situated over against the island Zakynthos.

638. This and the follg. verse give the reason why Thoas came to be
leader of the Aetolians. The most famous of the sons of Oineus were
Tydeus and Meleager. Tydeus perished before the walls of Thebes;
Meleager, by the act of his own mother. Meleager alone is mentioned
(v. 642) as the most famous of the sons of Oineus.

643. Translate ; ‘and it had been charged upon him to act as king
for the Aetolians in every matter.’

Verses 645-670 describe Crete and Rhodes. In the center of Crete
lies Mt. Ida, over 6000 feet high. North of this, on the coast, was Knosos
(written also Knossos and Gnossos) ; south, Gortys or Gortyn (later Gor-
tyna). In the eastern part of the island lay Lyktos, Miletos, Lykastos.
Phaistos and Rhytion lay near Gortyna. In Rhodes only three towns are
named, Lindos on the east, Ialysos on the north, Kameiros on the west.
The disproportionate length of the story of Tlepolemos (vv. 658-667),
grafted in upon the account of the Rhodians, has suggested that it may
have been composed by a Rhodian rhapsodist.

655. 8ud: construe with koopndévres.

658. By ‘Hparhnely: 7.e. ¢ to the mighty Herakles,’ ¢/ v. 666 and I 105.

659. &yero : subj. is ‘HpakAfis suggested by adj. “HpaxAzelp in v. 658.

660. Sworpepéwv alfnav: ‘noble warrior.;’ Biorpepéwy here signifies
simply that those whom he slew belonged to the heroic stock.

661. & &rel odv: ‘and so when”

662. warpds éoto ¢ov pyrpha: ‘his father's own (¢fror) uncle
(mother’s brother).”

667. #\yea méoxwv : a common phrase apparently half conventional,
and often used because it conveniently closes a verse.

668. @xnbev [grnonoar] : ‘they dwelt,’ fe. the Rhodians — karadula-
86v : “according to tribes,” equivalent to kard ¢piAa, v. 362.

670. There were later legends of a golden shower which Zeus had
shed upon the island Rhodes. Another story about the island was that
the sun shone there every day in the year. On the face of the coins of
Rhodes is the face of the sun-god Apollo; on the reverse side, a rosebud
(pd3ov).

671. The small islands mentioned, vv. 671-680, are : Syme, Nisyros
Karpathos, Kasos, Kos, Kalydnai. They constitute the group known
as Sporades. They are situated, reckoning from Rhodes as a centre:
Syme and Nisyros to the northwest ; Karpathos and Kasos to the south
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west ; Kos to the north; Kalydnai probably designates a number of small
islands near Kos. — Nupeis : the repetition of the name in th's and in
the follg. vv., common in poetry of all languages, is called epanalepsis. It
serves to keep alive the attention of the reader or hearer. The significant
names of the parents of Nireus — Aglaia, ‘splendor,’” Charopos, *bright-
faced ’— suggest that his beauty was hereditary.

674. Tav d\\wv Aavadv : as gen. of the whole, #¥AAw» would be super-
fluous, because the gen. of the whole should include the word denoting
the part, and ¥AAwv would exclude Nipeds. Explain as in A 505,

675. &\amadvés: ‘feeble.’

676. Kpbwalos: metathesis for Kdpmabos, cf. Opdoos, xaprepds for 8dp-
oos, kpatepds. Sidgwick mentions, as illustrations of the same thing in
English, ¢ Brummagem ’ for Birmingham, and, in local dialects, ¢cruds’ for
curds.

677. Kav: acc. sing. contracted for Kéwv. The nom. sing. is Kéws,
contracted Kas.

680. wois: for dat. see on v. 6o2.

681. Tols: stands here without a verb; perhaps épéw (cf- v. 493) isto
he supplied.
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684. MuppiBoves, "EXAnves, ’Axanol: names arranged in order, begin-
ning with the more specific. MupufSoves is the special name for Achilles’s
subjects, “EAAqves refers particularly to the inhabitants of IeAaoyiucdr
Apryos, 'Axatof designates in general the Achaian host under the com-
mand of Agameninon!

685. Translate: ‘of their (ra@v) fifty ships again Achilles was com-
mander.’

686. {uvéovro: ‘ were mindful of;’ assimilated ipf. from stem wva-
(prs. wrdopar or wuuvfiow). The meaning seems to be nearly that of
pprhoxw.

687. Translate: ‘for there was no one who would lead them into line
of battle.’

688. In this and the three follg. verses the circumstances of the cap-
ture of Briseis are described, see on A 392.

692. «aB . .. {Bakev: ic. dwéxrewer.

694. s : for gen. of cause with &xéwy, cf. v. 689; see also on A 65.
This verse is very weak and unpoetical, and Zenodotus rejected the en-
tire passage, vv. 686-694. .

699. ¥xev kbra: of. kdrexer, T 243,

700. &pdiBpudfis: ‘with both cheeks torn,’in sign of deepest grief.
The wife of Protesilaos was Laodamia. Cf. Wordsworth’s Laodamsia.

703. o008t pv [= ufiv] od®’: negation strengthened by double nega-
tive: ‘but by no means I assure you (u#»).’ —vyt pév [ufiv] : ‘and yet
certainly.’ Translate the last hemistich : ‘though longing for their com-
mander.’

T07. wpdérepos [wpoyevéorepos] : ¢older.’

708. This and the follg. verse, as repetitious, weré rejected by some
ancient critics.

714. o 'Abpfire : dxd occurs several times in connection with rixTw,
with the dative of person (¢f. vv. 725, 742, 820).

715. "Alknoms: famous for the beautiful story, as told by Euripides,
of her death in her husband’s stead. Robert Browning’s translation of
the tragedy in Balaustion’s Adventure should be read.

723. ke poxBilovra kaxg Shoddpoves 5pov: ¢tormented by the
dreadful sore (from the bite) of the deadly water-snake.” The story of
how the recall of Philoktetes, necessary in order that Troy might be
taken, because in his possession were the bow and arrows of Herakles,
was accomplished by Odysseus, is not found in the Iliad. It is alluded to
in vv. 724, 725.

73L. ’Acwkhnmod: here is a case where the original reading seems to
have been ’AcxAnwido.

741. rixero: used indifferently of either parent: ‘begat’ or ¢ brought
forth.’ cf. follg. verse.

743. #ipar ¢ [¥re]: ‘on the day when, asin v. 351. — ijpas haxvh-
evrog : ‘shaggy monsters,’ 7.e. centaurs, see on A 268.
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750. Awdévny: generally located by geographers in Thessaly, not far
from modern Jannina, although a scholion in Codex Venetus places it in
Molossis in Epirus. Here was the most venerable oracle of the Hellenic
race. Zeus disclosed his will in the rustling of the holy oak and the
murmur of the)waters| of)ia)cold sacred stream at its foot. — Svoyel-
pepov: ‘wintry.’

761. Translate: ‘and who cropped their fields (¥pya) about the lovely
Titaresios.’

752. wpote [xpofnod] : accent inconsistent with its formation as if from
a pres. wpo-téw.

754. xabimeplev: ‘down from above.’ This verse describes, in a
poetical way, how the clear waters of the mountain stream (Titaresios)
refuse to mix with the muddy river of the plain (Peneios).

768. This verse assigns the reason for the refusal of the waters of the
Titaresios to unite with those of the Peneios. The former is a ‘branch’
(&woppdt) of the Styx, connected in some mysterious subterranean way
with it, and the water of this dreadful river, it is taken for granted, unites
with no other water. Notice the slow movement of the first hemistich,
suited to the solemn words 3prov yap Sevob,

768. TIpéoos Bods : observe the paronomasia.

7569. This verse marks the conclusion of the catalogue of the Greeks.
Now, before enumerating the Trojans, a moment is taken to answer the
questions : ‘ who was the bravest chief ?” ¢ which were the fleetest horses ?*

761. Tis T’ &p: see on A 8. — 8x’ dpioros: see on A 69. — bvvems :
see on V. 484. — podoa: for sense in which the word is used, see on
A1

762. atrdy ﬂS"!ﬂw: ‘of the men themselves and of their horses,’
both words in apposition with r&w, v. 762.

763. Urwo. piv pdy dpworar: the best way to manage the fem. gender
in this passage is to translate: ‘the mares of Admetos were by far the
best.” Admetos was the son of Pheres, $npnriddns. Mares were pre-
ferred in ancient warfare.

764. ¥pwibas ds: for accent of &s and short final syllable made long
before it, see on v. 190. The mares are compared with birds not as swift-
footed, but as swift. In other words, there is no emphasis laid on the first
part of the compound wo3-wkéas (see on ¢roxdes, A 598).

765. ol<reas: ‘of one age’ — oradihy dnl varov Hoas: ‘equal as
measured by the plumb-line over their backs.” Perhaps we are to think
of the use of the plumb-line in connection with the square in the way
often practised at the present day to determine whether two points are of
equal height. A simpler translation is: ‘like a plumb-line over their
backs,’ z.e. ‘straight-backed,” not hollow-backed. oragdan: lit. ‘a bunch
of grapes;’ then, from similarity of shape, a ¢ plummet.’

766. Opdy’ [€peye] : from Tpépw. Apollo served as hierdsman to Ad
metos in Pereia in Thessaly, and there reared these famous mares.
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767. $bPov “Apnos dopeoiiras: ‘carrying 'where they went) flight
caused by Ares.’

769. ¥¢pa: ‘as long as.’

770. &pipova: ‘faultless,’ in sense of A 92. No chief and no steeds
could compare,with| Achilles and his divine horses so long as they were
present in the camp.

773. Xaol: i.. the Myrmidons.

T74. alyavégor Uvres: ‘hurling hunting-spears’ For dat., see G. 1181,
H. 276. It seems rather strange that, so far away from home and on a
warlike expedition, they should have had with them ¢ hunting-spears.’

T76. \aérov: a species of ‘clover.’

771. ¥vacav (plupf. with signif. of ipf.) : ‘were standing.’ We are
to think of the parts of tk2 chariots as taken asunder, and laid separately
away. To fit them together for service was érrivew dpuara. — dvéucray:
i.e. of Achilles and the under-chieftains of the Myrmidons.

780. ol 8¢: with these words the poet leaves Achilles and the Myrmi-
dons, and turns back to describe the advance of the other chiefs of the
Achaians. — wépoiro, kA : ‘as if the earth were to be devoured.’ The
opt. is one of simple conception, and an opt. with & may be supplied as
the conclusion of the condition. Thus (&s and el being separated) : &s &»
eln, el x0&v véuoito: ‘as would be the case, if the earth were devoured
(by fire).” The meaning is (probably) that the splendor of their armor as
they marched was as if all the earth were aflame.

781. &s: for accent, ¢f. v. 764. — At (final syllable used long before

Jés): supply dwoorevaxi(ei, and translate: ‘as it groans under the might
of Zeus,’ or more freely: ‘as Zeus makes the earth groan beneath his
power;’ for dat.,, G. 1165, H. 775.
" 782, lpbooy: sc. subj. Zebs. The myth was that the giant Typhoeus
was buried in Kilikia in the country of the Arimoi. The monster thus
. buried is the personification of a wolcano ; now and then he moves himself
slightly, which makes an earthguake; and Zeus occasionally ‘lashes’ the
region where he is buried with his thunder-bolts, 7.c. with lightning.

784. rév . . . dpxopévey: connect as limiting gen. with wooof.

786. weBlow: best taken as local gen. ¢ on the plain’ Cf. T 14.

The account of the host of the Greeks is now complete, and, before
passing on to the muster of the Trojans, it will be well to enumerate in
their order the Greek chieftains. The list is as follows : Péneleds, Lgitos,
Arkesildos, Prothoéndr, Klonios (vv. 494, 495), Askalaphos, Ialmenos
(v. 512), Schedios, Epistrophos (v. 517), Ajax (v. 527), Elephéndr (v. 540),
Menestheus (v. 552), Ajax Telamdnios (v. 557), Diomédés, Sthenelos,
Euryalos (v. §63), Agamemnon (v. 576), Menelaos (v. 586), Nestor (v.6o1),
Agapénor (v. 609), Amphimachos, Thalpios (v. 620), Diorés (v. 622),
Polyxeinos (v. 623), Megés (v. 627), Odysseus (v. 631, Thoas {v. 6:3),
Idomeneus (v. 645), Merionés (v. 651), Tlépolemos (v. 653) Nireus
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(v. 671), Pheidippos, Antiphos (v.'678), Achilles (v. 685), Protesilaos
(v. 698), Podarkés (v.704), Eumélos (v. 714), Philoktétés (v. 718), Medon
(v. 727), Podaleirios, Machadn (v. 732), Eurypylos (v. 736), Polypoites
(v. 740), Leonteus (v. 745), Gouneus (v. 748), Prothoos (v. 756), —forty-
six heroes in all,

786. dxéa [dreia] i nom. fem. from &kis, see Sketch of Dialect, § 13, 3.

788. &yopds dyépevov : ‘ were holding assembly,’ s.c. were gathered for
counsel. .

789, #uv . . . 48¢: ‘both . . . and’

791. eloaro (efdopar): likened herself.’

794. Séypevos (2 aor. ptc. midd. from Séxoua:): ‘expecting,’ see on v.
137. — vaddw [veav]: see on v. 363. — Goppnelev : ‘should start’ on
their return. The opt. may be explained on the general principle of ora-
tio obligua, after a secondary tense.

795. &eoapévn: see on A 306.

796. oo Pplhow dxpiror: ‘endless talk is dear,’ fe. you are all too
fond of words when deeds are needed.

797. &s wor &’ elpfivys: “as once in time of peace.

802, 8¢: ‘now,’ as in A 282. Translate the verse: ‘Now I enjoin
upon you especially to do precisely (ye) so’ (i. as is described in vv.
802-806).

803. moMlol: pred. adj. ‘many’are, etc.

804. Translate: ‘Diverse from one another are the languages of
widely scattered men.’

805. Toiow olol mep dpxer: ‘to those for whom he is commander,’
s.e. ‘ his soldiers.’

807. of T fyvolyoev: litotes, see on A 220.

808. o’ &yopfiv: ‘dissolved the assembly,” performed, that is, what
was properly the duty of Priam. — &ml refxen § dooebovro : ‘and they
were hurrying to arms.’

809. waocar wikav: ‘the whole gate,” z.e. both doors of the Scaean
gate.

811. wdéAws: synizesis of last two syllables. — xoAéwvy: ‘mound.’

813. Here again we have an allusion to two languages, —that of men
and that of gods, see on A 403.— Barleav (Bdros, ‘bramble’): lit.
¢ Thornhill.’

815. 8uikpibev [iexplBnoar]: ‘were arranged’ according to Iris’s exhor-
tation (vv. 805, 806), and after the manner of the Achaians (vv. 362 ff.,
446, 476.

Before taking up the list of the Trojans in detail, a few words as to the
composition of the host will be in place. The entire force consists of
sixteen detachments. Five of these came from Troy and its more imme-
diate vicinity (vv. 816-839), while'the remaining eleven (vv. 840-877) are
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from the allies (éwfkoupo:). Of these last, three divisions came from
Europe, and nine from Asia. It will be noticed that Trojan reinforcements
came from many cities (¢.g. Sestos, Abydos, Miletos) which were subse-
quently important Greek colonies and became thoroughly Hellenic. We
are not to assume/any important difference in race between the Greeks
and Trojans. They worship the same gods, have essentially the same
customs, and confer together without interpreters, using the same lan-
guage. Yet the Trojans stand upon a lower moral level than the Greeks,
as is shown by their practice of polygamy, and their forces are less homo-
geneous, — the allies in particular speaking many different languages
(v.804). On the general topic of race, language, and character of the
Trojans, see Curtius’s Greek History, vol. i. pp. 88, 89.

816. Tpwol: the Trojans proper, é.c. the inhabitants of Troy. — xo-
pvl-alohos : ‘with tossing helmet.’

818. pepadres dyxelyon: ¢ pressing forward with their spears,’ dat. of
instrument.

819. AapBavilwy: ¢ Dardanians,’ inhabitants of Dardania, a district on
the N. side of Mt. Ida. The modern name of the Hellespont, ¢ Darda-
nelles,’ preserves the memory of this word. The Dardanians are next in
valor to the Trojans.

821. Bpor¢: appositive of *Ayxlop (v. 820), as is also Ged of A«ppoal-m.
The contrast between the words Oed, Bpor is made the more prominent
by their position.

822. otk olos: ‘by no means alone,’ may be regarded as a kind of
litotes.

823. mhoms: ‘all kinds of,’ in which sense xdoi, A 5, may also be
taken.

824. wd8a velatov [véarov = ¥oxaror]: ‘remotest extremity,’ northern-
most point of Ida.

825. péhav $8wp : this phrase describes water as it lies in springs, as
contrasted with the flowing water, bright with the light of the sun (4yAady
83wp). The same expression, Maupd Népy, ¢ Black Water,’ is a very fre-
quent name for springs in the Modern Greek. The expression, ¢those
who drink the water of,’ has passed into poetry as an equivalent of * those
‘who live in.’

838. ’AploBndev [ 'AplaBns].

839. atwves: may perh. be translated ‘sorrel;’ yet see on A 482.

840. IIehaoydv: the origin and race (ethnical affinities) of the Pelas-
gians are uncertain. We know that they were widely spread over the
Greek peninsula in the prehistoric period, and we see from this passage
that a part of them remained in Asia Minor. Hadt. i. 94 speaks of Pe-
lasgians in Lydia and in Etruria. They are described as an agricultural
people who settled in fertile (¢/. the word here used, épiBdraxa) plains,
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and gave the name Larisa (or Larissa) to their cities. Eleven towns bear-
ing this name are enumerated by ancient authors, of which three were in
Asia Minor. The one here referred to was probably near Kyme in Ajolis.
The epithet éyxeoiudpovs, ¢ mighty with the spear,’ is inconsistent with the
peaceful character usually jascribed-to/the-Pelasgians.

844. Opfiikas: The Thracians dwelt along the coast from the Helles-
pont to the river Hebros.

845. vrds ¥pye: ‘includes’ (as in v. 617), ie. shuts off to the west
and separates from the races of Asia Minor. '

846. Kuwdvwy: a warlike tribe whose city Odysseus plundered on his
return from the Trojan war, (« 3g-61). They are to be sought on the
coast, just west of the Hebros.

848. Ilalovas: the Paionians were a Macedonian tribe. :

851. Iladhayévwv: Paphlagonia was on the south coast of the Pon-
tos Euxeinos, west of the river Halys.

852. ’'Everdv: the 'Everol, a tribe of the Paphlagonians who subse-
quently emigrated to the Adriatic Sea. Hence are derived the names
‘Everol, Lat. Venets, and ultimately Venice. — &yporepdwv: ‘living in the
fields,’ ‘wild;’ the suffix -repos has here not exactly comparative force
f. dpéorepos: ‘dwelling in the mountains’), yet suggests a certain
contrast with those who dwell in the towns.

858. olwworhs: ‘one who divines from the flight of birds-of-omen’
(olwwof), ‘augur.” See on A 62.

862. Ppiyas: the Phrygians are again mentioned and more fully de-
scribed in T 184-187. They dwelt in central Asia Minor, were drivers of
glancing steeds, and possessed a land rich in vineyards.

863. ’Aoxavins, Askania is the town on the lake of the same name,
better known in later times because the important imperial city of Nicaea
(seat of the council of Nicaea, 325 A. D.) was situated upon it. Hence,
also, Ascanius, the son of Aeneas, received his name. — pépacav (2
plupf. from stem ua-, pres. palouar) : ‘ were eager,’ ¢f. pepadres, v. 818, —
dopive : this form is an isolated dat. sing. of 3 decl.; all other forms are
of 1 decl.

864. Mtfoor: the Msoves [Maloves], or  Maeonians,’ were the people
who were later called Lydians.

867. Kapav: nom. pl. Kapes, a people occupying the southwest corner.
of Asia Minor. — BapBapoddvay: in the later classic use, BdpBapos came
to mean ‘non-Greek;’ here it is not used in that sense, but the compound
signifies ‘ rough-voiced.’

868, POapdv: ntr. sing. acc. obj. of &ov, and explained by &pos.

869. MawdvBpou: the Maeander, from the winding course of which is
derived the Engl. word ‘meander,’ was one of the great rivers of Asia
Minor, flowing westward into the Aegean sea at Miletus. — MuxdAys :
Mykale, a promontory in Tonia opposite Samos, was the scene of the
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great naval victory over the Persians gained by the Athenians on the
same day as that on which the battle of Plataea was fought, B. C. 479.

872. #ire xolpy : connect, not with fev [fiet], but with xpvody, used
with special reference to bracelets or necklaces.

873. wvfimos: (fool. <+ dmfipxere: ‘ward off;’ the original meaning
of &préw.

876. The list closes with the names of two of the very noblest of the
chiefs who fought for Troy. The Iliad is so full of their exploits that
they need no fuller mention here. Sarpedon, the son of Zeus, ranks next
to Hector. Glaukos is mentioned at length in Z 145 follg.

877. Auwxins: ‘Lykia,’ on the south coast of Asia Minor, east of Karia,
the remotest point hitherto mentioned whence allies of the Trojans came.
To this fact Sarpedon alludes, E 478. — Héwov : a river in Lykia, not
the Xanthos of the Troad.

We will recapitulate the leaders of the Trojans as we did those of the
Greeks (v. 785). They are as follows:

Hector (v. 816), Aenéas (v. 820), Archelochos, Akamas (v. 823), Pan-
daros (v. 827), Adréstos, Amphios (v. 830), Asios (v. 838), Hippothoos
(v. 840), Pylaios (v. 842), Akamas, Peiroos (v. 844), Euphémos (v. 846),
Pyraichmeés (v. 848), Pylaimenés (v. 851), Odios, Epistrophos (v. 856),
Chromis, Ennomos (v. 858), Phorkys, Askanios (v. 862), Mesthlés, Anti-
phos (864), Nastés (v. 867), Amphimachos (v. 871), Sarp&édon, Glaukos
(v. 876), — twenty-seven chiefs in all.



BOOK THIRD.

Téppa & a@p’ aud’ “ENévns olos wobos éariv dxoitas.
Gamma the Single Fight doth sing ’twixt Paris and the Spartan king.

1. For the connection, refer back to B 476, 815. — dyepévesor [fye
péot]. — ¥aoror: ‘in separate divisions,” according to Nestor’s advice
in B 362. ’

2. Khayyy 7 dvomry : ‘with roar and cry;’ the distinction between the
two nouns is that xAayyf denotes an inarticulate sound, while évorp
(évéxw) describes spoken words. But it is probable that the two words
are used here as nearly synonymous to express more strongly one idea
(cf- pbvov kal Kiipa, v. 6; see on B 352). — loav: ‘were marching.’
— 8pwibes ds : B 190 and 764.

8. #ire wep [Eawep] : the clause introduced by it does not prepare the
way for anything which follows, but is explanatory of ¥pwvifes &s. —
odpavdd mpé : lit. ‘in front of the sky,’ 7.e. flying just below the vault of
the sky. ) '

4. odv: ‘so, ‘once for all’ — ¢iyov : gnomic aor., see on A 218. —
Gbéodaroy : ‘unending.’

5. mérovras: the subject is really af re (v. 4) ; Tal ye (not necessary to
sense) repeats this subject. — énl pobwy : éxl is occasionally used with
gen. of place whither. H 793 b. TFor Okeanos, conceived as a broad
stream flowing around the world, see on A 423, and ¢f. Hom. Dict.

6. Ilvypalowr: the ‘ Pygmies,” men a wvyuf (distance from the el-
bow to the knuckle-joint) in height, were fabled to dwell in the south, in
India and Egypt. Their land was yearly invaded by the cranes, with
which they waged desperate but ineffectual warfare.

7. #éprar: ‘at early morn.’ — mpodépovrar : lit. ‘bring forth’ (to
light), ¢ commence.’

8. ol 8¢: antithesis to Tpaes uéy (v. 2). — pévea mvelovres: see on B
536.

9. pepadres: see on B 818, — &ANfAowor : for case, dat. of adv., G.
1168, H. 767,
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10. &7’ [&s]: adv. of comparison. — xopudrjor : local dat. — xaré
X evev : gnomic aor. What is the Attic form of 1 aor. of xéw?

11. édpelve (agrees with dufxany) : ‘better ;’ because in a fog the flock
is not shut up in the fold as it would be at night.

18. réooov ... Soov;:(only)-so far as.’ — v(e) : without weight
in translation in either clause.

18. ~&v: with strong demonstrative force, ‘of thése” — wooo{
[wool]. — xovicalos deMMfls : ¢ thick dust-whirl ;* for etymologies of both
words see Hom. Dict.

14. 8Subwpnmoooy: for orig. meaning of wpficow [rpdrrw], see on A 483.

15. & flowr Wévres: “ as they advanced against each other” —
weblow : for gen. see on B 785.

16. mpopdylev: ¢ played the combatant in the fore-front of battle.” —
Owebfis: ¢ of godlike beauty,’ like dudumy, of externals only.

17. wapBakény (sc. Sopdv): ‘leopard-skin.’ — véga: pl., for the bow
consisted of three pieces (cf. A 45).

18. adrdp: scarcely differs here from 3¢, except that it is not postposi-
tive (see on A 50). — 8o9pe 800 : he held one in each hand. — xexopv-
Opbva-xalke : lit. ‘helmeted with bronze,’ i.e. ‘with point of bronze.’

19. mpoxal{fero : ‘was challenging,” by mien rather than by words.

920. ¥ dg odv: ‘and when then’

81. d&pnipdos: ‘dear to Ares,” very common epithet of Menelaos, but
in this book only. Compounds of adjs. with the oblique case of a noun
are unusual. H. 575 c. — wpowdpoder dpulhov [xpd dufrov].

29. paxpd PBévra: ‘taking long strides,’ like a valiant hero, explains
dpxdpevor. — paxpé : cognate acc. with Bip@rra.

83. & Te. .. ¥xdpn: ‘as a lion rejoices’ The clause beginning
with & does not close the period begun with &s événoer (v. 21), but
forms a second protasis (in the form of a comparison) to éxdpn (v. 27),
the principal verb of the entire sentence. — &\ . . . wiporas [émruxdr].

25. ydp: the greediness with which he devours shows his hunger.
~— & wep &v: followed here, after a primary tense, by subj. (¢/. B 597.)

38. ébalpoton: for this regular dat. of means, Homer often uses &
dpbaruoio, see on A 587.

29. &\ro: for breathing, see on A 532. He sprang to the ground, for
Paris was on foot.

83. wallvopoos dmlorn: ‘recoiling steps away,” i.e. ‘gives place in
terror’ The aor. is gnomic. Vergil, Aen. II, 379, has imitated the
phrase in the words #repidus refugit.

84. Owé: adv.; ‘seizes his limbs below,’ 7. his knees tremble under
him.

85. wapeds: in partitive apposition with uww. In the repetition of 7e,
which adds rapidity and vividness to the description, we have a case of
polysyndeton.
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88, aloypoils: the meaning is active, ‘injurious.’ -

89. Avomwapi: ‘cursed Paris.’ —elBos dpwore: ‘a hero in beauty
(and naught else).’

40. dyovos: ‘unborn.’ Another rendering is, ¢without children,’ a
still more terrible imprecation to a Greek, who regarded the extinction
of a family as''the'greatest’ calamity!- “Paris, according to the Odyssey,
had no children by Helen.

41. xal xe 76 Bovholpnyv: ‘I could wish even this” Supply ¢l dxdreo
as protasis of xaf ke xépSiov fev.

42. ¥pevaw [elva] : sc. as subj. gé.— dmédov ENAav ; ‘ object of sus.
picion to (lit. ‘of’) others;’ ¢f Lat. ceterss invisum. The genitive is sub-
jective.

48. wxbpn xopdwvres: see on B 11.

44. dJbvres: ptc. represents ipf. tense and should be translated : ‘who
said’ (thought). — piorfia : translate as subj. of ¥uuera:: that a hero
was (playing the part of) champion.’

45. & [¥weori]. — peoti: local dat. — Bln: ‘ might for attack;’
dhxef) : ¢ strength for defence.

46. § roubade dbv: ‘did you, though such a coward?’ 4, for which
we should expect 4, is interrogative adv. # means ‘surely’; also ‘he
said,’ 3 sing. ipf. from #u. # means ‘or’ and ‘than’; but in the second
part of a dependent double question with the meaning ‘or,’ is written 4.

47. A&yelpas: preliminary in time to émwAdsas, to which it is subordi-
nate: ‘having sailed upon the sea after having collected.’

49. 4rins: ‘remote.”’ See on A 270.

50. Notice the alliteration. — 8fjpg: ¢ nation.’

b1. xdppa, xarndelny : appositives of the preceding sentence, of which
the most important word is &wijyes.

52. odx dv 83 pelveras: ‘could you not then withstand ?’ The poten-
tial opt. used interrogatively is here equal to an imv., ¢ withstand then!’
The two verbs &»fiyes and uelveias, though grammatically independent of
each other, stand in thought in the relation of protasis and apodosis (see
on A 18, 20).

53. odx &v xpalopy : the opt. would have been regular to correspond
with ucyefns (see on A 137).

66. : ‘surely;’ supply as protasis el uh deidfuoves foav, and see on
A 232. :

§7. ¥oo: 2 sing. plupf. from &rvu.

69. “Extop, &rel . . . tvelxecas: ud wpdpepe completes the sense.

60. &-rupfls pred of xpadln. — wlexvs s : see on v. 2.

6l. elov: ‘goes,’ ie. ‘is driven,” equivalent to a passwe verb after
which the gen. of the agent is in place.

62. 8s berdpyyon [Bs &y derdury], — S Ner: sc. as Sllbj. wéhenvs.

63. &répPrnros: attributive, ‘an unterrified * mind.
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64. mwpddepe: ‘bring forward (as a reproach),’ ‘reproach with.’ —
Xpvoéns : ic. ‘resplendent,’ for her temples more than those of other dei-
ties shone with golden gifts (see on A 611).

88. airol: ‘in person,’ ‘ by their own act,’ i.e. without request of the
receiver, who, should, therefore, not be held responsible for them.—
édv : ‘by his own will,”“of himself.”

68. xdbuoov : ‘bid sit down.’ .

70. dpd’ ‘Elévy xal xrfipacs: ‘for Helen and her treasure’ (which
Paris had carried away with her). Two parties fight for the possession
of an object which lies between them. Hence is explained the transition
from the orig. meaning of &ugl(s), ‘on both sides of,’ to the meaning,
‘for,” ‘in behalf of.

71. xpedooav yévqros: ‘shall have proved himself the stronger;’ am-
plifies the meaning of wifiop. Cf. vv. 2, 6.

72. &b wévra: ‘all without exception,’ ¢all in due form.’

78. ol 8" &\hov: ‘but do you, the others’ — rapdvres, xrA.: ptc.
joined by zeugma with two objects, though more appropriate to the sec-
ond; translate: ‘having concluded (‘struck’) friendship and having rati-
fied-by-slaughter-of-victims (réuvw) sure oaths.’

74. valovre: opt of wish, standing between two imvs. —rol 8¢, xra. :
‘but let them’ (the Achaians).

5. "Apyos: used as in A 3o for Peloponnesus. —’Axait8a: used
for Northern Greece. )

76. é&xoboas: ptc. assigns the cause of éxdpn (cf. A 474).

T1. plooov [uéoov] : freq. used as ntr. substantive. — &vdespye [dveip-
ye] : ‘was forcing back.’

78. pdooov: adj, translate : ‘grasping his spear at the middle,’ s..
holding it horizontally and using the shaft as the means of forcing back
the Trojans. — {8pivdnoav: ¢ were brought to order” We should trans-
late ¢ took their seats,” were it not that this act is mentioned as first taking
place, v. 326.

79. 7@ (“Exropt): dat. after éxf in composition. Translate (vv. 77,80) :
‘but the long-haired Achaians were bending their bows at him, nor were
they only (7€) aiming arrows, but were also (7e) striving to hit him with
stones.” By a kind of zeugma érerotd(orro includes the actions described
more particularly by 7iruoxduevor and ¥Barror. Had the construction
been perfectly regular, we might have had rirvoxéuevor and BdArorres.
——\Néeoot [Adeo:]: nom. sing Adas or Ads [Affes]. G. 291, 19, H. 216, 11.

81. paxpdv : lit. ‘over a long distance.’

82 Agamemnon quickly comprehends Hector’s purpose, and, in alarm
lest injury should be done him, cries, ‘Hold (lit. restrain yourselves) !
Argives; throw no more, Achaians.’

88. oredras: see on B 597.

84. dveb T dyévovro: ‘ became silent,’ in expectation of word from
Hector (see on B 323).
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85. loovpdves: ¢ quickly,” adv. formed from pf. ptc. of gedew, ¢hasten.’

86. wéchvre: imv. redupl. 2 aor. followed by uev as gen. of source.
G- 1130, 1, H. 750.

87. polov: lit. ‘word,’ s.. ¢ proposal.

88. Tpias xal 'Axasobs: partitive appositives of ¥AAovs, translate :
¢ others, both Trojans ‘and Achaians.’

90. airdv: as referring to the same person as the subject of xéreras
(or verb of similar signification, e,. ‘ proposes,” to be supplied) might
have stood in nom. case, but, being coupled by xaf with MeréAaor, fol-
lows that word in case.

94, ¢\dmra, Bpxia: accusatives of effect. G. 1085, 1, H. 714 a.
Translate (freely): ¢let us, the rest, conclude a league of friendship and
ratify a firm treaty.’

95. This verse occurs fifteen times in Hom. and is thus imitated by
Vergil : Aen. XI, 120, Dixerat Aeneas, illi obstupuere silentes.

98. {udv : emphatic by its position. — Siaxpuwdfjpevar [-xpibiivau] : as
aor. inf. denotes the single act just commencing, ¢ are parting.’

99. ’Apyelovs xal Tpdas [fuds xai Suas]. — wéwoode [wewdvlare] :
2 pl. 2 pf. from wdoxw, without connecting vowel, perh. for werorbre.
Aristarchus read here, wéragfe.

100. Translate : ‘on account of my strife (with the Trojans) and the
beginning (of that strife) made by Alexander’ (¢f: Tob elvexa veixos Bpapev,
v. §7)-

101. Odvaros xal poipa : Hom. fulness of expression (cf. vv. 2, 6).
© 103. rebvaly: ‘may he lie dead.” — Suaxpudetre : aor. pass. opt. ex-
pressing desire. °

108. &pv [&pre] : for this we find later (v. 117) &pras.  G. 291, 4, H.
216, 2. — olorere and &fere: anomalous aor. imvs. formed from stems olo-,
& (see Sketch of Dialect, § 20, 4).

104y Te xal hellep: it was the black ewe-lamb which was sacred to
the earth. — oloopev : fut. indic.

105. PBinv Iprhpowo : ¢ mighty Priam’ (¢/- B 387; ¢f also Vergil, Aen.
1V, 133, odora canum vis). — Spxva Tdpvy atrés: ‘be present in person
to conclude the treaty;’ it is Agamemnon, not Priam, who actually slays
the victims (vv. 273, 292).

108. adrés: lit. ‘in person,’ refers to Binr Mpiduoo as if it were xpare-
pby Tpfapor. — With pl. xai8es, which here refers chiefly to Paris, we
may perhaps compare alxunrdoy (v. 49), which refers chiefly to Agamem-
non.

108. §': thisverse gives a second reason for bringing Priam. Besides
the arrogance and faithlessness of Paris, ‘ young men’s minds are flighty.’

109. ols [ofs &) : sc., as antecedent, Tobrous, a dat. of adv. with Aedoaes

110, per’ dudoripowon : ‘among them both,’ se. for the old man and
for those whom he counsels.
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118. wavoacdas: varia lectio waboeabai, which would be natural after
a verb of ‘hoping’ (¢f. v. 28). The aor. inf. refers to a single event. —
woldpowo : for gen., G.1117,H. 748.

118. ¥pvfav: éptkw properly means ‘hold,’ ‘detain.’ As joined here
with prepositional phrasé implying motion, we may translate : drove into
rows and held them there.” — bx (é Txxwy) ¥Bav : ‘ descended from their
chariots.” Notice that fxwo: is freq. used in Hom. in the sense of &pua,
f. B 770.

115. whnolov &AArfAwy : ¢ near one another,’ iz one suit of armor lay
near another. — &pdls: ‘on both sides,’ s between the suits of armor
as they lay on the ground.

116. Te ... Te: see on vv. 34, 35.

117. TaA06Bios: Agamemnon’s herald, already mentioned A 320.

120. oloépevar : anomalous aor. inf., see on v. 103. — otk dwifnoe:
takes the dat. like simple wef@ec6a:;, Translate: ‘and he, I assure you,
did not fail to obey illustrious Agamemnon.’

121. al0’ [adre]. Iris’s proper office is to execute the commissions of
the gods (B 786), but here she acts on her own impulse and brings before
our eyes Helen, the occasion and the prize of the single combat.

124. Aaoblxyy: should regularly be dat., as appositive of yaAdy (v.
122), but the influence of the nearer elxe prevails over that of the more
remote eiSouér.

196. 8(mwhaxa : lit. ¢ double-mantle,” so large that, like a shawl, it wae
folded before being thrown upon the shoulders. — woléag &éBhovs [wor:
Aobs &6Aovs]. ’

128. ®ev [od, adrijs] : not enclitic, because emphatic.

180. vépd [sugn]: the word (Lat. zympka) properly means ¢ bride,
but is also used of a married woman who has not lost her youth and
beauty.

132. of: its antecedent is of (v. 134). — &’ &A\r{Aowor Pépov : ‘ were
bringing war against one another.’

184. taras [Hrra]. &arar ovyfi: ‘remain quiet’ (see on v. 78 and B
255).

185. éGowrloe xexhpévor: ‘leaning on their shields;’ the &owls, as it
rested upon the ground, came up to the breast of the warrior. The verse
gives us a picture of the Homeric warrior as he stands at rest.

138. T¢ 8¢ ke nikficavre [3s 3¢ ke winfiop] : i.e. ke is used with the ptc.
as it would be in the conditional relative clause to which it is equivalent.
— xechfjoq (more freq. in Hom. uncontracted -eat): fut. perf. of xaAéw,
which in the pass. voice often has the general sense ‘to be’ (see on A 139,
B 260), but is never exactly equivalent to it.

140. &vBpds mwporépow : Helen is regarded as no longer the wife of
Menelaos (¢f. T 172). ——do-reos : i.e. Sparta. — voxfijwv : s.. Tyndareos
and Leda, who are thought of as still living, though Helen is also called
8uds éxyeyavia (V. 199).
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141. 48dwvyor: a ‘veil, also called xphSeuvor and xaAdwrpy, was worn
by (noble) women and maidens when they went out of the house or into
the presence of men.

142, dx Oaldpowo : the 8dAauos was in the rear of the house.

144. This is the only passage in the Hiad where the attendants of a
noble lady are mentioned by name. Aithra has been mentioned, B
561. - After Theseus became king of Athens, Aithra resided there, and
was put in charge of Helen when she was carried off on a certain occa-
sion by Theseus. Kastor and Polydeukes rescued their sister, and brought
Aithra as her slave to Sparta, whence she seems to have accompanied
her to Troy. Of Klyméne nothing more is known than that she came
from Sparta.

145. Zxawal wihas: the ‘Scaean gates’ are the only ones which are
mentioned by name in Homer.

146. ol & &pd\ ITplapov : ‘but Priam and his suite;’ the follg. names
stand on the same footing with those included in the phrase of &ug! Ipt-
auoy, and might have been in the nom. case.

149. 8npoyépovres: in apposition with subj. of elaro [fv7o], ¢sat as
elders of the people,’ i.e. occupied, in virtue of their function, this promi-
nent place. The follg. episode (vv. 149-160) illustrates, by its gffect, the
power of Helen’s beauty. As she approaches the tower, it so impresses
these old men that they declare that they cannot ‘blame Trojans and
Achaians that they endure wars a long time for (to gain possession of)
such a woman.’

150. woléporo : gen. of separation, ‘from combat’ (see on A 165).

151. rerrlyecocow dowdres [Térmifwv elxéres]: the comparison of the
cheery gossip and soft tones of the Trojan elders to the chirping of grass-
hoppers is not meant in a contemptuous spirit; the Greeks considered
this chirping an especially pleasant sound.

152. Aepubesaav: lit. ¢ lily-white’ (Aelpiov, ‘lily’); then, when the
epithet is transferred from things seen to things heard, ¢ delicate,’ ‘ feeble.”
— leloy [fao].

163. rolov: for construction, see on Snuoyépovres, v. 149.

156. fixa: ¢softly,’ the admiration all the deeper because expressed in
hushed tones.

168. alvas fowkev: as we say ‘she is fearfully like) — els dwa: lit.
¢‘into her face,’ s.e. as one looks upon her face.

159. xal &s: ‘even thus,” ‘despite that’ In this phrase, and after
o08(¢), the adv. is printed with the circumflex accent (see on A 33).

160. éwloow: for time to come.’

161l. kaMéocoaro Pwvy [érkaréosato Pwrfioas]: ‘raised his voice and
called”’

162. duelo: connect gen. with wdpo:fe, ¢ before me.’

168. Wy [Bps]: see on A 56. — 7é: the enclitic may be used more
than once. — pov: ‘in my eyes.” G. 1584, H. 771.
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166. &s dovopfivys: ‘in order that you may call by name,’ a second
final clause dependent, like $gpa By (v. 163), upon (ev.

167. 8omsg: predicate. Notice in the follg. dialogue that 33e is the
pron. constantly used in the question, sros in the answer. Thus the dis-
tinction is observed that §3e refers to something not well known, of which
the description'is/to follow ; ofiros; to 'something well known.

168. kedalfj : best taken as dat. of respect, the same construction as'
in vv. 193, 194. ‘Greater in the head’ means that the head is the part
which attracts notice and marks the difference in size. We might trans-

. late freely: ‘the head of others is loftier,” or ‘others are superior in
stature.’

170. yepapdv; ¢stately.’ — Pao\fju: pred. appositive of &»dpf, ‘a
man who is 2 king.” Cf. B 474.

172. alBotds r¢ Bewwds Te: ‘object of reverence and dread.” Priam’s .
kind invitation to Helen to draw near reminds her of her unworthiness,
and suggests the first words of her reply (v. 172). The apparent hiatus
before éxvpé and lengthened final syllable before Sewds are explained
by an oxjg. F.

178. xaxds Odvaros: ie. ¢suicide.’

174. yverols: here used in the sense of ‘brothers.”

176. mwaiba: Helen’s only child was Hermione- (by Menelaos). —
opnAuiny [éufidicas] : ¢ companions,’ abstract noun used instead of con-
crete.

178. 74 y(e): i.e. my wished-for death. — vd: [8:& Tobro].

179. This was the favorite verse of Alexander the Great.— &pdorepov:
in apposition with the follg. clause, BagiAels . . . alxunrs. G. 915, H.
626 b. -

180. adr(e): ¢ besides.’ — & wor ¥y ye: ‘if it was really hel’ Varia
lectio, § wor’ Eqy ~ye: ‘yes, it was once he !’

183. 4 p& wv: ‘surely as I now see.’

184. #8n xal: ‘already once;’ for xaf, see A 249. — Ppuylny: see
on B 862.

187. lorpardwvro: ‘werée encamped.’ — wap’ dSx0ds Zayyaplow :
‘along the banks of the Sangarios.’ The Halys and the Sangarios were
the largest rivers in Asia Minor. Both empty into the Pontos Euxeinos,
the Halys lying farther east.

189. ’Apdfoves dvribvepor: the Amazons are said to have lived east
of Greater Phrygia on the banks of the Thermadon.

191. 8elrepov : connect with épéewe.

192. ~révde: expressed by prolepsis in the main sentence, so that 83e,
in the dependent clause, might have been omitted. See on A 536.

195. oi: for dat., for which the poss. gen. would have been a near
equivalent, see G. 1170, H. 767.

197. Hoxw: ‘I liken,” probably for eix-ox-w (efkeAos, lkeAos).
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900. ad: ‘in turn, in contrast with Agamemnon (v. 178).

201, xpavafls wep dodoms: ¢ though very (wep) rocky’ (see on A 131).

908. &vrlov n¥8a: governs the acc. (T4»), like wpogégpn or wpocéexer.

905. Sedp6 wor’ #Avle: Before the expedition against Troy an effort
was made to secure the restoration of Helen by negotiation, and Odys-
seus and Menelaos were envoys.

908. &yye\lns [Kyyeros] : ‘as an envoy,’ best taken as nom. sing. masc.
in apposition with *O3vecebs.

207. §dvnooa, pAnoa: ‘discharged the duties of host ({éres) and
entertained.’ {ewlfw is the word of more general meaning.

208. {B4nv: see on B 299.

9200, &ypopdvorriy : see on B 481.

211. dpde & Yopéve, xTA.: The two nominatives — dupw, ‘Odvooebs —

are to be explained by the principle of apposition of the whole with the

art.
g 218, Translate (vv. 213-215) : ‘Then indeed Menelaos spoke rapidly,
few words (but) with a very clear voice, since he did not use many words
nor missed the right word, though he was the younger.’

215. yéve: occurs only here in the sense of yereg, ¢ age.’

216. &valfee(y) : opt. of repeated action in temporal clause. G. 1431,
2, H. g14 B.

217. oré-ox-¢v, B-¢-ox-¢-v: iterative forms for &ory, lBev. — xard
x0ovds Sppara whfas : describes more minutely Swal 3¢ WBeoxe.

218. The thought in this verse is that Odysseus used no gesture in
speaking. — dvépa: ipf. from roudw.

220. ‘Youwould have said that he was a sullen fellow or (lit. ‘and’)
simply a blockhead.’

221. eln (varia lectio les) : 2 aor. opt. from Tnu.

232. Ured vidpaBecon: the lengthened a before wipddesar indicates a
lost initial consonant, — in this case 0. Cf. »gds and Engl. swow.

294, &8¢ dynoodped’ : ‘did we so much wonder.’

296. TP Udp’: S AS.

$%7. xepalfy: G. 1058, H.718 a.

228. ravimemhos: variously explained as ‘long mantled,’ ie. *with
flowing mantle,’ or ‘fine mantled,’ s.. ‘with fine-woven mantle.’

220. Atlag: ‘Ajax’son of Telamon, brother of Teukros, from the
island of Salamis (see on A 145).

830. Here Helen’s eyes fall on Idomeneus, and though Priam had not
asked his name she goes on to speak of him, and of how Menelaos had
entertained him as he came to Sparta from Crete in days of old. Ina
similar way, as her eyes run over the host, she is reminded of her own
brothers who had died in Sparta during her absence, without her knowl-
edge. For an admirable translation in English hexameters of this
beautiful passage (vv. 234-244), see Essay on Scanning, § 7.
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281. Hyepélovrar: see on B 304.

285. yvolny: for opt. G. 1327, 1328, H. 872. ——kal 7*: ‘and also.’

288. 76 por pla yelvaro pfryp : lit. ‘one (and the same) mother with
me (7.c. the same with my own mother) brought them forth;’ s.. ‘ the
same mother\brought them(forth)who also brought me forth.” ufa has
the same force that 7 abr$) would have, and governs dat. in the same way.
G. 1195 and 1198, H. 793 and b. This abbreviated comparison is called
in Latin comparatio compendiaria (cf. A 163).

242. 8adudres: 2 pf. ptc. from stem 3F:.. This stem reduplicated would

give dedFibres, in which the first e would be long by position. To retain
this long quantity of the first syllable after the disappearance of the F, e
was lengthened into «: (see on A 33). — & pol domwv ; 4.  which lie upon
me.’
248. Tovs xérexev ala [yaia éudAvrey adrods]: lit. ‘the earth was
holding them fast,’ s.e. ‘they lay buried beneath the earth.’ Notice that
the common legend of the immortality of Kastor, and the mortality of
Polydeukes, is shown to be later than Homer by the poet’s ignorance
of it as-evinced in this passage.

944, adbu: ‘there,’ se. év Aaxedafuov. Notice the melodious close of
this verse. ’

245. Oeav: gen. of possession; the gods referred to are Zeus, Helios,
Gaia. The narrative is here resumed from v. 120.

8. Hépova: lit. ‘gay-hearted, ‘ cheery,’ /.. ‘ making glad the heart.’
For other epithets of wine, see Hom. Dict. olvos.

248. "I8afos : for -3s, see Essay on Scanning, § s, 4.

U9, wapwordpevos: in order to ‘stand by his side, he had first to
climb the tower of the Scaean gates, for Priam was there (v. 149).

250. 8poeo: 1 aor. midd. with intermediate vowel of 2 aor. In ordi-
nary prose we should expect a conjunction, perh. ydp, between §poreo and
xarlovor, ‘summon;’ the absence of the conjunction, asyndeton, adds
vivacity to the description. H. 1039.

252. Tdpyre: subjects are Priam, and #piorot Tpdwy kal "Axaidy.

285. wwrjoavr: for use of xe with ptc. see on v. 138.

256-258. These verses resemble closely vv. 73~75. — &movro, valowpev s
these optatives expressive of a wish differ little from the future indica-
tive; they are joined with »éorras, which always has a fut. meaning.

259. Plynoey,: ‘started with fright,’ at the thought of Paris’s danger.
— éralpois : for dat. see on B 5o; the king is constantly attended by his
&raipos, in the same way as Helen (v. 143) by her &ugplxoror

260. érpaldws - lit. ‘hurriedly’ (drplww). There was need of haste,
for it was necessary to go to the palace for the chariot and return to the
Scaean gates,

261. xar-éravev: ‘drew in the reins,’ ic. after untying them from the
&vruf or rim of the chariot, to which they were made fast while the char-
iot was at rest (see Hom. Dict. cut 10).
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282. wdp 8¢ ol : ‘and by his side.’

263. ¥xov: ‘were guiding.’

265. & Urwav = ¢ dxéwy, see on v. 113, ¢/ B 770.

266. domydwvro: ‘they strode.’

267. dpyvvro ) atrlid brera: “and then straightway uprose,’ i.. to bid
*hem courteous welcome.

268. «rjpukes . . . civayov: ‘the heralds were bringing together the
trusty pledges of the gods,’ <. the heralds, Greek and Trojan, were
bringing forward from their respective sides the victims destined for sac-
rifice.

270. ployov: ‘were mingling the wine,’ i.e. were pouring into a com-
mon receptacle the wine which both parties had brought for a common
purpose. — Baouhebou: leaders,” “nobles,’” of both Greeks and Trojans.
This libation might not be poured with unwashen hands.

271. péxoawpav: ‘his (force of midd. voice in ptc.) sacrificial knife.’
For representation of udxaipa, see Hom. Dict. cut 8g. .

272. ol : dat. of adv. limiting &wpro instead of poss. gen. limiting fpos.

G. 1170, H. 767. Translate of $wpro, lit. ‘hung for him.” &wpro [#pr0]:
2 plupf. pass. from &elpw [afpw]. The theme is aep-: this would give
in plupf. by a regular change #opro, and- metathesis quantitatis gives
us dwpro. — alév [&ef] : ‘always,’ for, as commander-in-chief, the regular
exercise of priestly functions belonged to Agamemnon.
. 274. vetpav (3 pl. 1 aor. from véuw) : distribution was made of the
hair of the victim’s head after it had been solemnly cut off, to each of the
nobles, that they might each have a token of their participation in the
sacrifice, and of obligation to help fulfil the agreement.

276. peyéla: see on A 450. For attitude in prayer, see Hom. Dict.
cut 14; ¢f also ad caclum cum voce s tendog «pinas, Vergil, Aen.
II1, 176.

276. Zed mhrep : invocation similar to B 412. The summits of lofty
mountains were specially sacred to Zeus, as the Greek Church to-day
consecrates them to Elijah (“Avios "HAfas). In addressing Zeus, accord-
ingly, Agamemnon calls on the deity presiding over the region.

277. 4érws: as the sun daily traversed the earth from east to west,
he would be witness of all violations of plighted faith.

278. morapol: ‘rivers’of the Trojan plain.— yata: the goddess
¢Gaia,’ ‘ Earth.’ — of r{vvofov : ‘ye who punish,’ s.e. the two chief dei-
ties of the lower world, Hades and Persephone. h

279. &ms « brloprov Spdoray [bs &y dmiopifioy].

283. vebpeda: the 1 pl. of hortative subjunctive takes the place of the
imv.,which lacks this form. vedueda is exactly parallel to éxérw (v. 282)

285. Tpbas . . . &moBolvar: see on B 413.

286. fjv Twa lowev : repeat dxorwéper.

289. otk Wwo : ‘if they shall refuse,’ si recusabunt. obx forms one
{dea with the verb; otherwise uf must have stood, not obx.
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291. méos woNépow : se. victory and the destruction of Troy (¢f. B
122). — kuxelw : for form see on A 26: for mood, G. 1465, H. gar.

202. &wd . . . Thpe: ‘cut off, /e severed the upper part of the gullet
from the lower. — Xahk® = uaxalpy (v. 271). )

204. Oupo® Bevopévovs: ¢ bereft of life,’ explains &owafporras.

295. olvov ... ¥xxeov: ‘but they were drawing off wine (with the
xpdxoos) from the mixing bowl into the cups (8erdesot) and were pouring
it out.” The libations were poured upon the ground separately from each
cup as it was filled. See on A 471.

299. {mip 8pxa mpfveay : ¢ work mischief by violating the oaths.’
The opt. in the conditional relative sentence might lead us to expect &»
péoe instead of the opt. of wish without &.

800. od’(:): for dat. of disadv.see on v. 272. — &s 88¢ olvos: for
similar symbolical actions, ¢/ Livy i. 24; Exodus xxi. 6.

801. adrév xal Texéwy : poss. gen. instead of dat. like ¢ (V. 300).—
&oxor 8’ ¥Ahowor Séperev : for more explxc1t statement, see B 355 &A-
Aot is dat. of agent.

802. This verse closely resembles B 419. — &pa : see on B 36.

803. AapBavibys: Priam was sixth in descent from Dardanos. The
royal line ran thus: Dardanos, Erichthonios, Tros, Ilos, Laomedon, Pri-
amos.

806. The passage beginning with this verse (vv. 302-326) will be found
at the commencement of the book in facsimile from Codex Venetus. —
ol ww [of wws] : nullo modo. — tMjoopas : ¢ shall I have the heart.” — v
dpBalpoio : see on v. 28.

807. Meve\dg: for dat. G. 1177, H. 772.

808. Zeds pév [ufv|, erA. : This verse is a pious expression of Priam’s
willingness to leave all things with Zeus as the all-wise. The relation of
Zeus to the other Olympian deities, as the superior of them all, is indi-
cated in the phrase Zels e xal &0dvaror Oeol EANo:.

809. Oavdrow Téhos: periphrasis for 6dvaros. — wempwpévov lorly
[xémparas).

810. s 8{dpov dpvas Béro : the dead lambs were carried back to Troy
for burial, for the flesh of victims slain in ratifying an oath was not eaten,
but buried or cast into the sea.

812. PBfoero: for form see on A 428.

316. Supérpeov : ¢ were measuring across,’ s.e. from side to side.

816. wéAhov: ¢ were shaking them,’ so that all knowledge of the posi-
tion in the helmet might be lost. In v. 324, ¥dAAe means ‘ was shaking,’
until the lot should fly forth from the helmet.

817. adeln (2 aor. opt. from &¢p-Mui) : opt. explained on the principle
of the oratio obligua ; it stands here as indirect question.

318. Aaol 8’ #pficavro: ‘and the people offered their prayer.” What
the prayer was, is more particularly described in the four verses begin
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ning with v. 319. The people continued praying during the preparations
and while Hector was shaking the helmet.

819. ms: ‘many a one’ (see on B 271).

881. TdBe pya per’ dpdoripoioiy Bnxev: ¢ has occasioned these doings
(i.e. this war) between both parties.” Both sides agree in recognizing the
guilt of Paris and in wishing his death.

885. &y dpdwv: each chief had scratched his mark upon a lot (xkAfjpovs,
v. 316), and Hector turned his face away that he might not appear to fa-
vor his brother.

826. {ovro: here, for the first time, the sitting-down of both hosts is
mentioned, though they had long since dismounted from their chariots
and laid down their armor (¢f. vv. 78, 113).

827. ¥xero: extended by zeugma to apply to faxoi, though appropri-
ate only to &ppara. The natural verb with fxwo: would be loravro.

8%8. 4pd’ dpowon: ‘about their shoulders;’ cuirass, sword, and
shield could be said to be &u¢’ &uotor. The sword was suspended from
the shoulders by a strap, TeAaudr. The combatants had previously
(v. 114) taken off their armor.

880. This and the seven following vv. are interesting as a description
of the process of arraying the Hom. chief in armor. See Hom. Dict. for
pictorial representations of each article of armor named.

882, 338. Paris had appeared on the battle field in light armor;
hence it was necessary for him to borrow his brother’s cuirass. — fjppoce
8’ adrg: ‘but it fitted himself” For process of adjusting cuirass, see
Hom. Dict. cut 59.

834. d&pyupdéndov: epithet applying only to the hilt; xdAxeor, to the
entire sword.

888. ¥yxos: two spears seem to have belonged to the complete equip-
ment of the warrior (¢/ v. 18). — ol wahbundwv [rals xarduais]: for the
two datives, standing in relation of whole and part, see on A 150.

339. &5 8’ atrus: ‘and in the same way.” doabros is adv. formed di-
rectly, with changed accent, from é adrds (see on A 133).

840. ixdrepbev : lit. ‘from each side.’

841. Tpdwv xal'Axawdv: best explained as gen. of place, limiting és
néo(c)ov after the analogy of the gen. with adverbs of place. G. 1148,
and 1149, H. 757.

842. ¥xev: ‘was holding,’ the amazement was prolonged.

844. kol § &yyds orfiryv: ‘and then the two drew near.’ — xoréovre:
subordinate to oelorre, ¢ shaking their spears in rage at each other.’

347. Bélev kar’ dowlBa, kTA.: ‘struck full in the midst of Atreides’s
round shield” BdAAw takes the acc., not the gen., of the object hit.

848. 8l ol alxpf): ‘but its point.” For dat. of (referring to xaAxds),
see G. 1170, H. 767.

849. &pvvro xakxg (dat. of accompaniment) : ¢ raised himself with his
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spear,’ s.e. drew himself up to his full stature for a stronger thrust down-
ward and forward.

850. dmwevfdpevos: ¢ uttering a prayer besides’ (éxf).

8561. d&va: for accent, H.170 D b.— &: article used as relative, its
antecedent omitted\(¢f)\A| 230). = pempérepos xéx’ fopye: ¢ was the first
to work me harm.” ¥opye: 2 perf. from ¥pdw (stem Fepy-).

853. 8iov: implies illustrious birth and beauty, but has no necessary
reference to character.

858. msg: ‘many a one.’ — dpplygon : 3 sing. pf. subj. from pryéw; for
form, G. 780, 4, H. 381 D L.

354. wapboyy: subj. in conditional relative sentence. 8§ xev [bs dv]
wapdoxn = édv Tis xapdaxy.

8565. apwewaldy : redupl. 2 aor. from &va-xdArw.

857. 8%d pév: the lengthening of the first syllable of 3id is necessary to
make a dactyl. Such a verse as this is called acephalous.

8568. fpfipecro [épfipeiara]: lit. ¢ had leaned against;’ here, ¢ had forced
itself.’ :

859. &vrwpd mapal: ‘right on past. — Subpmore (3i-audw) : - cut (lit.
‘mowed’) through.’

862. bvaoydpevos: ‘having raised himself,’ to strike with greater
force (¢f- v. 349). — One object of the ¢daos, the ‘crest’ or ‘ridge’ of
the helmet, was to make blows glance harmlessly off. For illustration,
see Hom. Dict., cuts 20, 128. — &pdl adre: 7.e. dudl 7§ dpdry.

863. Suatpudév (2 aor. pass. ptc. from dia-8pirTw) : agrees with Eigos.
— 1pix 04 Te kal Terpaydd : for idiom, see on B 303

885. Such an exclamation of vexation and disappointment does not
imply, in the Homeric hero, profanity or disrespect toward the gods.

866. rloaofar: for meaning of aor. inf. see on v. 112. Translate,
with 4 7° épduny : ‘and verily I believed that I was sure to take ven-
geance on Alexander for the injury to me.’

867. &y [é¢dyn]: z aor. pass. from &ywwus. In pos, twice used, we
have the common use of dat. (of disadv.) limiting the verb, instead of a
poss. gen. limiting the noun (see on v. 338). — & : join with #{x6».

868. Translate this verse : ‘ flew (lit. ‘leaped’) from my hands a use-
less thing : nor did I strike him,’ s.e. I only hit his shield and cut through
his cuirass. — waldpndrv [raraudr].

869. 4 : see on A 219. — bwatfas NaBev : ‘sprang upon and laid hold
of him (sc. adréy) by the helmet (xdpubos).’

870. dmorphpas Bhke: ¢ turned over and was dragging.’

879. dyeds réraro Tpudadelns : ¢ was stretched as a helmet-gtrap ’ (lit.
¢holder’).

873. #paro: I aor. from dpruua: (see on A 159).

874. & pi &g’ 8§) vénore: ‘unless at just that moment (&pa) had sharp
ly discerned.’
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875. Pods: ‘ox-hide’ Here the word Bods, by a kind of zeugma,
means ‘ox’ with reference to xrauévoio, and ‘ox-hide’ with reference to
iudvra. Translate: ‘the strap of the hide of an ox slain by violence.’

876. xevdf [xevf]: ‘empty.’ — &y dowero: ‘followed close after,’ f.c.
being empty, made) no|resistance;

980. Iyxei xahxely : 7. with his second lance, for, like Paris (v. 18),
he had two spears, one of which (v. 355) he had already hurled.

881. pPela paN : ‘very easily.

883. xalovo’ : probably fut. ptc., G. 785, 1, H. 422. — ¢ [ffe].

885. Translate: ‘and she laid hold of and plucked with the hand her
fragrant garment.’ — éavod : connect, as gen. of part taken hold of, with
AaBovoa.

888. puv: for constr., see on B 22.

887. vaweroboy: join with of [adrf], dat. of adv. with #oxew (ipf.
from &oxéw). » movable is sometimes appended to the contracted form
of 3sing. ipf. (¢f. A 436).

888. pw: se ypniv.

891. «elvos 8 y': ‘there he is.’ «eivos is translated as if it were éxel.
— Bwuroto (8ivdw, ‘ turn’): lit. ‘rounded’ or ¢ turned,’ properly of posts
and bars of a bedstead, then applied, with perhaps the more general
meaning ‘¢ polished,’ to the bedstead as a whole.

308. Note the difference in meaning between the aor. éAdeiv and the
presents ¥pxeodai, kadifew.

894. xopotlo: for gen. of separation after Afyorra, see on A 224.

896. 1) : for dat. see on B 142. — Gupév : “ wrath,’ ¢indignation.’

896. «xal §’ és: ‘and so when’ — dvénoe: ‘she observed,’ the women
about her (cf. v. 420) only saw the ypnds wararyeris (v. 386).

897. wepucalNéa Sepilv orhiled O ipepdevra kal Sppara pappalpovra :
‘beauteous neck, lovely breasts, and sparkling eyes.’ These character-
istic marks the goddess allowed to show through her disguise. Cf. Ver-
gil, Aen. 1, 402, Dixit et avertens rosea cervice refulsit.

898. O4pPrnoer: ‘amazement seized her” — ¥ros v {par’ Ix 7 dvépale:
see on A 361.

400. #:seeonv. 46. The particle of asseveration here, as often,
stands in an interrogative sentence. — mwoh{wv [wdAewr] : best connected
as gen. partitive with adv. »f. — wporépe : here local, ‘farther away,
#.e. farther from Sparta.

401. Ppvylas: gen. limits woalwy. It may be considered either as
partitive or possessive gen.

402. xal ketds: ‘there also,’ as Paris is now your favorite at Troy. ——
pepdTay : see on A 250.

408. &y : ‘forsooth.”’ — Blov: see on v.352.

404. B\ : ‘is resolved.’

405. wapéomys: ‘didst thou come hither and art standing by,’ see on
A 6, 197.
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408. “Go and sit by him and withdraw from the path of the gods!’ i.c.
give up thy place among the gods.

409. woufoerai: subj. with shortened mood-sign. Sketch of Dialect,
§ 17, G. 1465, H. gar, 1055, 7.

410. vepesonrdv i/ blameworthy,” beciuse, by the result of the com-
bat, Helen belongs to Menelaos.

412. dxpira: lit. ‘undistinguished,’ z.e. ¢ countless,’ ‘ endless.” Helen's
expressions of penitence and self-abhorrence are frequent (cf. Z 344 follg.).

414. oxer\in (¥xw): ‘stubborn,’ ¢ self-willed one.’

415. dwexOrjpw : aor. subj. from &x-exfafpw.

416. plooy 8 dpdorépwyv: ‘and between both’ (peoples); for gen.
see on v. 341 and G. 1148 and 1149, H. 757. pyricopar: see on v. 409.

417. 8\qas (2 aor. subj. midd. from #AAvu: [8Ap] : the subj. is poten-
tial (see on A 137). ——olrov: cognate acc., G. 1051, H. 715 b.

419. xaraoxopdvn: lit. ‘ having held (drawn) down (over her head),’
‘having veiled herself with’ (see on v. 141).

420. #pxe 8k Salpwyv: the meaning is, ‘for a deity led the way.’

422. apdlmwoloi: mentioned by name in v. 143.

424. Ty join with xaréfyxe : ¢ placed for her.’

425. ’AleévBporo: for gen. with adv. of place, see G. 1148 and 1149,
H. 757.

427. 8coe whv xNvaoa : ocwlis aversis.

428. #A\ves, kTA.: indignant exclamation, like our, ‘Ah! there you
are! back from the combat!’

420. 8apels: “having succumbed to.’

481. éprepos: “superior’ — Ply : dat. of respect.

4382. mpoxdheroas: ‘call forth against yourself,” ¢ challenge.”

434. wadeoBas: the gen. xoAéuov, or the supplementary ptc. xoAeuf(wy,
may be supplied.

486. rdya: ‘speedily;’ this word has -never in Hom. the meaning
common in Attic, ¢ perhaps.’ — Bovp{ [8dpar:] : connect with dxd.

487. pidowo : join with wpogéerwer.

488, pe ... Bupdv: see on A 150, 362; of also v. 442.

4389. odv’Abrvy: ‘by Athena’s help,’ i.e. the credit is not his own.

440. Apiv: i Paris and the Trojans. The indolent and cowardly
always expect another time when they shall show industry and courage.

441. vpawelopev [Taprduer]: 2 aor. subj. pass. from répxw. Sketch of
Dialect, § 23, R.

443, Adpdexivpev: ‘enveloped,’ ‘encompassed’ — &B¢: antecedent
to bs (v. 446).

445. Kpavéy: the adj. kpdvaos means ‘rocky.” It is used as an epithet
of Ithaka (v. 201). The ancient prehistoric rock-city at Athens (south-
west of the Acropolis) was called Kranaa. Pausanias identifies, ‘as the
first stopping-place of Helen and Paris, a little island between Sounion
and Keos; Strabo, an island off Gytheion, the seaport of Sparta.




246 NOTES.

448. For distinction between orépyw,; ¥paun:, $iréw, see Dictionaries.

44%7. Helen is the counterpart of Paris, with the same weaknesses.
Like him, she can see the right and deplore the wrong ; and yet — though
she has, in words of bitterest reproach, just painted Paris’s character as
coward and seducer\and hasdeclared that,now that he has been conquered
by Menelaos, it would be a shame to go to him (v. 410) —she does not
resist his allurements, and at the last follows him not unwillingly (v. 447).
And thus, before ever Pandaros’s arrow had wounded Menelaos (A 205
follg.), the two original causes of the war, Helen and Paris, had broken
the compact (¢f vv. 71, 72).

449. &V Spdov: sc. Tpdwr.

458. ob . .. éxeddavov: the positive dema.l includes the qualified de-
nial odx &» modmey, which would form the regular conclusion to ef s
Borro.

464. o¢w: for dat. G. 1159 and 1160, H. 773. —— lorov knpl pehaivy :
‘like black death.” Cf. with the expression xnpl pekalvp, Horace's atva
cura.

456. Tpdes xal AdpSavor 8’ dwlxovpor : see on B 816,

457. dalveras (se. odsa): ¢ appears to be (and is).’ — Mevehéov : pred.
gen. of possession.

459. é&worwéper: inf. coupled with imv. #kdore, without any sensible
difference of signification. Cf. A 20, where the inf. used as imv. imme-
diately follows an opt.

460 = 287.

46l1. &m . . . {jveov: ‘shouted assent,’ while the Trojans admitted by
their silence the justice of Menelaos’s demand. Cf. éwevphunoar, A 22.
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GRAMMATICAL REFERENCES

FOR

BOOK FIRST OF THE ILIAD.

‘Worb. ALLEN’s HADLEY. .~ Goopbwin.
TInhneéBen 559 b 846, 3
JAx\\fjos 206 D 264
*Ax arols 767 1165
ddpua 726 1077
xivearor 216, 10 291, 18
T wpéra 719 b 1060
péxecdar 951 1532 and 1533
Baohfje 764, 2 1159 and 1160
Avodpevos 969 ¢ 1563, 4
Se 290 D2 377
Sotey 870 1507
Aear 957 1536
’Amé\\wve 185 122 (d)
bupg 783 1196
&l ey 786 1222, 2
ruxeloo 866, 1 1344
TOUL 764, 2 1159 and 1160
xpalopy 887 1378 and 1364
whrpns 757 1148 and 1149
drriéweey 409 D 784, 2
véine 882 1367
ds 120 138, 3
wol\& 719b 1060
* Awé\\wve 186 217
Anré 197 245
pev 742 1102
TevéSowo 741 1109
ToL 767 1165
ricaay 870 1507
Béegror 776 . 1181
xardé kapfivay 800, 1a 1211, 1
xfip 718 a 1058
dporoy 783 1196
vukrl 773 1175
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Line. Worb. ALLEN's HapLEY. Goopwin.
49 Proto 750 1130
50 | olpfias 72¢ 1047
51 alroton 775 1179
52 vexvay 729 f 1084, and 1085, 4.
54 | Sexdry 782 1192
55 ™$ 767 1165
“ $peat 775 1179
56 Aavady 742 1102
8 | Tolon 767 1167
60 | dbyorper 90 b
61 Sapg 665, 2
6z | lpedope 866, 1 1344
64 x" elror 872 1327, 1328
65 | ebxaie 744 1126
66 | wricons 739 1099
“ al kv Boiheras 907 1420
67 | Hptv 767 a 1168
69 | & (a) 719b 1060
70 tévra 856 1288
71 vhero 767 1165
72 fiv 269 a, 690 408
76 por 763 1158
77 breon 776 1181
78 xohworépey 940 895, 1 and 2
« | by 719b 1065
79 | ’Apyedwy 741 1120
“ ol 1005 1040
8o xéboerar 914 Ba 1393, I and 2
“ &vBpl 764, 2 1159 and 1160,
81 xaraméiy 894 b 1406
82 Te\éoroy 921 a and R. 1365
84 | Tév 712 1049
85 | Oapaficus 84rand a 1260
“ dmé 387b 131, 2
86 | "Ami\ova 723 1066, 1067
“ re 1041 1024 (a)
“ Kéhxav 170 221
89 | xepas 216, 20 291, 36
9 | émnps 898 1403
or | ¥&pores 940 927
94 | rtunoe 635

428 and 33.




310 GRAMMATICAL REFERENCES.
Line. ‘Worp. ALLEN’s HapLry. GoopbwiN.
97 Aavaoion 7672 1168
98 | Sépevar 955 and 924 a 1470 and 1471, 1
100 | meriBorpev 872 1327 and 1328
101 Tolon 767 1167
103 | péveos 743 113
104 ol 767 1170
“ wvpl 773 17§
105 | Kb 107 and 716 b 120 and 1054
107 Td xaxd 604 894
11 | xodpns 728 1084
113 | otxoe 102b 113
1ns | n fpya 718 c and 719 1058 and 1060
118 | éroypboar 8sraand b 1272, 1
19 | 881 1365
120 | 8 1049, I 1478, 2
124 | welpova 965 1559
125 wolloy 748 1117
127 | Oeg 767 1165
129 | 8¢on 444D 788, 2
131 | v 969 e 1563, 6
132 | vée 783 or 776 1196 or 1181
135 d 8éoovor 1060 1416
137 | € in apodosis 1046 ¢ 1422
“« Dopar 868 1305, 2 and 1355
139 | xexohdoerar 8350 1266 and 1303
“ L 4 722 1065
141 | lpiooopey 866, 1 1344
143 | &v 84D 53
147 | Aptv 767 1165
149 | dvauBelyy 724 a 1069 and 1239
150 | mwelbyras 866, 3 1358
151 54v 715b 1057
153 | pot 771 1172
157 | owderra, fixfiewon| 567 854
160 | Tév 744 1126
161 pot . 767 1165
163 | oo 773 75
164 | bewépouo 914Ba 1393, 1
166 | Uepran 894 B1 1393, 1
168 | wdpe 912, 913 1426 and 1428, x
170 | Tpev 949 1517 and 1542
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LiNe. ‘WorbD. ALLEN’s HaDLEY. GoopwIN.
170 o (o) 767 1165
171 | &mpos 949 895, 2 and 927
173 | tréoovrar 355Da 514
175 | «& mpfioovor 845 1303
176 por 771 1172
180 MuvppiBéveaor 767 1164
« oébev 742 1102
132 | &, Xpvoutba 724 1069
184 | ¥ &ye 868 1305, 2
188 IInhelawn 768 1173
“« ot 767 1170
191 932,2,and 866,3 | 1490 and 1358
104 | 8 (A\0e 87 1046 c 1422
195 | odpavébe 217 292
197 xépns 738 1100
199 841 1260
200 | ot 767 or 768 1170
« Soae 215D a 291, 2§
203 By 881 1365
«“ réerdon 423 663, 1
205 | {wepomwhigon 776 1181
“ S\ooy 868 1355 and 1305, 2
207 | wadoovea 969 c 1563, 4
« alfnas 907 1420
209 | Oupg 783 1196
210 fp\Bos 748 1117
216 adulrepoy 269 D 407
217 | xexohwpévoy 969 e 1573
218 | émwelOyrae 914 B 1431, 1
« be\vov 840 1292
“ adrod 742 1102
219 | oxée 494 779
224 | xdhow 748 1117
225 xuvés 216, 10 291, 18
226 | Aag 773 117§
228 | «fip 940 927
230 oébev 757 1148 and 1149
231 Bachels 707 104§
« .| otmBavoiow 767 1164
232 | MePficawo 872 1327, 1328
« 59“' 715 b 1051

[ 4



312 GRAMMATICAL REFERENCES.
LiNE. Worb. ALLEN’S HADLEY. GOODWIN.
234 | oxfijwrpoy 723 1066
236 é 724 1069
237 | $Ma 724 1069
238 | Ofuoras 216, 7 291, 14
239 | dpbarar 538D 6 777, 3
240 'AxA\\fjos 729 ¢ 1085, 3
“ vias 722 1065
241 Tolg 764, 2 1159 and 1160
243 winroc 916 1434
244 8 1049, 1 1478, 2
246 wewappévoy 459 and 460 699
247 | Tolon 767 1167
249 péev 411 495, 1
250 ¢ 771 1166
251 | of 773 1uzs
252 perd TpITdTOMOLY 8o1, 2 1212, 2
255 | xev ynbficas 872 1408
256 | xexapolaro 376De 777, 3
257 | odaiv 728 1084
258 Aavady 749 1120
260 dpelooy 772 1175
262 | tBopar 868 1355
266 | Tphev 473D 777, 9
272 paxéorro 872 1327, 1328
273 pev 729 a 1130, 1
275 | TévBe 724 1069
278 | mpfls 739 1099
281 mwAebverar 767 1164
283 | 'Axde 767 1165
284 woléporo 729 ¢ 1085, 3
286 yépov 170 221, 1
28 | & 716 b 1054
204 relfopar gor b 1421, 1
“ dmys 916 1429
295 radra 716 b 1054
299 | T 277 416, 1
300 .| Tév EN\wv 729 € 1088
301 dv dpépois 872 1327, 1328
307 | Mevonésy 559 a 846, 2
311 &pxos 624 b 911
312 xé\evla 715 b 1057
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Lineg, Worp. AvLen’s HapLay. Goobwin.

317 | ovpavdy 722 1065
“ Kﬂ.‘l‘v‘ 783 1196

318 | Té 716 b 1054
319 | Thv 716 a 1052
321 | ol 768 1173
323 | byépev 957 1536

. 324 | Bdpon 898 1403

“ &y 56 1046, 1 ¢ 1422

] xev Dopas 898 a 1355 and 1356
330 | Béy 969 b 1563, 2
331 | Paciifia 712 b 1049

332 n 716 b 1054

335 | mov 771 1172

. 337 | IHarpéuhas 194 231

341 | dulo 729 ¢ 1085, 3

A R 868 b 1406

© 342 | Tolg &Ahows . 767 a 1168
344 ol 771 1165

.38 |y 216, 4 291, 8
349 |- &rdpav 757 a 1148 and 1149
350 | opbav 409D a 784, 2
353 | SbAev 518 D 12 598
359 | dAds 748 1y
360 adroto 787 1148 and 1149
362 | ¢pévas 625 ¢ 911

- 363 eBopey 881 1365

' 388 po0oy 716 a 1052
393 | waubds 742 102"
39% | oe 742 1130, 1
397 Kpoview 767 a 1168
401 &qu‘iv 748 1117
403 | Bpibpewy 726 . 1077
404 | Bly 780 ° 1182
405 | xoBel 776 1181
407 oY 742 1106
408 | ol xev #é\por 907 1420
410 | Bacilos 740 1102
415 | &béxpvros 940 927
418 | Grheo 840 1292
418 aloy 767 1165
420 | al xe wlnraw 907 1420




314

GRAMMATICAL REFERENCES.

LINE. ‘WORD. ALLEN’S HADLEY. GoopwiN, .
422 | "Axaswiow 764, 2 1159 and 1160
424 | x0uds 619 926
425 TOL 770 171
427 | pw 712 b 1049
428 awefficero 428Db 777, 8
429 | ywawds 744 1126
430 | Géxovros 728 or 970 1084 or 1152
432 | Myévos 757 1148 and 1149
434 ioroBéxy 772 1175

« mporévoiaiy 776 1181
437 Barvoy 829 1250
443 | Gyépev 951 1532 and 1533
444 | acdperda 881 1365
450 | Tolow 767 1165
453 | fpued 742 1130, 1
456 Aavaotlow 767 a 1168
460 xviooy 776 18t
466 | wepuppadiws 257 365
467 mwévov 748 1117

« TeriKovTo 436 D 534
468 | Sawrds 743 1112
469 | wéaws 729 ¢ 1085, 3
470 | morolo 743 3
471 | Sewberowy 783 or 767 1196 or 116§
474 | péva 718 a 1058
479 | Totlow 767 1165
482 | orepy 783 1196
488 | ol 775 179
490 | waMoxero 493 778
491 | $Buwibeoxe 494 and 493 779

« xfip 718 a 1058
95 | Wperpbor 742 oz
497 | OBhvpwow y22 1065
498 O\ay 757 a 1220

499 | wopudy 783 1196
500 adroto 757 1148 and 1149

“ yotvay 738 1099
5058 oy 755 b 1154
510 | rlowow 921 1465
510 | Tupg 776 1181
512 | yodvey 738 1099
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315

Linz. ‘Worp. ALLeN’s HapLEY. GoopwiN.
§15 TOL . 768 or 775 1173 or 1179
515 | ¥m 109/b 116 ad finem
519 | lplpow 916 1428, 1
5§22 | vofioy 881 1365
523 | pehdfjoeras 845 1303
$27 xaraveioe 916 1431
528 | Sdpuvor 776 1181
530 xpardg 216 D 8 291, 16
534 | warpés 757 1148 and 1149
542 | xpvwrdSia 716 b 1054
543 | &m 47D 428, 1

“ vofioys 914 Ba 1431

549 | Bdwp 914 B 1431
552 | wolov 670 971
553 | elpopas 826 1258
555 | wapelwy 887 1378
559 | Twfioys 881 1365
564 pe dvar 846 1254
566 | xpalopwoiy 887 1365
567 | lpelw 916 1429
575 | Baurds 729 ¢ 1085, 3
577 | pyrel 775 1179
579 | vexedgon 881 1365

“ Tty 767 1165
582 xabdnresfar 957 - 1536
585 prpl 767 1170
586 | Térhabe 454 and 490 ff. 804
587 | Wopas 81 1365
589 | édvriplperar 951 1526
501 | ® wo8és 738 1099
596 | xeapt 767 a 1168 and 1169
597 | Oeols 767 1165

600 | wovxviorra 574 1582
602 Saurds 743 1112
610 | _lxdvor 914 B 1431
Notr. — The above ref: , in with the passage set for lation, may

indicate a useful addition to, or substitute for, the usual daily lesson in the grammar. The
references have not been carried beyond Book 1., lest the pupil should be in danger of be-
coming dependent upon such help, and of ceasing to consult the grammar for himself.



GENERAL

INDEX.

|

—Q |

THE printing of a reference in full-faced type indicates that in that place the subject

referred to is most fully treated.
The refe are to he
various heads cited.

ABSOLUTE comparative, B 440, A 64.

Accusative, of limit of motion, with-

" out preposition, A 240, 317, 322,
497, E 291.

Accusative, of thing, retained in
passive, A 149.

Acephalous verse, I' 357, A 135.

Adjective, equivalent to poss. gen.,
B 20, 54, z 180) 446-1

Adjective, of two endings instead
of three, A 3, E 269, 776.

Adjective, translated adverbially,
A 39, 52, 77, 424, 543, B 2, 148,
T'7, A 124, E 19, Z 249.

Adverb, in predicate instead of ad-
jective, A 416, B 323, T 95, A 466,
Z 131,

Aegis, B 448, E 738 follg.

Aecthiopians, A 423,

Alliteration, A 99.

Ambuscade, service in, honorable,
A 227.

Anacoluthon, B 353, E 135, Z 478,

_§10.

Anapaestic rhythm, A 204, E 745.

Anastrophe, A 162, B 91, Z 331.

Anastrophe, forborne when word
intervenes, A §05.

Anastrophe, forborne when vowel
of prep. is elided, A 350, A 97.
Anthropomorphism, A 533, 564, A

48, 507, Z 135,
Aorist, formed after analogy of
liquid verbs, A 40, Z 505.

d d as illustrative only, not as exhaustive, upon the

Aorisi, formed with tensesign o
from liquid stem, A 136.

Aorist, of mixed formation, I' 103,
120, 250, Z 53. )

Aorist, Gnomic, A 218, T'4, 33, A
75 143, 160, 279, 455, E 92, 139,
523, 599 902.

Aorist, reduplicated 2d, A 100,
256, 590, T' 86, 355, A 127, 293,
397, E 69, 504, Z 12, 50.

Aorist, syncopated 2d, A 449,
519.

Aorist, of entrance into state, A
330, 331, T 259, 398, E 422, 2
484

Aorist, of single act, A 118, 199,
I 8. :
Aorist, sometimes translated by .
perfect, A 158, 207, A 246, 248.
Apocope, A 305, 593, 606, B 160,
426, 549, A 11, Z 201,
Apodosis omitted, A 232.
Aposiopesis, A 136, 580.
Apposition, of part(s) with whole,
A 150, 362, B 171, 259, 452, T 35,
83, 338, A 350, 461, Z 117.
Apposition, of whole with part(s),
T 211, Z 149.
Article, as demonstrative pronoun,
A9, 73, 125 349, 382, 493.
Article, as relative pronoun, A 36
125, 336.
Article, frequently wanting, A" 53,
214.
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Assertion, with different degrees of
positiveness, A 137, 175, 205, 262,
B 229.

Assimilation, in verbs in -dw, A 31,
104, B 92, 337, A 1, 9, Z 201.

Assimilation; of 'consonants,'A''593;
606, B 160, 426, 549.

Asyndeton, T 250, E 746.

Attraction, A 260, T 124.

Attraction, inverse, Z 396.

Attraction, by predicate noun, A
239, B 5, 73-

Augment, omitted, A 4, 54.

Bow, stringing of, described, A 112,

Chief arms himself, B 42-46, I
330

Chief fights not #m, but sesr cha.
riot, E 108.

Chief holds two spears, I 18, 338,
380, E 495. .

Commander-in-chief’s portion of
spoil, A 167.

Cloud-gates, separate &fjp and ai6fp,
E 751.

Comparative, absolute. See Abso-
lute comparative.
Comparative, from

A 325
Comparison, abridged, A 163, T' 238.

noun-stem,

Condition, general. See General
condition.

Condition, posterior, A 67, 207, 408,
Z 96. '

Constructio pracgnans, A 6, 197, T'
113, 405, E 514.

Conventional verse, T g5, E 84.

Conventional word or phrase, A
203, 212, 297, B 78, Z 171.

Conventional or habitual epithet.
See Epithet.

Courtesy, Z 176.

Dative of advantage after word of
ruling, A 71, 180, 231.

Dative of adv. (or disadv.), instead
of gen., A 67, 161, 342.

317

Dative limiting verb, instead of
gen. limiting noun, A 188, 200,
T 195, 348, A 24, 219, 331.

Dative of place without preposi-
tion, A 24, 107, 132, 482, B 210,
I'10, A 302, 443, E 78.

Deformity, physical and moral as-
sociated, B 216.

Demonstrative use of article.
Article.

Demonstrative instead of relative
in second of two codrdinate
clauses, A 79, 95, 162.

Dodona, near modern Jannina, B750

Dog despised, A 159, 225.

See

Elision, forborne because of orig.
initial consonant, A 230, 275, 515,
B 292, I 1.

Elision, permitted when impossible
in prose, A 117, 283.

Elision, with loss of accent, A z10.

- Elision, with recession of accent to

preceding syllable, A 107.
Enallagé (change of order of words),
E §54.

" Epanalepsis, B 671.

Epithets, habitual or conventional,

A 308, 316, B 164, E 375.
Euphemism, A 576, E 567, 574.

Fillets, what and how worn, A
14.

Final clause, instead of infinitive,
A 133, A 465, E 690, Z 361.

Five grades of positiveness in as-
sertion. See Assertion.

Flesh of victims, slain in ratifying
oath, not eaten, I 310.

Fulness of expression (Parallel-
ism), A s7, 88, 513, B 276, 352,
T' 2, 101, A 170, E 267, 527, 665.

Future-perfect, as more emphatic
future, A 139.

General condition, of present tirae,
A 510, B 228, 204, 475, T 279,
E 524.
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General condition, of past time,
B 188, 198, I' 216.

Genitive, after superlative, A 505.

Genitive, of agent with verbs equiv-
alent to passives, A 242, A 498,
Z 73.

Genitive, quasi-partitive, E 6, 222,
289, Z 2.

Genitive, with adverbs of place,
A 230, 500, I 341, 416, 424, E 849.

Gnomic aorist. See aorist.

Gods, cheered by savor of sacrifice,
A 66.

Grasshoppers, old men’s voices
compared with chirping of, I' 151.

Habitual epithets. See Epithets.

Hendiadys. See Fulness of ex-
pression.

Heralds, under protection of Zeus,
A 334

Hiatus, apparent, A 4, 409, 5§32,
B 38, 154, 164, E 4.

Hysteron-proteron, A 251.

Imperfect, of attempted action, A
378, E 318, Z 162.

Infinitive, as imperative, A 20, 582,
E 606, Z 150.

Infinitive of purpose (with asso-
ciated idea of result), A 5, 347,
443, B 107, 477, A 311, E 366,
Z 228, 463.

Invocation of Gods, B 412, T 276.

Tterative forms, A 4g0, B 189, T 217.

Ivory, stained a red color, A 141.

King, his descent from Zeus, A
176.

King, his divine prerogative, B 103,
205, Z 193.

Knees, seat of strength, I' 34, A 314,
421, E 176, Z 27.

Language, of men and of gods,
A 403, B 813.

Lengthening of final short vowel,
by ictus, A 45, 153, 226, B 39,
E 371, Z 240.

GENERAL INDEa.

Lengthening of final short vowel,
before liquid, A 233, 394, B 239.
Lengthening of final short vowel,
because of orig. initial conso-
nant, A 51, 75, 416, 437, T 222,
A 27, 2 157,

Libations, how made, A 470-1, I
295.

Litotes, A 220, 278, 536, B 166, 807,
A 168, 498, E 18, 407, 441, Z 444.

Long hair, of Greek warriors, B 11,
T 43 :

Loom, A 31.

Messages delivered verdatim, no
oratio obligua, B 60~70.

Metathesis quantitatis, A 1, 138, 193,
B 226, I 272.

Metonymy, A 30, B 108, 381, 387,
426, T 75, 113, E 326, Z 152.

Middle voice with meaning of ac-
tive, A 56, 198, 203.

Mood-sign of 1st aor., shortened in
subjunctive. See Shortening.

Muse, inspirer of epic song, not
known in Homer, as one of nine
sisters, A 1.

Negation, signified by tossing up
the head, A s514.

Nominative for vocative, A 231,
E 403, 785.

Okeanos, A 423, T §.

Olympus, in Thessaly, home of the
gods, A 44, 420.

Omniscience of gods implied, A 365.

Onomatopoeia, A 34, 49, B 209, A
125.

Optative, conditional, T' 299, A §42,
E 311

Optative, in oratio obligua, A 191,
B 794, I 317.

Optative, of desire, A 18, 42, B 260,
T 74, 102, 256, A 18, Z 164, 281.
Optative, potential, A 64, 100, B 250,

T 52, 235, A 93, E 303, 456-
Oxyméoron, A 43.



GENERAL INDEX.

Palaces of the gods, Hephaistos’s
work, A 426, A 2.

Parallelism. See Fulness of ex-
pression.

Parasitic letter, A 491, B 130, 328.

Parataxis, A 5, 10}/29;228,/259,(326,
453, B 26, 197, 301, T 61, E 178,
Z 148, 151, 256, 458.

Paronomasia, A 406, B 325, Z 398.

Patronymics, A 1, 1r1, 188, 307,

A 488.

Pelasgians, B 843.

People, hard lot of, A 8o.

Perfects often translated by pres-
ent, A 37, 173, 221, 278, B 1},
134, E 228, 878.

Periphrasis, 8 387, T 105, A 386,
E 781.

¢ Pet-’ or ‘ Nick-name,’ A 385.

Plural, used for singular, A 14, 45,

E 97.
Polysyndeton, I 35, 116.
Possessions of gods, often of gold,

A G611, T 64, A3
Posterior conditions.

dition, posterior.
Prayer, attitude in, A 450, T 275.
Prayer, audibly uttered, A 450,

Z 304.

Prayers, in Hom. poems compared,

E 115§

Prepositions as adverbs (their origi-
nal use), T' 34, 115, A 46, Z 320.
Present used with adv. of time

where the perf. would be used

in English, A 553.

Primitive style and thought. See

Simplicity.

Prolepsis, A 536, B 409, I" 192, E 85.
Pygmies, I' 6.

Quantity, variation of, in same
word, A 14, 21, B 381, A 441,
E 31.

See Con-

Reduplicated form with intensive
force, A 600, B 392.
Rumor, Akds &yyeros, B 93.
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Sacrifice, ritual of, A 458468, I
274, 318.

Sailors sleep on shore, A 476.

Shield, devices on, prototypes of
modern coats-of-arms, E 182.

Ship, how managed, A 433-436.

Shortening of mood-sign in aor.
subj. A 141, 444, T 409, A 352,
E 469, 747

Shortening of vowel or diphthong
in thesis, A 156, A 109.

Simplicity and straightforwardness
in Homer, A 91, A 405.

Singular, in collective sense, A 383,

Spondaic verses, A 11, 74, 157, 216.

Spondees, effect produced by, A
388, 430-

Subjunctive, as fut. indic,, A 137,
182, T 417, A 167.

Subjunctive, conditional, I' 354.

Subjunctive, deliberative, A 150,
B 2 A 15 E 33

Subjunctive, final, A 32, B 195, T’
166, A 486, E 233.

Subjunctive, hortative, A 26, 62,
T 283, Z 340.

Sudden death, accomplished by
Artemis’s arrows, Z 428.

Superlative, double, A 105, B 57,
220, -

Superlative, from noun theme, B
28s.

Suppliant gesture (touching the
chin), A sor.

Symbeolical acts, I 274, 300.

Synizesis, A 1, 15, 131, 277, 340,
B 225.

Three designations of Greeks, H
87.

Tmesis, A 25, 195, 5§72, B 39, 160,
549, A 77.

Trumpets not in use before Troy;
hence voice important, B 408.

Types of artistic representation of
various deities already devel-
oped in time of Hom. Poems,

B 479.
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Unmixed wine used in solemn liba-
-tions, B 341, T 270.

Veil, worn by women in presence
of men, I' 141.

Warfare, its character, A 367, A
162.

‘Washing, after plague, A 313.

Water-carrying, women’s work, Z
457-

Wealth, in cattle, A 154, B 449.

Weaving in Homer. See Loom.

GENERAL INDEX.

Weaving and spinning, women’s
work, Z 490.

‘ Winged’ words, A 201.

‘Women reckoned as slaves, among
possessions, Z 426.

Zephyros, not a gentle wind in
Homer, B 147, A 2.

Zeugma, T' 73, 79, 327, A 133, E 356,
654.

Zeus, his supremacy, I' 308.

Zeus, dwells on mountain tops, T'
276.
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PREFACE.

IN making a vocabulary to six books of the //iad the
compiler has aimed to give to young readers of Homer
an amount of help that shall commend itself to teachers
as judicious. The main object of reading Homer in
school is to make the acquaintance of the oldest and
greatest of poets in his own original form. Hence it
is well to plan for a liberal amount of such reading
even in the years of preparatory Greek study, and the
learner may wisely be helped at once over difficulties
that would otherwise waste his precious time and spoil
his pleasure in the story. In the modern way of think-
ing about classical studies, the habit of long groping in
the labyrinth of a large dictionary is no longer deemed
a valuable discipline.

This vocabulary seeks to render it possible to the
student, without needless difficulty and delay, to find
every Homeric form. Hence every such form that
differs from the Attic is given in its alphabetical place,
as also are such Attic forms as might perplex a be-
ginner. Many passages are cited to illustrate mean-
ings, and some difficult phrases are translated.

The large German special lexicons to the Homeric
poems have of course been of constant service to the
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compiler. Of such standard works the one to which he
owes the most is the Seiler-Capelle Vollstandiges Wor-
terbuck diber die Gedichte des Homeros und der Homeri-
den. The\great)LexiconHomericum of Ebeling has
often been appealed to and always trusted as of final
authority. Indispensable of course has been the aid of
Prendergast’s Concordance and of Seber’s Index Homeri-
cus. Other lexical helps, chiefly German, have been
freely used. To the English translators of the Iliad,
and especially to Mr. Walter Leaf, acknowledgment
should also be made.

FEBRUARY, 18g0.
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ABBREVIATIONS.

acc. . . signifies accusative | interj. . signifies . dmterjection
act. . . . . . active intrans. . .« . intransitive
adj. . . . « adjective | masc. orm. masculine
adv. . . adverd ' mid. . . . middle
aor. . . aorist I neut. or n. neuter
Att. . . Attic { nom. . nominative
aug. . . augment i opt.. . optative
comparat. . comparative ,  part. . . . participle
conj. . . . conjunctiom i  pass. . . . passive
dat.. . . . dative | pers. . . person
demonst. . . demonstrative  perf. . . perfed
du. . . . . dual © plp. . . pluperfect
enclit. . enclitic plur, . . . plural
fem. or f. . . feminine poss. . . . possessive
fut. . . . future prep. . . . . preposition
gen. . . genitive pres. . present
Hom. . . . Homer pron. . . . . . pronoun
imperat. imperative sing. . . . . singular
- imperf. . . imperfect subj. . . . . . subjunctive
indecl. . . . indeclinabls superl, . . . superlative
ind. . . . . indicative trans. . . . . transitive
inf. . . . . infinitive VOC. . . . . . vocative

The figure 2 immediately following a Greek word signifies that the word is
an adjective with the two regular terminations, -os, -ov: the figure 3 in the same
situation indicates an adjective with the three terminations, -os, -, -ov.

¢ Aor. 1" and “aor. 2” signify respectively, firsz and second aorist. The
figures 1, 2, and 3 following “sing.”” “dual” and “plur.” denote respectively
the first, second, and third person. :

The books of the Iliad are referred to by the capital letters of the Greek
alphabet. Thus, —

A . . denotes . . Bookl A ., . denotes . . BookIV.
B ....... %IL E .. ..... « V.
F v veoe. .. ¢ IL Z ..t ... “ VL



VOCABULARY.

&

é-in composition: (1) d privative,
as in drndeorot kat davrar, Z 60,
uncared for and #nseen ; before
a vowel usually in the fuller
form dv-, as in dvapyos, leader-
less ; but sometimes even then
in the simple form, as in dewsps,
unseemly. (2) d- copulative,
as in drd\avros, of egual value
with; also in the form 4-, as in
dnas, all fogether. (3) d- pro-
thetic, a mere euphonic prefix,
without meaning, as in dpé\yo,
to milk.

d-awros, 2:
sistless.

ddoyeros, 2, epic form of d-oxeros,
(éxw, oxew) : uncontrollable,
trresistible. :

"ABavres: Abantes, dwellers in
Euboea, B 536.

*ABapBapén: Abarbaréa, a foun-
tain nymph, Z 22.

“ABas, -avros: Abas, a Trojan,
slain by Diomédes, E 148.

"APBAnpos: Ablérus,a Trojan, slain
by Antilochus, Z 32.

4B\fs, -firos, (BdA\w): mever yet
shot, new, A 117.

unapproackable, re-

A. .

-Avyapépvoy

dBAnros, 2, (Bd\\w) : wnwounded,
not kit, A 540.

ABAnxpds, 3 ; powerless, weak, soft,
E 337.

"ABvSdlev: from Abydos.

“"ABvbos: Adydos, a town on the
Hellespont, B 836.

dya- in composition is an inten-
sive prefix, as in dya K\vrds,
very famous.

dyaye, dyaydvd’, dydyw ; see dya.

dyalds, 3; stromg, greal, wise,
good, skilful, waliant. Boyw
dyalés, loud-voiced; dyada ppo-
véwv, Z 162, upright in heart.

dya-xherds, 3: very famous.

dya-rhvrds, 2, (KAdw): very famous.

dyd\\opar : exwlt, rejoice. dyakhd-
peva mrepUyecow, exulling in
thetir wings.

dyadpa, -avos: a glory, delight,
boast.

&yapar, aor. dyacodpeba, ydooaro :
wonder, wonder at.

‘Ayapduvay, -ovos: Agamemnon,
son of Atreus and grandson of
Pelops; king of Mykénae;
commander-in-chief of the
Greek forces at Troy.



dyapos

&-yapos, 2; unmarried.

ayd-wdos, 2, (dya- vipw) : very
snowy, snow-clad.

dyavos, 3: gentle.

*Ayamijvep,-opos: Agapénor,leader
of the Arkadians, B 609.

dyawyrds, 3, (dyemdw): beloved,
dear.

dyd-ppoos, 2, (dya, péw) : strongly
Slowing.

*Ayacbévns: Agasthenes, king in
Elis, B 264.

dyaocobpda, see dyapar.

dyavds, 3, (dyapai): admirable,
lordly, proud.

dyyekln, (dyyehos) : message.

dyyehins, (dyyehos): messenger,
ambassador. #HAvbe oeb évex’
dyyeNins, T' 206, came as am-
bassador on your account;
dyyehinv émi Tvdi) oreihav, A 384,
appointed Tydeus ambassador.

dyyehos, m. and £. : messenger, am-
bassador.

&yyos, plur. &yyea : pail, vessel for
milk.

d&ye, &yere, properly imperat. sing.
and plur. of dyw, but used as
interjections : come ! come on !
well! Sometimes strengthened,
d\\’ dye, dye ). Often used
with the imperative without re-
gard to its number, as in d\X\
dye pipvere, B 331. dAN dyer
al xév wos Owpplopev, B 72, so
come, let us arm if we may.

dyelpw, pres. imperat. dyeipdvrov;
aor. fyeipa and dGyewpa, part.
ayeipas ; pluperf. mid. and pass.
aynyéparo (A 211); aor. 2 mid.

dyxuhérotos

dyépovro, part. dypdpevos, dypo-
pévgos, dypopévowor; aor. pass.
ayépln . assemble, collect; in
mid. come together. Oupds éni
omifecaw dyépbn, A 152, his
spirit was gathered in his
breast.

dyeheln: collector of booty, epithet
of Minerva.

dyéd\nés, epic dat. of dyéiy, herd:
in the herd.

dyépev, see &yw.

&yev, aor. pass. plur. 3 of dyvvpe.

dyépac-ros, 2, (yépas): not honored
with a prize, unrewarded.

dyépby, dyépovro; see dyelpw.

dydpaxos, 2: proud, lordly.

&y, epic aor. pass. sing. 3 of

" dyvupe .

dynyépad’, plup. mid. plur. 3 of
dyelpw.

dyrivwp, -opos, (dya-, dvip): wvery
manly, bold; in a bad sense,
B 276, insolent.

"Ayrivap: Agenor, a valiant Tro-
jan, son of Antenor, A 467.

dyvipaos, 2, (yijpas) : not growing

- old, eternal.

dynrds, (dyapat) : admirable.

*Ayxaios: Ankaios, leader of the
Arkadians, B 609.

dyxds, adv.: E 371, in ker arms.

ayxMivas, aor. part. for dvaxAivas,
from dvaxAive : A 113, wori yalp
ayxhivas, resting it on the
ground.

dyxvho-prirys, -€w: crooked-counsel-
Iing, epithet of Kronos.

dykvhos, 3: Dent, curved.

dyxuhé-rofos, 2: with curving bow.



dyxév 7 48éxpuros
dyndv, -avos : elbow. dypéw, used, like dye, as an In-
'Ayhatly: Aglaia, mother of| terjection; come/ quick/

Nireus, B 692.

dyhatndr, epic dat. .of dyhain,
beauty, spléndor.' - dyXainge
wenollos, trusting in kis beauty.

dyhads, 3, (dydA\hopar): Oright,
splendid, glorious.

dyvoéw, epic form of dyroéw ; aor.
fryvoinae : not to know, to fail to
know.

dywvpe, (stem Fay), aor. subj. dép,
imperat. &fov, part. dual dfawre ;
aor. pass. sing. 3 dyy. plur. 3
dyev: lo break. &fov Eyxos,
break the spear ; dyy) Eidos, the
sword broke.

d-yovos, 2 : unborn.

dyopdopas, pres. plur. 2 dyopdacfe,
imperf. plur. 3 fyopdwvro, aor.
sing. 3 dyopioaro: fo sit in as-
sembly, to deliberate, to speak.

dyopeiw, inf. dyopedew and dyopevé-
pev, imperf. dydpevov, imperat.
aybpeve: o speak, to tell, to de-
clare, to talk, to make harangue.
dyopas dydpevov, they were hold-
ing assembly; xepropéwv dyo-,
pevess, falkest tauntingly; pij 1t
PpoBovde dydpev’, counsel me not
to flight.

dyop, (dyeipw): assembly of the
people; counsel, deliberation ;
speech, harangue.

dyopfi-Oev, adv.: from the assem-
bly.

dyopriv-8¢, adv. : 70 the assembly.

dyopnmiis: speaker, orator.

dyds. (dyw) : leader, captain.

dypet, properly an imperat. from

dypeos, 3, (dypds): wild, violent,
Jurious.

dypopevos, dypopévya, dypopévoia ;
see dyelpo.

aypds : field, country.

ayporepos, 3: wild.

dywd, (dyw) : street, highway.

dyxe, imperf. of dyxw.

dyxy, adv.: ncar.

dyxlahos, 2, (dyxs, dAs): lying
near the sea.

*Ayxlahos: Anchidlos, a Greek,
slain by Hektor, E 609.

ayxv-pexnmis: fighting hand to
hand.

dyx(-polos, 3, in neut. used as
adv.: close.
'Ayxloms: Anchises, father of
Aineias by Aphrodite, B 819.
dyxwra, neut. plur. of dyyioros,
superl. from dyye: wvery close,
very near.

dyxworrivos, 3: Auddling together.

dyxod, adv. : zear.

ayxw, imperf. dyye: choke, strangle.

éyo, imperf. with and without aug.
fryov, &yov, mid. dyero; imperat.
mid. sing. 3 dyéobw ; inf. act.
dyépev; fut. dfw; aor. 1 im-
perat., formed as if from fut.,
dfere; aor. 2 with and with-
out aug. #yayov, dyayov, subj.
dydyw, part. du. dyaydvf: to
lead, to lead hither, to lead
away, o drive away (as plun-
der), take captive, bear, bring.

ddarjpwv, 2: unskilled.

d-8dxpuros, 2, (8axpw) : fearless.
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&Sy, adv.: enough. Epevar addny,
20 eat their fill.

dBeiv, aor. 2 inf. of &vdave.

dbeAdeads and dbeheds:: drother.

&8s, 3: thromging, crowding.

*ASpnros: Admétos, king of Phe-
rai in Thessaly, husband of Al-
kestis, and father of Eumélos,
B 713

*Abpriorea: Adresteia, a town in
Asia Minor, on the Propontis.

*ASpnorlv: daughter of Adrastos,
Aigialeia, E 412.

*ASpnaros: Adrastos; (1) king of
Argos and Sikyon, B 572; (2)
an ally of the Trojans from
Adrasteia, B 830; (3) a Trojan
slain by Agamemnon, Z 37.

&-8vrov, (8Yw): a place not to be
trodden, a sanctuary.

dO\ebw: Lo comtend in feals of
strength.

&eOhog : dattle, struggle.

elbw: Zo sing.

d-axris, -és, (d-, elxds): unseemly,
shameful, loathsome.

delpw, aor. mid. part. depapérn;
plup. mid. and pass. dwpro: Z0
lift up, to raise, to bring; in
mid. Zo rise. rav & depapévy,
Z 293, laking up one of these;
pdxaspa dwpro, T 272, the knife
hung, i.e. had been put.

d-exalopevos, 3 : reluctant; streng-
thened by moA)d, Z 458.

d-éxwy, -ovoa, -ov: unwilling, re-

luctant. odx déxovre, E 366,
nothing loath.

d\\a, (dnu): wiolent wind,
storm.

8

*Abfiry

delNvis, €s: Lhick, thickly gather-
ing.

aévres, part. pres. of dnu.

aéfw: lo increase.

depariwos, -obos, (deipw, mois) : Aigh-
stepping.

*Alddns: son of Aszeus, Aktor, B
513.

d-Lnx1s, -6s, the neut. used as adv.:
unceasingly.

&lopan: Lo dry up, to grow dry.
dfopas, imperat. dleo: o respect, to
reverence, to stand in awe of.

&, part. plur. dévres: fo blow.

dajp, £.; gen. fépos, dat. péps, acc.
#épa: the lower air, mist, dark-
ness.

dajouhos, 2 : impious, iniquitous.

ddévaros, 2 and 3: undying, im-
mortal, imperishable. dbdvaror,
the immortals, the gods, A 394.

aBepllo : fo despise, to make light
of.

d-0éo-paros: unspeakably great or
sudden, immense. .

*A0fvar, -dwv, and -éwv: Atkens,
capital of Attika.

*Abnvator: Athenians.

*Abrjvn and *Adnvaln, -ns: Atkene,
goddess of wisdom, daughter
of Zeus, Minerva. She repre-
sents wisdom combined with
power, and she presides over
enterprises that require delib-
eration and courage. She is
the tutelary deity of cities in
peace, and presides over the
useful arts. She also protects
cities in war against foreign
enemies, and so comes to be
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regarded as the goddess of war,
who directs battles, and guards
especially those heroes who, in
war, unite discretion with valor,
like Odysseus.'- Commonepi-
thets of Athene in Hom. are
kovpn Ads, HaXlds, yhavkamis,
épvainrolhis, dyehein.

d-0pdos, 3: Zogether, in concer!.

al, conjunc. equivalent to Att. e,
always used in Hom. with «¢
or with ydp. al xe, (equiv. to
Att. édv): whether,if perchance,
as in A 207,47249. al yép with
opt. expresses a wish ; al yap
ovrws e, A 189, may it be so;
al ydp pou elev, B 371, would that
[ had.

ala: land, country, the carth;
warpis ala, father-land.

Atas, -avros: Aias, Ajax. (1) the
lesser Aias, son of Oileus,
leader of the Lokrians, B 527.
(2) son of Telamon, and the
most valiant of the Greeks after
Achilles, B 768.

Alyalwv, -wvos: Aigaion, a hun-
dred-armed giant of the sea,
so called by men, but by the
gods, Bpuipews, A 404.

alyavén: Aunting-spear, javelin.

Alyeldns: son of Aigeus, Theseus.

atyeos 3, (atf): made of goat-skin.

alyepos: poplar-tree.

Alydhaa: Aigialeia, daughter of
Adrestos and wife of Diomedes,
E 412. '

alywalds: beack, sea-shore.

Alywalds: Aigialos,; (1) ancient
name of Achaia, B 575; (2) a

9

alSoios

town of the Enéti in Paphla
gonia, B 855.

AlyOwy, -vwos: Azyilips, a place
in Ithaka, B 633.

Atyiva: Aigina, an island in the
Saronic Gulf, B 562.

Atywv: Azgion,a town in Achaia,
B 574. '

alyloxos, (&xw):
epithet of Zeus.

alyls, -(5os: aegis, the shield of
Zeus, emblem of divine protec-
tion. Borne by Athene, B
446. Described, B 446 and E
738.

aty\n: splendor, gleam.

alyMjas, -eooa, -ev:
shining.

albéopas and afBopas, aor. pass.
part. al8eafeis, pres. mid. part.
dual aidopévw: fo stand in awe
of, to be abashed before, to re-
spect, lo honor, to reverence.
Used absolutely E 531, aldoué-
vov avdpiv, of men that shun
dishkonor.

&-(bmhos, 2, (d-, Fi3): making un-
seen, destructive, ruinous.

*Albns, gen. ’AlSdo Aldew "Aidos,
dat. *Ai%« and (from nom.
"Aidwrvels) Adwvie, (d-, Fid):
Hades, the unseen one, Pluto,
son of Kronos and Rhea,
brother of Zeus, ruler of the
dead in the lower world. The
gen. is used with ellipsis of
3@pa or B8duos, as "Aidos elow,
within the house of Hades.

alBolos, 3, (aldks): reverend, honor-
able, chaste.

aegis-bearing,

glittering,



alBopas

alBopas ; see albopar.

"ABos, "Aib ; see "Albns.

&-Bpis, -v0s, €, (d-, Fi8) : ignorant,
without understanding.

*AiBwveds, dat. -7}/ see *Aldns.

albbs, -obs, -of, -@: the feeling of
shame, sense of honor,; ashame.
Aidos ’Apyeior, fie upon you,
Argives ! B 262, pudenda.

alel, alév, (de) : always, eternally.
Ocoi aiév ébvres, the eter nal gods.

ales-yevérns, -ao, (yiyvopar): elernal.

alév; see alel.

oqnds: strong, vigorous,; as subs.
in plur., men, youtkh, with the
special idea of strength and
energy.

alfaldes, <ooa, -ov: smoky, sooty.

alde, epic for elfe, a particle ex-
pressing a wish: O that, would
that. Used with opt., as in
alfe TeNéoe’ *Ayapépvov, A 178,
O that Agamemnon may ful-
Jil; and with dpedov (3pelov),
-es, -¢, followed by an infin., as
in alf® Speles Hoba, A 415,
would thou wert sitting.

aléfip, -épos:
hence, Z%eaven. aibépr vailwv,
dwelling in heaven.

Atbwxes, dat. Albikecor: the Aithi-
kes, a people in Thessaly, B 744.

Atiblowes, -wv, acc. Alfiomiias, as
if from nom. Albiomels, (alfw):
the Ethiopians, remotest of
men, pious favorites of the
gods. It is impossible to as-
sign them a geographical lo-
cation.
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the upper air,|
breathed by the gods; and;

atf

al@cpevos, 2, part of albw: dlaz
ing.

aWovoa, (alfw) : colonnade.

alboy, -owos: Sright, Zleaming,
Sasking.

AWpn: Aithre, wife of Aigeus,
mother of Theseus, T 144.

atov, -wvos: of metal, gleaming ;
of horses, spirited, fierce, or
perhaps referring to color,
sorrel.

alpa, -aros: blood, race.

alpardes, -eooa, -ev, (aipa) : dloody.

Alpovidns: Haimon’s son, Maion,
4 394.

alpav, oves: skilled in.

Alpav, -ovos: Haimon, a Greek
from Pylos, A 296.

Alvelas, -a0 and -elw: A4 ineias, son
of Anchises and Aphrodite, a
descendant of Tros. He takes
but little part in the fighting,
although, next.to Hektor, the
most valiant of the Trojans.

Alvdlev: from Ainos, a city in
Thrace, A 520.

alvss, 3, equivalent to Bewds:
dreadful, dread, fearful,; neut.
plur. as adv., alva Texkovoa, A
414, having brought thee forth
Yo woe.

alveraros, superl. of alvds: most
dread. - .

alvupar, imperf. sing. 3 afwwro: fo
lake away.

alvés, adv. (alvds): dreadfully,
sorely. alvaos aldéopas, I am
dreadfully ashamed.

otf, alyds : goat, ibex. Tdfov alyés,
a bow of goat's horn.
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dlfas, 4lfaca, alfavre, aor. part. of
bloow.

Alo\iBns: son of Aidlos, Sisyphos.

aloho-8dpnt, -xos: with gleaming
corselet.

II

alja

alovpos, 2: right, just, fitting;
diowpa wapandy, giving sound
advice.

bloow, aor. ififev, part. difaca,
difavre; aor. pass. pixfn, inf.

aloho-pirpns, -ao: with gl
taslels, E 707.

alohé-wrwlos, 2: kaving fleet steeds.

aldhos, 3: ckangeful of hue, glanc-
ing.

alw-avos, 3: steep. lofty.

almwéhwov : kerd of goats.

" alwéhos: goat-herd.

Alwé: Aipy, a town under Nes-
tor’s governmeint, B 592.

alwis, -ta, -6: lofty, steep ; sheer,
utter ; almdv \ebpov, utler de-
Struction.

Almirws, adj. : of Aipytos.

alpéw, imperf. jjpet ; aor. 2 act. ind.
ov, é\e elle(v), ENérny, elopev,
é\oy, subj. eAwpev, fAwor, Opt.
éXois Eloy, inf. é\eiv, part. b,
-ovoa, -dvros, etc.; aor. 2 mid.
ind. é\éuny, é\ero elhero, éAovro,
subj. \wpat, opt. otro, éoi-
peba, imperat. é\ecfe, inf. éNé-
dlas: to take, lo seize, (kbunys,
by the hair), to take away, to
capture, to overpower, to slay ;
mid. Zo take for one's self, to
enjoy, to altain.

aloa: lot, share, allotted lifetime,
Jate, what is reasomable and
proper; imép aloav, Z 487,
against my fate; xar aloay
ob® Umép aloav, in measure and
not beyond measure.

Alonwos: Aisépos,; (1) ariverin
Mysia, A91; (2)a Trojan, Z 21.

ax6n (Middle and passive
forms have the same meaning
as the active) : 2o move gquickly,
to leap, to rush, to dart. By
difaca, she went darting down ;
dwybipvas érboov, E 854, 20 spend
itself in vain; yaira. digoovras,
Z 510, kis mane floats.

Alovhms: Aisyétes, B 793.

atovhos, 2, (aloa): impious; ai-
avha pélwv, practising impiety.

aloxwros, superl. of aloxpds:
ugliest.

aloxos: Zaunt, insult, reviling,
expression of scorn.

aloxpés, 3, superl. aloxioros : ugly,
ill-favored; shameful,; scorn-
Jul, abustve.

aloxtve, (aloyos), inf. aloyvvéper:
lo put to shame, to dishonor.

alréw, imperf. 3 free: fo ask, ask
Jor, beg.

atros, 3: guilty, blameworthy ;
ofire poe airwol elow, I have no
cause to complain of them.

Alrbhwos: Aitolian, A 399-

AlraNés: an Aitolian.

alxpdtw, fut. alypdogovos:
wield the spear.

alxpfi : properly, spear-point, A
461 ; generally, spear, lance.

alxpnré and alxpnmis : spearman,
and, generally, warrior,; often
as adj., warlike.

alya: guickly, straightway.

lo



aléy

aléy, -@vos: life-time, life.

*Axépas, -avros: Akdmas, (1)
leader of the Dardanians, slain
by Meriones, B 823 ; (2) leader
of the Thraciaus,slain by(Teld-
monian Aias, B 844.

&xéparos, 2: wnwearied.

éxax o, imperat. mid. drayifeo ;
perf. mid. part. dxaynuevos and
axnyxepém : to trouble; in mid.
to grieve, to be grieved, to
sorvow.

&xéopas, aor. yrécaro: fo heal, to
cure.

dxfwy, an adv., as in A 22 de-
clined like an adj., A 565:
stlent.

&-xhbeoros : uncared-for.

&uerv, adv. : silent.

bripos, 2, (xijp) :
cowardly.

dunxepévn, see dxay (Lo,

dxovns: wife.

bxovr{lw, (dxwv), aor. dedvrioe,
dxovrioaavros, to hurl the jave-
/in,; the name of the weapon
often in the dat.

&-xoopos, 2 : disorderly, unseemly.

éxoorijcas, aor. part. dxoordw :
Sullfed.

Gxovilopas: 20 kear ; mpbre Sairds
axovd{eabov épeio, A 343, ye are
the first to hear about the feast

heartless,

- Jrom me.
&xobw, inf. dcovépev; aor. fxovoev
and drovoe : fo kear, to listen

to, hearken to, obey, learn;
dxovero, imperf. mid., 4ad not
heard.

b-xplavros, 2: unaccomplished.
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dhawéleo

8xpn : promoniory, headland.

G-xpnros, 2, (kepdvivps): unmized,
pure.

bxpurd-pvlos, 2: reckless of speech,
prating.

& xpuros, 2: confused, disorderly,
unceasing.

bxpurd-dulhos, 2 : thickly leaved.

bxpo-xopos, 2: having hair on the
croun, wearing a top-knot.

éxpd-wolos, 2 : Jofty.

dxpos, 3, superl. &xpdraros: er-
treme, highest; dxpny xeipa, the *
tip of the hand ; én’ dxpy (pupd),
on the end of the pole; dxpy
wéhis = dxpémohes; TUpBe én’
dxpordry, on the top of the
lomb.

bxry : kead-land.

*Axroplav, -evos : of tlu lineage of
Aktor, B 621.

“Axrwp, -opos: Aktor; (1) father
of Eurytos and Kteatos, B 621 ;
(2) son of Azeus, father of
Astyoche, B 513.

dxwi) : spear-point.

dxwv, -ovros: javelin; &pros dxdv-
Ty, barrier against javelins.

d\abe, (d\s): 2o the sea, inlo the
sea.

&\aknrds : skout, clamor, cry.

"ANakxopewyls : ke Alalkomenean,
epithet of Athene, A 8 and E
9o8.

éAdopat, imperf. dAaro, part.
d\bpevos : lo wander, to roam.

d\amabvos, 3, comparat. -érepos:
Jeeble.

awdlw, fut. -fw : 20 vanguish, to
destroy.



'ANGoTap

'ANdorep, -opos: Alastor; (1) a
Greek, A 295;°(2) a Lykian,
E 677.

GAylw, aor. part. d\yjoas: o
suffer pain.

D\vyos: wce, sorrow, pain, an-
guish.

dh\eyavds, 3: grievous, painful.

A\eyQu: fo lake thought for, to
care for.

&\ulve, imperf. d\éewe : Lo forbear,
to avoid, to shun.

*ANslonov: Aleisiom, a place in
Elis, B 617.

dh\elrns : sinner.

*ANétavbpos: A/lexander, another
name of Paris, and far the more
frequent in the Iliad ; said to
have been given him because
as shepherd he defended him-
self against robbers (d\éfw,
dvip), T 16.

M, inf. dheféner(as), fut. dhefijow:
20 save, to bring succor, to give
aid.

&\lopar and d&lebopas, aor. mid.
dAedaro, dAevdpevos: fo avoid,
to shun, to escape, to flee.

&\nbrs, ¢s, neut. plur. dinbéa:
true. '

*AMov weblov: the Aleian plain
in Kilikia, Z 201.

&\fipevar, see o

D\Oopar: Lo be kealed.

‘ANaprog: Haliartos, a town in
Boiotia, B 503.

&-Aacoros, 2, (d-, Adlopas) : imces-
sant, without respite.

d-Alyivos, 2 Jike, (with dat.).

*A\Qaves: the Alizones, B 856.
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&\)\og

(1) dwos, 3, (dks): belonging to
the sea, dwelling in the sea.
(2) &\ws, 3: fruitless, vain, use-

less; as adv. in vain.

TAXvog: FHalios, a Lykian king
slain by Odysseus, E 678.

&\, adv.: (1) #n swarms, B go;
(2) enough, E 349.

d\ioxopos, aor. 2 part. dloioa,
dAdvre; serves as pass. toaipéw:
to be captured, to be slain.

"AXxavbpos: A/lkandros,a Lykian,
E 678. :

a\xap : bulwark, defence.

Axh):  strength, might; safety,
protection; courage, valor.

"Ahenorg: A/lkestis, wife of Ad-
métos, B 718§.

Gxl,. ep. dat. to d\kq; dAxi me
wolbbs, rusting in his strength.

&\iwpos, 3: valiant, bold ; strong.

&\l : dut, yet, however. .

O\y: fo another place, else-"
whither.

&\Anxeros, 2, (4, Ajyw), neut. as
adv.: wnceasingly.

ey, dA\Mow(t), &A\MfAovs:
each other.

d\\oBamds, 3: foreign ; noun, for-
eigner, stranger.

&\\obev: from another place; a\-
AoBev d\\os, one from one place,
another from another.

d\\otos, 3 : of otker sort.

& opas, aor. dhro: o leap.

d\\owpdoalNos, 2: fickle, a turn-
coat, a renegade, applied to
Ares.

&\M\os, -, -0t another; dhos pév,
d\hos 8¢, the one, the other,; ol



E\\ore

@\\o« and d\hos, Z4e rest ; ralka
(va@ d\Aa), the rest; ol do
vaioire, may ye (others) dwell,;
dos & AN\ &efe Oeav, one
sacrificed to|oné| god| another
to anotker; in swhnoiov d\ov,
A 81, the d\\ov is pleonastic.
d\\ore: aZanother time, once upon
a time; &ote . . . &\\ote, nOW
d\\érpos, 3 : alien, hostile.
d\\ws; otherwise.

dA\dvre, dhodora ; see dhloxopar.

'ANéwq and "Alos: Aljpe and
Alos, cities under the govern-
ment of Achilles, B 682.

§-Moxos, (Néxos) : wife.

ds, dN\ds, poetical; ke (salt)
sea.

&\oog: grove.

dAro, see d\\opat.

"ANOBn: Alybe, a town on the
Euxine, “ whence is the birth-
place of silver,” B 857.

\vokdle: 2o skrink, to retreat, to
Slee.

NV : Lo be amaszed, distressed.

*ANdads: Alpheios; (1) a river
in Arkadia and Elis, B 592;
(2) the god of the river, E
545.

*Alwets, -flos: Aljeus, son of
Poseidon and father of Otos
and Ephialtes, E 386.

Aoy Lthreshingfloor; orchard.

dAbpevos, see dhdopar.

dp for dvd before =, E 87: along,
over.

dpa: (1) adv. at the same time.
(2) prep. with, together with.
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'Apafdves: the Amazons,a race of
warlike women, T 189, Z 186.
dpabos : sand, dust. [cible.
d-parpdueros, 3: monstrous, invin-
dpdprdve, aor. duapf (for dpapro)
and #uBpores : fo miss.

dpapry, adv.: af the same time.

"Apapvyxdbns . son of Amaryn-
keus, Diores, B 622, A 517.

dp-BdA\w, B 436 ; see dvaBéA.

dp-Parss, 2, (Wafaive): casy to
scale, that may be scaled.

dp-Bpocrin: ambrosia, the food of
the gods. E 777, the Simdeis
made ambrosia spring up, as
grass, for the steeds of Hera.

du-Bpdoves, 3: pertaining to the
gods, ambrosial, divine.

dp-Bporos, 2, (d-, Bpords) : immor-
tal, divine.

d-péyapros, 2, (ueyalpw) : dreadful,
severe,

dpelBw, imperf. dueBe, fueiBero;
aor. duelyraro : act. 20 exchange ;
Z 235, Tevyea xpYoea xahkelww
wpds Awopndea duesSe, made ex-
change with Diomedes of golden
arms for bronze: mid. fo an-
swer, to respond; A 604, dpet-
Bopevar  8mt' kakj, allernating
with beautiful voice.

dpelvav, -ov, gen. -ovos, comparat.
of dyaBés: of persons, bdetter,
more valiant ; of things, better,
preferable.

drpdhyw: 20 milk; Bies dpehybuevas
vydha, A 434, sheep yielding
milk.

d-peomvds, 3, (névos); powerless,
Jeeble. '



dperpoerts

arperpo-emfis, -és: Immoderate in
words, prating.

&upe, acc., and dppue, dat., plur. of
éyd : us, to us.

Gppopos, 2,V (uépos) s
wrelched.

dpds, 3, epic for juérepos: our.

dporov, adv.: Zusatiably, unceas-
ingly.

du-melpavres, see dvamelpo.

damwe\bers, -ecora, -€v: rick in vines.

dp-mrewaldy, see dvaréAw.

dpmvivly, aor. pass. of dvawwviw:
breathed again.

*ApvBdy, -avos: AmYdon, a city in
Paionia, B 849.

Apirhas, -av: Amyklai, a city in
Lakonia, B 584.

d-pdpwy, -ovos: blameless, noble.

dpivw, inf. duvvéperac; aor. duvvey,
imperat. duvwoy, inf. dudvai: fo
ward off; usually with dat. of
person defended, but with gen.
A 11; 20 guard, to defend, with
dat. of person.

dpioow, fut. dudfw: Lo gnaw.

dpderoraro, see dudrrordopar.

duéxvro, see dudixé.

dpd-npedts, -¢és, (épédw) : on both
sides covered, well covered.

dpdl, adv. as in A 328, and prep.
with 3 cases: around, round
about, on both sides ; jfor, on ac-
count of, about, upon, along, by.
*Apgpi properly signifies, at two
opposite points of the enclosing
space, while wep{ denotes con-
tinuous environment. B 305,
the two are used together, —
sound about. dpd’ OBeloiaw

hapless,
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émetpav (kpéa), A 465, they pierced

the flesh with the spits through

and through, i.e. so that the

spits projected on either hand.

The radical meaning of dug¢i is

less obvious in du¢’ d\a éAcas

*Axatovs, A 409, crowd the Greeks

about the sea.

diudi-axvia, perf. part. of dugpuixa,
with meaning of pres.: scream-
ing about (him).

dpde-Balvw, perf. ducpiBéBnkas, -€:
l0 go around; oé 1.dvos Qpévas
audBéBnkev, Z 355, trouble hath
encompassed thy heart. bs Xpi-
anv duyBéBnkas, A 37, wko (hast
gone about) protectest Chryse.

dudl-Bacs, (dupiPaive): defence.

dudl-Bporos, 3: encompassing the
man, man-protecting.

‘Apdvyivaa: Amphigencia, a city
of Nestor’s in Elis, B 593.

dudiyviies, (yviov) : strong-armed,
always epithet of Hephaistos,
A 607.

dpdidédne, perf. of dupi-dalw: s
kindled about.

dudr-Spvdhis: lacerated om both
sides, with torn face ; said of a
woman who has mutilated her
cheeks in grief at the death of
her husband.

dudr-éNoaa 2 curved on botk sides,
epithet of ships.

dpdréra: 2o be engaged about, to
tend upon, to marshal.

dpdi-kakimwrw, aor. dudexdive : L0
conceal, to cover, to enwrap.

dudr-kvmeAhov Sémas: a dowble cup ;

probably double in the sense of
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being a cup both above and be-
low; perhaps, two-handled.
dpdr-phyopar: fo fight about.

*Apdlpaxos: Amphimdchos,; (1)
leader of the/Epeians,)B)620;
(2) son of Nomion, slain by
Achilles, B 870.

dpdl-peras, -awva: dlack all about,
dark, gloomy.

dpdr-vépopar: Zo dwell about, to
inhabit.

*Apdlos: Amphius,; (1) a Trojan
leader, B 830; (2) a Trojan
ally, E 612.

dpdi-wévopar: 2o be busied about,
to attend lo.

dpdl-wolos, (wé\w): kandmaiden,
in rank generally distinct from
dpds, a slave, and corresponding
to the masc. fepdrov.

dpdr-rordopar, imperf. dupemordro:
to flutter about.

dpdls, adv., and prep. with three
cases ; as prep. usually follow-
ing its case: about, on both
sides, apart. 8\iyn Hv dpdls
dpovpa, T 115, there was a little
ground on each side, i.e. of
each single suit of armor, or
between two adjacent ones.
dpgpis ppdleaba, o plan apart,
or o be divided in counsel.

‘Apdirpiov, -wves: Amphitryon,
son of Alkaios, grandson of
Perseus, husband of Alkmene,
and father of Iphikles and
foster-father of Herakles. wais
*Apderpiwrvos, Herakles.

apdl-dados, 2: fwo-crested.

dpdr xdopa, aor. 2 sing. 3 dpgé-
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xvro: {0 dour,sked itself about ;
B 41, rang 1 his ears.
dudérepos, 3: both,; neut. sing.
as adv.: dotk. Used in both
dual and plural. dugoréppow,
E 416, supply xepai. )
dpdorépwlev : on both sides.

dpdw, nom. and acc.: dosk.

(1) dv, a postpositive modal parti-
cle, in use and meaning nearly
identical with «é»). “A» and
xé show that the predicate of
the sentence is not affirmed
absolutely, but is conceived
as dependent on conditions.
Hence they cannot be used
with the ind. pres. or perf.
Their meaning is usually best
rendered in Eng. by means of
the modal auxiliaries, 7ay, can,
might, could, should, would;
and, in connection with rela-
tives, by the suffix, -ever.

The following are typical in-
stances of the use of dv: —

(1) with the indic. imperf.
and aor. in the conclusion of a
condition expressed or implied,
and with the fut.: § 7 & mwoAv
xépdiov flev, E 201, #¢ would
surely be far better; otk &v
vmelépuye pécbpa, © 369, ke
would not have escaped the
streams ; odx &v éyo pvbioopas,
B 488, 7 could not tell.

(2) with the subj. : —in con-
dition, el & & oix é0éAwoc,
T 288, ¢f they will mot; in
principal sentence, rdy’ dv more
bvpdy S\éaay, A 203, ke shall
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soon lose hkis life; in final
clause, &s &v Ty dpnai, I1 84,
that thou mayest win honor; in
general relative, 67" dv Tot dmé-
xX0ovras, A 53,/ ‘whenever'-they
become hateful to thee.

(3) with the opt : —in con-
dition, eimep dv Movouar deidotev,
B 597, even if the muses were
fo sing; in principal sentence,
i ydp &v AwBioaiw, A 272, else
wouldst thou surely have in-
sulted; «keivoigr 8 &v of Tis
paxéosro, A 271, with them
would no one fight.

(2) dv, a shortened form of dwvd.
In T 268 the verb must be sup-
plied from &pvvro, up rose.

avd, adv., and prep. with three
cases: up, up along, upon, up
to, on, thereon, through, in.
When dwd is shortened by drop-
ping its final q, the » is assimi-
lated to the following mute, as
in &u mwediov, E 87. In Z 231
dva (with retracted accent)
stands for an imperat., #p/
In composition it often means,
again, back.

(1) &va; see dnd.

(2) dva, voc. of dvaf: O king.
Only in Zei &va, O Fing
Zeus !

« dva-Balve, aor. 2 dwéBn, dvaBds:
to go up, to mount, to embark,
o arise.

dva-BdA\\w, epic dpBd\\w: fo de-
lay, to postpone, to put off.

dvd-BA\nos, (dvaBidde): @ put-
ting off.
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dvaveto

dvaykaln and dvéyem: mecessity,
constraint. tis ro. dvdyxn, why
must thou ?

dva-yvépmre: aor. pass. dveywdp-
GO to bend back.

dv-dyw, imperf. dvijyes, dvdyorro ;
aor. 2 dvjyayev: fo conduct over
the sea, to bring back ; in mid.
o set sail.

dva-8éxopar, aor. dvedéfaro: o re-
cetve, to catch.

dva-8iopar, aor. 2 act. awédv, mid.
dvedioero: to rise from, lo
emerge from.

dva-epXopévey, see dwépxopat.

dva-8n\dw, fut. ow : Lo grow green
again.

av-adeln : skamelessness.

dv-aubfs, -€s, (aldéopar): shameless,

pitiless.
dv-alpwy, -oves, (alpa) : bloodless.
ar-apéw, aOr. 2 dveldr, avélovro:

lo take up, to pick up,; in mid.
o take to one's self (the barley-
meal, in sacrificing).

dr-aloow, aor. dvifa, dvaifas: 20
spring up, to rise up.

dva-xhivw, aor. part. dyxAivas, inf.
avak\ivas : Zo rest (the bow on
the ground); Yo pusk back,
to throw open (as doors from
within).

dr-axovrilw: 7o spurt up, E 113.

dar-akkeln, (d\xq): powerlessness,
weakness. Z 74, used in plur.,
overcome by their weakness.

dv-akirg, -1Bos, (d\xp): feeble,
cowardly.

dva-vebw : fo nod im refusal, to
refuse to hear.




dvaf

&va§, -axros, voc. dva only in Zeb
dva: protector, ruler, lord, king.
Applied both to gods and men ;
especially to Agamemnon, —
@af dvBpdy) ) Ayapéuvay:

dva-wd\\w, aor. 2 part. dumeralov:
2o poise (for a stroke), fo swing
backward.

dva-welpw, aor. part. dumeipas: 20
spit, to pierce with spits.

dva-rwipwAnm, aor. subj. damhjoys:
2o fill up.

av-dwowov, adv. : without ransom.

dv-apxos, 2: leaderiess.

dvdoow, (&vaf), inf. dvacaéuey : o
be king, lord, ruler over ; with
gen. A 38, dat. A 231, abso-
lutely A 252.

@vaordg, aor. 2 part. and dvaor-
ey, aor. 1 opt. of dvlornp.
dvacxely, dvdoyeo, dvacyéoda, dva-
oxopevos, dvaoy by, aor. 2 forms

of dwéxem.

dva-rd\\w, a0OT. dvérelke: Lo cause
lo spring up, E 777.

dva-tpére, aOr. 2 dverpdmero: in
mid. Zo fall over, to fall back-
wards.

" dva~palve: 20 cause to appear, to
—  declare.

dva-xdfopar: 2o skrink back, to
give ground.

dvo-xwpéw, imperat. 3d pers. dva-
xwpeiro: f0 draw back, to re-
treal.

ava-Yixw: Zo cool (a wound).

dvbdvw, imperf. ijvdave, aor. 2
adelv: to please.

AvBpalpay, -oves: Andraimon,
father of Thoas, B 638.
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dvipes

arBpeiddvrns, (dvip, Pdvos): man-
slaying.

&vdpear, dat. plur. of dvfp.

dvBpo-xracln, (kreivw): the slaying
of men.

*AvBpopdxn : Andromdche, daugh-
ter of Eetion and wife of Hek-
tor, Z 395; one of the noblest
women and a most faithful wife,
Z 414.

dv8po-Pévos, 2: man-slaying.

dwéBy, aor. 2 of dvaBalvw,

dveyvdpddn, aor. pass. of dvayvdpu-

mwTw.

davebéfaro, aor. of dvadéxopar.

dvébv and dvebicero, aorist forms of
dvaSiopar.

av-elpya: fo restrain, to check.

dvénkev, aor. of dvinpr.

dv-ap, (elut), part. dwdv: fo come
back.

dv-elpopan: fo ask, lo question;
with two accusatives, T" 177, —
about which thou askest me.

dv-exrds, 2, (dvéxw): bearable, to
be borne.

dvélovro, dvedv, aor. forms of
avarpéw.

dvepos: wind. dvépowo BveNka, a
storm of wind, or a storm-wind.
Homer mentions four winds, —
Euros, Notos, Zephyros, and
Boreas.

dvepbhios, 2: emply (as wind),
vain, idle, worthless.

*Avepbepa: Anemoeira, a city in
Phokis, near Delphi, B 52I.

&vévres, aor. 2 part. of dvinm.

Gvéfopar, fut. mid. of dvéxa.

avépes avépas; see avfip.



dvipxopas

dv-épxopas, A 392 without elision
of.a: o go back again.

dvlorav, dvéom, aor. 2 forms of
dvlompe.

dwéayov, dvéoxero, aor. 2 forms-of
avix .

avirede, aor. 1 of dvard\e.

dverpdmero, aor. 2 mid. of dva-
Tpémo.

&vevld(e): adv., afar, far -off;, as
prep., far jfrom, without the
help of

dv-éxo, fut. dvéfopas and dvoyi-
gegbar ; aor. 2 dvéoxuv dva-
oxelv dvaocxdy, mid. dvdoyeo
dvaoyéobas dvasyxdpevos: fo lift
up, to stretch jforth (hands in
prayer, weapon or shield in
fight) ; fo endure, to bear, (with
noun, or noun and part., in
acc.) ok dvéfopai ge d\ye’ Exovra,
I shall not suffer thee to have
woes ; lo persevere, to kold out,
2o endure.

dvew and dvep, nom. plur. of an
adj. found in no other form,
(dvews) : speechless, still, dumb.

drfiyayev, aor. 2 of dvéyew.

drfiy, aor. 2 subj. of dvinu.

drjia, aor. of dvalooe.

dvfixe, aor. of dvinm.

dv-fikeoros, 2, (dxéopas): imcurable,
intolerable.

drfip, dwépos dwdpds, dvéps avdpi,
dvépa dvdpa, dvep: dvépe @vdpe;
dvépes  &vdpes, avdpaw, dvdpdot
a8peca, avépas avdpas: man,
with reference to sex, as op-
posed to woman; with refer-
ence to age, as opposed to
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youth ; with reference to the
special qualities of a man, —
avépes Eore, be ye men; with
reference to rank, profession,
or nationality, with a determin-
ing noun, as Bagdeds dvip,
réxrov dip (here dwip can
hardly be translated) : Zusband,;
man, as human being, equiva-
lent to &vfpwmos.

dvfioe, fut. of dvimm.

"Avbepldns: Anthemides, son of
Anthemion, A 488.

'Avdeptov, -wvos: Anthemion,
father of Simoeisios, a Trojan,
A 473

ddepdes (used as fem. B 695),
-eroa, -ev: _flowery.

Avlepedy, -@vos : the chin,; dbeped-
vos é\éiv, lo lake hold of the
chin, in token of supplication.

*'AvBndév, -6vos: Anthédon, a city
on the coast of Boeotia, B 508.

dvlos, <os: flower .

dWdpumos: human being, man, as
distinguished from gods and
brutes.

dninbels, -¢vros, aor. pass. part. of
dnbe: disheartened.

dr-lqm, pres. ind. sing. 2 dwels,
part. fem. dweioa; fut. dvjoe;
aor. I dwijrev and dvénkey ; aOr. 2,
subj. dwip, part. dvévres: fo urge,
o instigate, to set on; to let go,
to leave.

é-wrros, (vinrw) : unwashed.

dv-lomp, fut. inf. mid. dvorg-
gegbas ; aor. 1, opt. dvacrioeic;
aor. 2, dual 3, dvorry, plur. 3,
avéoray, part. dvaerds, dvordvres.



dndy

All mid. and aor. 2 act, forms
are intransitive, other forms
transitive. Trans. forms:
cause to rise, to thrust aside ;
intrans. forms/\/\#o. »ise o rise
again, lo stand up.

&nébv, -évros, part. of dvepr.

dv-opovw, 20T. avdpovoe: o rise,
lo start up.

dv-ovraroes, 2, (otrdw): unwounded.

dvoravres, dvorhoerdon, dvorhTyy,
forms of dviornum.

avaxfoeadas, fut. inf. of dvéxe.
dvra, prep. with gen.: opposite,
over against.

avr-§ios, 2: equal in yalue.

arréw, aor. fyrnoe: fo meel.

"Avrea: Anteia, wife of Proitos,
Z 160.

drrerépyoe, aor. of dymropée.

dvrmy, adv. : openly, to my face.

"Avevopldns: som  of Anténor,
Helikaon, I 123.

Avrfivop, -opos: Anténor, one of
the wisest elders of the Tro-
jans, who entertained Menelaus

~ and Odysseus as guests when
they came to demand the sur-
render of Helen, and who after-
wards counselled such surren-
der, I 148, 203, 262.

&vrla, adv., properly neut. plur.
of adj. dwrios: defore, in front
of.

dvmi-Gvapa, (dvip), only fem. : equal
to men.

dvrébo, pres. ind. plur. 3 drridocw,
pres. part. fem. dvridooay, aor.
part. dvridaas: Zo go to meet, to
come to meet; with gen. A 67,
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“Avripos

to accept; with dat., Z 127, 20
Jace, to encounter ; with acc., A
31, Zo come to, to approach.

dvn-Blny, adv.: face o face, in
lostile encounter.

arri-Puos, 3, (Bln): kostile, violent ;
acc. neut. dvrifwov, and fem.
dvriBinpy, as adverbs: face fo
Sace, man to man, in fight.

dori-Boréw, (BoA7), aor. inf. dvri-
Bokijgat: o face, to encounter,
(with gen.).

arrl-Oeos, 3 : godlike, equal to gods.

dvrixpd, adv.: face fo face;
straight om, quite through,
through and through.

'Avr\oxos: Antildchos, eldest son
of Nestor ; adistinguished war-
rior, A 457, E 565.

derles, 3 : opposite, against; with
verbs of motion it agrees with
the subject, but may be trans-
lated, to meet, to face; dvrios
€orrav, T 535, rose fo meet; dvrios
fNBe Béwv, Z 54, came running
to meet; Soris Tob y dvrios E\ou,
E 301, whoever should come to
face him. Neut. sing. and plur.
dvriovand dvria,usedas adverbs:
Sace to face, to meet, in reply, in
opposition.

drm-mépasa, neut. plur., (mépas):
the opposite coasts.

dvrirople, aor. dvrerépnoev: fo
pierce.

dvm-dépopas: Zo face, to resist, to
hold one’s ground.

"Avribos: Antiphos; (1) Priam’s
son, A 489; (2) an ally of

the Trojans: (3) leader of



dvropar

the Greeks from Nisyros, B
678.

&vropar, imperf. fyrero: Lo meet.
Avrpby, -évos: Antron, a city on
the coast of ‘Thessaly; 'B-697.
&vrug, -Vyos: 2%e rim of a shield;

the rail, round the front of a

chariot, to which the reins-were

sometimes fastened, E 262, 322;

mentioned as double, E 728.
dvvovs: fulfilment.

@vbw: fo accomplisk; ok dvie
¢bovéovaa, A 56, I accomplish
nothing by being jealous.

dvoya, an old perf. with pres.
meaning : fo command, to bid.
Pluperfect forms have an im-
perf. or aor. meaning. Perf.
forms (with pres. meaning) are

dvoyas Z 382, dvoyev Z 444,

dvbyerov (ye bid) A 287, dvayy

subj. A 263 ; plup. forms with-
out augment (with imperf. or
aor. meaning) are dvdye:, B 280,
A 301, E 509, Z 240, — dvdryew
(with appended ») E 899, and,
- with aug., qvdyee Z 170. Be-
sides these perf. and plup.
forms, dvbyet Z 439 is a 3d
sing. pres., as if from a pres.
dvdryw, from which come also
the unaugmented imperf. forms,
dvoyev A 313 and dvoyor E
8os.

dtavre, aor. part. dual. of dywpu.

&er, dfere fut. forms of &yw.

dfvos, 3 : worthy.

Atés: Axios, a river of Mace-
donia, B 849.

Afilos: Axylos, an ally of the
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Trojans, slain by Diomedes,
zZ12

dkwv, -ovos: axle.

dowdy: song, singing.

dolbupos, 2: celebrated in song, in-
Jamous; s dolBipor weAduel,
that we may be a song.

d-oMs, €s: 77 close array.

d-oAA(fw, aor. déA\wwaav, part. dé\-
Nooaoa: fo collect, to gather
together.

"Awawds: Apaisos, acityin Mysia,
B 828.

drrdhapvos, 2: shiftless, helpless.

dr-ahovdw, aor. dmploinger: fo
crush.

dwakds, 3: soft.

dr-apelBopas: 2o answer; used
both absolutely, as A 85, and
with object accus. as A 121.

drr-Gvede(v): adv., afar, far off; .
as prep. with gen., far from,
aloof from, without the cosper-
ation of.

dwas, draca, dmav, (4 cop., mwis) .
all, all together.

dar-dreple(v): adv., apart from
others; as prep. with gen.,
apart from.

dwbrn: decedt, trick, fraud,

draty\és, 2: deceitful, false.

dméfn, drePhiero, see dmwoBalve.

dmeBéfaro, see dmoBixopar

daréBuae, see darobiw.

dm{Suke, dméduyx’, see dmodlBuwp.

dreléw, aor. imelAnoav and fmel-
Anoe(v) : fo threaten.

dw-eps, (and, elul) : 2o be absent;
part. dmedw, -dvros being absent.

dw-¢tmov, a0r. 2 to pres. dmédmu;



amrdpov

imperat. A 515, andew’: lo re-
Suse, to deny.

d-welpov, -ovos, (-, weipas) : bound-
less, immense.

daréxrave, see darokrelve.

d-méhebpos, 2: immeasurable, im-
mense.
dwevbooaro, see arovale.

dmedvros, see Gmeap.

d-wepelaros, 3: wntold, beyond tell-
ing, boundless.

dwepikw: 2o ward off, to keeh
away.

dmeoobpevov, dméoavro, see dwo-
celopat.

dmeom, see dblomp

dmémoav, see amoriva.

dmexOalpw, aor. subj. dmexfnpow :
to hate.

dx-ex0dvopas, aor. 2 dmijybero, subj.
dméxbwvrar; to become hated, to
be hated or hateful.

am-éxw, aor. 2 subj. dmdoxp: 2o
kold back, to restrain.

dmmMolnoav, see drakowdw.

d-rhpwy, -ovos, (mijpa) : unharmed,
unwronged.

dmnvis, és: karsh, cruel.

dmipa, dmripwy, see dwolpas.

dmfixOero, see dmexfdvopas.

d-mbéw, (4, meibw), aor. dribpoe: fo
disobey, to disregard.

dmwos, 3: distant, remote, far.

dmaoros, 2 1 faithless.

dwé, adv., as in A 67 and B 183:
off; away; this adv. may be
limited by a gen., as in E 416:
wiped the ickor off from the
kand. Prep. with gen.: from,
off from,away from, dné Gupod
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&mwoxplve

palov éuot &oear, A 562, thou
shalt be further from my mind.
*Amo, with retracted accent, is
written for dné following its
noun, as B 91, 208, 464.

dmroarpeicfas, droalpeo, see dparpéw.

dwo-Balve, fut. dwoSioopa; aor. 2
GnéBn, part. droBdvres; mixed
aor. dwefioero: fo go away, Lo
depart, to dismount.

dwdPAnros, 2, (BdAAw): fit fo be
cast away, contemptible, wortk-
less.

dwo-ywéw, (yvitv): o cripple, fo
weaken.

daro-8éxopar, aor. dmedefaro: o
accept.

daro-8(Bwps, aor. 1 dnéduke dmédwy’ ;
aor. 2 inf. dmododvar: lo give
back, to repay.

daro-Blopan: 20 drive away, to chase
away.

dwo-8bw, aor. anédvoe: lo take off,
to strip off, as garments or
arms.

amo-clkw : 20 depart from, to re-
nounce.

améar’, see dweimov.

daréepare, aor. (no other tense found):
to sweep away. In Z 348
supply dv, — might have swept
me away.

dwodiofar, see dworlbnpm.

dmo-Opdaxa: foleap from.

d-rowa, 7d, neut. plur.: ransom,
redemption-money.

dwoloerov, see drodépw.

daro-kplvw, aor. pass. part. dual
dnoxpwlévre: to separate one's

self from.



dmroxripey
dmroxrdpey, dwroxrapivoro, see daro-

xrelvo.

dwo-xrelvw, aor. 2 sing. 3 dmé-
xrave ; epic aor. 2 inf. dmoxrd-
pev; aor. \2/\/mid. | [part)| with
passive meaning, dmoxrdpevos,
~ow: fo kill, to slay.

amo-Nbpwa : Zo shine.

amwohéobar, dwéheooay, see dmoA-
Avpe

dwo-NMyyw: Zo cease, to pass away.

ar-6Mum, aor. I act. dwdreoe(v)
and dméleooav; aor. 2 mid.
dnrdhero  amdhovro, damdhoiro,
amokéofas: active, fo destroy ;
middle, 2o perisk, to die, to pass
away.

"Awé\\wv, -wvos, voC. “AwoNov:
Apollo, son of Zeus (Ad ¢ilos)
and Leto, born, with his twin
sister Artémis, at the foot of
Mt. Kynthos in Delos. He is
the god of light and the sun
(®oiBos, Avknyevis), and hence
the Pure one, who protects law
and order and promotes what-
ever is good and beautiful. As
the Far.darter (éxdepyos, €karos,
éxarnBdéhos, éxarmBelémns) he
arrests the wrong-doer with the
swift arrows of his silver bow
(dpyvpdrofos). Thus he is the
destroyer (ofAtos), who sends
pestilence to the Greeks. Yet
he dispenses blessings and
wards off disaster, and espe-
cially protects herds. As the
revealer of the will of Zeus, he
presides over prophecy, and is
the god of seers and singers,
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and is also himself a singer and
poet.

dmwéhoiro, dwohovro, see ardAAvpe.

dwo-Avpalvopar: 2o purify one's
Self, to cleanse onés selfy; to
perform the cevemony of ablu-
tion.

amo-A\vw, aor. amékvae: o sel free,
to release.

dwo-pyvilw, aor. part. dwopnvicas :
2o be wery angry, in great
wrath.

&ro-pdpyvups, imperf. dmopdpywv,
aor. dmopdpfaro: fo wipe away.

dwo-valw, aor. mid. drevdooaro:
to change one's habitation, to
migrate, Aovhixivde, to Duli-
chion.

dwo-véopau, inf. drovéeofar, imperf.
dmovéovro : fo return, to go back
again.

&mo-voarén: o return home.

Gmwo-véoduv), adv.: apart, aloof.

&mo-wadw, imperat. mid. drorateo ;
fut. inf. dromaioeolas: to desist
Jrom, to cease.

dmo-méropar, a0r. part. dmromrdpevos :
o fly away ; §xer’ dmomrdpevos,
was gone flying off.

dmwo-wvelw: fo breathe out; as the
Chimaira breathes out fire, and
as a man in dying breathes out
his spirit.

&womrrépevos, see GromiTopar.

&wo-wrin: L0 spew forth.

&w-8pvups, part. dmopvipevos: lo
depart from.

&w-opolw, aor. dmdpovoe: to slart
off, to spring away, to leap
: fort/t,

—



dwoppiiyvup

&wo-ppfyyvvs, aor. part. amoppiéas :
lo break.

&mo-ppbt, -@yos, (piryrvms) : branch,
off-shoot.

éwo-oedopar, aory 2/ mid,i3d sing;
anéogavro, part. dmegoipevos: 70
hasten from, to depart quickly.

amro-orelxw, aor. 2 imperat. dwd-
orixe: Lo go back, to return.

dwo-ocdpd\\w, aor. I opt. dmo-
opihete: Lo cause lo fail of
(with gen.), 2o ckeat out of.

améoxy, see daéxw.

dwo-ribnm, aor. 2 mid. inf. dmo-
béolar: to lay down, to put
aside from one's self, to put
off-

awo-rlvw, inf. pres. dmorwéuev, fut.
ind. 1st plur. dmorioopev, aor.
ind. 3d plur. dmérwoav: fo pay
back, to make amends.

dwovpas, aOr. part.: Aaving taken
away. As if from a pres.
dravpdo are formed aor. sing.
1 and 3 amplpov and dmyipa:
I took away, he took away.

dwo-Ppépw, fut. 3d dual, dwoioerov:
to bear back, to bring back.

amopOipevoy, see droddlva.

dro-$0wibw: Zo perish.

dwro-$pOlvw, aor. mid. part. dmo-
POipevov : o die.

d-wpnrros, 2, (mpioow):
Jruitless. )

d-wpibryy, (mplapar), adv.: with-
out ransom.

a-rréhepos, 2:
ardly.

drro, imperf. mid. drrer’, aor. mid.
fparo : 10 seize, to lay hold of.

vain,

unwarlike, cow-
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' Apyelos

dmrdhece(v), dmrbhero, see GréAAvps.

am-wbén, fut. drdoe: Zo remove
Srom.

dpa, &p, pé enclitic; all the forms
are used before consonants, dp,
p’ enclitic, before vowels. A
particle which serves to indi-
cate a close connection and
agreement between two ideas, -
such as is expressed in Eng.
by then, therefore, thereupon,
accordingly. The force of the
Greek particle is, however,
usually too delicate to bear
translation by any correspond-
ing Eng. word.

dpafie: 1o clang, to rattle ; spoken
of the arms of a falling warrior.’

"Apabupén: Araithyréa, a district
in Argdlis, B 571.

dponds, 3: delicate, tender.

dpbopar, imperf. jparo 7pad, aor.
fnpicaro, -avro, inf. dppoacba::
lo pray.

dpaplokw, aor. 1 part. dpoavres;
aor. 2 sing. 3 fjpape ; perf. part.
dpnpdros, -6mi, dpapviav, -as ; plu-
perf. dpfipes. The forms of the
two aorists are transitive; those
of the perf. and plup. intransi-
tive. Trans. forms : o suit,
0 fit, to join together. Intrans.
forms : f0 be well fitted, clasped,
Jastened, fivm, bedecked.

dpyaNéos, 3: difficult, hard, dp-
yakéos dvripépeafac. A 589, hard
2o resist ; Epyov érvxy dpyakéo,
A 471, the work grew hot.

"Apyetos, 3: as adj., Argrve,; as

noun, an Argive. Primarily



Gpyeipdvrns

an inhabitant of the city of
Argos, as A 8 and B 161, and
then a Greek generally, as B
352. In the latter sense the
name is equivalent)toCAxdiol
and Aavaol. Homer applies
these three names indifferently
to the Greeks at large. His
“EM\qres are the inhabitants of
a very small ‘EXAds in Thessaly.

spyeipdvrns, of disputed deriva-
tion: either the swiftly appear-
ing, or the slayer of Argos.

dpyewwds, 3, (dpyds): shining,
white.

dpyts, -fivos: white-gleaming.

dpywées, -eooa, -ev: chalky.

“Apywoa: Argissa, a town in
Thessaly.

“Apyos, ¢0s: Argos,; (1) the chief
city of Argolis, on the Inachus,
at the time of the Trojan war
the capital of the kingdom of
Diomedes, B 559; (2) the king-
dom ruled over by Agamemnon,
who had his capital at Mykenai,
A 30; (3) the Pelasgic Argos,
probably the Thessalian plain
on the Peneios, B 681.

dpvyés, 3: fleet, swift.

“Apyos-8¢: o Argos, B 348.

dpybpeos, 3 : made of silver, silver.

dpyvpo-Slvms, -ov, (8lm): silver-
eddying.

dpyvpd-nhos, (Yhos): sélver-studded.

dpyvpd-wela: silver-footed, epithet
of Thetis.

dpyvpos: silver.

dpyvpd-rofos: with silver bow,
epithet of Apollo; also a noun,
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as A 37, god of the silver
bow.

dpevov, A 407, may be either an-
other form of dpiov: martial,
warlike, — or the neut. of
dpelwv: better, stronger.

&pelwv, dpaov, compar. of dyadés:
better, stronger, braver.

&ploropas, fut. dpecoduela : 2o set-
e, to arrange, lo make good.

‘Aperbwy: Aretdon,a Trojan, slain
by Teukros, Z 31.

&pfiyw, fut. inf. dppfeiv, aor. opt.
dpibas: to aid, to give help.

dpnydv, -6vos : Zelper.

&pfivos, 2, ("Apys): pertaining to
the god Ares, or to war; mar-
tial, warlike, valiant.

&pnt-dihos, 2: dear to Ares, war-
like.

(6pfiv), m. and f.,.(nom. not found)
acc. sing. dpva ; dual dpue; plur.
dpves, dpvav, dpveoar, dpvas; T
103, dpv’ for dpve: ram, ewe,
sheep, lamb.

"Aphw: Aréne, a city in Elis, B
591.

aphbar, dpfikas ; see dpfiya.

dpfiper, dpnpdros, -v; see dpaploxw.

"Apns, "Apeos "Apnos, YApes "Apei
*Apn, YApnw “Apna, “Apes *Apes :
Avres, son of Zeus and Here,
the god of carnage and wild
battle-turmoil, fond of strife and
war, E 889. Insatiable in war
(&ros moNépowo) and stained with
slaughter  (wapdvos, Bporo-
Aowyds), the swiftly moving god
(Bods, Goipos) storms without
purpose from one side to the
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dpwredw, iterative imperf. dpi-
areveoxe: lo be the foremost,
to be the chief.

dpwarros, 3, superl. of dyafés : des?,
mightiest, most valiant, highest
in rank; as noun, ckief.

"Apxabin: Arcadia, a district in
Peloponnésos, B 603.

*Apkds, -680s: ar Arcadian.

"Apxecaos: Arkesilios, leader of

other (d\\ompdsailos), accom-
panied by his sister Eris and
his sons Deimos and Phobos.
He is hated by his father Zeus,
and is ever,at strife with his
sister Athene, the goddess of
deliberate and high-souled valor,
- to whom he always has to yield.
By personification the name
"Apns often stands for waz,
strife, carnage, slaughter. the Boeotians, B 495.
dpficacfa, see dpbopat. dpkéw, aor.
donrip, -Apos, (dpdopar) : a priest. |  off.
dpt-, an inseparable particle, serv- | dpxws, 3: sure, safe; off of dpriov
ing to strengthen the meaning| éooeirar Puyéew, B 393, Lo Aim
of the word to which it is pre-| fleeing shall not be safe, i.e.

fprece: fto ward

fixed : very. ke surely shall not escape.
dplinhos, 3: wery clear, wvery|dppa, —ros: chariot. The chariot

is an important feature in the
Homeric contests. It is alight,
two-wheeled vehicle, usually
drawn by two horses, and

significant.

dpbpéw, aor. pass. inf. dpibun6y-
pevas: Yo count.

*Aplpos, B 783, a dat. plur. after

elv, may come either from
nom. *Appot, so that elv *Apipois
will mean among the Arimi,
a people of Kilikia; or from
“Apipa, neut. plur., when the
phrase will mean 7z Arima,
a district, or iz the Arima, a
mountain-chain, of Kilikia.

carrying, besides the warrior
himself (wapaBdrys), a chari-
oteer or driver (jwioxos). In
their chariots the leaders
ranged over the battle-field,
seeking personal encounters
with the chiefs of the enemy,
and they fought, sometimes

dpumpenfis, -és, (mpémw): wery| from the chariot itself, and
eminent. sometimes after dismounting
*Aplapn: Arisbe, a city in Troas,| from it, while the driver awaited
B 836. the issue of the combat. — The
*Aplapndev: from Arisbe. plur. is often used with sing.
dpwrrepds, 3: Jeft; én’ dpwrepd| meaning, as E 192,

(neut. plur.) on the left (udxns, |"Appa, -avos: Harma, a place in

of the battle). Boeotia, where Amphiaraus
dpwrrevs, fos, (dpioros) : prince,| with his chariot was swallowed
chief. up by the earth, B 499.



dpparomnyés

dppato-myds, (mjyvum): chariot-
building ; with davip, a chariot-
builder.

dppdlw, aor. ippoce: lo fil upon,
with dat.

‘Appovidns: son of Harmon, a

' Trojan artificer, E 6o.

&pv', dpvas, dpve, dpvév ; see dpfiv.

dpvass, (dpiv) : a ram.

"Apw: Arne, a town in Boeotia,
B 507.

dpvvpar, pres. part. dpvipevos, aor.
1 fiparo, aor. 2 opt. dpoto dpotro
dpoipeba : o0 win, lo earn, lo
get. The forms of the present
often have the meaning of
striving to win.

dpteav, dpfwat, see dpxw.

dpolpeda, dporo, dpovro, see dpvupat.

&povpa, (dpdw); plough-land, tilth,
land in general, earth.

dpwdlw, aor. part. dpmdfas: Zo
snatck, to rob, to carry off.

&-ppnkros, 2, (pinvpe) @ unbroken,
unwearied.

dpoas, -vros, see dpaplokw,

dprepdys, -€s : sound, uninjured.

“Apreus, -\8os: Artdmis (Diana),
daughter of Zeus and Leto,
sister of Apollo. As Apollo
is the god, 50 she is goddess,
of light. With her arrows she
sends a natural death to women,
Z 205, 428, as Apollo does to
men (loxéatpa). She is goddess
of the chase, and roams the
forests and fields as a virgin
huntress of youthful grace and
beauty.

8prws, 3: fitting, suiting, agree-
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* Aoxdwos

ing, ol dpra 87, E 326, knew
things agreeing with him, i. e.
was like-minded with him.

dprivw: imperf. mid. fprivero: o
Plan, to devise ; jprivero Bovhny,
Jframed counsel.

dpxé-xaxos, 2: originating evil.

*Apxéhoxos: Archelochos,a Trojan,
slain by Aias, B 823.

dpxevw, imperat. dpyev’: fo lead,
to command.

dpxfi: @ beginming,; T 100, the
Jirst crime.

bpxos: leader.

dpxw, imperf. fJpxov fipxe dpxe: fo
lead the way, to begin, to be the
Sirst to. éyd fpxov xakemaivov,
B 378, 1 was the first o be
angry. .

dpwyh: kelp, protection.

dpwyos: Aelper ; — émi Yevdéoo, a
helper of liars.

doa, see dw.

d-oBearos, 2, (cBémwvm); inex-
tinguishable.

drfpalva: 20 gasp.

"Aclm: Asine, a city in Argdlis,
under the rule of Diomedes, B
650.

(1) "Acvos: Asios, son of Dymas
and brother of Hekibe, B 837.

(2) "Aoes, adj.: Asian.

*Aokdhados: Askaldphos, son of
Ares, an Argonaut, and a hero
on the side of the Greeks at
Troy, B 512.

‘Aoxavin: Askania, a district in
Phrygia, B 863.

*Agkéwos: Askanios, an ally of
the Trojans, B 862.



doxée

dowle, imperf. sing. 3 foxew (for
fjoxeev), aor. part. doxnoas: fo
work skilfully, to elaborate;
foxew etpia, T 388, used to work
wool. A 100y dokioas; >+ hav-
ing worked skilfully, —may be
translated, with great skill.

*Achemdbng: son of Asklepios,
Machaon.

*AcAnmds: Aesculapius, an ex-
cellent physician, father of Po-
daleirios and Machaon, ruler of
Trikke and Ithome in Thessaly,
B 731.

doxds: a leather bottle.

aowalpw : Lo gasp. -

dowepxés, adv.: vekemently, furi-
ously.

&-oweros, 2: unspeakable, infinite.

dombubrns: shield-bearing.

dowls, -(Bos: @ skhield; (1) the
great oval shield which pro-
tected the man from chin to
ankles, — called du¢hSpéry, B
389; (2) the smaller, circular
shield, — described as efkuxhos.
E 797, and as wavrde’ éioy, T
347-

domorhs, gen. plur. domiordwy :
shield-bearing.

*AowAndév, -dves: Asplédon, a city
in Boeotia, B 511.

dooa, epic for driva, neut. plur. of
Soris: whatever.

dooov, comp. of dyy:: nearer.

dorayvs, -vos, dat. plur. doraydeo-
ow: ear of grain.. i

dorea, see dorv.

dorepdds, -és: steadfast; neut. as
adv.: immouvably. ’
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'Aorépov: Asterion, a city in
Magnesia, B 735.

borepdeas, -evros: siarry.

dorepo-wnis: Aurler of lightning,
epithet of Zeus.

dorhip, <pos, dat. plur. dorpdas: a
star.

dorpdwre: o lighten.

dorv, -eos, -, plur. dorea: a city,
regarded as a fortified place;
sometimes with the name of
the city in the gen. as in A
103.

'Acrialos: Astyalos, a Trojan,
slain by Polypoites, Z 29.

'Acorvdva, -axvos: Astydnax, an-
other name of Skamandrios,
son of Hektor, given him by
the Trojans, Z 103.

*Aorivoos: Aslynoos, a leader of
the Trojans, slain by Diomedes,
E 144.

'Aocrvdxea: Astyockeia, mother
of Tlepolémos by Herikles, B
658.

‘Aorvexn: Astydcke, mother of
Askaliphos by Ares, B 513.
doxahde, pres. sing. 3 doyahda,
inf. doxakdav: Zo fret, to be im-
patient. ’

'Acwnds: the Asopos, a river in
Boeotia, A 383.

d-rd\avros, 2 : equal lo, a peer of,
like.

drakd-ppwv, -ovos: fender.

érdp, a conjunc., always the first
word in its clause, serving
sometimes to mark a contrast
more or less. emphatic, as in
A 506, T 268, 270, and some-

P



&répfnros

times to connect ideas not con-
trasted, but having the same
general purport, as in B 214:
but, yet, however, and.

d-rdpPrros, 2, (tapPew): -undaunted.

drapmpds, 3: bitter, harsh.

dracfalin, found only in plur.:
iniquities.

darrapfis, -és: hard, stern.

d-rdoros, 2, (TeNéw) : unfulfilled,
void.

arebmros, 2, (Tehevrdw): #n-
Sinished, unfulfilled.

érep, prep. with gen.: witkout,
apart from.

&-repwos, 2: joyless, sad.

&, (ddw): calamity; folly, in-
Satuation; wickedness, sin.

drrpdle, aor. fripace, and drydo,
aor. wripnoe; opt: drufoet :
to dishonor, to wrong; Z 522,
to make light of.

&rpos, 2, (run) ; superl. dnmpd-
rares, 3: unkonored, dishonored.

énrd\\w: 20 feed, to raise, said of
animals.

dros, 2, (daros): insatiate, with gen.

*Arpeldns and ’Arpeidys, -ao and
-€w: son of Atreus, applied to
both Agamemnon and Mene-
laos. A 16in dual,’Arpei8a, and
often in the plur., ’Arpeidac.

*Arpeloy, -wvos = "Arpeidys: son of
Altreus.

drpexiws, adv. : exactly, truly.

d-rpexts, -{s ; neut. as adv. : surely,
truly.

&-rpépas, adv.: motionless, still.

‘Arpebs, -log: Atreus, son of
Pelops and Hippodameia, king
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in Mykenai, father of Agamem-
non and Menelaus, B 106.

d-rpopos, 2, (rpépw): undaunted,
unterrified,

a-TpUyeros, 2: restless, ever toss-
ing; according to others, un-
harvested, barren.

‘Arpuréwn: the unwearied one,
epithet of Athene, B 157.

drifopas, aor. pass. part. druyfeis:
o flee in terror, in pass. fo be
dismayed at, with acc.

‘Arvpwndbns, son of Atymnios,
Mydon, E 58r.

av, adv.: again, anew, A 540;
on the other hand, but, now, to

- indicate an antithesis, A 417.
Often used with &, and some-
times alone apparently with the
force of 8, B 493.

Adyeal: Augeiai; (1) a town in
Lakonia, B 583; (2) a town in
Lokris, B 532.

abyfy: light, gleam.

Abynbdns: son of Augeias, Agas-
th&nes, B 624.

addéw, imperf. p¥8a, iterative
abtdioacy’ for addnoaoxe: fo cry,
to shout, E 786; to speak,—
dvriov, in reply. In E 170 used
with two accusatives, spoke a
word to him.

addfy, (adw): speeck, voice.

ad-¢pbw, aor. abdépvoar: fo draw
back the heads, of the victims,
in sacrificing.

a0’ = alre, with elision before a
rough breathing, B 540.

adb, adv. : there, here, in this or

that very place.



(3ot

atMy: the femce enclosing the
courtyard of a dwelling or a
fold for animals, E 138; zke
fold, yard or corral itself, A
433; the \courtyard beforea
dwelling, Z 316.

A\, -(Bos: Aulis, a village in
Boeotia, opposite  Chalkis,
where the united fleet of the
Greeks assembled to set sail
for Troy, B 303, 496.

adh\éms, Bos: Aaving a tube lto
hold the crest, crested; epithet
of the helmet.

Gvoe(v), dioas, Guvrdvroy, see ave.

atrdp, (a7’ dp), a conjunc., al-
ways, like drdp, the first word
in its clause, serving either to
mark a contrast more emphati-
cally than 8, as A 118, or to
indicate a transition or pro-
gress to something new, as in
A 488 : but, on the other hand,
however.

avre, adr, avl’, (ad, 7¢), adv. and
conjunc.: again, anew, A 578 ;
but, on the other hand, Z 234.

dvrhy: shout, battlecry.

adr-fipap, adv. : on the same day,
Sor the day.

adrixa, adrlc’, adrlx’, (adrds), adv.:
Jorthwith, at once, instantly.

avrg, adv.: again, once more,
anew, at another time, in the
Suture, hereafter.

adré-0, adrdd’, adv.: there, right
there.

adro-xaclyvyros: own brother.

adrd-paros, 3: self-moved;
one’s own accord, unbidden.

o
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atres

abrds, -f), -d: (1) self,; used with
all three persons, A 137, T 5I,
A 356; in B 263 the pron. of
the 2d pers. has to be inferred
from the context, — zhyself.
Alrés often serves to mark a
contrast or distinction, as in
A 4, the men themselves, i.e.
their bodies, as distinguished
from their souls; similarly in
B 317, 762, and elsewhere fre-
quently. Z 451, adrijs “ExdBys,
even Hekdbe's. B 433,ivr’ alros
xarioyeas : whom thow mayst
keep all to thyself. Adrés in
the gen. strengthens a posses-
sive, and may be translated
own, as in Z 490, td& o abrijs
&pya (where o’ stands for pos-
sessive od) : thine own tasks.

(2) 6 airds, (by crasis wiTds) :
the same, Z 391, E 396.

(3) In the oblique cases airés
serves as a personal pronoun,
and is equivalent to the same
cases of §. 7, 6 and of, of, €
and, in acc., to piv, as in A 461,
T 362, E 92.

abrov, adv.: zhere, here, in the
same place.

Adrodovos: Autophionos,a Theban,
A 395. :

adrws, adv.: so, even so, even
thus, A 133, B 138 ; A 520, even-
as it is; T 220, dppovd T’ adros:
a blockhead, even so, or, a block-
head downright; T 339, bs &
alfres, and so likewise; E 255,
xal avrws : evenas lam; Z 400,
vy abtws, @ mere child. 1n



adxv

B 342 alres may be translated
vainly.

abxfiy, -évos: 2ke meck, of men and
animals.

adw, aor. fuse’ and’ dvoe(v), part.
dioas, dvodvrev: lo shout, lo
cry aloud.

d$’ = dné with elision before a
rough vowel. °

dd-arpémw, mid. pres. inf. dwoarpei-
gfa:, imperat. dmoaipeo; fut.
inf. dpaipijoeafar; aor. 2 ind.
apéheale, dpéhovro, inf. dpehé-
obas: lo take away, o strip
Jrom, to seize.

d-apaprdve, aor. 2 part. dpapap-

Tovap : 2o miss, to lose, to be

bereft of.
dpapapro-exfis, {s: random in
speech.
&-davros, (daivw): wunseen, for-
gotten.

&dap, adv. : af once, forthwith.
ddw, pres. part. acc. masc.
apbwvra: to handle, to feel.

ddeln, see dpinpe.

ddéheade, dpéovro, dperéofar; see
dpasple.

&evos : rickes, abundance.

dbéorare, see dplormps.

dpfow, see dplnm.

Gdle, Gduls ; see dplnpe.

&-Ouros, 2: mperishable.

G-, pres. part. dguels, fut.
apnow, imperf. dple, aor. 2
opt. dgein: fo send away;
to hurl, to cast (as a missile
weapon).

bd-uchva: 70 have come, to have
arrvived. ’
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ad-lomu, aor. 2, sing. 3 anéomy;
perf. 2, plur. 2 dpéorare : fo start
back, to stand apart.

Gvasds, 2: wealthy.

Gd-oppdopas, aor. pass. opt. plur.
3 apopunleiev: 2o sally forth.

dpéarra, see dbw.

&-ppabiws, (Pppdlopar), adv. : reck-
lessly.

&-$padin: Jack of skill in (with
gen.) ; folly, imprudence. '

&-qpalva: 2o be foolisk, to rave.

"Adpodlry: Aphrodite, daughter
of Zeus and Didne, and wife of
Hephaistos. She is the god-
dess of beauty and grace, and
is the giver of these gifts to
mortals. She presides over
love and marriage. Unwar-
like and timid, she is scorned
by Athene and Hera, and even
Helen upbraids her, I 100. In
trying to rescue her son Aineias,
she is wounded by Diomedes,
E 330. She takes the part of
the Trojans in the struggle, for
it was she who was the prime
cause of the war, E 349. Com-
mon epithets of Aphrodite are
xpvoein, golden, and pkoppeds,
laughter-loving.

dépova, see dbpuv.

&pds: foam.

&-dpov, -oves, (Ppiy): foolisk, a
blockhead; mad, reckless, rap-
ing.

&-dulhos, 2, (PvAhov) : leafless.

&dioow, fut. inf. dpifew: 2 draw,
to dip, as a liquid from a larger
vessel to a smaller, A 598,T 295;



'Axaunds

metaphorically, A 171, 0 Aheap
up, as riches, for another.

*Axauds, -Gbos: an Achaian
woman.

*Axals, -(8os, with yaia, A 264,.and
alone, T 75: the Achaian land,
Achaia. Also, as a noun, an
Achaian woman, used con-
temptuously, B 235, ’AxaiSes,
ovkér’ *Axaiol.

'Axaol, -6v, (nom. sing. ’Axaids) :
the Achaians, at the time of the
Trojan war the most powerful
people of Greece, dwelling in
Thessaly, but also in Argos,
Lakonia, and Messenia. In
Homer this name, like *Apyeiot
and Aavaoi, is often applied to
all the Greeks. :

dx¢, e, see dxos.

&xebw and é&xéw: Zo grieve, lo be
sad, to sorrow.

dxOopar: 2o be tormented, to feel
painfully, (as a wound).

*Axhebs and *Ax\\ebs, -fjos, -fs and
-€i, -ja, -ev: Achilles, son of
Peleus and Thetis, king of the
Myrmidons and Hellénes in
Thessaly, the hero of the Iliad.
Achilles is the most valiant and
the most beautiful of the Greeks
before Troy. He is distin-
guished for bodily strength and
violent passions, but also for
his feeling heart and high-
minded courtesy. The long
enmity and the final reconcilia-
tion of Achilles and Agamem-
non, the friendship of Achilles
and Patroklos, the rivalry be-
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tween Achilles and Hektor, are
the chief motives of the Iliad.

Gx s, -Vos: mist, darkness.

&xwvn: (1)in plur., ckaff; (2) foam.

&xwopar, (dxos) : 2o be displeased,
o be grieved, lo sorrow.

&xos, -eos: grief, sorrow; époi
dyos aélev Ercerar, A 169, 7
shall have sorrow for thee.

a-xpelov, (xpeios), adv.; dypeiov
8bv, B 269: helplessly, or foo!-
ishly, looking.

axpus): witerly.

axvpwt : @ chaffFheap.

&, adv.: (1) back, backward,
(2) again.

ayls, -Bos: a mesh.

&y oppos, 2: going back, usually
to be translated by the adv.
back, with the predicate ; neut.
as adv. : agaimn.

&w, aor. inf. doas : fo glut, to sate.

dwpro, see delpw,

B

Bdlw: 20 speak, to talk.

Badis, -ela €y, ¥: deep,; in E 142
the sheep-fold is dzep with re-
spect to its high fence; in B
560 the gulf, and in B g2 the
beach, are deep in the sense of
extending far.

BaBi-oxowos, 2: deeply grown
over with rushes, epithet of the
Asopos, A 383.

Balve, imperf. éBatve(v), - ov, Baive(v),
-ov; fut. Bnoerac; aor. I sing. 3
Bijoe, subj. plur. 1 Bpooper (A



fidre

144); aor. 2 By B, éBimyw Bdrny,
. &Bav Bdv, subj. Beiw, part. Bds
Bdvres; mixed aor. (é)Bfaero;
perf. 2 plur. 3 BeBdaoe ; plup.
BeBixes: to go, to comeyto-mount,
Zo descend, to alight, the direc-
tion of the motion being usually
determined by phrdses with
prepositions ; with dugi, E 299,
to bestride, in order to protect
(compare A 37); often in aor.
2 with inf. of another verb of
motion, B 183, A 199, E 167, fo
start (o run, to go one's way;
with part. B 665, went flecing,
or as a fugitive, and B 302,
went carrying, or carried off.
B 134, BeBdac:, have passed
away; the pluperf. A -221, Z
313, 495, marks the suddenness
of departure, — was gone.
Used transitively I' 262,
mounted the chariot; ~ and
causatively, in aor. 1 act., A
144, 310, lo cause lo go, lo
place, and E 164, fo force, to
thrust.

Pé\A\w, imperf. A 52 BA’; im-
perat. mid. BdAAeo; aor. 2 act.
Bdhoy EBakov, BdX’ Bdle(v), EBaX’
€Bale(v), Bakérny, Bdlov €Balov,
subj. Bd\wper, part. Bakdw ; aor.
2 mid. Bd\ero Bdher’; synco-
pated aor. 2 mid. with pass.
meaning, BAijro, inf. pAjoba:,
part. BAjuevos; perf. mid. Bé-
BAnas BéBAnras; plup. act. Be-
Bikec: to throw, to hurl; to
put, to place, to put on (as
wheels on a chariot) ; 7o 4,

3
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Barlaa

lo strike, o wound. In mid,
to put on one's self (as armor);
lo weigh, lo consider; ov & én
Ppeai Bdkeo ojjot, do thou lay
20 thy heart.

Pdv, Bdvres ; see Balva.

BapBaps-duvoes, 2: karsh in speech,
or uncouth in speeck. Except
as an element of this com-
pound, and in this one in-
stance, the word BdpBapos no-

where occurs in Homer. Nor
does it here have its later
meaning of non-Greek. The

national consciousness of the
Greek-speaking race as dis-
tinct from all other peoples
had not yet developed.

Bapive, imperf. Bdpvve : o burden.

Bapls, €la, -¥: keavy, powerful,
grievous, bitter.

Bapv-orevdxwv: keavily-moaning.

Bds, see Balva.

Bacihets, -flos:  king, ruler,
whether as sovereign prince,
like Agamemnon, Menelaos,
and Odysseus, or as army-
commander of inferior rank.
Joined, like an adj., with dvp
in the phrase, dvjp Bacikeds.

Bac\edw: 20 be king or gueen, to
reign, to rule.

BacAnls, -(Bos, fem. adj. to Bac-
Aels: royal.

Bdoxe, imperat. of an iterative form
of Baivw: go, used only in the
combination Bdox’ i%: go now,
go quickly.

Bdrny, see Balvw.

Barlea: Batieia, an isolated hill



Beféaoc

near Troy, before the Skaian
gates, B 813.

BeBdac, Beffixar ; see Balvw.

BéPAnas, BiPAnras, BePAfixe; see
Bd\Ae.

BePpdbows, epic opt. with perf.
form but pres. meaning, from
stem Bpwd: Zo devour, to eat.

Belw, see Balve.

Be\\epodévrns: Bellerdphon, a fa-
mous Corinthian and Lykian
hero; see Z 153-197.

BéNos, -eos, -€7; Béhea BéNn, BeAéwy,
Behéeoor Béledor, (Bd\\w): a
missile weapon, a javelin, an
arrow; ke & Un’ ék Beléwv,
A 465, dragged him from be-
neath the darts, or out of the
range of the darts.

Bévlos, -eos, (Babis) : depth.

B4, see Balve.

Bn\ds, (Baivw) : threshold.

Bfioe, Blicero, Pricerar; see Balvw.

Bficoa: Bessa, a city of the
Lokrians, B 532.

Bicoa, (Babis): a glen, a glade.

Blas, -avros: Bias, a commander
under Nestor, A 296.

BiBdw, (Baivw): o stride, to stalk ;
paxpa BiBavra, T 22, with long
strides.

Bm, epic dat. Binpw: force,
strength, might, valor; with
gen. of a proper name, I' 105,
E 781, or with proper adj. agree-
ing with it, A 386, B 666, it may
be translated by an adj., mighty
or valiant; thus the Heraklean
might = the mighty Herakles.
In A 430, mv pa Bip déxovros
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dmipwr, connect déxovros with
Bin, — whom they took away in
spite of him (unwilling). In
E 521 Binis used in plur. in a
more concrete sense, — violent
deeds

Buds: a bow.
Bloros, (Bios): /ifz,; the means of )
living, wealth, substance,—

ddveids Pidrowo, abounding in

wealth. -

PAdmrw, aor. pass. part. dual
Bhadlévre : to obstruct, impede,
entangle.

BAvjpevos, PAfjofas,
Bd\e

B\firo; see

BAéoxw, (for phdoxw, stem pol),
aor. 2 part. fem. polovoa: #0go.

Bodypws: zke Boagrios, a river in
Lokris, B 533.

Bodw, part. pres. Bodv Podwvra
Bodwvres: to shout, to cry;
paxpd Bodv, shouting loud.

Bdewos, 3, (Bois) : relating to cattle,
made of ox-hide or ox-sinew ;
as a noun, Poeln : skield, E 452,
because the shield was made’
of ox-hide.

Bori: a cry, a shout, a battle-cry ;
frequent in the phrase Boyw
dyalés, good in the battle-cry,
or valiant in battle, used as
an epithet of many heroes,
especially of Diomedes and
Menelaos. In Z 465: cry of
woe, wailing, lamentation.

BolPn: Boibe, a city in Thessaly,
B 712.

Bopn(s, -(5os, adj. fem. with Auwy :
the Boibeian Lake, B 711,




Bowrdés

Bowrds: a Boeotian, an inhabi-
tant of Boeotia, B 494.

Bodwrra, Bodwrres; see Podw.

Popéns, -ao and -Cw:, the north-
wind.

Pooxw, pres. mid. part. gen. plur.
Boaxopevdwy: to feed, to grase.
Borpvdov, adv. (Bdrpus): swarm-

ing, clustering.

BovBdv, -vos: tke groin.

Bovkohéw, (Bouvkdhos), pres. part.
dat. Boukohéovri: Zo tend cattle.

Bouvxohlwv, -wves: Boukolion, eld-
est son of Laomedon, Z 22.

BovAevrvis: a counsellor.

Bovhevw: Zo ftake counsel, to de-
liberate; Yo devise, to plan
€l és piav BovAevoopev, B 379, if
we are ever at one tn counsel.

Bovhyj, Ionic gen. plur. BovAéww:
counsel, advice, A 273, B §5,
273, 282; decision, resolution,
will, A 5, B 340, 344 ; the coun-
cil, the deliberative body, com-
prising the elders and chiefs of
highest rank, in which public
matters were debated,— B 53,
194.

Bovkn-dépos, (pépw) : counsel-giv-
ing; as a noun: counsellor;
BovAnbpos dvip, @ man who is
a counsellor. :

Povhopas, subj. pres. sing. 3, A 67,
Bodheracs: to wish, to be willing,
to prefer; mwold Bolhopar: 7
much prefer.

Bov-wMig, -Ayes, (Bois, mhioow) :
ox-goad, whip.

Bovwpbawyv: Bouprasion, a city
in Elis, B 615.
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Bonds
Bods, Bods, Boiv : plur., dat. Bovery

acc. Béas; m.and f.: an animal
of the bovine genus, a neat, a
bull, ox, or cow, in plur.
cattle.

Boav, see Podw,

Bo-dms, -1Bos, fem., (Bois, &Y) :
ox-¢yed, frequent epithet of
Hera, and, T 144, of Klyméne.

Bpdxw, found only in aor. 2,
éBpaxe: fto ring, to clang, of
armor on a warrior; Zo creak,
of a chariot-axle; fo roar, to
bellow, of wounded Ares.

Bpépw, act. and mid. : Zo roar, fo
resound.

Bpexpds: the fromt part of the
head.

Bopudpews: Briaréos, the gods’ name
for Alyaiwv, A 403.

Bellw: 2o sleep, to be inactive.

BpBoaivn : weight, burden.

Bpibis, «ta, ¥: keavy.

Bpioels, -flos: Briseus, a priest in
Lyrnessos, A 392.

Bpuwrls, -(bos: Briséis, daughter
of Briseus, slave of Achilles.
Agamemnon took her from him,
A 184, but sent her back to him,
T 246.

Pporéus, -eooa, -ev, (Bpbros):
blood-stained.
Bporo-hovyds, 2: man-destroying,

epithet of Ares.

Bporas, 3, (uop-ros, mortalis) : mor-
tal ; often as a noun: a mortal,
a man.

Bpvoaal: Bryseiai,an ancient city
in Lakonia, B 583.

Popds, (Baiva): altar.



Baépos
Bapog : Boros, a Maionian, father
of Phaistos, E 44.
Bon-dvepa, (Bboxw, dvip): man-
nourishing, nurse of heroes, epi-
thet of Phthia,"A'155:

by

yata, yains. yaip, yaiav, poetical
for v, which also appears in
Homer: the earth; a part of
the earth, — country, land, A
254, B 140 ; earth, soil, ground,
B 699, Z 464. Harpls yaia: fa-
therland. As proper name, I'
104: Gaia, Earth.

yolo, (yav, gaudeo) : to glory, to
rejoice s only in expression xv-
8¢t yaiwy, applied to Briareos,
Ares, Zeus. .

yéha, -axros: milk.

yakéws, dat -dp, gen. plur. -dwy :
a husband’s sister, a sister-in-
law.

yapBpés: any male relative by
marriage; hence (1) @ son-in-
law, Z 249; (2) a sister’s hus-
band, a brother-in-law, E 474.

ydpos : marriage, wedlock.

Cavuphibns, -eos : Ganymédes, son
of Tros, king of Troy, great-
grandson of Dardinos, the
most beautiful youth of his
time, was carried off by the gods
to Olympos, to serve Zeus as
cup-bearer, E 266.

vée, (74, dpa), a postpositive par-
ticle, whose main use is to intro-
duce a proof or an explanation
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of some proposition either ex-
pressed or implied. It may
generally be translated : £,
Stnce.

It often marks an idea as
true beyond dispute, —as a
matter of course,; o(pirpév— od
yip €’ érpuvéper — of Ti Ke-
Aevw, A 286, 2o you two, — of
conrse it is unseemly to urge
you, — I give no charg: at all ;
nds ydp Tot Sboova yépas 'Axawol ;
A 123, how shall the Achaians
give thee a reward 2 — of course
they cannot.

Tdp is combined with other
particles, — d\Aa — ydp, yap 8,
ydp pa, kal ydp: for surely, for
really.

The vowel of ydp, naturally
short, is sometimes lengthened
in the arsis, as in B 39.

yaorfip, dpos, and -rpos, f.: Zke
belly, the womb, Z 58.

¥{, an enclitic particle, giving em-
phasis to the word or clause
after which it stands. Some-
times its force is so marked
that it may be translated ecver
or at least, according as it am-
plifies or limits the meaning of
the word which it follows ; xal
ofimoré p’ of y* dbépifov, A 261,
and never did even they make
light of me; elwep ydp Te xoAow
e karanéy, A 81, for even if }e
digest his anger at least for the
day. Usually, however, it can-
not be translated by an Eng.
word, though its force may some-
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times be expressed by emphasis
of the voice. It is often at-
tached to personal and demon-
strative pronouns, apparently,
sometimes, fot/only| metric rea-
sons.

Yeydao, yeyadras ; see ylyvopas.

Yelvopar, aor. éyeivao, yeivaro: fo
bear, as a child; Zo beget.

Ydw, aor. éyéacoe, yélaooav,
part. yeNjoaca: o laugh, to
smile; én’ abrg, at him; 8a-
Kxpuoev, fearfully.

yeol-ws, 3: Jaughable, a subject
of laughter.

Y\ws, m. : laughter.

Yevehh, (yévos) : a generation, —
PNy of leaves, dvBpbmav of
men; age, B 707, Z 24 ; line-
age, race, Z 151, 211; race,
breed (of horses), E 265, 268.

yéved’, see ylyvopar.

YO\ : birthplace, source, B 857;
race, stock, E 270.

Yéve, see yévos.

Yeréofar, yevéobny, yéver, yivero,
Yévey, yivmode, yérqrar; see yi-
Yvopas

yevvalos, 3: indorn, natural; ob
pou yevvaiov, 2 is not in my na-
ture.

yevolaro, ydvoiro, yévorro: see yl-
yvopat

Yévos, -eos: lincage, A 58, E 544,
Z 209 ; descendant, offspring,
E 896, Z 180 ; age, T 215; breed,
B 852.

yévavra, see ylyvopar.

¥épa, see yépas.

yepards, 3, (yépas

yipas) : old,
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aged; in Homer always used
as a noun, — aged man, aged
woman.

Yépavos, f.: a crane.

Nepoipds, 3, comp. yepapdrepos :
stately, majestic.

Yépas, ~aos, plur. yépa: reward of
honor, prize; gift, offering, —
to the gods, A 49; office, pre-
rogative, A 323.

Teplivios : the Gerenian, epithet of
Nestor, from the city or dis-
trict of Gerenia in Lakonia,
where Nestor was born, or to
which he fled when Heracles
destroyed Pylos, B 336.

Yepovoros, 3: relating to the elders
(yépovres) ; olvos yepoiaios, wine
of the elders, i. e. the specially
large portion of wine by which,
at the king’s table, the elders
were honored, A 259.

Yépov, -ovros, voc. ylpov: an old
man, as in A 26, 358 ; in plur.
ol yépovres, the elders of the peo-
ple, the counsellors of the king,
who formed the BouvAs, B 53,
A 344

Yébvpa: causeway, dike, E 88,89 ;
mohépowo yepupas, A 371, rthe
lanes, or highways of battle, . e.
the space between the two ar-
mies where the fighting took
place. .

¥4, T 104, = yaia : the earth.

8w, aor. ynfnoev, opt. ynbioas :
lo rejoice; ynbnoev 8oy, re-
Joiced to see.

ynOdavvos, 3, (béw) : glad,; yn-

8éovvos xip, glad at keart



yheas

yipas, -aos, -al: o/d age.

“mpiaxe: Yo grow old.

Yipvs, £.: a woice, a call.

ylyvopas, (yev), aor. 2 yivev (for
éyévov), yévéra\(yéved), (yerléab,
éyéveabe, (¢yyévorro, subj. yévpras,
yémobe, ylvovras, opt. yévorro,
plur. 3 vyevoiaro, inf. yevéoba: ;
perf. plur. 3 yeydao:, part. acc.
plur. masc. yeyabras: fo come
into existence,to be born, hence,
in perf., 2o be,; — émhdrepor ye-
ydaoe, are younger; to come
into being, to happen, to take
place, to result,— of things and
events, as A 49, B 468, I 176;
to become, B 453, Z 82 ; év wupl
Bovlal yevoiaro, B 340, let coun-
sels be cast into the fire,; mpd
8d0b éyévovro, A 382, kad got
well on their way.

Yyvéoxw, imperf. yiyvwoxe; fut.
sing. 2 yvdoeas and yvdop: aor.
2, ind. 1st pers. &wwv, 3d pers.
éyvo and yva, subj. sing. 3 we,
plur. 3 yvbdoo: and ywéow, opt.
yvoinw, yvolys, inf. yvépevar: fo
become acquainted witk, to per-
cetve, lo see; to know, to un-
derstand; to recognize. Con-
strued, like alo@dvopas, with gen.,
A 357, yvé xwopévoro, perceived
that he was angry.

YAbyos, -cos: milk.

Thadxos: Glaukos; (1) son of
Sisyphos and father of Bellero-
phontes, Z 154; (2) son of
Hippoldchos and grandson of
Bellerophontes ; leader of the
Lykians, B 876.
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Yhavk-&ms, -18os, (yAavkds, &Y):
bright-eyed, epithet of Athene.

Thapipar: Glaphyrai, a city in
Thessaly, B 712.

yNadvpés, 3: kollow, usually an
epithet of ships; of a rock,
B 88.

T'\icas, -avros: Glisas, a city in
Boeotia, near Thebes, B 504.

y\ovrés: duttock.

YAvxbs, -€la, -0, comp. yAuvxiwy:
sweel.

YAvdls, -(Bos, f. (yAv¢pw): in plur.

. the notches on the end of the
arrow to fit it to the bowstring.

YAbooa: the tongue, B 489, E 74,
292; language, speech, tongue,
B 804, A 438.

yvolny, -5 ; see yiyvéoxe.

Yok, (yow), adv.: with knees
bent; always with verb épimeiv,
to fall on one’s knees.

Y, Yvg, Yrboem, yvéoy, yvéo,
yvbpevar ; see yiyvdoxe.

yvords, 3, (ypyvdoxw): knowsn;
plur. T 174, Zinsfolk, relatives.

Yrbaot, see yLyvédoxa.

yobw, (ydos), part. pres. fem.
yodwoa ; aor. 2, plur. 3, ydov, Z

500: fo wail, to bewail, to
lament.
Tovéeaoa: Gonoessa, a fortified

town on the Sikyonian border
in Achaia, B 573.

Yovos, (yev) : offspring, progeny,a
descendant.

ydw, -yowm-oc plur. yovma and
yoiva, youvwy, y : the knee.
The ancients regarded the knee
as the chief seat of the vital




yéov

energy: hence syoivard rwos

Noew, Zo loosen one’s knees,

means, Z0 slzy him, as in E

176. In humble supplication

it was customary -to-embrace

the knees of the one to whom
the prayer was addressed, as
in A 407, 500, §I2.

- yéov, see yoda.

yéos, -ovo: lamentation, wailing.

Tépyeros, 3, (Topyd) : belonging to
Gorgo; Topyein xedpaki, the Gor-
gon’s head, E 741.

Toprvs, -wvos: Gortys or Gortyna,
an important city of Crete, B
646.

yotva, see yovv.

yovvdlopas, (yow), fut. yovvdoopas :
to implore on one's knces.

yoivara, yoivaor ; see yowv.

Tovveds: Gouncus, leader of the
Eniénes and the Peraibians at
Troy, B 748.

Yyoivwy, see yow.

Tpata: Graia, an ancient city in
Boeotia, B 498.

ypddw, aor. part. ypdyas: fo
scratch, to emgrave,; ypdiyas
év mivaxe BupodpBdpa moANd, Z
169, having engraved on a
tablet many death-bringing
signs.

yends, dat. ypni: an old woman.

ybahov: a curved or hollow plaze,
—two such plates forming the
front of the cuirass (8dpné).

Tvyaln: Gygaia, the nymph of the
Gygaian lake, B 865.

yvlov: only in plur. 2ke Zimbs;
the knees, A 469.

39

Salpay

Yyvvai-pavfis, voc. -és, (paivopas):
woman-mad.

Y, yvvaikds, i, yvvaixa, yovas,
plur. yuvaixes, -kdv, -§i, yvvaixas :
woman, wife.

Tvpréwn: Gyrtone, a city in Pelas-
giotis, B 738.

Yob, yumds, m. : @ vulture.

A

Safijpevar, aor. 2 pass. inf. from
stem 8a; indic. sing. 1 é3dny,
subj. plur. 1 8aduev: 20 learn.

Safip, €pos, voc. 8dep: Ausband’s
brother, brother-in-law.

Saddheos, 3: skilfully made,
beautifully wrought.

Salbalov: artistic work.

Saie(v), see Salw,

8allw, aor. inf. Saifar: 20 tear, to
rend.

8al0’, A 259, dat. sing. of dals
with elision before an aspi-
rate. '

8awpdnios, 3, (8aipwy) ; influenced
or possessed by a deity. Used
by Homer only in voc., some-
times as a  term of endearment
or respect, as Z 486, and some-
times as a term of reproach, as
B 200: dear one, poor wife;
strange one, good sir.

Salpwv, -ovos: (1) god, goddess,
A 222,T'420,Z 115; (2) a deity,
conceived generally as possess-
ing divine attributes, without
reference to any particular di-
vine person, E 438.



Salvupm 40 . Saréopas

Salvums, imperf. mid. plur. 3| perat. 3dpacoov; aor. 1 mid
8aivuwr’ ; inf. 8aivvolai: in act.| sing. 3 8apdogaro; aor. I pass.
to divide, to give to each his| part. acc. masc. 3unbévra; aor.
portion (said of the host); in| 2 pass. ind. sing. 3 é3dus, subj.
mid. Zo eat, o feast' (said of the | " 'sing. 2 dapfps, opt. sing. 3
guests). dauein, part. dapeis, -évre, -évra,

Salopar, aor. plur. 3 3dooavro;| -évre, -évres; perf. mid. or pass.
perf. sing. 3 3é8agras: fo divide,| plur. 1 3edufpedba; plup. plur.

o distribute. 3 8edunaro: o subdue, to con-
Sals, -1ds, f. : feast. . quer, lo overpower, to make
Sawrpdv, (8aiopas) : an allotted por-| subject; in perf. and plup. mid.

tion or pass., I' 183, E 878, fo be

Saldpuy, -oves: wise, experienced. subject.
8alw, imperf. 3aie(v); pluperf. | Sapéuow, see Sdpmps.
8edfjec . with trans. meaning, as | Aavaol: the Danaans, in Homer
in imperf., fo kindle,; with in-| the inhabitants of the kingdom
trans. meaning, as in plup.:| of Argos, and hence, usually,
to be ablaze, as in B g3. like *Apyeioe and *Axacof, Greeks
8dxvw, aor. 2 sing. 3 8dxe: Zo bite,| in general, A 42.
o sting, to wound ; ddxe Ppévas | 8dmedov: floor.
"Exrope pibos, E 493, the words |8dmra, aor. ¥are: o tear, to rend.

stung Hektor to the heart. AcapBavibns, -ao: son or descend
8éxpv and 8éxpvov, plur. 8dxpva,| ant of Dardanos, as Priam.
dat. 8dxpvos: a lear. Aagddvios : Dardanian, pertaining
Saxpvbes, <ooa, -ev: skeddingiears,| to Dardanos, or named from
weeping,; causing lears, dire. him, E 789.
Saxpv-x{wv, -ovra, (xyéw): skedding | Adpbaves: (1) Darddnos, son of
tears. Zeus and Elektra, ancestor of
Saxpiw, aor. part. 8axpioas: 20| the Trojans; (2) a Dardanian,
e weep. an inhabitant of the city Dar-
Sapd, see Sdpwmpe. danie, ruled over by Aineias ;
8dpap, -apros: wife. usually in plur., Dardanians,

Sdpacoov, -ev, -aro, -y, Sapely,| B 701, T 456.
Sapels, -évri, -{vra, ~dvre, -évres; | Adpws, -nros: Dares, a priest of
see Sapwmpe. Hephaistos in Troy, E 9.
84pvnps and daprdw, pres. sing. 3| 8aonds, (3alopar): @ division, an
8dpma ; imperf. sing. 3 é8duva; | apportioning.
fut. sing. 3 8apd, plur. 3 3apd- | Sdooarro, see Salopar.
wow; aor. 1 ind. sing. 3 8duac- | Saréopar, imperf. daréovro: ¥
gev, subj. sing. 3 Sapdoop, im-| divide. '




Aav)is

Aavlls, ~Bos: Daulis, a city in
Phokis, near Delphi, B 520.

Sadowvds, adj.: blood-red.

Sadpev, see Saf

8, a conj. having/'bothl-adversa:
tive and conjunctive force.
the former case it corresponds
usually, but not always, with a
preceding pév, and may be trans-
lated: but, on the other hand.
In the latter case it may be
rendered and, or, more fre-
quently, need not be translated
atall. A¢ is always the second
or third word of its clause.

-8¢, an enclitic particle, usually
inseparable, appended to the
acc. case of nouns to indicate
motion or direction whither:
to, towards; d\ade, fo or into
the sea.

8éypevos, see Béxopar.

8éBaoras, see Salopar.

8cBeypdvos, BéBefo, Bebéfopar; see
8éxopar.

8¢Bero, see Séw.

8ebfier, see Salw.

8eBpfiato, Sebpfipecda; see Sdpvnm.

8.8 mpdvor, see Sépw.

8éBoras, see SBwpt.

8¢éBuxey, see Sdw.

8abixar’, see Selxvupt.

Sabfipwy, -ovos: cowardly.

8¢(Bu0., BerBiéra ; see Selbw.

8ablooopar, (8eidw), imperat. Be-
diooeo, inf. Bediocecbar: ‘o
Jrighten, A 184 ; to be fright-
ened, B 190.

8clBoika, see Selbaw.

8el8w, aor, I sing. 3 &Bewger Ceioe,
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part. 8eicas, -avre, -avras ; perf.
I 8eiBowka; perf. 2 imperat. 8ei
846:, part. 8edidra, -dres ; plup.
plur. 1 ¢&8eidipev, 3 édeidroav,
(voot 8F) : o be afraid, as A
33, E 233, 863, Z 137; o fear
lest, — with uj and the subj.
or opt., as A 555; Zo fear, to
stand in awe of, with obj. acc.,
as T 37, E 623, 790, 827, Z 99.
The perf. forms have inten-

sive present meaning. In aug-
mented forms of aor. I the e is
made long in quantity by the
two consonants, 8 and the origi-
nal digamma, of the root.

Belkvum, aor. sing. 3 deifev, inf.
8etfas ; plup. mid. plur. 3, with
intensive imperf. meaning, 8e:dé-
xaro: 1o show, to point out; to
pledge one another, A 4.

8elds, 3, (8eidw): cowardly, A 293 ;
poor, pitiful, hapless, E 574.

8elpa, -aros, (3eidw) : Zerror.

Aetpos: Deimos, the Terror, in
the Iliad a personified mythi-
cal being, an attendant and
charioteer of Ares, like Phobos,
A 440.

8avds, 3, (8F): fearful, terridle,

dreadful ; reverend, awe-in-
spiring. In neut. as adv.:
terribly.

Betfar, Beifev; see Belkvup.

8etwvov: dinner, the chief meal ol
the day, taken usually at noon,
or shortly after. The other
meals were the dpiorov, break-
fast, and the 8dpmov, supper.

Seph): neck.



Sdoe

8cloe, Scloas ; see SelBw.

8xa: zzn. In B 489 and A 347
used for an indefinitely large
number. )

8:ixds, -dBos, £.:\/2\2en, a\decade!

8éxaros, 3: the temth. In A 54
supply the dat. of quépn to ac-
count for the gender of =3
8exdry. But Homer’s usual
word for day is fjpap, neut.

Sexa-xOwor : Zen thousand.

8ixro, see Béxopar.

8{pas, n., (3uw), found only in
acc.; stature, figure, form.

8{pw, perf. pass. part. 3edunpévos :
to build.

8évbpeov : a 2rec.

8éfas, Sétaro, Séfacdar; see Béxopar.

8efif), fem. of 8efids, used as a
noun: tke right hand, as a
token of greeting or of a prom-
ise, B 341, A 159.

8ws, 3: 7ight, as opposed to
left; propitious, favorable, be-
cause to the Greek augurs,
who looked towards the north,
the signs of good omen came
from the east.

Sefurepds, 3: right, delirepn: the
right hand.

8éos, n.: fear, cause of fear,; of
Tot &m 8éos, A 515, thou hast no
cause for fear.

8émras, n., dat. plur. derdeco:: a2
cup.

Sdpxopar: 20 look, to gaze; Bewdv
Bepxduevor, with fierce looks.
8éppa, -avos, (8épw) : Aide, leather.
8épw, aor. plur. 3 &eipav : 20 take

off the skin, to flay.
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8y
Seopds, (8éw): a felter, fetters,

confinement, E 386, 391; &
tether, a halter, Z 507.

SevolaTo, Sevopevos, Sevord’ ;
(2) Sede.

Bedpo, Bevpw, adv.: kither,; Beip’
O, come hither.

8evrepos, 3: second, next; as adv.
Sedrepov: next, in the second
place, a second time.

(1) 8cbw: fo wet, Lo moisten ; Gre
yAdyos dyyea deber, B 471, when
milk overflows the pails.

(2) 8¢bm, usually in mid. ; imperf.
plur. 3 8evovd (for Bedorro);
opt. pres. plur. 3 3evoiaro: lo
lack, to be destitute of, to be
deprived or bereft of; Bevd-
pevos, A 134, destitute.

8éxOar, see Séxopar.

8éxopas, aor. 1 ind. sing. 3 (¢)3é-
faro, imperat. 8éfar, inf. Séfa-
dbas, aor. 2 sing. 3 déxro, inf.
8éxBar, part. 8éypevos ; perf. im-
perat. 8é8efo, part. Sedeypevos;
fut. perf. sing. 1 8edéfopas; fo
take, to receive, to receive one
on his return, Zo welcome, E
158 ; 2o receive the assault of,

to withstand, E 228, 238; to
awail, to expect, B 794, A 107.

8¢w, aor. 1 act. sing. 3 8joe, plur. 3
#noav Sjcav, part. dnoas; aor.
mid. sing. 3 é8joaro; plup. pass.
sing. 3dé8ero: lobind, lo fetter ;
in mid. fo éind on one's self, o
put on, B 44 ; 8édero, E 387, lay
bound.

84, a pacticle, sometimes distinctly

see

used with a temporal meaning,
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but oftener serving to define
or emphasize the idea expressed
by the word which it follows:
already, now, only, just. Its
force is frequently ! too Cslight
for translation by any Eng.
word, and may often be suffi-
ciently rendered by an empha-
sis of the voice. é£ ol 89, A 6,
Jrom just the time whken, (but
the word “just” exaggerates
the value of @7 in this instance) ;
viv &), B 284, now finally ; xdp-
Tioroe 81, A 266, the very migh-
tiest.

A7 is never the first word of
its clause, except sometimes
before rére and ydp, as in A 476.
Synizesis takes place between

. 87 and adre or ad, A 340, 540,
B 225. '

804, adv. : long, for a long time.

Snbive : lo linger.

Anwdoy, -wvros: Deikdon, a Tro-
jan, E 534.

8fos, 3, (8aiw): consuming, burn-
ing, B 415, Z 331; destructive,
A 281, E 117: hostile, Z 481;
often as a4 noun: az enemy, B
544, A 373.

8nworhs, -firos, f.: baltle, combat,
Jighting.

8née and 8yéw, (37ios), imperf.
plur. 3 8jow; aor. act. subj.
plur. 3 8pbowow; aor. pass.
part. gen. plur. 8pwbévrov : o de-
stroy, to kew lo pieces, to slay.

Anlwvhos: Deipylos, a Greek, E
325.

$n\dopas, aor. ind. plur. 3 (é)8nr-
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aavro, subi. sing. 3 Sp\jonray,
inf. 8g\joaclar: to lay waste,
to destroy; to do wviolence, to
transgress.

Anpfyp, gen. Aqunrpos: Demeéter,
(Ceres), daughter of Kronos
and Gaja, mother of Perse-
phdne by Zeus, female symbol
of the fertility of nature, B 496,
E 500.

Snpo-Bépos: people-devouring, A
231.

Snpo-yépuv, -ovros: an elder of the
people.

Anpoxdwy, -avros: Demokdon, a
son of Priam, A 499.

Sfpos: a land, a country ; the peo-
Dle, the commonally, as distin-
guished from the rulers and
nobles; &jpov dvip, B 198, a
man of the people, a common
man.

8y, adv.: long, for a long time ;
obdé Sy fv, Z 131, ke lived not
long. A short vowel before
87v is always lengthened by
reason of an original digamma,
as in A 416.

Smvauds: long-lived.

8fjvos, -eos, found only in plur.
Snvea: purposes, designs; ffma
Sivea, A 361, gentle thoughts.

8116w, see Snida.

Smpdv, adv. : Jong, a long time.

8fjoe, §foav, Sfoas, see béw.

Spwdévray, Spbowoy, see Spdw.

Ala, see Zevs.

8ta, see Sios.

8ud, (1) adv.: through, into and out
again, in parts, E 99, 858 ; 8ua



Swalpinrre

xrijow 8aréovro, E 158, they di-
vided kis possessions among
themselves ; diua Tpixa roopnbév-
tes, B 655, ordered in three di-
visions. (2)\/prep.Hiwith (geny
and acc. ; with gen.: through,
along through, among; with
acc.: through, during, by means
of, in consequence of.

Aud is compounded with mpd,
— Suampd, —as in E 66, 538. In
composition it adds to other
words the meanings #rough,
very, quite, apart, asunder,
Jrom one another, with eack
other, in rivalry.

Swa-8pUwre, aor. pass. part. neut.
Swarpupév : to break.

Swa-iKhdw, aor. part. dwaxAdooas :
o break.

Swa-xoopdéw, imperf. plur. 3 Biexd-
opeoy ; aor. pass. opt. plur. 1
Siuaxoopunleipev; fo arrange in
divisions, to divide.

Swa-xplvw, fut. sing. 3 Suaxpuwée ;
aor. pass. ind. plur. 3 8i«éxpifev,
opt. plur. 2 duaxpwbeire, inf. dua-
xpevBnpevas : 2o separate, lo part,
to divide; of combatants, Zo
part, to cease fighting, to become
reconciled.

8udxropos, (Sudyw) : a guide, a
messenger, epithet of Hermes.

8o pbo, aor. Sudpnoe: o cut
througk, to rend.

Swa-perplw, imperf. Sepérpeov: fo
measure off.

Swa-perpnrds 1 measured off.

Su-apwepls, adv.: through and
through, quite through.

4

8Bwpms

Su-dvbixa, adv.: i fwo ways,
kither and thither ; 8uivBixa pep-
papibev, was divided in mind.

Swa-wipbe, aor. 1 inf. Siamépoar;
aor. 2 ind. plur. 1 Siempdfopev :
to destroy utterly, to sack, to lay
waste. The inf, A 53, has the
fcrce of the imperat.

Sua-wopbim, aor. part. Suamopbyaas :
to lay waste.

Swa-wphioow: 20 accomplisk, A 483 ;
with gen. local or partitive: %
g0, to advance; diémpnagov me-
Slow, they advanced over the
Dlain.

Swa-mwpé, (in some texts printed
as separate words): gwite
througk ; with gen., A 138, E
281.

8ua-ppalw, aor. inf. dwppaicas: Zo
lear Yo pieces. )

8wa-oedopar, found only in aor. 2
sing. 3 8iéoovra : 0 pass quickly
through, to rusk through.

Sw-ox(bwmm, pres. plur. 3 dia-
oxdvaow : fo scatter, to dis-
perse.

Swarhiryy, see Sulompe.

Swa-rpflyw, aor. 2 pass. plur. 3 3¢-
Tpayev: to separate from eack
otker, to part.

Swa-rplBw: 20 kinder, to thwart.

Sué-rpuxa, adv. : i three divisions.

Swarpuddy, see Suabpimra.

8.8doxw, aor. é8idafe : 70 teach.

8(Sopev, 8(Bov, SiBoday ; see §(Baps.

SuSvpdav, -ovos: zwin.

88w, pres. ind. plur. 1 3idouer,
3 8u8odioe; imperf. sing. 3 8i8ov ;

fut. ddoet, Sboovay, inf. ddoew ;
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aor. 1 sing. 3aka, e3wkas, Edwxey
ddke(v) 8ax’ 8ay’; aor. 2 ind.
plur. 3 8éoav, subj. sing. 3
Sdpow 840 d¢iy, plur. 3, ddwgw,
opt. plur. 3 8oiev, imperat. 8ds,
86re, 861w, inf. dpevar dduev, part.
ddwvres ; perf. pass. ind. sing. 3
8édorac: o give, to offer, to
grant, to give over, to consign,
to give in marriage; tov 8bs
Stwar 8dpov "Ados €low, I' 322,
grant that he may enter the
house of Hades; &\y &Boxev
‘ExnBdlos, A 96, the Far-darter
has brought woes upon wus;
88ivpas ke, E 397, gave kim
over o woes.

8le, see Slw.

Sv-elpopas, imperat. sing. 2 Sielpeo:
to ask about.

Suxdopeov, see Suaxoopdw.

Suéxpifer, see Suaxplvar.

Suepérpeoy, see Suaperpéa.

Su-dfeyu, inf. Sueflpevai: 20 go out
through.

BiewpéBopev, see Bamipba.

Surpnoooy, see Sampfioow.

Si-éww, imperf. sing. 3 8leme: fo
achieve, to effect, A 116; lo
range through, to marshal, B
207.

8u-épxopar. Zo go through, to pass
through,Z 393; to stalk through,
to range, T 198.

Suéoouro, see Siaoebn.

Sleoye, see Suéxw.

Surpayey, see Suarpfiyw.

8éxw, aor. 2 sing. 3 dleaxe: Zo
pass on, to pass through.

SiInpas: 20 seek for.
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803, -vyos, ({eiypvpms) : in pairs,
paired; map' éxdore (Sippy)
éorios 8ifvyes inmo, E 195, by
each chariot stands its pair of
korses.

A, see Zebs. .

Si-lorqp, aor. 2 dual 3 diaorimyy:
o part, to go asunder ; dwori-
v épioavre, A 6, quarrelled ana
parted.

Su-pwhos: dear to Zeus, beloved of
Zeus.

Sucdlw, inf. Swaléperv: fo give judg-
ment, to pronounce sentenee.

Swcao-mwéhos: a_judge.

Swebw: fo wander about, to roam.

Suwfies, <ooa, -ev: eddying.

Swords, 3: well-turned (on the
lathe), deautifully made.

8wo-yevfis, os: sprung from Zeus,
Zeus-descended : a common epi-
thet of kings and heroes, as
being under the special care of
Zeus.

Awx\fs, -flos: Diokles, king at
Phere in Messenia, E 542.
Avopfidns, -cos: Diomeédes, son of
Tydeus (Tudeidns). After the
death of his father-in-law, the
Argive king Adrastos, Dio-
medes became king of Argos.
He took part in the second
expedition against Thebes, A
406, and sailed with eighty
ships .to Troy, B 567. He was
among the bravest of the host.
His prowess (Awpi8ovs dpioreia)
is the main subject of the sth
book of the Iliad. He ex-
changes armor with the Ly-
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Atoy

kian Glaukos, his guest-friend,
Z 230.

Atov: Dion, a city in Euboea, B
538.

8ios, 8%a, Stov:' 'noble," glorious,
great, fair; afrequent epithet
of gods, human beings, and
things ; 8ia Oedwyv, Z 305, fair
among goddesses.

As, see Zeds.

Suo-Tpedis, €5, gen. -dos, (rpédw) :
Jostered by Zeus, Zeus-protected.

8C-whaf, -axos, f.: @ double gar-
ment, — double in “being of
double texture, or because so
large as to be put on double,
—in two folds. '

8u-whdos, 3 : -double.

8(-wrvf, -vxos: ‘twofold, in the
formula, Siwrvxa moiely xvion,
as in A 461, B 424, fo lay on
the fat in two folds.

Sloxos: a gquoit.

8lppos: the body of a chariot,
fitted to hold two men; @ war-
chariot,; a seat,abenck, achair,
T 424, Z 354.

Slw, imperf. sing. 3 8le: fo fear,
wepi 8le moipém Nadv, E 566, ke
Jeared very muck jfor the shep-
herd of the people.

8ubkw, inf. Biwkéuey: Zo follow, to
pursue; mwedlowo Biwxéuev, fo flee
across the plain.

Aww: Dione, mother of Aphro-
dite by Zeus, E 370, 381.

Avbwoos and Awweos: Dionysos,
son of Zeus and Seméle, reared
by the nymphs of mount Nysa.
According to Homer, the Thra-
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cian king Lykurgos chased the
nurses of the frenzied Diony-
sos through the sacred land of
Nysa, so that the god fled into
the sea to Thetis, Z 132. He
is the symbol of productiveness
in vegetation, especially as this
shows itself in the growth of
succulent fruits. Hence he is
the god of wine-making, and is
the giver of wine and of the joy
and exhilaration which it pro-
duces. In Homer he holds, like
Deméter, a subordinate place
among the upper divinities.

Avbprs, €os: Digres, leader of the
Epeians, B 622.

Spndévra, see Bduvnp.

Spof), (Bdumue): a female siave,
a serving-woman.

Svowaklte: 2o thrust violently this
way and that, to push to and
JSro.

Sotev, see 5(Bwp.

8ovol, -al, d plur., and $oué dual:
two, a pair.

Soxéw: 2o seem.

8ohixds, 3; Jong, in A 533 with
elision of final vowel and re-
traction of accent.

Sohuxd-axios, 2, (oxin) : long-skad-
owed, casting a long shadow ;
epithet of &yyos.

8oho-prjns, voc. ohopijra: crafty-
minded, intriguing, an in-
triguer.

Aolorlwv, -oves: Dolopion, a Tro-
jan, priest of the Skamandros,
E 77.

8ohos : wile, trick, device.



Solodpovéay

Solo-Ppovéwy, -ovoca: plotting in-
trigue, planning wiles.

Sépevar, Sépev; see 8(Bwpt.

86pos, (8éuw): a house, a dwell-
ing; a dwelling of a" god, a
temple, Z 89 ; often in plur. to
denote one dwelling, since a
house usually consisted of sev-
eral buildings. “A:8os 8dpos: ZAe
realm of Hades, the lower
world.

8évres, see 8(Bwp.

86pv, Sodparos Sovpds, Sodpare dovpl ;
8otpe ; Bovpara dovpa, Bovpww,
dovpaoe dovpedor: a beam, a
timber. 8oipa vedv: ship-tim-
ber; a spear skaft; a spear, a
lance. .

8J, 8Jre, 8dTw, 8oav; see SBwpt.

8oiln: a slave. :

8oi\os, 3: relating to slavery;
Sovhwv fpap, the day of slavery,
i. e. slavery.

Aovkixwv, -ov -ov: Dulickion, an
island S.W. from Ithaca, B 625.

Aovkixwv-8¢, adv.: & Dulickion,
B 629.

Bovhuxg - Bespos, (BoAexds,
long-necked.

Sovwéw, aor. 1 dobmoev: Lo make
a loud crashing noise; 3ovmn-
oev 8¢ meadw, ke fell with a
crash. '

Sobwos : noise, roaring. :

Sodpar’, Bodpe, Bovpl ; see Sdpv.

Sovpr-xhairds and Sovpr-khvros, 2 :
famous with the spear, spear-
Jamous.

8ovpos, see 8dpu.

Sphxwy, -ovros’ a serpent.

Beipn) :
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Sivorvos

| Apfjoros : Dresos, a Trojan, Z 20.

Apias, -avros: Dryas; (1) a La-
pithe, A 263 ; (2) father of King
Lycurgos, Z 130.

89" <L '8vo with elision.

Bopevar, see (1) Sia.

8%, see Siva.

8tvas, see (1) Siw.

Svvapar, -oai, -tat, -pecba; subj.
pres. sing. 2 3iwmac; imperf. 8v-
varo; fut. Suwoopar Sumjoear ;
aor. 1 mid. dvmjaaro : 70 be able,
lo have power, (can, could).
In 8ivay’, E 475, the diphthong
is elided.

8vvo, (= 8vw), imperf. sing. 3 Evve
8vve : fo put on, to don, armor
and garments.

8vo and 8vw, indeclinable numeral :
two.

Svo-kal-Sexa : rwelve.

8vo-, an inseparable particle de-
noting evil and defect, and giv-
ing to a compound the meaning
expressed by the Eng. prefixes
un-, in-, mis-.

Svo-afis, <5, (dnue); #ll-blowing,
stormy.

8doay, aor. 1 inf. act. of (1) 8vw.

Sva-nxfs, €s, (fxos) : noisy, harsh-
sounding.

Svo-khers., -€s, (xNéos) : inglorious,
dishonored. '

Svo-pevfis -és, (pévos), dat. plur.
Svouevéeoor, -éau : evil-minded,
kostile; as a noun in plur.:
enemies.

Ado-mwapis, voc. -¢:
Paris, evil Paris.

Svorvos, 2: Juckless, wretched.

disastrous
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Svo-xelpepos, 2, (xeipa): very win-
try, stormy.

8icw, fut. of (1) 8vw.

Svo-dvvpes, 2: evil-named.

(1) 8w, aory\2\ind. sihgO3 v,
dual 3 é8m, plur. 3 &uwy, subj.
8vw, inf. 8vpevar and divac;
mixed aor. mid. é8voero and
8vaed : (1) 2o go into, to enter,
10 go under, to plunge, T" 322,
Z 136, 185 ; — 10 yaiav édvrny,
Z 19, they twain had gone be-
weath the earth. (2) toputon, to
don, garments and armor, E 845,
T 328 ; — with dnd: Zo take off,
E 435; (3) o set, said of the
heavenly bodies, B 413. — ¥ in
pres. and imperf.; elsewhere
v. Hence 8bw, Z 340, is known
to be aor. 2 subj.

(2) &vw, (= 8vo) : fwo.

Své-Sexa : rwelve.

Svw-Séxaros, 3: the twelfth.

84, epic form of 8&ue, nom. and
acc. : a house.

Sadexa: twelve.

8wbéxaros, 3; as fem. noun Swde
xdry : the twelfth day.

Awddvy : Dodone, an ancient city
in Epeiros, and seat of the ora-
cle of Pelasgic Zeus, B 750.

8éy, Sdyow, 8ax’, Sdka, Sdkey ; see
8(8wpt.

8apa, -atos, (Sépw) : Aouse, dwell-
ing, palace, whether of men or
of gods. Often in plur. with
singular meaning. In Z 316
8dpa is equivalent to péyapov,
the main room, or ¢%e khall, of
a palace.
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Adbpwv: Dorion, a town in the
realm of Nestor, B 504.

Sapov, (didwut): a gift, an offer-
ing.

8doer, Sdoey, 8o Saowy, Sdaovon,
8ay’, Sdwoy; see Bldwpt.

E

& pron., acc. sing.; (1) the re-
flexive pron., 3d pers., for all
genders : Aimself, herself, itself,
as in A 497; ¢ airdy, & adripy, for
Att. éavrdy, éavriv. (2) A de-
monstrative pron., enclitic, for
piv or abrdy, abriy, adrd: kim,
her, it, — A 236, 510.

(1) &a, epic for #v, imperf. sing.
1 of elpi, A 321, E 887.

(2) &a, imperat. pres., (A 276),
and imperf. sing. 3, (E 517), of

&g, pres. sing. 3 of iw, E 256.

taym, see dyvupt.

éavés, (évvm) : flexible, soft, light,
E 734.

&avés, (évwvws) © @ robe, @ garment,
of goddesses and women of
high rank, I 385, 419.

fap, &apos, neut.: rthe spring;
€apos émvylyverar &pm, Z 148, the
season of spriug is at hand.

{ao’, éace, o, hoapey, thoere,
tdoys, éaoxe, ddoopey ; see dda.

éaon, epic for elgl, from dpl

faras, see par. _

&dw and eldw, pres.ind. sing. i, ég,
plur. 3 elad’, subj. plur. 1 édpey,
imperat. sing. &a ; imperf. eias,
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€a, iterative sing. elaoxov, €aoxe;
fut. édoopev, édoere; aor. ind.
éad’, &age, subj. édoys, opt. éd-
oawpev, inf. édoas: fo allow, to
suffer, to permit] to'let, to’ les
one have one’s own way,; d\\d
K daoas, let me have my own
way ; ‘trmovs fage, ke let his
horses stand,; olx éav: not to
permit, to forbid, as in A §5.

iBaX’, EBake(v), -ov; see BdAhw.

Bav, PePhixe, Py, Primy; see

Balve.

&yyeydao, perf. plur. 3 of éyyiyvo-
pac: live in.

tyyvaki{w, (ydakor), aor. inf. éyyva-
Nbar: 2o give, to grant, lo put
into one's hands.

&yyilev, &yyil, &yyls, adv. : mear.

&yelvao, see yelvopar.

tyelpw, aor. 1 ind. fyetpa, Eyepe(v),
subj. éyeipy, éyelpopev, inf. éyei-
pae; syncopated aor. 2, sing. 3
&ypero: to wake (trans.) E 413 ;
to rouse, to spur onm, to incite,
o stir up ; in mid. o wake, to
awake, (intrans.); &pero é§
Umvov, ke awoke from slecp.

byéveale, Eydvovro; see ylyvopar.

&yxéchirar, see &yrhive,

tyxédodos: brain.

yehive, perf, mid. sing. 3 éyxéxhe-
Tav: to lean upon, torest upon ;
movos Dppe éyxéxhras, the task
lies on you. .

Eyve, see yiyvirke.

&ypero, see tyelpw.

tyxeln, (fyxos) : spear, lance ; %y
xeip 8 éxéxaoro, ke excelled with
the spear.
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tyxeol-popos, 2: strong with the
spear, spear-famous.

tyxéo-makos, 2, (md\\w): spear-
wielding.

&yxos,! <os: spear, lance, dart,
cousisting of a shaft (8pv),
usually of ash (ueiAwor), to
which was fastened a point
(aixp) of bronze: the other
end of the shaft was also
pointed and shod with metal
for thrusting into the ground.
The spear was used as a mis-
sile weapon, — a dart.

&yxplpmrrw, aor. pass. part. fem.
éyxpipdbeioa: fo force in; E
662, the point being driven to
the bone.

&é and, before vowels, ¢yév, gen.
éped, ped enclit., éueio, éuébev,
dat. épol, poi enclit., (with eli-
sion p’), acc. épé, pé enclit.
(with elision, p’) ; the pron. of
the first person: /7, me. For
dual see vd, and for plur., rjjeis.

&5dny, see Safpevar.

Bapacoa, -¢ Bapn, Bépva; see
Séprnm.

{88eoev, elBipev, BelSucav: see
Selbo.

Bepav, see 8épw.

8¢étaro, see Séxopar.

dnris, -vos, f., (Bw) : food, meat.

Bpevar, 8ovrar; see 8w,

&os, -c0s, (éfopar): a seat, an
abode, a habitation.

{8pay’, see Tpéxw.

&Bpn: a benck, a seat.

v, &y, iBicaro, Bidero, Bimyy:

see (1) Siw.
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éSuve, 80ve ; see Siva,
5w, inf. &pevar, fut. plur. 3 &oy-
ras: lo eat, to devour.

{5wxas, -ev; see SBapt.

delcoor(v) =/elwoon t| rawenty.
Zame(v), -e3; see elmov.

tacdpevos, -n; see dbw,
¢\Swp: a wisk, a desire.

tpyalev, see Ipyade.

Hpya, Lepyev, Hpyy; see pyo.

leppivar, see elpo.

#fopar, imperf. with aor. meaning,
&lero, -ovro; imperat. éleo: Zo
sit down, to sit.

ke, see Inpt.

Iy, epic for +v; see elpl

dfos, gen. of éis: valiant.

éds, gen. fem. of éés : E 371, ke,
(poss.).

&y, epic for f, subj. pres. sing.
3 of elpl

0¢e, see 0w,

#é\e, imperf. with and without
aug., — #0- and &- ; subj. sing.
2 é0énpaba, 3 éBénpon : to wisk,
to desire; pn8’ &beke, venture
not, presume not, as in A 277,
B 247, E 441 ; olk elda” éfélovra
éxmépoar, they suffer me not to
destroy, though I desire it.

€0ev, epic for od.
0evro, Oecav, Omxav, -xe¢; see

iOnpe.

¥0vos, <os: fost, multitude, tribe,
swarm, flock.

¥0op’, see Opboxew.

{0a, perf. 2 part. elwfds, -dros, -dr¢ :
lo be accustomed; P’ Hméxe
elwfér, E 231, under the accus-
tomed charioteer.

el: Zf; in conditional sentences
with ind., subj., and opt., both
with and without d» or «xé(»);
xai €, even though, o8’ €, not
even though, in indirect ques-
tions, — whether, whether not.
Used to express a wish, with-
out apodosis (usually eife or
atbe), as A 178, would that. el
Tdre xoi}pos:a, A 321, as [ was
then ayouth ; el 8’ &ye,comenow.

dapév: a lowland.

dapwés, 3: relating to spring;
&py év elapwy, in spring-time.

elas, claokov; see ¢,

dar’ (for elarar), elato ; see rjpac

dBap, -aros, (édw) : fodder, forage.

lBe, etBeran, elbiis, elbfoey, eBopey,
l8dpevos, 1, elbov ; see bw.

l8os -cos : form, shape, aspect.

eldore, eldbores, dual and plur. of
eldds ; see elbw.

(et8w), (pres. found only in mid.
The forms and corresponding
meanings are given in three
divisions). (1) act. aor. 2 ind.
sing. 1 8oy, 3 18ev elde (deoxe,
plur. 3 Bov eldov, subj. WBnre,
opt. Bowue, ors, Bot, inf. i8éew,
part. 8ov, -otoa, -dvres; mid.
aor. 2 ind. plur. 3 %@ovro, subj.
Bopas, By B, Bypras, opt.
18oiro, inf. 18éobai: to see, fo
percetve, fo look at.

(2) Pass. and mid. pres. ind.
"€l8erar, part. eldduevos, -y, aor. 1
sing. 3 eloaro, B 791, opt. €i-

® oaro, part. eloduevos, -n: lo
come into view, lo appear, to
Seem, Lo be like, to resemble.
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(3) Perf. ind. o8a, olofa, oile,
Buev, lote, loaoi(v), subj. eda,
€idps, plur. 1 e{dopey, part. masc.
€el8ds, -dros, fem. iBvia, plur. dat.
Bvigae ; plup!/'sing) 3 |j8ee o
fut. ind. eloeras, inf. eldjoew: Zo
know, to understand, to be ac-
guainted with ; sometimes with
gen., as in B 718.

Bakov: an image, a phantom.

€l8ds, Bula ; see etbw.

elev, eln, elny, opt. forms of elpl

Bap, adv.: straightway.

¢ = alfe: would that, O that.

elxelos, 3 : like, similar.

dxooi(v) and delxoor: Zwenty.

teryy, ebcvta ; see dowka.

&xw: Lo yield, to retive, to with-
draw from, with gen.

e, Dero; see alpéw.

E\dowv: Eilesion, a city in Boe-
otia, B 499.

e\éwowy, subj. plur. 3 of e\fw.

Dfrovda, -5, el\nhoibe ; see Epxo-

pat.

e\imos, -oB0s, (elAw-mois), dat.
plur. elnddecor: trailing-
Jooted, epithet of oxen.

Dopey, see alpéo.

e\dw, perf. pass. part. elAupévos:
to wrap, to envelop.

o and e\w, subj. plur. 3 elAé-
@ot; aor. 1 act. inf. eAoar ; aor.
pass. inf. d\qpevar: Zo confine,
lo imprison, to gather, to
crowd, to throng.

pa, -aros, () : @ garment.

tlpdy = lopdy, see elpl

dpdvor, see dvvupe.

elpl ; besides many Attic forms,
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are found the following ; — ind.
pres. sing. 2 &o, plur. 1 eluéy,
3 éaou(v), subj. sing. 1 éw, 3
&oi, inf. Euev Epevar Eppeva,
part. édv, éoioa, etc.; imperf.
sing. 1 fla &, 3 fev &y &oxe,
plur. 3 &oav; fut. &ooopa, etc.,
with sing. 2 éoear, 3 &oeras and
éaoeira, part. éoadpevos, inf. &o-
cgedbai: o be, both as substan-
tive verb,as in A 70, and as
copula ; s live, Z 131, A 290 ;
as copula, often omitted, espe-
cially in ind. pres. sing. and
plur. 3, as in B 138; éoodpera,
the future, A 70; éogaduevor,
(dvbpamor), posterity, B 119,
I 287.

e, besides Attic forms, are
found, — subj. plur. 1 Zouev, inf.
fuev; imperf. sing. 3 #ie T¢, dual
3 iy, plur. 3%oav; aor. 1 eloaro,
A 138, E 538: 20 go, to come,
the direction being determined
by the context. The pres. bas
sometimes in Homer a fut.
meaning, as in A 169, 420, 426 ;
but also, sometimes, a pres.
meaning, as in B 87.

elv, epic for dv.

elvdrepes, -wv, f. pl.:
wives, Ststers-in-law.

elvaros = ¥vvaros: ninth.

dvexa = lvexa: for the sake of.
elvoo(-dulhos, 2: with guivering
Joliage.

«lo, epic gen. for od.

dras, ', elwé, elmre, clarely, dmeoney ;
see elwov.

clirero, elwovro ; see Iww.

brothers’
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wov and {awoy, (stem én- for Fen),
an aor. 2 without pres; aor. I
sing. 2 elmas; aor. 2 ind. &ames,
fawe(v) elre(v) eimeoxev, subj.
sing. eiwo,/\eimys,) ) élny clmyort,
opt. elmot, imperat. ein” elné, inf.
«imelv, part. eway, -ovoa, -évros
etc. : o say, o tell, to speak, to
ultter, to name,; elmé por Tévde
doris 88 éori, T 192, tell me
who this ¢s (an instance of
prolepsis).

Wpero, clpdpevar ; see elpopat.

Elpérpua: Eiretria, a city in Eu-
boea, B 537.

dpfywy: peace ; én’ elpnwms, in time
of peace.

dpyras, A 363, see etpa.

elpwov, plur. elpia : wool.

elpo-xdpos, 2, (ropéw):
working, spinning.

epopar, imperf. elpero; part. fem.
elpdpevar, (to cause to be said
to one’s self) : 7o ask, to ques-
tion, to ask about (Z 239), to
pray (A 513)-

elpo-wdxos, 2: woolly, fleecy.

dpiar’, (for elpvrrar, A 248), dpvo-
o ; see épvw. ’

epiarar, (A 239), edpicoacdar, (A
216), dpicaro, (A 186); see
{piopas.

(1) elpo, perf, part. élepuévos: 0
Join together in a row, to con-
nect; yédupar éeppévas, long
lines of causeways.

(2) epa, fut. épéw, é.éet, inf. épéew,
part. épéwv, -ovoa etc.; perf.
pass. e€lpnra, A 363: lo speak,
to say, to tell, to announce;

wool-
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oreirat énos épéew, T 83, makes
as if ke would speak.

s and &; (1) adv., as in A 142,
309: therein, theveon ; (2)prep.
with acc. : (space) énto, i, fo,
towards ; (time) until; (pur-
pose) for, E 337 ; in els *Ai8ao
there is an ellipsis of 3duov or
8dpa, as also in Z 378, 379; in
A 222 ¢ follows its noun.

s, pla, &v, gen. évds, puds, évés:

one; in v pou pia yelvaro ppmmp,
T 238, connect por with pia, —
one mother with me; és plav
Bovievew, B 379, fo be of the
same mind in council.

g, A 566, for elai, from elpl,

doaro, doapdvy ; see dbw.

doa, a defective aor. 1 act., —
sing. 3 eloe, plur. 3 eloav: %
cause to sit, o set, to bring and
Place.

eo-ava-Balve, aor. 2 egavéBnoar,
part. fem. eloavaBaca: Zo go up
into.

doaro, (1) B 791, see dbe; (2)
A 138, E 538, elm.

elorell¢, cloehbodoa ; see elodpxopas.

elo-épxopar, aor. 2 sing. eloAvbov,
eionhde, imperat. eloeNe, part.
fem. elceNdovoa: fo go into, o
enter tnlo.

lorerar, see bw.

tom, adj. found only in fem., (as
if from &oos) : equal; as an
epithet of ships,— symmetrical,
well-balanced s of shields, —
well-rounded ; of feasts,— fair,
Just,—where each guest gets
his due portion ; of horses, —



clori\be

well-matched; Tmwor orapily
émi varov éioas, B 765, mares
with backs level to the line.
elofiAO¢, clofilvBov; see elodpyopas.
elo((v), pres. plur.'3 of ‘etpl.
o, ind. pres. sing. 3 of .
Hoxe: fo consider like, to com-
pare with.
dodee, (usually separated, —eis
8 xe): until.

do-opbw, part. pres. eioopdov,
-awros, -woa ; fut. éodyropar: Zo
gase at, lo bekold.

dow, adv.: n,into,; often follow-
ing an acc. that depends on a
verb, as A 71, A 460, Z 10; in
Z 422,—"Addos elow, — there is
ellipsis of this acc., — 3duo.

exe, elxov ; imperf. of Ixw.

d, cdo’ ; see .

ale, clwdds, -om, -dres; see (0w,

lwg, see ws.

&, before vowels,. &; (1) adv.:
out, away, off ; often limited
by a gen., as in A 346; (2) prep.
with gen.: (space) from, out of,
away from ; (time) from, since ;
(cause, agent) from, by, in con-
sequence of. éx mdvrev pdlwra,
A 96, most of all; aie éx xdpv-
bos wip, E 4, ske kindled flame
on his helmet, i. e., that shone
JSrom his helmet; é£ dvruvyos
nyvia Teivas, E 462, fastening the
reins fo the rim, i.e., so that
they extended from the rim;
épiAnbev éx Aiuss, B 669, were
loved by (of) Zeus.

éx is often separated from its
noun by a few short words, and
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éxardy

sometimes follows it, as in E
865, in which case it is accented.
éx in composition denotes s¢pa-
ration, origin, completion.

‘Exdfn: Hekdbe, Hecuba, wife of
Priam, Z 251.

ixd-spyos: the far-worker, far-
skooter, epithet of Apollo.

&cdy, see xalw,

éxalev: from afar.

ixadéoaaro, see xaldw.

Ixapoy, see xéuveo,

éxds, adv. : far from, with gen.

ixaoros, 3: cack, eack one; in
plur. éxagro, T 1, cack compa-
ny,; sing., in collective sense,
used with plur., as of uév &Buv
&agros fxt éxdore 8apa, etc.
ratra éxagra, these things in
detail.

éndrepbev, adv.: om both sides of,
with gen. T 340.

éxarn-Be\éns, -a0, and dxar-BéNos:
Sar-shooting, hitting from afar,
epithets of Apollo.

dxaréy-xapos :  kundred - handed,
epithet of Briareos, A 402.

éxarépPn, (Bois) : a hecatomd, a
sacrificial offering, not neces-
sarily of a hundred oxen, as the
name implies, but of any num-
ber of animals and of animals
of different kinds, as in A 315.

éxardp-Bows, 2 : worth a hundred
oxen.

ixarép-wo\g : kaving a hundred
cities, epithet of Crete, B 649.

éxardv, indeclinable numeral: a

" hundred,; used to denote any
indefinite large number, B 448.



Exaros

Ixaros, (éxds): as a noun, — fke
Jar-darter, epithet of Apollo,
A 385.

&-Balve, part. éxBaivwv, -ovros: fo
2o forth from.

B\, aor. 2 éxBake: lo thrust
out from, E 39.

txyeydpey, ixyeyavia ; see éxylyvo-
w.

ix-ylyvopar, aor. 2 éfeyévorro; perf.
2 inf. éxyeyduer, part. fem. écye-
yavia: o be borm of, to spring
Srom.

éx-yovos:
Jrom.

c-Snhos: pre-eminent; pera naow,
among all, E 2.

ixBore, aor. 2 imperat. plur. of
éxdidwpa 1 o give back, to give
up.

&c-8dw, imperf. mid. éfediovro: 2o
take off (armor).

xddacoe, see xebdvvup,

éxerro, see ketpau.

ixéxaoro, see xalvup.

txéxhero, see xéopar.

Exéxhiro, see khlva.

éxna, see xalw.

éxn-Bolln, (éxds, BdAAw): a Aitting
Jfrom a distance, in plur., feats
of marksmanship.

éxn-Bolos: far-shooting ; as noun,
the far-darter, epithet of Apollo.

&xnhos and eikmos, 2: peaceful,
tranguil, at ease, undisturbed.

éx-xabalpw, imperf. plur. 3 éfexd-
Oaspov : 2o clean out.

éxxabexd-8wpos, 2: of sixieen
palms, 1i.e. sixteen hand-
breadths long, or stretching

offspring, descended
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ixpalosver

sixteen handbreadths from tip
to tip, A 109.

Ixxam8dv, part. of éxxareidoy, aor.
2 of éx-xkaf-opdw : to look down
from.

ix-k\érre, a0r. éféxheyrey : lo laRke
away by stealth.

dc-xohim, aor. pass. éfexvAiobn:
(pass.) o roll out from, Z 42.

Hhaygav, see \dfo.

dc-Aavldve, aor. 2 act. plur. 3 éx-
Aékabov , mid. inf. éxhehabéobu :
act., fo cause to forget utterly,
with two acc., B 600; mid., £
Jorget utterly, Z 285.

ixhedev, see khirTa.

Hchwvay, kv ; see hlive,

Hkvoy, 65, €(v) ; see khia.

&x-pvlde, aor. part. éxpvlijoas: Zo

suck out.

ix-vooréw, aor. part. dual éxvoory-
aavre : {0 return home from.

txol¢Ja, see xoAgdm.

txdprooe, see xopllw.

éx-wayhos, 2, superl. ékrayAéraros :
Jearful, redoubtable, A 146 ;
neut. plur. &mwayla, and éxmd-
y\ws, adverbs : wtterly, sorely,
overmuch, marvellously.

ix-warddooey : lo make display.

tx-wépbw, fut. éxmépaove’ ; aor.
subj. éxmépowd’, inf. éxmépoar,
part. éxmépaarr’ ; aor. 2 éfempd-
Bopev : 2o destroy utterly, to lay
waste.

Exmeoe, see dxwlmro,

tx-wlmwre, aor. 2 sing. 3 émeoe: lo
Jall from.

éx-wperrfis, £os: pre-eminent.

éxpalasvey, imperf. of xpatalve.




&plvar’

dxplvar’, Expivey ; see xplva.

dx-cadw, a0r. éfeodwoe : fo save.

dx-oebw, aor. I pass. éfecifn: fo
issue forth.

{x-owde, aor. 1 éféomace:! 10 draw
Jorth, to pull out.

¥xra, Ixrave: see krelva,

éx-rdpva, subj. sing. 3 érdupow ;
aor. 2 éférape, -ov: fo cut out,
to hew, to fell.

ix-re\dw : 2o fulfil.

‘Exrdpeos, 3 : Hektor's, B 416.

‘Exroplbns : son of Hektor, Asty-
anax, Z 401.

ixrds, adv., (éx): without, out-
side.

dxros, (&f) : sixth.

“Exrop, -opos: Hektor, son of Pri-
am and Hecuba, husband of
Andromache and father of As-
tyanax; the foremost hero of
the Trojans and their comman-
der-in-chief ; distinguished for
his valor, wisdom, and noble
character, though not specially
endowed with calculating
shrewdness and power of elo-
quence. He is slain by Achil-
les, B 816, Z 369.

dxvpbs: husband’s father, father-
in-law.

ix-dalve, aor. pass. éfepadvbn:
lo become wuisible, to be left
exposed.

dx-dpépw, imperf. éfécpepov ; inf.
éxpepepev: to bear away.

Ix-deliyw, aor. 2 ixpuye: fo flee
away jfrom, to fly from.

dx-xéo, imperf. plur. 3 &yxeov: lo
pour forth.

55

Dadpds

éxdv, dxodoa: voluntary, willing,
usually to be translated by ad-
verbial expressions ; doga kev
avrot 3&aw, ékov 8 odx dv Tis
&Xolro, T 66, whick they give
of their own accord, and one
could not get of his own will ;
Bdka éxdy déxovr ye Buud, A 43,
I gave woluntarily, but with
reluctant mind ; éxov pebiets, Z
523, thou art wilfully remiss.

\dav, see éavve,

\afe, see Aapfdve.

é\dfero, see Nafopar.

Oavov: oil.

é\ao’, Ndoar, ENdravras, INdorarxey,
f\aoae, iNdooy ; see Aadvo.

NG a pine tree.

éarfip, -fipos, (éAdw): a driver,
charioteer.

“Eharos Eldtos, an ally of the
Trojans, Z 33.

aidve and é\dw, pres. du. érav-
veroy, inf. é\avvew, éhavvépey
and é\day, imperat. é\avve, part.
du. é\adworr’; imperf. @avve;
aor. ind. \ace Maooe(y) fhace
é\doaoxev, fAacay, subj. é\daoy,
inf. é\doat, part. masc. plur.
acc. é\doavras ; pass. plup. énj-
Aaro and jAqgharo: o drive, to
drive away as booty, to strike,
fo wound,; xohwdv éhavveroy,
A 575, ye stir up wrangling;
&k {worijpos é\jAato diords, A
135, the arrow was driven
through, or passed through, the
belt.

Dados: a deer, a stag.

adpds, 3: light, fleet.




E\Bopas

ESopas: 70 desire, to long for.

\e(v), see alpéa.

ealpw, imperat, éAémpe: Zo kave
pity on, to pity. ’

eyxts, -€os)/\/\(Néyxa),) (supérll
Néyxwros:  infamous, dishon-
ored.

"\eyxos, -€0s: a shame, a disgrace,
an ignominy ; ki<’ é\éyxea, base
cowards /!

eavés, 3; neut. pl. as adv.:
pitifully.

Do, (éreos), aor. ind. éénae,
subj. sing. é\enaps, p: to have
mercy on, to take pity on.

éheiy, see alpéo.

\éAamro, see Aelre.

é\eAltw, aor. 1 act. éAéhifcy, mid.
part. éhehifdpevos: aor. pass.
plur. 3 é\ehixfnoav and eNé-
AexBev: act. 2o cause to tremble,
to shake ; mid. fo coil up, as a
snake; pass. %o face about.

‘ENéwy: Heléne, Helen, daughter
of Zeus and Leda, sister of
Kastor, Polydeukes and Kly-

. taimnestra, wife of Menelaos.
Famous for her beauty, she
was carried off by Paris, son
of Priam, to Troy, and so be-
came the cause of the Trojan
war, B 161, T oI, 121. After
the destruction of Troy she re-
turned with Menelaos to Sparta.

"Ehevos: Heldnos; (1) son of
Priam and Hecuba, a renowned
augur, Z 76. (2) a Greek, E
707.

\eé-Operrros, 2, (éhos, Tpéw):
marshefed, growing in a marsh.
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éNdoBar, EAeole, dNer’, MYV ; seu
aipéw.

\edBepos, 3: free,; é\etbepov fpap,
Z 455, day of freedom, i. e. free-
dom ; (compare 3ovAiwov fuap) ;
é\evlepos xpyrip, Z 528, the cup
of deliverance.

cloopa, iNedoerar ; see Ipxopas.

\édas, -avros: vo7y.

"EXedrivwp, -opos: Elephinor,leader
of the Abantes, B 540.

E\éx Oy, see Aiyw.

e, see Ao,

"ENedv, -dvos: Lldon, a town in
Boeotia, B 500.

é\rjlero, see havldva.

é\filaro, see iAadve.

ENOE, (NOetv, ENB¢ pev, ENOépevau, ENOyo”,
0o, ENOGY, -6vTe, bvTes, ENboioa ;
see épxopar.

‘E\xdwv, -oves: Heltkaon, a son-
in-law of Priam, T 123.

‘EMuen: Helike, a maritime city in
Achaia, the site of an ancient
temple of Poseidon, B 57s.

ko, -wmos, m., and éAwéms,
-Bos, f.: bright-eyed, glancing-
eyed. -

e, -ov; see Aelww.

loaero, see NMooopat. .

é\oow, part. mid. fem. ooopévy:
to whirl, to eddy, to curl.

e, Oxdper, Dxev, Dixeo, Dxero,
é\xopevoy ; see Oxa,

\xeol-mewhos: with trailing robes.

Nenbpds: a dragging away.

\kos, -ec08: @ wound,; used with
another acc.,as in &\xos & pe
ofiracev dviip, E 361, the wound
that a man inflicted on me.



Do

ko, act. imperf. éAxe(v), inf. Axé-
pev; mid. imperf. €ikero, im-
perat. é\xeo, part. é\kduevoy: Zo
drag, as a prisoner; 0 draw,
as a sword, a\bow-string, @(ship
down -into the sea; # draw
forth, as a weapon from a
wound ; mid,, Z0 drag, intrans.

D\afe, see AapPdve.

‘EN\ds, -dbos: Hellas, in Homer,
a district in Thessaly, together

with Phthia under the rule of

Peleus, B 683. )

EX\ves: Hellenes, properly, the
inhabitants of Hellas in Thes-
saly, warriors of Achilles at
Troy, B 684; see Mupuiddves
and HavéAAqes.

‘EMfiowovros: Hellespont,now the
strait of Dardanelles, B 845.

Elooero, see AMooopat.

Dow, -oi, olpeda, -ouro, -ov, -Gpny,
-ovTo, -O¥Te, -dvres, -oloa; see
alpéa.

os, <0s: a marsh, a swamp.

"Elos, -e0s: Helos ; (1) a maritime
city in Lakonia, B 584; (2) a
town or district in Elis, B 504.

Oropar: 2o Aope.

Doa, see dw.
D-wpar, -opev, -wor, -dv: see
aipée.

Mop and éNdprov: a prey.

{p-Balvw, imperf. plur. 3 &uBaivoy ;
perf. part. acc. masc. éuBeBa-
éra; plup. éuBéBacav: f0 go
aboard, to mount.

dp-Bdd\w, aor. 2 quBake: 20 throw
in, Lo infuse, to stir up.

ip-Bac\ebw: 20 be king in.
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{ppiacay, iuBefaira-; see ip
Balva.

épé, épélev, dueto, éped ; see dyd.

Hpevas, see pévo,

épépakro, see plyvuu,

épev, {pevas ; see elpl.

iplyny, GuxOev, éuixony; see pl-
Yo

ép-poméns : instantly.

ép-pepads, acc. -Gra, fem. -via:
eager, ardent, impetuous.

éppevas, see elpl.

€ppope, see pelpopar.

épvdorro, see pipvioKa.

épol, see éyd.

€uds, 3, poss. pron.: my, mine;
ol yap éudv makwdyperov, A 526,
no word of mine is revocable.

éprwdoow, imperf. évémacve: fo
weave in.

ép-wedos, 2: firm, immovable,
steadfast,constant; neut. as adv.

{pmweoe, see dpwinre.

épmepuvia, see éppvo.

épns : yet, nevertheless.

ép-mrlwro, aor. 2 umeae: 20 fall on,
to strike. [next to.

-\, adv., (weldw): close to,

ép-mvivdy, aor. pass. of éu-mréw:
came to kimself, got kis breath.

ép-dvo ; trans.: Zo plant in; i’n-
trans. in perf.: /o kave grown
20, to cling to; bs Exer’ éumepy-
via, A 8§13, s0 ske keld to him

clinging.
év, &, ev; (1) adv.: therein,
thereon,  therewith, among

(them), E 740, B 588 ; & 1’ dpa
ol ¢pv xewpi, Z 253, xeipi is a dat.
of place and of a dat. of inter-



.

est, — she clung to his hand;
(2) prep. with dat.: #m (of
place, condition, and time), o7,
among; év dplahpois, before my
eyes. Often’ 'év' seems"to - 'be
used with verbs of motion, as
in E 370, but then has reference
to the state of rest that is the
result of the motion. In Z 47,
— ¢év dveot marpds, —a noun
in the dat., (oixe), must be sup-
plied. Sometimes év follows
its noun, as in E 40. In Z 243
a verb compounded with év is
followed by another év with its
case.

&, va; see ds.

dv-alpw, (&vapa), inf. évaipépev:
mid. aor. 1 évparo : 20 slay.

dv-alowos, 2, (aloa): of good
omen; reasonable, just, Z 521 ;
neut. sing. as adv.: seasosn-
ably.

dv-allyxwos, 2: Jike.

dv-avrlos, 3: opposite, face to face
with, confronting ; évavrly fAv-
B¢, Z 251, came to meet him;
Oeol dvéorav odov mwarpds évav-
Tiov, A 534, the gods rose up
before their father ; neut. sing.
as adv., A 534, T 433.

&vapa, neut. pl.: spozls.

évap(lw, opt. -o, imperf. évdpefe:
to strip of armor, to slay.

dv-aplBpros, (dpfpds) : reckoned
with, made account of.

{varos, (éviéa) = elvaros : ninth.

&v-8exa: cleven.

évBexdmmyvs, -v:
long.

cleven cubits
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dvBéfia, aav. : fowards the right.

dv-8éw, aor. 1 évédnae: lo involve,
to entangle.

{vbo-Bev, adv: within, with gen,,
Z 247.

oo, adv.: within, within thee.

Wlov, adv. : within, in the house.

dv-8ive, imperf. &duve: Zo put on.

év-8vw, aor. 2 part. fem. évdica: fo
Dut on.

Wbnoe, see dvbi.

éveln, see tveyu,

dvelxearas, see vewdéo,

évelxw, see dpépw,

év-a, plur. 1 &ewper, opt. éveln;
imperf. sing. 3 évjev, plur. 3 ve-
oav: 20 be in, to be among ; €l
pos évein, If I had.

&vexa and dvexa, prep. with gen.:
Jor the sake of, on account of,
Jor, because of.

éveviixovra : ninety.

dvéiraooe, see dpwdoow.

dvénw and ¢vwérw, imperat. Eweme ;
aor. 2 émome : 20 tell, to relate,
Lo announce.

{véprepos: lower.

iveaay, see Iveyn.

‘Everol: the Enéti, a people in
Paphlagonia, B 852.

dvex’ = évexa with elision before
an aspirate.

&vfjev, see fvau,

dviiparo, see dvalpa.

&v-0a, adv.: there, here; &Oa xal
&ba, here and there, B 476, —
hither and thither, B 462 ; then,
B 155, 308, E 155; as relat.,
where, A 610, Z 379, B 594.

&v-0d-8¢, adv.: kither, here.



ooy

é&vbev, adv.: tlhence, from that
place or source ; évlev 3bev, from
the same source as —. '

o, see évriBnps.

&, see dv.

évi, see els.

dnavrds : year. »

‘Bwfves: the Eniénes, a Thes-
salian people, B 749.

vy, (évimrw) : reproack, rebuke.

dvirre, imperat. &wumre ; aor. 2
ywimame : to chide, to rebuke, to
upbraid.

‘Eviown: Enispe, a town in Ar-
kadia; B 606.

tnome, see dvére,

évvéa: nine.

évved-Boros, 2, (Bovs): worth nine
oxen. .

évved-xW\ov: nine-thousand.

évvémra, see dvima.

dvverln, plur. dat. éweaipow: sug-
gestion, prompling.

dvv-fipap, (ém¥a, fipap), adv.: for
nine days.

"Evvopos: Enndmos, a Mysian
augur and ally of the Trojans,
B 858.

dvwop, (és, Fes), aor. 1 éooe; perf.

mid. part. elpévoe; plup. mid..

sing. 2 éooo: fo put on, to don,
to clothe ; va elpévos, clad in
whick; § Té kev 18y Ndwov éado
xwava, T 57, else ere this thou
hadst donned a robe of stone.

évomore, see voéw.

évorly, (8, -Fem): shouting, cry-
ing.

{v-dpvups, act. aor. I dvdpoev; mid.
aor. 2 évdpro: act. fo cause, to
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stir up among; mid. fo arise
among.

dv-orpidopar: 20 turn,— loxip, in
the socket. .

évrea neut. plur.,, dat. &reoe:
arms, armor.

év-relva, perf. pass. évrérarar: fo
stretch upon, to plait, ipaowévré
raras, Is plaited with thongs.

&v-rlBn, aor. 2 mid. ind. and im-
perat. sing. 2 &feo: fo place,
— marépas Spoiy Tiug, Lhe fathers
in equal honor; lo comcetve,
— xO\ov Guup, anger in thy
soul.

&vro, see Tnpa.

évrds and Ivroode, (év), adv. and
prep. with gen. : within.

év-rporallopar, (évrpemopar) : o
turn back often.

dvriw, imperf. &rvev: 20 harness.

‘Evvdhws, CEwd) : Enyalios, the
War-god, epithet of Ares, B
651.

dv-vmviov, (év, Umvos), adv.:
- sleep.

'Bwé: Enjyo, the war-goddess,
Bellona, companion of Ares,
E 333, 592.

dvépa, see vopda.

dv-omv, (V) : the sight, the view ;
évary), in the sight of all, openly.

dvépae, évapro ; see dvdpvupe.

& = éx before vowels.

&: sir,; in compounds the § is
changed to x before x and =r.
éayyi\o, aor. I éényyeke : lo tell

news, {0 bear tidings.

é-dyw, imperf. sing. 3 and imperat.
sing. 2 &faye; aor. 2 éffyaye:



"EfdSros

20 lead forth, to lead away from
or out of.

"Efdbwos: Exadios, a Lapithe, A
264. :

&-alvopas, imperf. \efalvvrot Yo-take
away, with double accus.

ét-alperos, 2: chosen, choice.

&-apdo, aor. 2 mid. éfelhero and
ékéhero: lo carry off from, lo
lake away from.

é-axéopar, aor. opt. éfaxéoato: 20
assuage, lo allay.

é-akamdfw, aor. éfahdmafe, inf.
éfakamdfar : 20 sack, to plunder,
to lay waste.

é-d\\opar: 10 leap out.

dbarlwms: suddenly.

é&-amo-Slopar: 20 chase from ; [a)

éf-am-dAvp, aor. 2 mid. opt. plur.
3 éfanoloiare: lo perish out of-

é-apmd{w, aor. 1 éfjpmafe: lo

snatch up, to bear away.

é-dpxw: o begin, to be foremost
in, with acc. B 273.

é-avdde, imperat. éfava: fospeak
Jorth.

-adns: again.

tkelns, (éx, — oex): in order, in
turn.

&elhero, see dfarpén. -

&-ap, inf. é&éupevar: 2o be born
of, to be sprung from.

elvoaa, see favifo,

&-elpopar, imperf. sing. 3 éfeipero:
to question.

~ égexdParpov, see éxxabalpw.

&éhedrey, see éxxhémrro.

éexvllodn, see dxxvhin.

d-e\dw, aor. éféhage, part. éfehdaas:
o drive away.
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Efoxos

égéhero, see éfarpéw.

é-é\kw, part. pres. pass. gen.
éfelxopévoro : 0 draw fortk.

Eépey, see Exo.

Eéppevay, see apr.

t-evapllm, (évapa), imperf. éfevd-
pilev; aor. éfevdpibe, -av: to strip
a fallen man of his armor, to
despoil; to slay.

éfempdopey, see éxmépbo.

epéo, fut. to [éfelpw]: 1 will
declare, I will specak out.

$-epvw, aor. ind. é&épud’, inf.
éfepioa; to draw out (a weapon
from a wound). :

eodao, see énoade,

{eae, see §a.

Eéomace, see éxomwdw,

oy, see ékoedw.

tEérape, -ov; see éxrdpva,

ifedadvin, see ixdalvw.

Efyaye, see édya,

ifyyee, see ayyéi\e.

é-nyéopar, imperat. 3 éépyeicho :
to lead forth, with gen.

é-fixovra, (€€) : sixty.

&hprat’, see apmdlo.

Edpxe, imperf. of édpxw.

-olxopar:in pres., Zokave gone out.

{E-ovopalve, aor. 1 subj. sing. 2 é&-
ovounys : 2o tell the name of, to
name.

&-6mbe: in the rear, behind.

-oxos, 2, (éféxw): prominent,
pre-eminent; with gen,, as in
B 480, T 227, and with dat., as
in B 483,— pre-eminent among.
The neuter forms &foxov and
&oxa, as adv.: prominently,
espectally, before all.



&uravioryp
dE-vm-av-lorwm, aor. 2 éfvmavéom :

only in B 267, — a weal rose up
Srom his back beneath the
sceptre.

do, see od.

fowka, a perf. with pres. meaning,
(Fw) ; perf. &owxe; plup. éoket,
dual éierqy; perf. part. éowds,
-bra, -dres, -6ra, elxvia: fo be like,
to resemble,; (impersonal), Zo
be becoming, seemly, proper.
The part., like an adj., has the

meanings, ke, resembling;
seemly, proper.

doto, éotoy, gen. sing. and dat.
plur. of és.

&v, dovra, -as, -¢, -€s; see elpl

fopyas, -¢ ; see {pdw.

&ds, é, édv, (Epic for &s, i, ov),
poss. pron.: Azs, her.

éodora, s, -y, -av ; see elpl.

éx-ayelpw: fo assemble.

ém-ayllo, (alyis): o blow upon,
to rush upon.

tr-awww, (alvos), imperf, plur. 3,
émpveov; aor. part.plur. -joavres:
to praise, to approve.

émaloow, aor. inf. émaifai, part.
émaifas: to rush upon, to leap
upon, to assail, sometimes with
gen., as in E 263.

éx-alros: dlameworthy; off vi po
Tppes émaitios, A 335, / do not
consider you o blame.

&r-axovw, aor. émdkovaar: fo hear.

ém-apelBw, aor. subj. plur. 1 éma-
peipopev: to exchange; inmid,
to skift from . .. to; vixy éma-
peiBerar dvdpas, Z 339, victory
shifts from man to man.
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émel

éx-apvve, a0r. I imperat. émdpvvoy :
lo bring succor, o aid.

ém-avioym, aor. 2 émavéomoav:
to rise also; B 85, rose with
hirmn.

{r-areddw, aor. émpmel\noe : 7Zo0
threaten.

ém-apréw, aor. émfpkece: fo ward
off from, with dat. of pers., B
873.

dr-dpxopa, aor. érapdpevor; aritual
term : o begin a religious cere-
mony by pouring a few drops
of wine into the cups, to be at
once poured out again as a li-
bation; émapfdipevor Bemdeaow,
A 471, having poured the drink-
offering into the cups.

&m-acoirepos, 3, (&ooov) : in quick
succession, in close array.

éx-avploxw, fut. inf. éravpioeoba ;
aor. 2 subj. ématpevras: in mid.,
to reap the fruit of, to enjoy.

éméyvapev, see émyvdpmre,

ém-éypae, see émypddw,

{mébnoe, see mebdw,

émédpape(v), see dmrpéxw.

éméeaon, dat. plur. of &ros.

éméOnue, see émribnpe.

émel, conj.: (1) temporal, — when,

after ; with ind., to denote an

actual fact in the past, as in

A 57, 458 ; with subj., usually

with € or dy, to denote fut. con-

dition, — (Z 83, 412), or a gen-

eral supposition, (wkenever), —

(A 168); (2) causal, — since,

because, for,— (A 119, 153, 231,

etc.). In'T 59 a conclusion to

the érel clause may be supplied,



dmelyo

— I will tell thee. Combined
with &, émel takes the form émpp.

{r-clyw, mid. imperat. 3 émeryécbo,
pass. imperf. énelyero: lo crowd,
to press, Lo overwhelm ;) midl;
to haste, to rush,; the part.
émerydpevos, like an adj.: Z»
kaste, swift.

{xadf, (émei, 87), conj. temporal
and causal : when, after, since.

émad, epic for émel #, A 156, 169:
since, seeing that.

imely, see Lmape.

{rad’ = Irera with elision before
an aspirate. .
(1) &m-ap, (eipi), opt. émein; im-
perf. sing. 3 émijev: fo be upon.
(2) ém-ap, (elws), pres. ind. sing.
3 &mewow ; part. acc. émdvra: Zo
come upon, to approack, to at-

tack.

*Eweol: the Epeians, the most an-
cient inhabitants of northern
Elis, B 619.

{mapay, see melpo.

{mapiro, érapficard’; see mapdw.

{macw, see Emapt.

twara, (énmi, elra), adv.: then,
thereafter, thereupon, there-
Jfore; xal 167" Emeira, A 426, and
then at once.

tmexpalaive, see émxparalve.

ime\0by, see dmépxopar.

{mepaler’, see émpalopar.

{meprivaro, see dmpalvopar.

tmépvtar, see dmpito.

dmw-ev-tjvobe, sing. 3 of an old perf.:
was upon, grew upon.

in-dowe, impers. : #£ beseems, it is
seemly.
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dryprelnore

¢memelded’, imperf. sing. 3 of éme-
meifopas.

émémBpey, plup. plur. 1 of meifw:
we trusted.

émémheoy, see émmhéw.

{rémhyyoy, see mAfjooe.

irerwleiro, see émmaléopat.

ém-epelbo, aor. émépeoe: to add
force to a thrust, to drive it
home.

imipnoev, see mepda,

dmeppdaavro, see émpphopar.

ém-dpyopar, aor. 2 part. émeAfiov :
1o come onm, to approach, to at-
tack.

tmea-Bolos, (émos, BdAAw) : prating.

{meae, aor. 2 sing. 3 of winre:
Sell.

émdadny, imperf. dual of éropar.

&meawy, dat. plur. of &ros.

émeoaedovro, émicovrar, -ro;
émoaeo.

{mearevdyovro, see marevdyopar

{mearéfavro, see émorido.

iméradas, émérelle, -evo; see ém-
T\,

ém-cwdnpém, aor. émevnpnoav: o
shout approval, to vote by ac-
clamation in favor of.

éxw-eiyopar, aor. émevfdpevos: ro
pray, to exult over.

émedve, aor. 2 sing. 3 from stem
dev: slew.

éme: 7, see émpblopar.

imfjev, see fwap.

dwhy, (émel, dv): when, after;
(see émed).

tmyjveov, see draavéo.

tmnte, see mhyvopt, .

ErqmeQinoe, see draradlo.

see



rfiprece

&rfipreae, see dmrapén,

énl, &n', &’ (1) adv.: on, thereon,
thereupon, moreover, then, (A
25, 233, E 705, etc.). (2) prep.
with gen,, dat,and acc!-2With
gen.: on, upon, in, al, near,
after verbs both of rest, (A 46,
E 550) and of motion, (A 48¢5);
in the time of, (B 797, E 637).
With dat.: on, upon, near, at,
against, for, about, after verbs
of rest, (A 88) and of motion,
(A 382) ; vitw émi kredreaat Numé-
oba., E 154, l0 leave a son for
kis possessions,; wowpaivev én’
8eaay, Z 25, serving as shepherd
among the sheep; émi Yrevdéoa
dpwyds, A 235, a helper unto
liars; ¢ €m éudynoa, A 162, for
which I toiled; én’ airp yéhao-
cav, B 270, laughed at him.
With acc.: on, fto, towards,
against, for, during ; émi xpévov,
B 299, for a time,; Soov T éml,
T 12, for so great (a distance)
as.

In composition ér{ has the
local meanings of the prep., and
denotes succession in time, or
adds emphasis to the meaning
of a verb.

¥m, (with accent drawn back) is;
(1) the form taken by énx{ when
following its case,—as ¢ &m,
A 162, though not when elision
takes place, — as vijas én’, B 150,
or when other words intervene
between noun and prep., —as
8oov 7 énl, T 12; (2) the equiva-
lent of éreori, as in A 515, of
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dmBivéon

Tot &mv Oéos, there is no fear
upon thee, as also in T' 45.’
dm-dxw, aor. plur. 3 émiayov: fo

shout, to cheer on.

émi-Balve, inf. émBawépev; part.
fut. émBnoduevov; aor. 2 opt.
énBainy, part. émpBds, -dvr;
mixed aor. imper. ém¢Bioeo: o
walk, to stand upright, to go
up on, to mount.

ém-Bd\\e: in mid., fo Jay one's
kands eagerly upon, to strive
lo get.

ém-Baoxépev, inf., (émBaivw): 2o
involve in, to bring into, with
gen., — xaxkdv, B 234, 20 bring
into evils.

&npficeo, dmPnodpevov: see ém-
Balve.

ém-Bpldw, aor. subj. émBpioy: 2o
Jall keavily (upon).

dm-ylyvopar: 20 be close at hand,
to arrive.

dryvdprre, aor. éméyvapye, éme-
yvdpvras, -aca: fo curb, to bend,
lo win over. .

ém-ypdw, aor. éméypayre : lograze,
to scratch.

"Ew{bavpos: Epidauros, a city in
Argolis, on the Saronic Gulf,
B 561.

ém-8éfwa, adv., neut. plur. of
émdébios: on the right.

ém-Sevlis, €5, (émidéopar): poor,
needy. .

ém-Bedopar, -ear, (émidéopar): o
lack, to be destitute of, to be in-
JSerior to.

ém-8uwéw, aor. part. émdwnoas: Zo
swing about in order to hurl.



énlBpopos

&ml-Spopos, -ov, (émBpapeiv) : assail-
able.

dm-elcehos, -ov, (eixds) @ like.

im-axhs, s, (eixds) : seemly, suit-
able.

dm-axrds, 3, (k) : yielding.

ém-apdvos, -péve ; see dmdvvupe

ém-éAwopar, imperat. éméhzeo: L0
hope.

ém-évvupms, perf. pass. part. émer-
pévos: to clothe ; émepéve dvas-
deiny, A 149, thou clothed in
shamelessness.

érinpa, see fpa.

¢m-DBapoive : Zo encourage.

Imlcivay, émdfice ; see dmribnu.

éxlfovro, see melfw.

dmbpbara: 20 leap, to leap upon,
to trample upon.

iml-xapas, fut. émelgerac: fo lie
upon, to be laid upon.

tm-xeta, fut. émixetow : Zo hide.

dm-xibvapar: 20 spread over.

ém-xovpéw, (émixoupos), fut. part.
émwcovpfiowv, -ovros: 20 help.

éxlxovpos: kelper, ally; usually
with reference to the allies of
the Trojans.

tm-xpasalve, imperf. émexpaiave ;
aor. 2 imperat. émpnnuov: 0
Sulfil, to grant a prayer.

Emxpiinvov, see dmxparalve.

im-\edoow: fo see akead, fo look
Sforward.

dm-palvopar, aor. ¢mepnparo: 20 de-
sire madly.

Im-palopar, imperf. émepalero; fut.
émpdoaerac: o feel, to probe,
(a wound), 2o fouch up, to strike
(horses with the lash).
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éxlonys

&m-padde, aor. part. émpuednoas :
to smile at. o

émlpevoy, see émpéva.

ém-pépdopar, -car, <ran: Zo be dis-
Dleased, to be angry, (with gen.
of cause).

ém-pévw, aor. imperat. émipewor:
lo wait, to larry.

émeployw: mid., fo mingle to-
gether, (with the enemy in
battle).

ém-pvlw, aor. émépvfav: fo mur-
mur al.

érdvra, see (2) Iwap.

énl-opxov: a false oath.

ém-melBopas, imperat. émmelfeo ;
imperf. émemeifel’, (-erv): fo
Live obedience, to hearken, to
obey.
&ém-wéropar, aor. 2 inf. émurrécfac:
to fly onward (of an arrow).
im-mA\éo and ém-wAéw, " imperf.
plur. 3 émémkeov; aor. 1 part.
émumAdoas ; aOr. 2 part. émmAos:
lo sail over.

ém-mvelo : 2o blow upon.

im-mpo-lnu, aor. 2 inf. émumpoé-
pev: lo discharge at, to shoot
Sorth at.

émmréoda, see émmiropar.

| ém-rakéopas: Zo pass through, to

range through, (applied to a
commander ranging through
the ranks to inspect them).
m-ppéo, < Lo flow over.
énl-ppodos, fem. : a Lelper.
{m-pphopat, aAOr. émeppboavro: fo
wave, to fall waving thereat
(A 529).
&rlomys, -n; see dddww.



{moode

em-ooelo, subj. sing. 3 émooeipow:
lo brandish over, to shake at.

m-ooedw, mid. imperf. érecoedovro,
perf. éméoavras, plup. éméoovro:
to rush, to hasten'y\to rush
upon, to assail; € Tor Bupds
éméoavrar, A 173, if thy sowul
urges thee. :

txl-ocoarpov: ire (of a wheel).

tnlorapar, imperf. émioraro; part.
émordpevos, -ou: fo know, to
know how, to be skilled in.

tm-orevixopar, imperf. émeorevd-
xovro: o groan also.

tm-oréipw, aor. mid. émearéyavro:
o fill full, (moroto, with wine).

bnearpédw, aor. part. émarpéyas :
1o turn round towards.

‘Ewlorpodos : Epistrophos ; (1)
leader of the Phokians at Troy,
B 517; (2) leader of the Alizo-
nes, an ally of the Trojans, B
856; (3) son of Euénos, slain
by Achilles "at the sack of Lyr-
nessos, B 692.

tm-odipov, (cpupdy): ankleclasp,

bin-réppolos = émippobos : helper.

dm-rd\\w, act. imperf. éméreAle(v) ;
aor. ind. éméredhas, inf. émretha ;
mid. imperf. émeréAAero, imperat.
pres. émré\keo: fo charge, to
enjoin, to lay commands upon.

dmrdrparrar, dmrerpbdarar; see
Imrpinw.

dm-m8és, adv. of uncertain mean-
ing: in sufficient number, or
carefully, zealously.

merlnp, fut. émbioe, aor. 1 ind.
émébnxe, aor. 2 inf. émbeivas: 2o
lay upon, to set upon, to close.
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dmropode

dm-rofélopas, imperf. émerofdforro:
to shoot at.

tmrpénw, perf. pass. émrérpanra,
plur. 3 émrerpdparac: fo com-
wiit) to entrust; ¢ émrerpddaras
Aaoi, B 25, 62, t0 whom the peo-
Ple are entrusted.

bmerpéxw, aor. 2 émédpape(v): fo

run up at, lo spring upon.
tm-rpox d-Sny, (émirpéxw) : fluently.
tm-$dpa, fut. émoloed : Lo lay upon ;
Bapeias xeipas émoioes, A 89, shall
lay violent hands upon.
tm-dNéyo : 20 burn up.
tm-Ppdlopas, aor. ind. éredpdoaro,
opt. plur. 3 émppacoaiaro: to
give heed to, Lo notice.
tm-x06vios, 2, (xObv) : living on
the earth, earthly; epithet of
dvip, Bpords, dvfpamnos.

€mhed’, Emheo, Eéwhero ; see mhw.

éwheov, imperf. of wA\éw.

ém\nvro, see wdlw.

drolorer, see bindépw.

&r-olxopas, imperf. éngxero: f0 go
o, to go to and jfro, lo assail; to
Dly.  «ijha émgyero wdvry, A 383,
the shafts went everywhere ;
émoixeabas iordv, &pyov, 0 ply
the loom, — their task ; émoiyo-
pém &rvev Trmovs, E 720, went
and harnessed the horses.

dwopan: 20 go with, to follow. See
{ra,

ém-opiyw, aor. part. émopefdpevos :
to reack out for, to thrust at.

dx-6pvu, aor. 1 imperat. &ropaoy
to incite against.

ér-opoliw, aor. émdpovoe, -gav: fo
spring upon, to leap at; &y

5



Exopoey

émépovae, T 379, sprang back
again.

&wopooy, see lrdpyup.

&xos, -¢0s, dat. plur. émeot and émé-
ecor, (root'Fem).:| word) specch,
command.

&r-orpive, subj. dual 2 émorpiimroy:
lo arouse, lo urge on.

br-ovpdwios, (odpards) : dwelling in
keaven, heavenly.

éwrd, indeclinable : sevesn.

dwrd-wudos, 2, (miAg): seven-
gated, epithet of Thebes in
Boeotia, A 406.

{mraro, see wéropar.

dariborro. see muvbdvopas.

&ro, act. part. pres. érovra; mid.
opt. émoiro, inf. érecfar, imperf.
€imero, éméabny, émovro and ei-
movro; fut. &ferar, &povras; aor.
2 ind. éomero, éonduef, inf. omé-
dbac: act., 2o be busy about, to
attend to; mid., fo follow, to
accompany, to attend; &s To
yoovaf émoro, A 314, wonld
that thy limbs might obey thee.

{ngixero, see brolyopar.

Epapa, (épws) ; 2o love, to long for.

lparavds, 3, ((papar): lovely, charm-
ing.

tpatds, 3, (épapar): beloved, lovely.

{py-ddw, imperf. éépyalbev : fo sever.

épyov, (root Fepy) : word, deed, act,
business ; fields, tilled land, —
B 751 ; the work of battle, fight-
ing, — A 470, 539; the products
of labor, work, — Z 289; mat-
ter, thing,— A 204, B 252, A 14 :
péya &yov, E 303, a mighty
deed.
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{pbovro

fpye and épyw, (root Fepy), im-
perf. éepyev ; perf. pass. part.
fem. plur. éepyuévac: fo enclose,
to surround ; fo turn aside, to
drive away, éepypévar, E 89,
(another reading for éeppévas,
from eipw), firmly bound to-
gether.

{pBw, (Toot Fepy), pres. imperat.
&8’ ; imperf. plur. &pdopev, ép-
8ov ; aor. subj. &p&ps, imperat.
éptov, part. acc. masc. épfavra ;
perf. opyas, -€: lo do, to sacri-
JSice; €8’ A 29, and &pov, A 37,
do as thow wilt ; with €3, éabAd,
xaxd, 20 do good deeds, evil
deeds,; often with two accusa-
tives, as in I 351.

lpePervés, 3, (zP‘BO") :
gloomy.

{pde, dpéav : see (2) dpam.
dpeclvar, (elpopar), imperf. épéewve :
to ask, to question, to inquire.
lpdllw, inf. épediféuev, imperf.
plur. 3 épébufov : 2o provoke.
ipédw, subj. sing. 3 épébpow: 20

provoke.

{peldw, aor. mid. épeloaro, épeiodpe-
vos: plup. fpnpesro: fo lean
upon, (with dat. B 109, and
gen. E 309); Zo be forced
through, to press through, T
358.

tpslopey, subj. plur. 1 of ipée.

tpelrw, aor. 2 Hpure, Epume, épimav,
-ovoa: to fall.

{pepvds, 3, (épefos) : gloomy, terri-
ble.

Epete(v), see péfw.

ipéovro, A 332, see lpda.

dark,




€pé>voa

tplovara, see (2) dpw.

¢pémropar: o eal, to champ (of
horses). '

tpérns: oarsman, rower.

éperpdv : oar.

"Epcvballoy, -wvos: Ereuthalion,
an Arkadian slain by Nestor
in the war between the Pylians
and the Arkadians, A 319.

lpédw, aor. &peYra : 20 cover with
a roof, to build; €l woré Tor
émi vmdv épera, A 39, if I ever
roofed over a temple for
thee.

"EpexOevs, -flos: Erechtheus, a son
of Earth, reared by Athene in
her temple, and, as the primi-
tive hero of Athens, worshipped
together with the tutelary god-
dess of the city, B 547.

tpio = épd, fut. of (2) dpw, A 76
etc.

{péw, subj. plur. 1 épeloper, A 62
mid. imperf. épéovro, A 332: 20
ask, to consult, to question.

tpfipos, 3: forsaken.

tpyrie, (éptw), imperf. plur. 3
épirvov ; aor. 1 iterative épnrv-
caogke, Opt. épnrioeie ; a0". pass.
plur. 3 épiprvlev: to hold back,
to restrain, to check, to curb,
épqrvlev xaf é&3pas, B 99, 211,
were kept in their seals.

{pr-, an inseparable particle, used,
like dpe-, to strengthen the idea
of a word : wery.

tpv-Bala§, -axos, (Balos): large-
clodded, deep-soiled.

tplyBovos, 2, (ydoimos): loudly
thundering, epithet of Zeus.
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pxos

tpBatva, (épilw) : to strive, lo con-
lend.

pllw, ({pis): inf. épifépevar, im-
perf. &éulev ; aor. opt. épicoee,
part.-dual épicavre: fo strive
with, to contend against, to
quarrel; to rival, B 555; &
o tis 7ou épileras, E 172, in
whick no one rivals thee.

{pl-npos, plur. plnpes, (dpapiokw) :
trusty, dear.

tov-Onfs, 45, (0d\\w): very bloom-
ing, luxuriant.

tpv-wvdhys, s, (xidos): very glori-
ous, excellent.

tpwveds: the wild fig-tree.

Epumre, dpumdy, -odoa; see épelww,

¥pws, -\Bos : strife, contention, battle,
quarrel, wrangling.

"Bps, Bos: E7is, Strife, the god-
dess who caused discord and
fighting, A 440.

{ploavre, dplocee ; see dpllw.
{pwopa, (épifw): an occasion of
strife, an apple of discord.
tpl-mpos, (repn) : greatly honored,

holy,—epithet of the aegis, B 447.

&pxos, -cos: fence (of an orchard,
E Q0); a barrier against, a
covering from, a bulwark;
épros dxdvrwv, Béewv, a barrier
against darts; &wxos 'Axaiov,
a bulwark of the Achaians ;
&oxos "Axatoigw mohépoto, @ bul-
wark to the Achaians against
war ; €pros 88dvrwv, A 350, the
barrier of the teeth, i.e. the
barrier which the seet% are to
the tongue, or the barrier which
the /ips are to the teeth.




fppa

tppa, -atos: a prop, a skore,— A
486, B 154 ; as occurring A 117,
the word is of disputed ety-
mology, and is. variously ren-
dered, —a ' chain; '@ ‘magazine
or reservoiy, @ Source.

‘Eppslas and ‘Eppfis, dat. ‘Eppéq :
Hermes, son of Zeus and Maia,
messenger of the gods, (8ud-
xropos), B 104, E 390.

‘Eppdévn: Hermidne, a maritime
town in Argolis, B 560.

Epkns, épbov, {ptavra ; see épbu.

&pos, acc. &ov, = lpws: desire.

{ppecv, imperf. of péw.

{ppnev, see pfiyvopr.

épplynon, see piydw.

*Epvlivor, wv: Erythini, atown in
Paphlagonia, B 855.

‘Epibpas, -&v: Erythrai, an an-
cient Boeotian city on the
Asopos, B 499.

épixw, (épdw), aor. 1 &ufav, part.
épvfas ; aor. 2 ind. fpiraxe, im-
perat. plur. épuxdxere, inf. épv-
xaxéew : to hold, to hold back, to
keep away, fo detain; Aadv
épvxdxere, Z 80, hold back the
people from flight.

tpvpa, -atos, (éplopar): a protec-
tion.

dpiopar, elpiopas, elpupar, Epupas;
pres. ind. plur. 3 elpdarac (A 239),
imperf. épvero, épuro ; aor. 1 ind.
épvoaroe, épvaaaro, elpioaro, inf.
elpiocacbai: o shield, to pro-
lect, to guard; to observe, to
give heed to, to watch over;
lo ward off.

lpvolarohs, (épvopar): city-pro-
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tecting, epithet of Athene, Z
305.

épbw, aor. ind. act. elpvooer, Epu-
oa, subj. sing. 2 épvaops, plur.
1 éplooopey, part. fem. épioac’ ;
aor. mid. ind. épvoavro, opt.
sing. 2 épvoao plur. 3 épvoaiaro,
part. épvaadpevos ; perf. pass.
plur. 3 elpvaras, A 248 : fo draw,
to draw off, to drag away, to
draw up, to launch ; vies eipvar’,
the ships are drawn up.

{pxopar, imperat. sing. 2 é&pyeo,
&yxev ; fut. \edoopas, -erar; aor.
2 ind. fAvbov, -es, -¢ and fAbov, -¢,
subj. sing. 3 &\bpat, opt. Ebot,
imperat. én6é, inf. éNBeiv é\Oépev
éAbOépevas, part. €éNOdw, -ovoa,
-évros ; perf. el\jlovba, -as ; plup.
el\photbec: fo go, fo come, the
direction of the motion being
usually determined by preposi-
tions or adverbs.

tpwio, fut. épwioe: ; imperat. épdes:
o flow ; to yield, to relax.

dpwhy:  violence, impetus, force,
strength.

{pws, -wrog, and ¥pos, -ov: love,
desire.

& = els, prep.

bo-byw: 10 lead in.

{o-abplw, aor. opt. sing. 3 éoabpn-
ceev: fo getl sight of, lo dis-
cern.

{oav, imperf., {oear, {oecbar, foe-
afe, {oeras, fut. forms of elpl
todpyopas, fut. éoehedoopar: 20 go

into.

toble, aor. 2 IPaye: 2o catl, to de-
vour.



lot\és

doO\Ss, 3: good, brave, noble, ex-
cellent.

{oxe, iterative imperf. of elul.

dox(bvavro, imperf. of oxidvapar.

Eoopas, -vran ; futl\forms of etpl

do-6opau, see eloopdin.

towhoaro, see owéw,

{omwere, epic imperat. of a- re-
duplicated aor. 2, (root cer):
tell.

{omwero, omiobny, domépeda ; see
i{wa. ’

{ooe, {ooo ; see Evvupt.

doowa aor., dooedovro imperf., io-
oopevov perf, part., éoovro plup.,
of oedo.

doo pres. sing. 2, {ooopm and do-
odra fut., of elpt.

loovpdvas : speedily.

dorav aor. 2 plur. 3, dordow perf.
2 plur. 3, dovdpev perf. inf.,
doradra, ¢ perf. part., {oracay
plup. plur. 3, of tormp.

dori, pres. plur. 2 of elpl.

éoredbvaral, see orepavéa.

dorebra, see o,

o domre aor. 2, {omoe -cav
aor. 1, éomkas -xe -kaow perf.,
of lomp.

torhipde, see ompllo.

torl(v), pres. sing. 3 of ept

torixdwvro, see ondopar.

{orév, pres. dual 2 of elpl.

{orpardéwyre, see orpardopat.

lorpedov, see orpéda.

érrvdélite, see oTvhpelllo.

{orw, {orov ; imperat. of elpl

doila, see ovAdow.

{odhevoy, see avheim,

{odatav, see oddw.

69

érlvage

loxaréoy, Swoa ; furthest away,
on the borders.

doxe, aor. 2 act. of ¥xe: keld,
withheld, checked.

{oXovto, aor. 2 mid. of Ixw: re-
Jrained.

éraipos and Erapos: comrade, com-
panion, attendant.

érdpn, fem.: companion, atten-
dant.

&rewve, aor of relva.

{rexes, -¢, see Thcrw,

érehelero, drdhecoas, -ev; see Teldw,

Tehelw.

"ErcoxMiewos, adj.: of Eteokles;
Bin ’Ereoxhneln, the mighty
Eteokles.

treby, adv. : verily, in truth.

drepos, 3: other, the one, the other,
(of two); dpve, érepov Aevkdy,
érépny 8¢ pélawav, T 103, lambs,
— one white ram, and one black
ewe; Xwhds érepov wéda, B 215,

. dame in one jfoot.

érépabev, adv. : on the other side.

érépwby, adv.: elsewhere, from an-
other, from afar.

érépace, adv. : lo the other side.

Ererpov, -¢, TéTpe, defective aor. 2:
lo find, to meet.

tréTuxro, see Tedyw.

*Erewvés : Eleonos, a town in Boe-
otia, B 497.

&, plur. éras, Emov, €ras: friend,
acquaintance.

trfirvpov, adv. : Zruly.

éwn, adv. : yet, still, besides ; with
negatives, no longer.

érwre, see Tikrw. ’

érlvage, see Twvdoow.



érlopey

&rlopev imperf., érwoas énoe aor.,
of i,

érloaro, aor. of rive.

énralvero, see nralve.

érh\n, aor. ;) see TNAvaL:) ventured;
dared.

{rowudlw, aor. imperat. érowpudoar :
to make ready.

{ros, -co8: year.

{rpawev, -ero, aor. 2 of Tpéwa.

érpadéryy, aor. pass. dual of rpi-
do.

Erpee, aor. 1 of rpime.

érvxes, aor. 2 of Tvyxdva.

érixOn, aor. pass. of reixw.

érbaos : useless, in vain.

& and &: well, skilfully, hap-
pily ; b &kavra, E 650, though
he had done a good deed.

Edavpovibns : son of Euaimon, —
Eurypylos, E 76.

Ebalpwv, -ovos: Euaimon, B 736,
E 79.

EiBow: Ewuboia, B 536.

eU-Bpyros, 2, (8epw) : well-built.

€ibw, imperf. eJ3ov, subj. 3 eldpo: :
o sleep.

b-abis,
comely.

eb-epyfis, (Epyov) : well-wrought.

d-avos, 2, ({ovn) : fair-girdled.

Eimvés: Euénos, B 693.

exnlos, 2 : undisturbed, in peace.

eb-xvnpls, -Bos: well-greaved, epi-
thet of the Achaians.

fv-xripevos, 3, (root «m): well-
built.

db-xmiros, 2, (xrifw): well-built.

eV-xvxhos, 2 ;" well-rimmed or well-
rounded.

(eldos) :  well-shaped,
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Edpvfirns

Edpnhos: Eumeélos, son of Adme-
tos and Alkestis, B 714.

Ev-ppelins, gen. -iw, (pelin) : Aav-
ing a good (ashen) spear, fa-
mous with the spear.

ebvdw, (elwn), aor. pass. part. ebvy-
Ovre, -Ocioa: to lie down ; the
pass. part.: lying.

& bed, couch, nuptial couch.

ebval: mooring-stones, A 436. -

edfdsevos, elfavro ; see elyopa.

¢0-foos, 2, (&éw) : well-polished.

eb-warépaa, (marip) : daughter of a
noble father, high born, Z 292.

di-mewhos, 2 : fair-robed.

é0-mnxros, 2, (myvupe) : well-built.

dv-mhaxfis, -€s, (mhéxw) : well-wo-
ven, well-plaited.

dv-mhékapos, 2, (mAékw): jfair-
tressed, fair-haired.

év-wolnyros: 2 and 3, (woeéw) : well-
made.

e-wpupvos, 2, (mpipim) : with stern
well built, or well-adorned,
epithet of ships.

eV-Twh\os, 2: rick in horses.

eploxw, a0Or. 2 elpe edpov, inf.
elpépevas, part. edpov : fo find.

Edpos: Euros, the east-wind, B
145.

to-ppefys, gen. évppeios, and &v-ppel-
™s, gen. -ao, (péw): fair-
Nowing.

pv-dywa, adj. fem. : with broad
streets.

Ebtpiakos. Eurydlos, a valiant
Argive, B 565, Z 20.

EbdpvBbrns: Eurybdtes,; (1)herald
of Agamemnon, A 320; (2) herald
of Odysseus, B 184.



.

EvpvBépas

Ebdpvbdpas, -avros: Euryddmas, a
Trojan interpreter of dreams,
E 149.

edpv-xpelwv, -ovros: wide-ruling,
epithet of Agamemnon, A 102
etc.

Edpupiébuwy, -ovros: Eurymédon, the
squire (Gepdmov) of Agamemnon,
A 228.

edpi-oma, both nom. and acc.;
variously derived from &y, tke
eye, and from &Y, the woice:
Jar-seeing or far-sounding, far-
thundering ; epithet of Zeus.

Edpowuhos: Eurypylos; (1) ruler
of Ormenios in Thessaly, who
led forty ships to Troy, B 736;
(2) son of Poseidon, and king
of the island of Kos, B 677.

edpv-piov: broad-flowing.

elpis, -eta, -0, gen. -éos, -elps, acc.
edpiw and edpéa; comp. ebpire
pos: broad, wide, roomy.

Edpvros: Eurytos; (1) brother of
Kteatos, B 621 ; (2) an Oichalian,

B 596.

ebpi-xopos, 2 (xopds) : with broad
dancing-places, with wide
lawns.

tos, &; wvs, 19, gen. éios, acc.
éov, nov: good, excellent, noble,
valiant.

-ooe\pos, 2, (0éApa): well-decked.
‘Ebcowpos: Eussoros, father of
Akamas, from Thrace, Z 8.
eUre, conj. of time: when,; adv.

of comparison; as, I' 10.
eb-relxeos, 2, (reiyos) : well-walled.
Edrpnons, -ws: Kutrésis, a village

in Boeotia, B 502.
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et-rveros, 2, (Telxw) : well-made.

Eidnpos: Euphémos, an ally of
the Trojans, B 846.

cpalvw, fut. inf. edppavéew: fo
make glad, to cheer.

dv-dpovia, (Pppovéw): with kindly
purpose, with good intent.

didpov, -oves, (Ppiv): heart-
cheering, warming.

b-duhs, &3, (Pio) : well-shaped.

evxerdopas, inf. edyerdacfas, (ed-
Xopai) : lo pray.

eUxopas, ind. pres. sing. 2 efyeas,
imperat. elyeo ; imperf. eliyorro;
aor. eVfarro, edfdpevos : {0 avow,
to declare, to profess, to boast ;
to vow, to promise; to pray, to
implore.

«ixos, -t0s: glory, honor, renown.

exoM), (edyopar): a skout of
triumph, a boast, a vow.

eb-ddns, -eos, (8{w, 38wda) : sweet-
smeiling, fragrant.

& = int with elision before an
aspirate.

{daye, see lobdlw. /

épad’ = ¥paro with elision before
an aspirate ; see ¢mpl

&p-akos, (dAs) : by the sea, epithet
of maritime towns.

épdpny imperf. sing. 1, édav, plur.
3, {$aro, -avro imperf. mid., of
$npl.

{pdvm, see dalva.

{$-drwrre, perf. pass. éppmras, plup
épimro: fo fastenupon ; inpass.,
20 be destined to, to hang over.

{$-¢lopas, imperf. épélero: o sit
wupon.

{delw, subj. aor. 2 of ¢plnps.



édére

d¢-dww, aor. 2 subj. éniomps, p: to
meel, lo encounter.

{es, imperat. aor. 2 of idpin.

tpeoriice, ipéoracay; plup. sing.
3 and plur.'3 of ¢dplommpi.

éb-iomos, 2, (éoria): at home in
the city, a native.

db-erpfy, (éplnus) : charge, injunc-
lion, command. ‘

&d-cvploxw, aor. 2 opt. épevpos: fo
JSfind.

i, {pnoda ; imperf. of npl.

édfxa, -¢, aor. 1 of édlnp

{dnve, aor. 1 of dalve.

ébfrrar, -ro ; see ipdmrra.

{Pfices, fut. sing. 2 of ¢pinue.

{POlaro, {$p0lad’, plup. plur. 3 of
$Olw.

‘Edudms: Ephialtes, a giant, E
38s.

{p-qu, pres. part. épueis; fut.
épnoeis; aor. ind. épika, -e
subj. épelw, imperat. épes: o
set on, to incite, to instigate;
to cast, to hurl, to shoot; to
bring upon.

$Qaro aor. mid., ipOnbev aor.
pass. plur. 3, édpA\noa, -€ aor.
act., of ¢p\dw.

{$-lomm, plup. sing. 3 épeorixes,
plur. 3 épéoracav: fo stand
upon, to make stand against.
The perf. and plup. have pres.
and imperf. meaning; ol é¢pé-
oracay &yxe é&xovres, E 624,
made stand against him with
their spears; i ye wopyp ée-
arire, Z 373, she kad laken her
stand, or was standing, on the
tower.
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{$pSPnbev, aor. pass. plur. 3 of ¢o-
Béo.

{polra, imperf. of porrde,

{p-om\w: 20 prepare.

d$-ophar: 10 look upon, to behold.

{ddper, imperf. of opiw.

{$-oppdw, aor. act. épodpunoay, aor.
pass. part. épopunfévres : in
act., Jo incite against, to bring
upon; in pass., 2o rush upon,
lo assault.

"Edépm: Ephyre; (1) the ancient
name of Corinth, Z 152, 210;
(2) an ancient city in north
Elis, B 659.

Ixade, see xavidve,

ixdpn, ixdpnoav; see xalpw.

Ixeev, aor. sing. 3 of xéw.

"Ex{ppwv, -ovos: Echemmon, son
of Priam, E 160.

dxemevihs, €s: piercing, keen.

‘Exéwuhos: Echepolos, a Trojan,
A 458.

Ixeoxes, ¢ ; see Ixw.

Ixevay, -¢, éxedaro; see xéw.

¥xOwrros, 3, superl. of éxbpds : most
hated.

¢x00-8oméw, aor. inf. éxBodomijoa: :
to be at variance with, to act as
an enemy toward.

¥x00s, -cos : enmitly ; €xbea Avypd,
Lrievous enmities.

‘Extvas, viloor: tke Echinéan Isl-
ands, a group of nine small
islands in the lonian sea; af-
terwards known as the "Eywd8es;
B 625.

Ixw, (root gey, €éx, €x); besides

L

many Attic forms, the follow-
ing are found ; — pres. inf.

«
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éxépev: imperf. &ov, -¢, -éry, | Zdxvwbos : Zakynthos, an island

-ov; iterative imperf. &yeoes, -€;
fut. inf. é&éper; aor. 2 ind. plur.
3 oxébov ; imperf. mid. &ed’ for
éxero ; aor.'2 'mid:' opt. plur: 3
oxoiaro : o hold, to have; to
have on, as a garment or weap-

in the Ionian sea, subject to
Odysseus, B 634. (Before the
Z of this word, and of Zé\ew, a
short vowel ending the preced-
ing word is not lengthened;
see passages cited.)

ons; Zo kold fast, to keep; to|Ya-xpedfs, €s: violent.
kold back, to check; to direct, | Yel-Bupos, 2 ({eial): grain-giving.
Yo guide, as in E 752; to have, | Zdhewa: Zeleia, a city in Lykia,

0 possess, to have as wife; to
dwell in; to hold out, to per-

B 824, A 103. (See note to
Zdxuvlos.)

sist, to endure,; in mid. Lo hold | Yevyvum, inf. {evyvipevas: 2o yoke.
one’s self, to cling, to abide, to|Zeds, gen. Aubs, -Znvés, dat. A,

refrain; Tov mep Guydrmp éxed’
“Exropt, Z 398, whose daughter
was married to Hektor; ol
éxovoe mévov, Z 525, who endure
toil; tpépos Exe, Z 137, trem-
bling seized him; volepéws
éxépev, E 492, to hold out un-
Slinchingly.

boaro, see xdopat.

Heras, -ovrar: see iww,

{w, subj. pres. sing. 1 of eiul.

{¢, dat. sing. masc. of <ds.

dgxe, see doka.

&dpey, see ddw.

&by, dovoa, dv; part. pres. of
elpl.

{gvoxda, imperf. of olvoxoéw.

{ws, clws, dos: while, until.

2z

Zywi, acc. Ala, Zjva, vOC. Zeb :
Zeus, Juppiter, son of Kronos
and Rhea, father of gods and
men. He is supreme ruler over
the gods, who are far inferior
to him in power and dignity.
"He is the author of all natural
phenomena: thunder and light-
ning are the tokens of his anger.
He decides the fates of men,
and presides especially over
the destinies of kings. The
sister and wife of Zeus is Here,
who frequently opposes his will
and has to be disciplined with
threats and chastisement. The
symbols of his power are the
thunderbolt and the aegis.
Frequent epithets of Zeus are
Kpovidns, aifép vaiwv, vedpehnye-
péra, kehawedpils, Tepmixépavvos,
éplyBovros, Umaros kpewdvrov.

ta-, (3:d), inseparable strengthen- | tébupos, ({oos) : Zephyros, the

ing particle : very.
{d-8cos, 3 : very holy.
{d-xoros : churlish.

west wind, one of the four
principal winds mentioned by
Homer. As appears in the



Znpds

passages B 147, A 276, 423,
zephyros was a violent wind,
and often brought clouds and
storms.

Zmvos, Zmvl : see'\Zevs.

tuydy, ({edyvvms) : yoke.

(1) toypéw, ({wds, dypéw), imperat.
{oypes: 2o lake alive, to spare
the life of, Z 46.

(2) toypéo, ({w, éyeipw), imperf.
{oypes: to bring to life, to re-
vive, E 698. :

tépa, ((owwvue): the kirtle of
leather, worn by warriors ; fas-
tened to the lower end of the
Obpné and reaching to the knee,
A 187, 216. .

v, ((owvw) @ girdle, belt ;
waist. -

{owvwups, iterative imperf. {owd-
oxero: 20 gird. '
twds, 3, and és, (E 887): alive,

living. :

{worfip, -fipos, ({owwuur) : delt, worn
by warriors for protection, cov-
ering the lower part of the

cuirass ; probably made of
leather, and fastened with
buckles.

{éw, part. {Gvros, {bovre, {dovres :
o live.

H

v, gen. ijs, fem. of demonstrative
pron. and article, 4, 4, 6.

%; (1) gen. s, fem. of relative
pron, &, , v6; (2) gen. #s,
fem. of relative and demonstra-
tive pron. &, #, &; (3), (with
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é7), gen. s and &js, fem. of
possessive pron. és (éds), 1§ (¢1),
dv (é6v) ; (4) an adv. = &s, in
the formula # Oéuis éori, as is
right.
and +¢, conjunction; (1) dis-
junctive: or; § — #, either —
or (A 27) ; in questions, whet/-
er; i (%) — i (@6 % jo),
whether — or (E 86) ; (2) com-
parative : zhan.

W, adv.: swurely, truly, indeed ;
often used to introduce ques-
tions, to express scorn and in-
dignation, as A 133; and after
a general question, to introduce
a special one, as in A 203, —
Tinr’ el\jlovbas; § va WBp; —
why hast thou come ? Is it that
thou mayst see 2

+, imperf. sing. 3 of 4l

1 dat. fem. of rel. pron. &s, #, 8,
also used as adv.: where,
whither.

fa, imperf. of elpl.

nBady, adv. : @ Ziztle; od8’ HBas-
dv, no, not a whit.

iBéa, (78r), aor. part. dual 784-
cavre : o become of age.

“HPn: Hebe, daughter of Zeus and
Here, cup-bearer of the gods,
A 2; she helps Here prepare
her chariot, E 722, and bathes
her brother Ares, E gos.

fiyaye, aor. 2 of dyw.

HydBeos, 3 : very sacred, holy.

fydooare, aor. of dyapmas.

1ye, imperf. of dye.

Tiyepa, aor. of dyelpa.

riyelpovro, imperf. of &yelpw.

=3



iyepovedw

yepovedn, (fyeudv) : lo be leader
of, to command.

1nyepdv, -Ovos : leader, commander.

viyfopas, imperf. fyeduny, fyeiro;
aor. iyjoaro, 'fynodebny,- ‘opt.
nyloaro : fo lead, to guide, with
dat. A 71 ; Zo lead, to command,
20 be captain of.

- fyepéBopas, (dyeipw) : 0 assemble,
o come logether.

fyepBev, aor. pass. plur. 3 of
Gdyelpo.

Wyirwp, -opos: leader, caplain.

fyvolnoev, aor. of dyvow.

fiyopev, fyov, imperf. of dyw.

1iyopowvro, imperf. of dyoplopat.

¢, conj.: and,; 9% xai, and
also.

1ide, fem. of the demonstrative
pron., &8¢, B¢, Tdbe.

1% or {6y, plup. to olba; see
Ba. ‘

48y, adv. of time : now, already,
Jorthwith ; §8n woré, A 260, in
old times; T 203, once upon a
lime.

{80s, -cos, (780s) : joy, pleasure.

nWOv-emfis, (émos): pleasant of
speech.

187, -¢ta, ¥, (43¢iv, dvddvw) : sweet,
Pleasing, agreeable; neut. as
adv., 780 vyé\agoay, B 270,
laughed heartily.

%€ (fe) ; see 4.

néhos, (poetical for fAws): the
sun.

"Hé\vos, “H\wos : Helios, the sun-
god, T 104, 277.

dev, imperf. sing. 3 of elpl.

népa, 1épr, acc. and dat. of axp.
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nepéBopar, (deipw): Zo hang, fo
wave ; to be flighty.

"HeplBora : Eériboia, E 389.

népos, 3 (p) : early, in the morn-
ing. (Translate by adv. in
predicate.)

riepo-bris, s, (eldos) : Laazy, misty ;
Gogov fepoedés dvip ey, E 770,
as far as a man sees into the
haze of distance.

"Herlwy, -wvos: KEetion, king of
Thebe in Kilikia, father of An-
dromache, (A 366, Z 396), slain,
with his seven sons, by Achilles,
Z 415.

vi0elos, 3, (€bos, §bos) : dear, hon-
ored,; in voc. as noun, Z 518:
Str.

100s, ¢0s, (root é6) ; plur. ffea:
accustomed pastures, haunts.

9V, fv, imperf. of elp.

WOcos: a youth, a young man, a
stripling.

Moy, -ev ; see bloow,

Woas, <ooa, -ev, (ubv: kaving

- high banks, epithet of the Ska-
mandros.

"Huioves, -wv, pl.: Eidnes, a village
in Argolis, B 561.

ix6n, aor. pass. of &loow,

nbv, -oves, fem. : sea-skhore, beackh,
strand.

fdka, adv. : softly, gently.

ka, e ; aor. of typ.

vkéoaro, aor. of éxéopar,

fixearos, 3, (dxévryros) : never yet
goaded, untamed, unbroken.

fixovorev, aor. of dxodw,

Ak : fo come, to have come, to be
present.
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Waxdm . @ distaff.

fhac’, -6, -av: see éhavve.

1hdokw, (d\dopat): fo hover, to
swarm.

W\éxrwp, -opos i the shining sun.

“Mnharo, see dhavve.

M\0¢, -ov ; aor. 2 of Ipxopas.

"HA\us, -Bos, acc. "HA\i8a : Elis, the
westernmost district of the Pe-
loponnesos, bounded by Achaia,
Arkadia, Messenia, and the sea.
In northern Elis, on the Pe-
neios, the Epeians were the
ruling race : southern Elis be-
longed to Nestor’s kingdom:
B 6135, 626.

fNos: a nail, a stud.

f{AvBov, -¢, €5, -ov ; aor. 2 of pxo-
pat.

"HN\éwn: Elone, a town of the Per-
rhaibians, B 739.

Mpabdas, 2 (duabos) : sandy, epi-
thet of Pylos.

dpas, sing. 2 foa, plur. 3 éaras ela-
Tai, imperat. fioo, inf. fobas, part.
fjpevos, -n ; imperf. sing. 1 funy,
3 fioro, dual 3 fobyw, plur. 3
fvro elaro: o sit; foaw dvedilwy,
B 255, thou continuest to revile,
or thou revilest continually.

fpap, -atos, (juépa): day, vikras
€ Kal fpap, day and night.

finBpores, see dpaprdve,

fpelBero, imperf. of dpelBopa.

nipels, gen. ruéwv rpelwy, dat. fpiv
dppe, acc. dppe; plur. of éyé:
we, us.

fpév, conj., always used in con-
nection with another particle,
usually 98¢ : both — and.

f{pevos, part. pres. of fpac.

vjpérepos, 3, possessive pron. first
pers. plur.: our.

pt, found only in imperf. sing. 3,
1: so said ke, # pa yoviy, Z 390,
so spoke the woman,; always
used after a quoted speech, and
generally with a following, xai.

M-, in composition : Zalf.

npl-ovos, fem. : mule, (half-ass).

fpovs, -wa, -v, (Hui): Zalf; the
neut. used like a noun, Z 193.

nNp-reMfs, -és, (Tedéw): kalf-
Sfinished.

fdpos, adv. of time: when,; fol-
lowed in principal clause by
8) Tére or xai Tér’ Emera.

fpbe, aor. opt. guiveie: L0 bend,
20 nod, to bow, of growing grain ;
lo bow, to fall in ruins, of a
city.

W, (el, v ; édv is not found in
Homer) : #f, with subj.

1jv, imperf. of elpl.

vjvBave, imperf. of dvbéva.

Yvepdess, -eoaa, -ev, (dvepos) : windy,
epithet of high places.

yjveov, imperf. of aivéw.

wvla, neut. plur.: ke reins of
chariot horses, made of leather,
and often ornamented with gold
and ivory.

nv-oxevs, -los and 1jvi-oxos, -ov,
(fvia, Exw) : charioteer.

nviwawe, see évimra.

fws, -vos, acc. plur. #wms, for fuas
sleek, shining.

nvopén, epic. dat. jropénee, (dwip):
manly strength, manhood.

f§vTeTo, see Gvropar.
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fivrog, aor. of dvréa.

1vro, see fpat.

fvéya, see dvoya.

fwelAnoe, see dradin.

firapos, fem.:'Zand, -as’-distin-
guished from the sea, and
mainland, as distinguished
from islands. '

fimepowevriis, voc. -1d : deceiver.
Wwepowebn: o deceive, o be-
guile.

#mé-8wpos, 2, (8dpov): kind in
giving, bountiful.

fiwws, 3: kindly, gracious ; sooth-
ing. :

dpa, used only in the phrase émi
fipa pépew, with dat.: fo render
a kindness, to do a favor.

#pdd’ = juaro with elision before
an aspirate.

‘Hpaxheldns: son of Herakles
(Hercules) ; (1) Tlepolémos,
B 653, E 628; (2) Thessalos,
B 679.

‘HpaxMewos, 3 : relating to Hera-
kles,; Bin ‘HpaxAnely, (the Her-
culean might), the mighty
Herakles.

fipape, see épaploxam.

fiparo, see dpvupas.

vipdro, see Gpbopat.

fiees, fpeov: imperf. of alpéw.

“Hpn: Here, — Juno, — daughter
of Kronos and Rhea, wife and
sister of Zeus, the queen of
heaven, the most exalted and
most honored of goddesses.
She is proud, ambitious, and
deceitful, often quarrels with
her husband, and feels the ef-
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fects of his anger. Inthe con-
flict between the Greeks and
the Trojans she energetically
favors the former. Her favor-
ite cities are Argos, Mykenai,
and Sparta. Frequent epithets
of Here are Boamis, 7fixopos,
Aevkahevos, xpuadpoves, A 536,
A 51, E 767, etc.

npfiperorro, see épelbw,

nprjoato, -avro ; see dpdopat.

dev-yévesa, (fips, ylyvopar): early
born, child of the morning,
epithet of Eos, A 477.

fipure, see épelara.

fipxeoe, see Gpxéa.

fippocte, see dppdta.

riprivero, see &priva.

fipuxaxe, see dpike.

fpxov, -¢, -ov; imperf. of dpxe.

vipws, -wos, dat. plur. fjpdesor: a
kero, a noble ; applied to kings,
princes, and warriors generally.
The word does not appear in
Homer in its later meaning of

demigod.

doas, dodar, vobny, doo; see
o

doav, #oda; imperf. forms of
elpl.

fiokeay, see doxéw. . )

fomy, imperf. dual of elpl

free, see alréo.

yripace, see drpdle.

fripmoe, see drpdo.

firoi, (7 7ot), a strengthening par-
ticle: surely, verily, in truth,
and now, yet.

vjrop, -opos: lungs, (B 490); keart,
as the seat of the vital power,
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of joy, of courage, of the in-
tellect ; hence, also, /ife, sowl,
stirit.

n¥8a, see aibbw,

fv-xopos, 2: fair-haired.

1ivs, v : see évs.

fvoe, see allw.

fvre, a particle of comparison :
as, as when,; véidos peldvrepov
v, ire miooa, A 277, a cloud
ever blacker as it goes, even
as black as pitch.

‘Héaoros: Hephaistos, Vulcan,
son of Zeus and Here, god of
fire and of the mechanic arts
which need the aid of fire,
especially of metallurgy. He
and his sister Athene preside
over all the arts mentioned in
Homer. In the Iliad he, like
his mother, is on the side of
the Greeks, but protects the
Trojan Idaios for the sake of
his father Dares, who was his
priest, — E 23. He was ugly
and lame from birth. —In B
426 the name "Hoauoros is used
as a common noun for fre.

AX : noise, din.

Mixnes, -«woa, -ev, ()x7) : echoing,
roaring.

1xs, adv., epic for jf : where.

fparo, aor. of drropar.

1Wés, gen. fois: ke dawn, the
morning.

'Hés: Aurora, the goddess of the
dawn, daughter of Hyperion
and wife of Tithonos. She is
called ppeyéveia, early-born, and

pododdxrulos, rosy-fingered,
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Gaporée

e

Od\apos : ckamber, sleeping-room,
(L' 423); women’s room, " 142);
store-room, treasurechamber,
(4 143).

8dhacoa: t/e sea.

OaNbooros:  pertaining to  the
sea,; Oakdoowa &pya, sea-faring
malters.

Oakepds, 3, (6dNAw): blooming,
lusty, vigorous; large, gusk-
ing.

Od\mos: Thalpios, leader of the
Epeians at Troy, B 620.

8akwwpy): comfort, consolation.

son of Thalysios,
— Echepélos, A 458.

Sappéw, aor. OduBnoe: to marvel,
o be astonished.

86uPos, —<os: wonder, astonish
ment.

Oapdes, fem. Oapeial, (6aud), an
adj. found only in plur.:
great numbers, crowded.

Odpvpis, -ws, acc. Odpvpw: Tha-
myris, a mythical bard from
Thrace, deprived by the muses
of his sight and his art, B 593.

Odvatos, (Groxw Bavelv) : death.

8dve, BavéecOar, Bdwvps: see Brjoxw,

8am-, stem from which is derived
the perf. rébnma, part. rebpmés,
-éros : o be astonished, dased.

Oapoakéos, 3, (dpaos): bold, coura-
geous.

Oapoéw, imperat. 8dpoe:, part. fap-
oav; aor. Bdponoe, part. fapoy-
aas: o be of good courage, to
take courage.
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Odporos, -e0s: courage, hardihood.

8apoive, iterative imperf. apov-
veoke: lo encourage.

Odoowy, -ov, comparat. |of raxvs;
neut. Odooov, as adv.: more
speedily, more quickly.

8adpa, -avos: a wonder, a marvel.

Oavpdle, pres., E 601, favud{opev ;
imperf., B 320, Bavpdfoper: fo
wonder, to marvel; éoradres
Bavpd{opev olov érixby, we stood
and wondered at what was
done; olov @avpd{opev “Exropa
alxunmiy épevas, what a great
warrior do we, wondering, see
Hektor to be?

Bavpaxly : Thaumakie, a town in
Thessaly, B 716.

ed: @ goddess.

Oeavd: Theano, wife of Anténor,
priestess of Athene in Ilios,
E 7o0.

Ode, imperf,, 8av inf., Gely subj.
sing. 3, of &w.

Oelny Oetev aor. 2 opt., Bevar inf.,
of =(Bnp.

Oelvw, part. pres. pass. Bewduevos :
to strike, to beal.

Oclopev, subj. plur. 1 aor. 2 of
TBnpe.

Oclos, 3, (Oeds): divine, glorious,
godlike.

8d\w : to wish, to be willing; pnre
oV 0N épilépeva, A 277, nor
presume thowu to contend.

Oépevas, aor. 2 inf. of riBnpe.

Oéis, Oépuaros, (root e, Oeivar) :
whatever is consecrated by
custom and tradition ; order,
right, what is reasonable; 1
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bés éoriv, as is fitting: law,
right; bs ol Twa olde Géuiora,
who acknowledges no law. In
plur., 8worres: traditions, judg-
ments, decrees; of re Oéuoras
wpods Auds elparas, who by Zeus'
command watch over the trads-
tions.

Oev, a local ending added to the
stem of a noun or pronoun,
to denote place whence, — as
ovpavé-Oev: from keaven.

Odvap, -apos: the palm of the hand,
E 339.

Oco-eubris, -¢s, (eldos) : god-like, only
with reference to outward form.

Oco-elxeos, 2 : god-like.

8¢co-mwpomlw, (Geompdmos) : to proph-
esy.

Oco-mporrin and Beo-mpdmov: sootk-
saying, divine command, oracle.

8eds, masc. and fem. : a god, a
goddess, a divinity.

8epdmrav, -ovros: @ servant, an al-
tendant, a comrade; not a .
8ovAos, but a voluntary attend-
ant, of free birth and often of
noble descent.

Oépopas, subj. Bépnras, (bépos) : Zo
grow warm, o be scorched, to
be burnt up, — mvupbs, with
Sire.

Bepalrns, voc. -tra: Tkersites, the
ugliest of the Greeks before
Troy. His slanderous tongue
spared not even the men of
highest dignity and rank. Odys-
seus puts an end to his revil-
ings, B 212-271.

Oéoav, 0(s, Diodw ; see ribnpue.



Oorxehos
8ioxehos, 2: supernatural, wen-
derful.

Oéowaa: 7hespeia, an ancient City
in Boeotia, B 498.

Ocormiaios, 3 : divine, heavenly, of
heaven,— A 591 ; divine, ex-
alted, glorious, wvery greal;
8eomeorly, dat. fem. as adv.: &y
divine command.

Ocoaalds: 7/essalos, son of Hera-
kles, B 679.

Ocoropldns: son of Thestor, —
Kalchas, A 69.

Oéo-datov, (feds, Prui) : an oracle;
Oeav éx Oéapara, oracles (pro-
ceeding) from the gods.

Oéms, -\Bos: Thetis, daughter of
Nereus and Doris, wife of Pe-
leus and mother of Achilles.
She implores Zeus to avenge
the wrong done to her son, A
502, etc. Her dwelling is in
the depth of the sea. She is
called fukopos and dpyvpéme(a,

8¢ro, aor. mid. ind. sing 3 of ribyp.

0éw and Belw, inf. féew ; imperf. Hée,
Oéev, écev, Béov: to run.

O4Pfn, s and plur. Offm, -av:
Thebes, (1) the oldest and most
important city in Boeotia, built
by Kadmos, from whom the
acropolis was called Kadmeia.
It is called émrdmulos, seven-
gated, A 378. (2) a town in
Troas, on the borders of Mysia,
at the foot of Mt. Plakos (¥mo-
wAaxin), the residence of Eetion,
father of Andromache, A 366,
B 691, Z 397, 416; usually in
sing.
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6fyyo, aor. mid. imperat. 3 Opfd-
obw : lo whet, to sharpen.

84ys, subj. sing. 2 aor. 2 of TiByp.

Ofjke(v), aor. act. ind. sing. 3 of
Tlnpe.

04Avs, B9heia, OfAv, also of two
endings, as E 269 : female.

O4yv, enclitic particle: forsooth, /
am sure. .

Ohp, Onpds : a wild beast.

Ofipn, (Onp) : hunting, the chase. -

Onpnrhp, -Aipos, (Oppdw): Aunter,
huntsman.

Onoels, acc. Onoéa: Theseus, the
Attic national hero, son of Ai-
geus and Aithre, or, by another
tradition, son of ~Poseidon ;
A 265.

-0, a local ending, added to the
stem of a noun or pron., to de-
note place wkere, as in airdbs,
in that very place.

8(s, Owds, Ouwi, Giva : shore, strand.

Olofn : 7Thisbe, an ancient city in
Boeotia, B 502.

O\dw, aor. O\dooe : fo crush.

Ovfioxw, (root fav, 6vn) : imperf.
Ovijorov; aor. 2 ind. sing. 3 ddve,
subj. sing. 2 @dwys; perf. opt.
rebvains, -ain, part. rebvnos, -ara,
-aras; fut. mid. inf. davéeofai:
to die, to be slain ; perf. part.:
dead; Odve B 642, had died,
was dead.

Omés, 3, (Bvioxw) : mortal.

Obas, -avros: 7%oas, king in Aito-
lia, B 638, A 527.

80ds, 3, (Oéw): swift, quick, ac-
lrve.

Oopdv, see Opdoka,
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Bodpos, fem. Bodpus, -1Bos, (fpdoxw,
Bopeiv) : impetuous, ardent.

@éwv, -wvos: 7%oon, a Trojan,
slain by Diomedes, E 152.

Oods, adv., (Gods)/y\guickly)

Opacu-pépvay, -ovos (= fpacéws pe-
pads) : bold-spirited, E 639.

Opacis, -¢ta, -v, (Odpaos): bold;
violent, raging.

8pémrrpa, neut. plur., (rpédo) : pay-

" ment for nurture; od8é roxeiow
bpénrpa Piloss dmédwxe, A 478,
ke repaid not to his dear parents
the recompense of kis nurture.

8pdYra, -¢ ; aor. of Tpédw.

Bpfiuf, -1kos, and Opyf, xds,dat. plur.
©ppikeaas: Thracian. The Thra-
cians are allies of the Trojans.

0p, Tpixds, acc. plur. rpixas: ‘Aair,
wool.

Opdwov: Thronion, chief town of
the Epiknemidian Lokrians, B
533.

8pdvos : throne.

Opdos: a call, a cry, speech.

®ptov: Thryon,a city in Elis, un-
der Nestor’s government, B 592.

Opdoxw, (Bop, Opo) : aor. 2 &fope,
part. Gopav: fo leap, to spring.

8uydrnp, -répos, -Tpds: daughter.
In all the cases having more
than three syllables the v is
made long for the sake of the
verse.

8deoary, dat. plur. of Glos.

Qe (Bvw): a tempest, a storm ;
dvépowo BbeXka, a blast of wind.

Ovios, Buéora: Thyestes, son of
Pelops and brother of Atreus,
B 107.

6
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Oup-ahyfis, -¢s, gen. -éos, (Buuds,
d\yos) : heart-grieving, rank-
ling, bitter.

Ovpolrys : Thymoites, a Trojan of
note, I' 146.

Oupo-Nwv, -ovros: lion-hearted.

Oupds, (fvw) ; primarily, the mov-
ing and animating principle in
man: soul, life, A 593, A 524;
heart, as seat of the emotions,
and especially of violent pas-
sions, A 208, E 29 ; will, desire,
appetite, A 136, 468; mind,
spiriz, B 196. With many words
denoting mental activity the ex-
pressions fupp (local dative),
év Oupd, xara Oupdév are used
with the meaning» inwardly,
in the innermost soul.

Oupo-dbipos, 2, (Pleipw) : life-
destroying ; onpara Gvpogpfdpa,
Z 169, signs bidding that the
bearer be slain.

8éve, imperat. five (E 250), im-
perf. Give (E 87),6vov : 20 storm,
to rage, to move eagerly ; Bivov
xpivovres, B 446, eagerly mar-
shalled.

Ovos, —o0s; (Giw) : incense, burnt-
offering.

8vpale, (60pn), adv. : out.

84perpa, neut. plur. : door.

8vpn : door, usually in plur., doors,
Jolding doors ; émi Tipudporo G-
pnow, B 788, at Priam’s doors,
or, in front of Priam’s dwell-
ing.

uravdes, -ecraa, -ev (or bucravdas) :
tasselled, having tassels.

Ovcaves : lassel, fringe.
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Ovofha, neut. plur., (6dw) : the sa-
cred utensils used in the Bac-
chic rites, wands, torckes, Z 134.

Ovw : 20 rave, to rage.

0bpnt, mros : \coal of mail)cuirass)
defensive armor for the upper
part of the body, from the neck
to the waist. To the lower
edge of it was attached the
{opa.

Owpricow, (0dpné) : imperf. mid.
bwpijooero, -ovro; aor. subj.
plur. 1 fwpnéopev, inf. wprfar;
aor. pass. ind. plur. 3 Gwpnx6y-
oav, inf. Owpnybivas: act., fo
arm (another) ; mid. and pass.,
to arm (one’s self), 20 put on
one's cuirass and other armor,
o equip one's self for battle.

I

ta = pla; see Vos.

*TApevos : Jalménos, son of Ares,
— a Boeotian leader, B 512.
tdopas, aor. lpoaro, ingaclai: fo

heal.

laxf: skout, clamor.

tdxw, imperf. laye, -ov: fo shout, to
shriek, to cry (as a child), %
plask (as waves), fo twang (as
a bowstring).

‘Tawkxés: Jolkos, a town in Mag—
nesia, B 712.

"ISatos: /daios; (1) a Trojan her-
ald, charioteer of Priam, B 248;
(2) son of Dares,—a Trojan,
EII

i8¢, conj., = 8¢ : and.
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Be(v), Beoxe, Blav, Wbéicdar; see
(@) (1).

*Ién: [de, /da, a lofty mountain
range in north-western Asia
Mipor, whose north-western
siope formed the plain of Troy;
B 82I.

tnos, trrras, Bare; see (efBw) (1).

"I8n-8ev: down from Ilda, T 276,
A 475-

Wpev, see (fbw) (3). .

8véw, pass. 8vdln : fo bow down,
10 bend over.

WBows, -ois, -oi, Woiro ; aor. 2 opt.
forms of (etdw) (1).

*ISopevets, -fos, -7, -fa, -€v: Jdo-
méneus, king in Crete, distin-
guished for his valor before
Troy ; B 405, 645, A 252.

oy, Wovro, WBdvres, Boto” ; aor. 2
ind. and part. forms of (e8w)
(.

6pdw, fut. dpdoe, aor. Bpwoa: fo
sweat ; i8pd bv WBpwoa, A 27, the
sweat that I sweated.

i8piw, (root €8, ¢ed), and ibpiva,
imperat. {3pve, aor. pass. {8pir-

" Onoav: act. focause to sit down;
pass. fo sit down. ’
idpds, -aros, acc. 8pd: sweat.

Buigon, dat. plur. of 8via, fem. of
eldas, part. of olda; see (edw)
-

Bwpar, subj. mid. ; 8w, part. act.,
of aor. 2 of (cﬁu) (1).

te(v), imperf. sing. 3 of .

e, imperf. sing. 3; lelon, pres.
plur. 3, of Inue.

lepévav, gen. plur. of part. {uevos,
from type.




Uvres

Uvres, pres. act. part. plur. of
e

ipaa, fem of lepeis : priestess, Z
300.

lepeis and lpevs/\“fios)/ . (lepds)C| @
priest. The lepevs is priest of
a particular god, as Chryses,
A 11, is priest of Apollo, and
Dares, E 1o, is priest of He-
phaistos, both Trojans. In A
62 the iepeis is classed with the
pévris, — the soothsayer, and
with the dweiporrdhos, — the in-
terpreter of dreams.

lepevr, fut. inf. {epevaéuer, aor. ié-
pevoev : to consecrate and slay
a sacrificial victim, — fo sacri-
fice; hence also, fo slaughter,
since of every animal slaugh-
tered for food a part was de-
voted to the gods.

lepdv and {pdv, neut. of lepds: a
sacrifice, the victim slain as a
sacrifice.

lepds, ipds, 3: Aoly, sacred, conse-
crated to a god.

lero, imperf. mid.
e, .

ttw, (root ¢8), imperf. ife, {ovro;
imperat. mid. {fev: o sé2, fo sit
down. In B 53 some editions
read BovA7jy (acc.), in which
case {{e is transitive : cawsed to
stt, collected.

"In\vods: Jalysos, a town on the
island of Rhodes, B 656.

nps, (stem ¢€), pres. act. ind. sing.
3 o, plur. 3 leioe, part. plur.
{évres ; imperf. sing. 3 le; aor.
fia, fce &xev; pres. mid. plur.

sing. 3 of
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3 {levrai, part. {euévov; imperf.
fero ; aor. plur. 3 évro: act. o
send, to cast, to hurl, to shoot,
lo utter; mid. lo hurry, to be
eager, to go eagerly, lo shoot
Jorth (as sparks) ; (with é, as
in A 469), fo put away, to ap-
Ppease.

thoaolas, thoaro; see ldopar.

tnrip, -fipos, (Idopar) : physician,
surgeon.

I0dxn: [thdke, Ithica, a small
island in the Ionian sea, be-
tween the coast of Akarnania
and the island of Kephallenia;
the home of Odysseus, B 632.

"I8axnowos: the [thdkan, — Odys-
seus, B 184.

th, originally imperat. of elu, but
often used as a particle : come,
come now /

tOpa, -aros, acc. plur. #uab’, E 778 :
a step ; plur. walk, gait.

8vve, (i60s), imperf. (Qvvev : Zo di-
rect, to guide ; mid. to aim at ;
A\ wv Gvvopévev, Z 3, as they
aimed at eack other.

0vs, adv. : straight at, with gen.,
E 849: straight forward, E
506.

0vs, -vos, acc. iiv: movement,
undertaking, issue.

0vw, aor. {fvoe, -gav: fo press
straight forward ; &ba xai é&vba
Bvoe paxn, Z 2, the battle swayed
this way and that.

*I0épun: Jtkome,a fortress in Thes-
saly, B 729.

ikdvw : fo come, to come to, to come
upon, to visit,; usually trans.



*Iwépros

“Iedpuos : Jharian. The Ikarian
Sea was that part of the Aegean
opposite the southern portion
of the west coast of Asia Minor,
B 145.

ehos, 3, (fowxa) : like, similar.

Ixerdov, -ovos: Hiket@on, son of
Laomedon and brother of Priam,
T 147.

Ixero, mau, -ras ; see tcwéopar.

Ucpevos, found only in the combi-
nation, Ikuevos olpos: a fair
wind.

Ievéopan and Txw, fut. {opar, -erar,
inf. {eabai ; aor. 1 {fe(v), Hfov;
aor. 2 ind. ixero, -dueoba, -ovro,
subj. Ixwpar, Iknar, knras, opt.
ikoipny, -otro: o come, to come
lo, to come up lo, to come upon ;
Umdérpomos ifopat, Z 367, I shall
come back again; mwoby erar
vias Axadv, A 240, longing will
seize the sons of the Achaians.

Da-80v, adv., (I\n) : by companies.

\dopat, (Aaos), pres. ind. plur. 3
\dovrar : fo propitiate.

Waos : propitious, gracious.

{\doxopar, imperf. i\dorovro; aor.
subj. sing. 2 dooear, plur. 1,
agdueaba, part. iacodpevor:
lo propitiate.

"I\wos, fem.: [ios, capital of the
Trojan kingdom, so named from
its founder Ilos (Mos) ; also
called Tpoly The name Ilios
sometimes applies also to the
Troad, the district about the
city, as in A 71. Epithets of
Ilios are fjvepdecoa, ebreixeos,
éparew).
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twres

inds, -dvros: leather strap, thong.

ipdoow, aor. ind. fuage, subj.
ipdooy: fo lask, to scourge.

"IpBpac-ibns: son of Imbrdsos, —
Peiroos, A 520.

Ypev, inf. of el

tpepus, ~cooa, -ev: lovely, charm-
ing.

Ypepos: longing, desire.

ipepros, (ipeipw): lovely, pleasant,
B 751.

tva, (1) adv. of place: where,; (2)
conj., usually with subj. after
a primary tense, and with opt.
after a secondary one: i# order
that.

v, acc. of Us: strength, might.

Wwlov: the back of the head, the
nape of the neck.

Qakos: Jounding, springing, epi-
thet of the ibex.

Yopar, -erar, -ecdar, We(v), -ov; see
ixvéopar, Txw,

topev, subj. plur. 1, ldvres, part., of
elp

ld-pwpos, 2; a word of doubtful
origin and meaning: skilled in
Sfighting with arrows, — or
boastful, braggart.

Ws: arrow.

tos, ta, Yov, dat. neut. Wp: oze.

s, =rvos: will, counsel, bid-
ding ; d\\MjAwy érmi, E 874, by
one another's devices.

lo-xémpa, (ios, xéw): arrow-
shooting, archer,; epithet of
Artemis.

Twmewos, 3, (immos) : belonging fo
horses ; lwweiov {vydv, the horses’
yoke.




{wwevs

lwweds, -fos: horseman, chariot-
Jighter, in distinction from the
welds, — footman. The inmevs,
however, more' frequently’de-
scended from his chariot, when
he had confronted his adver-
sary, and fought on foot. War-
riors fighting on horseback, like
the immevs of later times, are un-
known to Homer.

twrrndra, (éNalvw): Aorseman,
horse-driver.

lemo-xalms, (xalrn): of hAorse-
hair.

lwnd-Poros, 2, (Bdoxw): lorse-
pasturing, epithet of places.

‘ImwoSapaa: Hippodamia, wife of
Peirithoos, B 742.

imwo-Sapos, 2, (Sapdw): rlorse-
laming, a frequent epithet of
Greek and Trojan heroes, and
of the Trojans generally.

irmo-8doea, only fem. : 2kick with
horse-hair, made of horse-hair.

‘ImwdBoos : Hippothdos, a leader of
Pelasgians, B 840.

lwrmo-kopvorfis:  equipped with
horses and chariots, horse-
driving.

‘Tnrwdhoxos: Hippoldckos, son of
Bellerophontes and father of
Glaukos, Z 119, 197.

{wwos, masc. and fem.: Zorse,
mare,; usually masc. where the
gender can be determined, but
sometimes fem. for no appar-
entreason. In dualand plural:
the span, the team, the chariot ;
d¢’ immov dmoBdvres. T 265, dis-
mounting from the chariot.

85

lormpu

The Homeric warriors em-
ployed horses only for drawing
the war-chariot, not for riding.
twwoovvn, (inmos) : Lorsemanship.
iwwdra, (immos) : knightly, epithet
of heroes.

Urx-ovpts, acC. -w, (olpd): with
horse-hair crest.

twropas, fut. {Yerar, aor. ind. sing.
2 Wao: o afftict.

{pevs, see lepevs.

"Ipss, -\Bos : /775, the messenger of
the gods. In T 121 Iris goes
of her own volition to summon
Helen to the wall. She is
called dyyelos modivepos, modi-
vepos, médas dkéa.

{pdv, plur. ipd; see iepov.

{pds, 3, see lepds.

ts, acc. va: strength.

loay, see elpt.

“IoavBpos: /sandros, son of Bel-
leréphon, Z 197, 203.

loao, see (fbw) (3).

lod-deos, 2 : equal to gods, godlike.

loos, tom, loov: equal; similar,
like. The neut. sing. and plur.,
loov, loa as adverbs: /Jike,
equally with.

loo-dapllw, (loos, pépw) : to match,
to rival.

lore, see (etbw) (3).

lomu, (root ora); pres. mid.
iorapar, iordpevos; imperf. act.
{oragav, mid. loraro, iloravro;
aor. I act. &rmoe(v) arijoe(v),
éomnoav, imperat. orijoov, part.
fem. omjoaca, mid. orjoavro,
omjoacba ; aor. 2 ind. oy or,
iterative ordoxev, ariryy éomre,



‘Toriaa

éorav, subj. sing. 3 oy, im-
perat. orijre, part ovds, ordoa,
ordvrwv; perf. éorpras, éorke,
éorixaos aud Eara s b, infléordpuey,
part. éoradres and éoredra ; plup.
éorijkes, éoracay ; the pres., im-
perf., and aor. I are transitive
in meaning,and the aor. 2, perf,,
and pluperf. are intransitive.
Trans. tenses: Zfo place, to
cause to stand, to raise, to bring
fo a stand, to stop. Intrans.
tenses: fo place one's self, to
stand, to come to a. stand, to
stop, to rise, to stand up, lo be
inactive. In mid., especially in
aor. 1: fo set, to set up, with
reference more or less distinct
to the subject.

Toriaa: Histiaia, a town in
Euboia, B 337.

lorlov, (iorés), plur. ioria with
sing. meaning: sail.

loro-8oxm, (iords, déxopar) : mast-
holder, a fork or crotch in the
stern of a ship for holding the
mast when it was lowered, A
434-

loras, (Torque): (1) @ skip’s mast;
(2) loom. The warp on the
Homeric loom was stretched
in a vertical position, and the
weaver stood at her work, step-
ping to and fro; iordv émoi-
xeobac s (3) the warp itself,
the web, any woven fabric, T
125.

loxavdw, pres. plur. 3 loyavdwow :
to hold in, to restrain.

loxlov: the hip-joint, the hip.
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KoaSpetos

toxw, (owexw, reduplication of
&w), imperat. mid. {oxeo, loxe-
ole: act. to hold in, to check,
Yo restrain; mid. fo abstain,
o refrain.

tre, imperat. ; imyy, imperf. dual,
of elje.

trus, -vos, fem.: felloe.

Irwy, -wvos: [lfon, a town
Thessaly, B 696.

Wbvos, 3: strong, mighty, brave.

W, (is), adv.: with power, with
violence, amain.

"I$wchos: [phiklos, father of Pro-
tesilaos, famous as a runner,
B 705.

thos (Ipu) : strong, robust, well-
conditioned.

“Ivros: [phitos, an Argonaut from
Phokis, B 518.

lxép, -dpos, acc. ixw: Zchor, the
blood of the gods, E 340, 416.

tao, see lwrropar.

i@, see {os, la, ov.

lof: blast, blowing.

Wity : onslaught, battle-tumult.

Wb, part. pres. of el

in

K

xdBBakev for xaréBalev; see xara-
BaAAw.

xayxehdw, pres. plur. 3 «xayxa-
Nwos : 2o laugh exultingly, to
laugh in contempt.

xd8, epic for xard before 8, as in
B 160.

Kabpelos: Kadméan, descended
from Kadmos ; KaSpetor: 77%e-
bans.



Kabpelwy

Kabpelwy, plur. -oves, = KaSpetor.

Kdapa, fem. of Kdp: a Karian
woman. '

xdy, see xalw.

xab-dwrropar: 2o address, lo accost:

xa0-€opar : 2o sit down.

xad-eica, (elga), defect. aor. 1: %
cause to sit down.

xad-c08w, imperf. xabeile : Zo sleep.

kd@-npas, pres. imperat. xdfnoo,
part. xabfpevos ; imperf. kabijoro:
to sit, to sit down.

xal-{tw, pres. imperat. «dfile;
imperf. xafife; aor. imperat.
xdbioov: trans., I' 68, Z 360,
to cause to sit,; intrans., I' 246,
394, Zo sit.

xad-dwepde, adv.: above, over it
above whick.

xal, conj.; (1) copulative, con-
necting words, phrases, and
clauses: and,; éva kai 8io, B
346, one or two. It stands in
the conclusion of relative and
conditional sentences, as in A
494, E 898, in which cases it
cannot be translated. (2) Em-
phasizing single words and
ideas: ewven, also, although
xat €l, even though.

Kawebns: son of Kaineus, B
746.

Kawebs, €os: Kaineus, king of the
Lapithae, A 264.

kalvopas, (stem «kad), perf. part.
vOC. kexaopéve, plup. éxékaaro ;
the perf. and plup. have pres.
and imperf. meaning : #0 excel.

xalwep, always separated by the
word to be emphasized: a/-
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xalée

though,; «xai dyvipevoi mwep, B
270, although grieved.
xalpiov, (kaipds): deadly spot, a
place on the body where wounds
are fatal.
xalw, imperf. xate, kalovro; aor. act.
émna; aor. pass. ékdn kdn: act.
to burn, to consume with fire;
pass. fo burn, to be consumed.
xaxkelovres, see kataxelw.
Kaxo-pfixavos,  (unxavy):
devising, mischievous.
xaxds, 3: bad, evil, ruinous, de-
structive, cowardly, the oppo-
site of dyafés. The neut.
xaxdv, plur. xaxd, as noun : ¢vi/,
harm, injury, damage, misfor-
tune, woe.
xaxéTns, -nros, (xaxds): baseness,
cowardice, wickedness.
xdxTave, see xaraxrelve,
xaxds, adv. (kaxds): insolently,
violently, grievously; § €& q¢
xaxds, B 253, whether for good
or for evil.
xaléw, pres. act. kakéet xakel, kaké-
ovar, mid. kahéovrai, opt. ka-
Aeoiuny ; imperf. kakéeaxe (itera-
tive), xd\eov, mid. xakevvro; fut.
part. fem. xaAéovoa; aor. 1 act.
subj. sing. 1 ka\éoow, imperat.
kd\eooov, inf. xaléooa:, part.
aor. 1 mid. ind.
(e)xakéooaro, xaAégavro, part.
kalegodpevos ; perf. mid. or
pass. kéxAnuat, part. kexAnuévos ;
fut. perf. sing. 2 xexAjop : 2o
call, to name; to call, to sum-
mon ; xéxhnpas, I am called ;
kexkhnoyp, thowu shalt be called.

evil-

xa\éoaoa ;



Kalfiows

Ka\fiows: Kalesios, comrade and
charioteer of Axylos, Z 18.

xallsiww, see xaralelre,

Ka\\Mapos: Kallidros, a town in
Lokris, B 531.

xal\i-yvvaixa, acc. (kakds, yvr) :
abounding in fair women.

xal\-8puf, -Tpuxos: kaving beauti-
Jul hair or mane, epithet of
horses.

xalA-wdppes, JSair-
cheeked.

wxdAAuwre, kA’ ; see xarakelwe.

xalA(-ppoos, (péw) : fair-flowing.

xd\\io-ros, 3, superl. of xakds.
xadA(rpuxas, acc. plur. of xaAAOp.
xd\\os, -¢os: beauty.

xalés, 3, superl. xd\\ioros: beau-
tiful, fasr, fitting, just, excel-
lent. The neut. sing. and plur,,
xakdv and xald are often ad-
verbs: nobly, well, as is fitting ;
ol xakd xéhor Tév® &beo buna,
Z 326, thou dost not well to
cherisk this rancor in thine
heart.

Ka\vdvas, sijooc: the Kalydnian
islands, near Kos, B 677.

Ka\vBév, -@vos: Kalydon, ancient
city in Aitolia, B 640.

xaddwrw, aor. xdAvye, éxdAvie,
-av: o cover, to veil, to shroud,
to wrap, to hide, lo hold up as
a protection.

Kd\xas, -avros, voc. Kd\xav: Cal-
chas, son of Thestor, a famous
seer of the Greeks; A 69-72,
B 300.

xdparos, (kduvw) : weariness.

Keijue, kapdTy, Kapdras ; see kdpve.

(wapeid) :
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wapbin

Kdpapos: Kameiros, a town on
the island ot Rhodes, B 656.
wduve, (root xap), imperf. dpve;
fut. xapeiras; aOr. 2 xdpe, Kap -
Ty, xdpoy éExapor, subj. xdpw,
part. xapdvras ; perf. xéxpnxas,
part. dat. xexpnare: lo become
weary with loil, to toil, to take
pains; lo make with toil, to
make; émel xe xipo molepifwy,
A 168, when I have grown
weary with fighting, xéxpnxas,
thou art weary; dvijp xexunos,
a man who is weary ; xapivres,
the weary, the tired out,i.e. the
dead; pirpn Tip xalcijes xdpoy
dvdpes, the taslet that copper-

smiths made.

xdpwrw, aor. subj. xduyp: 2
bend.

xapwihos, (xdpnmro) : curved.

xdr, epic for xard before & and ¢,
Z 201.

Koaravels, fos: Kapdneus, son of
Hipponoos and Laodtke, father
of Sthenélos, B 564, A 403, E
319.

Kawarmuddns and Kawavfjios vids:
the son of Kapaneus, — Sthen-
&los, A 367, E 108, 109.

xarvi{w, (xamvds), aor. xdmvmooay:
lo make fires.

xawvds: smoke.

xdwweooy, -ev : see xarawinre.

xdwpos: wild boar,; joined adjec-
tively with ois, E 783.

Kdp, Kapds: a Karian, B 86).

xapSln and wxpabin: Zke Acart, as
the seat of the feelings, desires

impulses, and passions.



xépn

xdpy, neut., gen. xpards, dat. xpari:
the head, of men and animals.

xapn-xopdwvres, (often printed sep-
arately): Jong-kaired, with long
hair over the''entire ‘head| -
epithet of the Achaians. Com-
pare dmifev® xopdwvres, B 542,
applied to the Abantes.

xdpnvov, (xdpn) : kead,; peak, sum-
mit, (of mountains); citadel,
Jortress, (of cities).

xaprollpws, adv.: guickly, speed-
ily.

(1) xapwds: fruit, products of the
field, grain, harvest.

(2) xapwds: the wrist.

xappélovora, see xarapélw,

xapreps-dupos: strong-souled, stead-
Jast.

xapTepds, (kdpros) : strong, mighty,
bold, brave.

xdprio-ros, superl. to kparis: strong-
est, mightiest, fiercest.

Kdpvoros: Karystos, a town in
Euboia, B 539.

xaoL-yvliry : sisler.

xao{-yviros,
brother.

Kdoos: Kasos, an island in the
Karpathian Sea, B 676.

Kdorwp, -opos: Kastor, son of
King Tyndareos and Lede,
brother of Helen and twin
brother to Polydeukes, famous
as a tamer and manager of
horses ; T 237.

xard; (1) adv.: down, quite,
wholly. (2) prep. with gen.
and acc.: Gen., down from,
(down) over, (down) upon,

(kdas,

yiyvopar) :
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xataxale
Acc., n, into, on, upon, to, at,
through, along over, according
Z0, by. «xar’ dplarpav xéxvr'
dx\is, E 696, mist spread over
hisl eyes ; tov 8¢ xar' dplarpiv
w¢ éxd\vpev, E 659, night
shkrouded him, (settling down)
upon his eyes; xara xbovos du-
para mpfas, T 217, fixing his
ces on the ground,; xkar aloav
ot8' tmép aloav, T' §9, in meas-
ure, and not beyond measure ;
paxopny ar' & alréy, A 271, 1
Sought by myself; xara ¢ila,
B 362, by tribes. In composi-
tion xard signifies motion down-
ward, or serves to strengthen
the meaning of a word. When
following the word it limits, as
adv. or prep., xara takes the
form xdra.
xara-Balve, aor. 2 inf. xaraBjyas ;
mixed aor. ind. sing. 3 xareBy-
gero, imperat. xaraBioeo: fo go
down, to dismount.
xara-Bd\Aw, aor. 2 kdBPBalev: Zo
throw down, to drop.
xar-dyw, mixed aor. inf. karaféuev:
to lead down, to bring down.
kara-89w, aor. 2 karédv, inf. xara-
Slpeva, part. karadivra, -r¢;
mixed aor. raredioero (A 86):
lo enter into, to mingle in, to
put on (armor) : Zo set spoken
of the sun); és né\iav xaradivra,
A 601, 27/] sunset.
xara-Owras, 2: mortal.
xara-kalw, aor. act. xarécne: fo
burn, trans., used Z 418 of the
ceremony of burning the dead-



xaraxelo

xara-xelw, part., A 606, xaxxeloy-
res: to desire lo lie down,— to
sleep.

xara-xowpdw, inf. aor. pass. xara-

kowpnOivarl/\\to! . \lze) (downOlto
sleep.

xara-xoopéw, imperf. xarexdope: :
to adjust.

xara-xrelve, fut. plur. 3 xeraxravé-
ovow; aor. 2 sing. I xaréxrav,
sing. 3 xaréxra xaréxrave kdxrave,
inf. xaraxrdpevar; aor. pass.
plur. 3 xaréxrabev: o slay, to
kill.

xara-Aelrw, aor. 2 kdA\igp’ (for xdA-
Aewe) : 2o leave behind.

xara-Ave, a0r. karéA\vae : 20 demol-
ish, to destroy.

xara-pdpwre, aor. subj. karaudpyy :

to overtake.

xar-apvooe, aor. mid. karapiéaro :
to scratch.

xara-vevw, fut. xaravevoopar; aor.
subj. karavefow, imperat. xard-
vevooy, inf. xaravevoai : lo nod
in confirmation of a promise, 7o
Dledge, to assent.

xara-méoow, aor. subj. xararéyy :
to swallow, to digest, lo re-
strain.

xaramé$wy, see xarémedvov.

xara-wfiyvops, aor. xarempfev: Zo
thrust, to fix,; éyyos émi xbovi
xarémntev, Z 213, ke planted his
spear in the earth.

xara-wlrrw, aor. dual 3 xammesé-
. to fall down.

xara-rAfioow, A0r Pass. karewrAnyy :
lo strike down,; in pass. fo be
confounded, to be startled.
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xatepelme

xara-wrboow: lo cower, to shrink.

xara-pélw and xappélw, aor. xaré-
pekev: lo stroke, to caress.

kata-pp{w, part. neut. xarappéoy :
Yo flow down.

kaTaryopévy, see xaréxe.

xara-r{fnput, a0r. I act. xarébyxe(v);
aor. 2 mid. xaréfevro: fto lay
down, to set down, lo place.

xara-¢pvhabov, adv., (¢puvAg) : &y
tribes.

xara-xéw, aor. karéxeve(v), -av: Zo
pour down upon, to shed upon,
0 lavish upon ; to throw down,
{0 cast down.

xareffioero, see xaraBalve,

xarédv, xaredioero ; see xarabvw.

xar-€8w: lo devour, used figura-

tively, Z 202.

xarélevro, xardbuxe; see xararl-
Onpe.

xér-eu, part. karwica: fo go
down.

xaréxarov, imperf., xaréime, aor.,
of xaraxalw.

KATEXOTEL, SEE KATAKOOHE®D.

xarécray, karékra, karéxrave, xaré-
xrabev ; see xaraxrelve,

xate\Oépev, kate\dévr’; see xardp-
Xopat.

xaréAvoe, See KkaTalvw.

xarépaprre, imperf. of xarapép-
TTW.

kardvevoa, -ev, a0r. of xaravedw.

xar-émepvov, ¢, subj. xaramégyy, an
epic aor. 2: %o slay.

karémniev, See xaTamfiyvupi.

karerAfiyn, see katarAfooe.

xar-epelre, A0T. karipiwev: L0 per-
isk, to fall in ruins.



XaTEPUKW

xar.epvkw, imperf. karépuxe : Zo de-
tain, to delay.

xar-épxopat, aor. 2 inf. kareX@épev,
part. kareN@dvra,:\ o) cone  down;
to go down.

xar-¢odlw, imperf. karobie :
vour.

xar-evvd{w, aor. pass. plur. 3 xa-
rebvadfev: in pass. fo lie down.

xaréxeve(v), -av ; see karaxéw.

kar-éxw, imperf. xdrexe, aor. 2 mid.
part. karacyopévy: fo hold fast,;
in mid., fo wrap one's self.

xar-qmde, imperf. mid. karpmid-
wvro: lo assuage, lo alleviate,
to soothe.

xarfipure, see xarepelmro,

xarfiodie, see xareadlo.

xambeln : a skame, a humiliation.

xatwdoa, see xdreype.

var-loxw, (xaréxw): subj. pres.
mid. sing. 2 xarloyeas: fo keep
all to one's self.

xadpa, -atos, (kalw) : keal; xalpa-
ros € dvépoto Buaaéos dprupévaro,
E 865, @ stormy wind arising
after heat.

xadorepa, adj. fem., (xalw) Siery.

Kaiorpios: Kajstros, a river in
Ionia which rises in Lydia and
empties into the sea near Eph-
esos, B 461.

w1drés, a crasis, rare in Homer,
for kai alrds, Z 260 ; thou thy-
self also.

xad or xa, a root meaning fo gasp,
to breathe out, from which is
formed the perf. part. xekadndra,
in the phrase, E 698, ¢ndra

t0 de-

[0} ¢

xéxhnpas

k¢, xév, an enclitic modal particle,
nearly identical in use and
meaning with &, though of
much more frequent occur-
rence. A subj. with «¢ in a
principal clause is usually to be
translated by a simple future
indicative. A relative with x¢
and the subj. may often be ren-
dered by -cver ; 8s ke Beois ém-
weibnrar, whoever obeys the gods.
Clauses with xé joined with
historical tenses of the indic.
and with the opt. may be trans-
lated with the English auxilia-
ries of mode, — 'woula’, should,
might.

Kedbns: son of Keas,—
B 827.

keddvvupe, aor. éxédacoe; aor. pass.
part. kedacbevres : act. fo sweep
away : pass., {o scatter, to dis-
perse.

ket-0u, adv. : tere.

keipas, inf. xketoBae ; imperf. éxewro,
xeiro: lo lie, to lie idle, to be
placed, to be stored up.

kepfihov, (ketpar) : @ valuable
thing, a treasure.

Troizénos,

xeivos, 3 (éxeivos) : that, that one,
he. :

kewvés: emply.

xeloe, adv. : thither.

xexdSovro, see xdfopat.
kexaopéve, see kalvupe
kexadnéra, see root xad.
xékheto, see kéhopat.
xexAryds, see khdfw.
éxhnpac, kekAnpévos, kexkAfio ; see

bupdy, breathing out his soul.

xaAéw.



wecdapévos

xexMpévos, see khive.

xéxAvre, see ihiew.

kéxpnxas, Kexpn@T ; see v, .

kexopulpives, see, kopverae,

kehaivedfis, €5, (xeAawds, wdor):
wrapped in dark clouds, epi-
thet of Zeus; dark-colored, epi-
thet of blood, A 140.

xe\awves, 3 : dark-colored, black.

xékevBos, fem., plur. kéAevéa, neut. :
way, path.

xekevw, (xéhopas): fut. kehelow;
imperf. ékéleve(v), éxélevor Ké-
Aevoy; aOr. ékeAevoa, xélevoe :
to command, to summon, to ex-
hort, to prescribe ; followed by
accus. of the thing and dat. of
the pers., and by accus. with
inf.

xéhopas, ind. pres. sing. 2 xékea: ;
imperf. keNdunv; reduplicated
aor. 2 éxéxkero KékAer : o bid, fo
command; to call to, with dat.

xév, see ke,

xevess, 3 : emply, with object un-
accomplished.

xevedy, -avos: the flank.

kevrp-nvexts, €s, (xévrpor) : goaded
on, wrged onward with the
goad.

kévrwp, -opos, (kevréw) : a driver,
an urger (of horses).

kepaltw: Zo lay waste, to make
havoc of, to stay.

xépapos : @ vessel, a caldron.

kepdvvupe, subj. mid. xépwvrac : o
mix.

505, (xépas, &w): horn-

polisking; with réxreow, a work-

er in horn.

K€|
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xepads, adj. : Aorned.

xépas, -aos, plur. xépa: @ korn.

xepSaled-ppwv, -ov, (xepdadéos,
dpw) : crafty-minded.

xépSiov, comp. neut. from xépdos :
better, more advaniageous.

xipSworros, superl. from xépdos:
craftiest.

xspropén : fo launt, lo revile.

Kepropsos, 3: fauniing, mocking,
bitter; uneut. as noun, mocking
words.

képwyTas, See KepayYvpL.

xev@dve and kevbw : 2o Aide, to con-
ceal. .

xebald): Zead, life.

Kcpalrfjwes, plur. of Kepadrgw:
the Kephallenians, subjects of
Odysseus, B 631.

exapiopdve, see Xapilopar,

xexapolaro, see Xalpw,

KeXOAwpivoy, KeXOADTEaL, -Tar ; See
XoAdw.

xéxvr',
X€w.

x#iSos, <0s: sorrow, care, distress,
woe.

xfibw, pres. mid. ind. sing. 2 xp-
8ear ; imperf. &xnde, kijde, xndero :
act., 2o vex, to hurt, to distress ;
mid., o be anxious for, to have
pity on, with gen. ; o be grieved,
10 be vexed.

xfhov: skaft, arrow, used only
of missiles of the gods.

xhp, wnpés, fem.: dsath, violent
death, to which a warrior was
conceived as predestined ; fafe
xijpes Oavdrow, the fales of
death.

xixvd’, kéxuvrar; see



wip

xfip, xfipes, neut.: rke keart, as
seat of the emotions and pas-
sions ; Ivhaiuéveos Adowor «ijp,
B 851, the rugged heart of
Pylaiménes, ox) rugged-hearied
Pylaiménes.

Kfpwos: Kerinthos, a town in
Euboia, B 538.

xfjput, -vkos: /erald, an officer of
high rank and dignity, attend-
ing a king. His functions were
to convoke assemblies and to
preserve order in them, to con-
duct negotiations, to serve as
messenger for the king, and to
assist in sacrifices. Frequent
epithets of heralds are @eio,
Ad pidot, Aws dyyehos.

xypioow: 0 make proclamation
as a hkerald, to summon.

xréas, -cooa, (xqros): kaving
many ravines, situated among
gorges.

Knéwrls, -(8os, Aipvy: the Kephi-
sian Lake, in Boeotia, E

709-

Kndwods: the Kephisos, a river in
Phokis, B 522.

madns, €s: fragrant.

xnbes, €ooa, -ev: vanlted.

xle(v), see xlw.

xapis : cithara, lyre. The words
xiBapes and ¢péppeyé are used by
Homer without distinction.

xWapiorris, -Vos: cithara-playing,
the art of playing the cithara,
B 6o00.

ruh oo, (kakéw), imperf. xixAy-
oxev: o call, to summon, to
name.
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xhayyndéy

Kixowes, plur. of Kixwr: ke Ki-
kones, a people in Thrace, B
846.

Kuxes, plur. of Kike: the Kili-
#ians, a people dwelling in
Homer’s time in Greater Phry-
gia,where they weredivided into
two kingdoms, one of which
bad its chief city at Thebe, near
Mt. Plakos, and the other at
Lyrnessos. Later the Kilikians
migrated to the district named
from them Kilikia. Zz 397,
415.

KO\\a: Killa, a small town in the
Troad, with a temple of Apollo,
A 38, 452.

e, aor. pass. xwify, part. gen.
kwmBévros ; aor. act. subj. kugoy :
act., o move, to stir, to put in
motion; pass.,to move,to sway,
intrans.

xlvupar, (kevéw) ; imperf. xivuvro:
to move, intrans.

xlov, see klw.

Kuwoqls, -(8os: daughter of Kis-
seus, — Theano, Z 299.

xixévw, imperf. éxixave: fut. inf.
kexfoeobas ; aor. 1 mexnoaro,
subj. sing. I xiyfoopas; aor. 2
subj. kexeim, Opt. xexeln, part.
xixnpevov: fo find, to come to,
to reach, to overtake, to ob-
tain; Pélos xiynuevov, E 187,
my weapon just as it lighted.

xlw, part. xwdv, imperf. xie «iov:
to go.

k\ayyh: clamor, screeching, twang:
ing.

«\ayyndov, adv. : with loud cries
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xh\Glw, aor. &hayfav; perf. part.,! K\vwévn: K/lyméne, an attendant

with pres. meaning, xexAqnyos:

to rattle, to clang, to shout.
alw: fo weep, to cry.
hards, 3, \(KAefw)|:

noble, excellent.
k\dos, -eos: 7umor, fame, glory.

KNémTYs: @ thiefi T 11.

K\éwTw ; aOr. ékhevre: fo steal, to
beguile, to practise stealth.
Khewval: K/leonai, a town in Ar-

golis, B 570.

w\yls, -Bos: key ; collar-bone.

x\fipos: /ot

«Alve, aor. 1 plur. 3 élwav, part.
fem. kAivaga; aor. pass. éxAivfy;
perf. mid. part. xexAipévos ;
plup. éxéxhiro: act., 20 turn,
to turn aside, to turn back, to
rout; mid. and pass., fo turn
away (intrans.), fo skrink, to
lean upon (with dat.); xexhi-
pévos ANipvy, E 709, leaning
against the lake, i. e. dwelling
by the lake.

«\oln: Auf, the extemporized
dwelling of the warrior in camp;
built of posts interlaced with
osiers, and thatched with reeds.

k\ain-Oev, adv. :  from (my) hut.

horinv-8¢, adv. : fo (¢thy) Aut.

hovéw, imperf. mid. or pass. khové-

act., fo drive, to put to
rout,; mid. and pass., fo throng
together in confusion, to be
thrown into disorder.

Khovles: Klonios, leader of the
Boeotians before Troy, B 495.

khkovos: press, storm, volley.

kA0, see ihvo.

renowned;

ovTo |

of Helen, T 144.

Kh\vrawvfiorpn . Klytaimnestra,
daughter of Tyndareos and
Lede, sister of Helen and wife
of Agamemnon, A 113.

K\vrlos: Klytios, brother of Priam,
T 147.

kAvro-wwhos:  kaving famous
horses, epithet of Hades, E
654.

k\vros, 3and 2: famed, renowned.

kAvro-réxwns : of famous skill, fa-
mous for art.

kA\vro-rofos: of famous bow, fa-
mous for archery.

«\iw, imperf. — with aor. meaning
— éxAves, éxhve, €xklvoy ; aor. 2
imperat. kAdé:, kAvre ; perf. im-
perat. kéxhvre : Zo hear, to listen
Javorably to.

rKhwpakdes, -ccoa, (kAodpaf) : rocky.

xvéas, -aos . darkness.

wvlipy : 2he leg, from knee to ankle.

xwpls, -t8os, (kviun): @ greave, a
piece of defensive armor for the
lower part of the leg, consisting
of metal plates covering the
shin and fastened behind the
calf with buckles.

xwpos: @ woody gorge.

xvlam: the odor or vapor of burnt
fat, savor; fat, as in A 460.

Kvawods: Knosos, chief town of
the island of Crete, B 646.

kothos, 3 : Zollow ; lying in a val-
ley.

kowpdw, imperf. mid. xopdd’, xoe-
pdvro; aor. kowpfoavro: mid.,

to lie down to sleep, to sleep.



xorpavén

xowpawéw: fo be ruler, fo lord it, to
range among as commander.

xolpavos : master, ruler.

Kolpavos: Koirdnos, a Lykian,
E 677.

kohedv, kovkedv: skeath, scabbard.

koAAYTés, 3 (koANdw) : firmly fas-
tened, well built.

xoAwos : bosom ; gulf.

xo\gdw : Zo scold, B 212.

«o\éwn : Aill, mound,

«oAwds : wrangling.
l'l ? part. r'l
long hair; see xapnropdwres.

xopn : Zair.

xopl{w, (kopéw), imperat. xduile;
aor. act. éxdutoae, kdpioav ; aor.
mid. kopioavro, imperat. kdpioar:
act., Zo pick up, to get, to atiend
to; mid., Zo care for, to save.

xovaBéw and xovafl{w, aor. xowd-
Bnoe: to resound, to echo.

xovin, frequent in plur. : dusz.
xovloalos : dust-cloud, dust.

Kdpwhlos: Corinth, B 570, the later
name of the ancient ’E¢dpn ;
see Z 152, 2I0.

xopom: the temple, a part of the
head.

kopvd-alohos, (ald\\w) : ‘Zelmet-
shaking, with glancing helmet.

xopus, -vos: kelmet. The most
conspicuous features of the
Homeric helmet were its ¢dhos,
(ridge, or cone), and its Adgos,
(crest). It was fastened under
the chin by a strap, — dxets.

xopvoow, (stem xopuf), imperf.
mid. dual xopvooéobnyy ; perf.
pass. part. xexopuBuévos: act.,

TES &
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to have|.

xouledy

to excite, to stir up, B 273;
mid., 2o arm one’s self (& 274),
o rise (spoken of Eris, A 442),
to swell (of a wave, A 424) ;
xegopuBuévos, armed; xexopub-
péva xakx@, (of spears, T 18),
bronse-headed.

xopvorfis: fully equipped, in full
array.

xopudt) : peak, summit, crest.

xopvdow : Zo form into a peak ;

mid., xopupoirar : Zlowers on

high, A 426.

Kopdvewa: Koroneia, a town in
Boeotia, B 503.

xopdwvn : the curved end of a bow,
the tip, A 111.

xopwvls, -tBos, (kopown); curved,
epithet of ships. '

Kdpovos: Kordnos, a king of the
Lapithae in Thessaly, B 746.

xoopéw, (kdopos), aor. xéopnoe(v),
inf. xoopioas, part. mid. xooun-
odpevos ; aor. pass. plur. 3 «d-
ounbev, part. xoopnbévres: fo
marshal, to array, to set in
order.

xoopfiTwp, -0pos, (koouéw): captain,
commander, marshal.

Koopos: order, propriety, decency ;
decoration, ornament; xara xé-
opov in good order.

koréw, aor. subj. sing. 3 xoréocera:,
E 747 to be indignant, angry,
vexed.

xoThes, -ecoa, -ev: wrathful, an-
gry.

koros : anger, displeasure.

koTONY : cup-bone, hip-joint.

KOUAEGY, SEE KONEOV.



xoipy

xovpn
woman.

xovplBios, 3 : wedded.

xodpos: youth, young man, child.

KOUPOTEPOS, 3: Younger, more vig-
orous.

xpably, see xapbin.

xpawalve : aor. imperat. xpimvov :
o fulfil, to execute.

xpaurvos, 3: nimble,; neut.asadv.,
wpavievé. 1 nimbly, fleetly.

Kpavén: Krande, an island to
which Paris first brought Helen
when he had carried her off
from Lakedaimon, T 445.

xpavads: rough, stony,rocky ; epi-
thet of Ithaka.

 Kpdmalos: Karpdthos, an island
between Crete and Rhodes, B
676.

KpaTaws, 3 : mighty, powerful.

KpoTepss, 3 : mighly, stalwart, vi-
olent, bitter, stern.

xpatep-@wof, -vxos, (Svvf) : strong-
hoofed.

xparéw, (kpdros) : lo be ruler, o
lord it; to rule over (with
gen.).

wpdros, -eos: Strength, might ;
mastery, victory.

xpatds, kparl; see xdp.

xpéas, -aros, plur. xpéa: flesh,
meat.

xpeloTay, -ov, gen. -ovos, comparat.
to dyalds : stronger, mightier.

xpelwy, -ovros: lord, ruler, sover-
eign.

xpfiyvos, -ov: good, advantageous,
A 106.

xpfinvov, see xparalve.

o6

maiden, daughter, young Kphbwv, -wvos: Krethon, from

xpudeas

i Pherai, in Messenia, E 542.

lwprivn: @ spring, a fountain.

’Kplis, Kpnrds, plur. Kpjires : @ Cre-
tan, B 645.

Kpim : Crete, B 649.

Kovim-0ev: from Crete, T 233.

kpnTip, -fipos, (xepdwwuws) : ke
mixing-bowl, in which the wine
was mixed with water, and from
which it was dipped .into the
drinking-cups.

Kpt, (kptfn), nom. and acc. : barley.

xplvw, aor. éxpwev, ékpivaro, part.
kpivas: to separate, to pick, to
select, to marshal; mid., to de-
cide by fighting, to fight, to in
terpret (as dreams).

Kploa: K7isa, an ancient city in
Phokis, B 520.

kpoalvw: 20 beat with the hoofs ;
Z 507, with loud hoof-beats.

Kpoxihaa: Krokyleia, a small
village on the island of Ithaka,
B 633.

Kpovibns, -aw and -«w: son of Kro-
nos, — Zeus.

Kpoviwy, -lwvos and -lovos: son of
Kronos, — Zeus.

Kpévos: Kronos, Saturn, son of
Uranos and Gaia, husband of
Rhea, father of Zeus, Poseidon,
Hades, of Hera, Demeter, and
Hestia.

kpérados: the temple, a part of
the head.

kpowvds: spring, source.

kpvéais, -eooa, -ev, (kpvos): Be-
numbing, palsying, as with
cold.




kpyrrraSios

kpurrdBuos, 3, (kpimre): secret,
xpunrddia ppovéwy, secretly med-
itating.

Kpapva : K7omna, a town in
Paphlagonia)/B/855,

xTpevar, krdpevos, krdve; see
xrelva,

xréap, -aros, dat. plur. kredresos:
possessions, property.

Kréaros: Ktedtos, father of Am-
phimichos, B 621.

xrelvo, fut. inf. krevéew; aor. 1
subj. (or pres.) kreivy, krelve-
pev, inf. xreivai, part. rreivas;
aor. 2, érave, krdve, &ra, inf.
krdpevar, part. mid., with pass.
meaning, krdpevos: fo kill, to
slay.

krfjpa, -aros, (krdopar) : @ posses-
sion; in _plur., possessions,
wealth.

xrfions, -os, (krdopar) ; property,
wealth.

xrllos: 7am. [dusky.

wvdveos, 3, (ckvavos): dark-colored,

kwdalvw, (xidos): fo glorify, to
make beautiful.

xvbd\wwos: 2: glorious, famous.

xvbv-dvepa, (dvijp), fem. adj.: con-
Jerring glory upon men, honor-
able.

xvBwoy, part. of xwdudw, (kbdos) :
glorying, boasting.

xudoros, 3, superl.: most glorious,
most noble.

wxvBowpds : Zurmoil. [ fame.

xidos, -€0s : splendor, glory, honor,

xvkdw, pres. part. dat. kukdovre: 2o
stir.

xokhos: circle,; plur.xdxha: wheels.

7
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Kipw

xukNéare, adv. : 77 a circle.

xvkho-repfis, s : round, circular,;
xvkhorepés Téfov Erewve, A 124,
he bent the bow round, — into
alcircle.

KUKvVOS ¢ Swan.

xukbwyT, SEe Kukdw,

Ku\\fiv: Kylléne, a mountain
chain in Arkadia, B 6o3.

xlpa, -atos: @ wave.

wopBaxos, adj.: with head fore-
most, headlong.

wwvén: helmet. The xuvén "Addos,
E 845, rendered its wearer in-
visible.

xiverow, dat. plur. of xbwy.

kv¥éw, aOr. kioe : 20 kiss.

Kovos: Kynos, seaport of the
Opuntian Lokrians, B 531.

xuvds, see kvov.

Kvy-Grms, VOC. kvwama, masc., and
xvvédms, -ios, fem., (Sy): dog-
JSaced, shameless.

Kvrapwrafias, -evros: Kyparisséis,
an ancient town in Triphylia,
B 593.

Kurdpwroos: Kyparissos, a small
town near Delphi, B 519.

xVmweANov : drinking-cup, beaker.

Kimpis, -Bos, acc. Kimpida and
Kimpw : the Cyprian, epithet of
Aphrodite.

ximwrw, aor. part. dat. kiavr: fo
bend over, to bow down.

kippa, -aros, (xipw) : prey, spoil.

kUpoas, see kipa.

xvptés, 3 : rounded, curved,; curv-
ing, curling.

xbpw, aor. part. kipoas: fo meet by

ckance, to find.,
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xboe

xvoe, see xvwe, i

xvoms, -ws: the bladder.

Kirwpos: Kytoros, a town
Paphlagonia, B 853.

Kidos: Kypkos)atown!in)Thes-
saly, B 748.

xiwy, xurés, dat. plur. xvoi and «d-
vegor, masc. and fem.: dog.
Frequently used as a term of
reproach, to signify shameless-
ness, impudence, and thus ap-
plied by Helen to herself, Z 344,
356.

Kéawai: Kopai, an ancient town
in Boeotia, B 502.

xéwn: kil

Kés, acc. Kar: Kos, a small isl-
and in the Ikarian sea, off the
coast of Karia, B 677.

in

A

Adas, acc. Aaar, dat. plur. Adecos:
stone, a stone.

Adag, acc. Adav: Laas, an an-
cient city in Lakonia, B 585.
AdBe, Aaféry, AdBy, AdBowpey; see

Aapfdve.

AdfBpos, 3: vivlent.

AaBév, odca ; see hapfdve.

Aayxdve, aor. 2 plur. 1 Adyoper:
to recetve as one's due, as one's
allotted portion.

Adacpruibng, «w: son of Laertes,—
Odysseus, T' 200.

Adfopas, opt. plur. 3 Aafolaro; im-
perf. Nd{ero: fo seize, to grasp,
—83d¢, with the teeth, i.e. %0
bite ; wd\w Adfero pdlor, fook
back his words.

o8

Aaridve

Adbev, see havldve,

Adfpy, (Aavbdwe): secretly, with-
out the knowledge of.

Adfepar, see Aavidve.

Xat\ay, -awos: slorm, whirlwind.

Advos, (Adas) : of stone.

Aawfiwov: g Zarget, or light shield,
probably made of leather.

AoxeSalpwy, -ovos: Lakedaimon,
the district in the Peloponne-
sos known later as Lakonia;
called Aollow (xoi\n) from its
position in the valley between
the mountain ranges Tajgetos
and Parnon; also called xyré-
egoa, abounding in ravines.

Aapfdve, aor. 2 EAaBe EANaBe Adge,
AafBémpy, subj. AdBy, opt. AdSo:-
pev, part. Aafiv, ovoa: f0 take,
to take hold of (with gen.), to
seize, to lake prisomer, to ac-
cept.

Aapwerdw, part. pres. dat. Aap-
werdovre: lo gleam, to flash, A
104.

Adpwos: Lampos, son of Laome-
don and brother of Priam, T
147.

Napwpbs, 3: bright, shining ; neut.
as adv., E 6: brightly.

Adpwe, imperf. mid. Aduwero: fo
skine, to glitter.

Aavddve and Afbw, imperf. mid.
é\ifero Ajfero; aor. 2 mid.
Adfev, subj. mid. Adfwpar; re-
dup. aor. 2 \ehdfosro; perf.
mid. Aéhagrat: act., 0 be un-
seen by, to escape the notice of
(with acc.); mid., % forget
(with gen.).
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Nk, adv.: with the heel; \aé
wpoafas, planting his foot (on
the body).

Aaoddpera : Laodameia, daughter
of Bellerophontes, Z|197:

Aaodlen: Laodike, daughter of

' Priam, T 124, Z 262.

Aaddoxos: Laodokos, son of An-
tenor, a Trojan, A 87.

Adopebovridbns : so7 of Laomedon,
— Priam, T 250.

Aocopédwv, -ovros: Laomédon, son
of Ilos, father of Tithonos,
Priam, and Lampos, and kmg
of Troy, E 269.

Aags, plur. Aaot with same mean-
ing: the people, the host, the
collective mass of fighting men
in the army.

Namdpn : Z4e flank, the part of the
side between the hip-bone and
the lower ribs.

Adpwra: Larisa, a town of the
Pelasgians, near Kyme, in Asia,
B 841.

Ndowos, 3, Zairy, shaggy, rugged.

Ndxvn, wool, woolly hair, con-
temptuous expression for the
hair of Thersites, B 219.

Aaxrfies, -cooa, -ev: skaggy.

Adxopev, see Aayxdve.

Aéyo, imperf. Aéye ; aor. mid. subj.
sing. 3 Aéferar, inf. Néfacbar;
aor. pass. é\éxbpv. The aor.
mid. subj. Néferat, A 131, is
from stem Aex, and means: %
lie in slumber ; the other forms
are from stem \ey: Zo utter, to
say (B 222); fo gather together
(B 215) ; #0 number among (T
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188) ; pyrére Neydpeba, let us no
longer converse.

Aewalve, aor. part. Aesvas: 20 pol-
ish.

Melfw, imperf. AeiSe:
libation.

Aevpdy, -Gvos: meadow.

Nelos, 3: smooth.

Aelovaiy, see Mov.

Aelww, imperf. Aeime; aor. 2 ind.
€\mrov Aimov, ENure Aime, Nmov;
opt. Aimot, Nimopev, Aimoire, Ai-
wotey, mid. Aimowro; inf. mid.
Auréofar; part. Mmdyv Mmovoa ;
perf. act. AéXowrey, plup. mid.
éNédewmro: o leave, to leave be-
hind; é\éNemro, was left.

Aewpudets, -eoaa, -ev, (Aeipiov) : lily-
like, tender, delicate.

A\dfovro, AMdAacrar ; see Aavfdve.

Aeklnpas, old epic perf. with in-
tensive pres. meaning; found
only in part. NeAwpévos: eager,
longing.

Aé\ouwrey, see Aelmw,

Aé\vvras, see Adw.

Acovrels, -flos: Leonteus,a Lapithe,
B 745.

Néwabvov: breast-strap, a broad
leather strap by means of which ,
the yoke was fastened under the
neck of a draught animal.

Aémo, aor. O\evre : 0 strip.

A\evkds, 3 : white, gleaming.

Acixos: Leukos, companion of
Odysseus, A 491.

Aevk-6hevos, (ONévn) : white-armed ;
epithet of Here, Helen, and An-
dromache.

Nelbooe: 2o look, to see.

lo pour a
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Aexe-moln, adj. fem. (Aéxos, moin) :
couched in grass, epithet of
rivers and cities.

Aéxos, -eos, dat. plur.
couch, bed.

Aéxoo-B¢, adv. : Zo the couch.

Awv, -ovros, dat. plur. Aelovor:
lion.

Myw, imperat. Ajjy’, A 210; imperf.
Niye, A 224 ; aor. plur. 3 Ajfav:
o cease, cease from (with gen.).

MOy : forgetfulness, B 33.

Afbos : Lethos, king of the Pelas-
gians in Larisa, B 843.

Ao, see Aavidva.

Muov : a crop, a karvest, standing
in the field.

Afiwros:  Leitos, leader of Boeo-
tians, B 494.

Afjpvos: Lemnos, an island in the
northern Aegean, perhaps with
a city of the same name, A 593,
B 722.

Anré, o%s: Leto, Latona, mother
of Apollo and Artemis by Zeus,
A 9, E 447.

A\udlopas, aor. pass. part. Aiacfels:
to retire, to separate one’s self.

Alyyw, aor. Myfe: fo twang (of a

. bow), A 125.

Mylaus, adv. : clearly, impressively.

Alyte, see Alyyo.

Nyvpds, 3 : whistling, shrill.

Ayls, -€a, -¥: clear-voiced, fervid.

Myi-dboyyos, 2, (pboyyn) : loud-
voiced.

Ao, adv.: 200 much, beyond meas-
ure; xai Ny, yea, surely.

AlBos : sfoné.

Aucpdar : 2o winnow, E 500.

Aéxeaan :
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Auwibpwnos: Likymnios, uncle of
Herakles, B 663.

AQaa: Zilaia, a town in Phokis,
B 523.

MAalopas, pres. ind. sing. 2 Aai-
ear: 1o desire greatly (with inf.),
10 long for (with gen.). ’

Aypdy, vos: kaven, bay.

Npwm: lake.

AftvSos: Lindos, a town on the
island of Rhodes, B 656.

Awo-0bpnt, -nkos: with linen corse-
let.

Avov: flax, net.

Mrapés, 3 (Aima):
bright.

Almw-ov, -¢, -oi, -oi€ev, -0iTE, -OLeV,

shining,

-otro, -éofai, -bv, -oboa; see
Nelmwa.
Aooopar, imperf. é\lgoero éXNio-
Aogovro ; aor.
to pray, to im-

oero Aioaero,
imperat. Aoas :
plore, to beseech.

NoBh, (NeiBw): libation, drink-
offering to the gods.

Nolyws, 3: sad, ruinous; M\oiywa
épya, a sad business.

Nowyds :  pestilence, destruction,
death.

Nowpds : pestilence.

Aoxpol: the Lokrians, dwellers in
Lokris, B 527.

Aodw, aor. hoioev; perf. part. mid.
Aehovpévos : 10 wash, to bathe ;
mid. forms are intrans.

Ados: crest of a helmet; usually
a tuft of horse-hair.

Noxov-8¢, adv. : inlo an ambush.

Adxos, (Aex, Néyw): an ambush ;
Ndxov eloay, 2o set an ambush.
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Avypds, 3 : grievous, pitiful.
Avypds, adv. : grievously, sorely.
Ady, see Aiw.

NOpov: fi/th, gore.

Avxaoros: Lykastos,| al town_on
the island of Crete, B 647.

Avxéwy, -ovos . Lykaon ; (1)ruler
in Lydia, father of Pandaros,
B 826, A 89; (2) son of Priam
and Laothoe, I 333.

Avkn-yorfis, -€os, (Aiky, yiyvopar):
light-born, son of the light, epi-
thet of Apollo, A 101.

Avxin: Lykia,; (1) a district on
the coast of Asia Minor, be-
tween Karia and Pamphylia,
B 877; (2) a region on the
river Aisepos, at the foot of
one of the northern spurs of
Ida, including the town Zeleia.
Its inhabitants are also called
Tpades, B 826, probably because
they were under the govern-
ment of Troy ; E 173.

Avindev, adv.: from Lykia, E
105.

Avkinv-8¢, adv. : o Lykia, Z 168,
171.

Avxwon: the Lykians, — dwellers
in Lykia, B 876.

Avxéopyos: Lykurgos, king of the
Edones in Thrace, a contemner
-of Dionysos; Z 130.

Avkos : @ wolf.

Avxros: Lyktos, an ancient town
in Crete, B 647.

Adpa, -aros, (Aolw): defilement,
impurity.

Avpmoods: Lyrnessos, a town in
Mysia, B 69o.

palvopas

Mw, fut. Adow, Adoes, part. mid.
Avoduevos; aor. EAvaev) Avoe, Ai-
oay, inf. Avoas, part. fem. AMvoac’ ;
perf. pass. plur. 3 AéAvrras ; aor.
pass. Noby : to loose, to unyoke,
to set free, to dismiss (an as-
sembly), Z0 ransom (in mid.), fo
destroy, to relax (E 176, 296).

AwBdopar, aor. opt. sing. 2 AwBp-
caio: 20 offer insult.

NP : shame, disgrace.

Awfnrhp, -fipos: @ railer.

Aolwy, Adwy, comp. to dyabds :
better.

A\ords : clover, B 776.

@ stands usually for pé, but some-
times, as in Z 163, for pol.

pd, adv. of swearing : dy, followed
by acc. of the name of the god
or the thing by which one
swears; ob pa yip "Amé\wva,
no, by Apollo; vai pa dde axijn-
rpov, verily, by this sceptre.

Mdywres: the Magnétes, dwellers
in Magnesia, in Thessaly, B 756.

palds: nipple.

pdBov, see pavidve.

MoalavBpos: tie Maiandros (Mae-
ander), a river in Ionia and
Phrygia, noted for its winding
course, B 869.

popdo, part. pres. fem. papdwca,
aor. paipnoe: 2o desire earnestly,
2o rage, to be furious.

palvopar: 20 rage, lo rave, to be
Jurious.
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Malwy, -ovoes: Maion, son of Hai-
mon, a Theban, A 394.

peixap, -apog: blessed, happy.

waxpds, 3; long, high; the neut.
forms paxpov paxpd, as-adverbs':
Jar, — paxpd BiBav, with long
strides ; with verbs meaning to
shout, to call: /loud, — paxpdv
dvae, shouted loud.

pdaa, a strengthening adv. : very,
oery much, by all means,; d\\a
pda, but indeed, but of course.

pohaxds, 3 : Sof?, gentle.

pdwora, adv., superl. of pdia:
chiefly, especially, most.

pé\ov, adv., comparat. of pdha:
more, rather, better.

pdv, (ugw) @ én truth, moreover;
&ypes pav, come now.

povddve, aor. 2 pdlov: 2o learn.

pavreiopas, (uivris) : 2o prophesy,
as a seer.

Mavniwén : Mantinéa, a town in
Arkadia, B-607.

pdvms, -ws: seer, prophet, sooth-
sayer. _

pavroovw @ ar? of divination,
soothsaying.

papyalve: Zo rage, E 882.

pappalpw: Zo sparkle.

pdpvapac, part. gen. dual papvapé-
vouv : to quarrel, to conlend.

pdprupos: @ wilness.

Mdoms, -nros: Mases, a city in
Argolis, B 562.

waorile, aor. udorbey : to lask, to
whip; pdorifev 8 é\dav, E 366,
she lashed the horses to start
them.

wdong, -tyos: @ lask, a whip.
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pardoe, aor. subj. dual 3 parjoerov:
o shrink, to hang back.

pdxowpa: Lnife.

Maxdwv, -ovos: Mackdon, son of
Asklepios, famed for his skill
in the art of healing; B 732,
A 193.

paxeitar, paxéoiro, -ovro, paxéoato,
paxéoacbar ; see pdxopat..

wdxn: battle, fight ; battle-field.

paxﬂﬁ]s, (paxéopas) : fighter, war-
rior.

pdxopar and paxéopar ; pres. opt.
payéoiro, -owro and payoiaro ;
imperf. paxépny; fut. paxnoopas,
paxeitat, paynoesbas; aor. ind.
paxnodpeba, opt. paxécaco, inf.
paxécadbas: o fight, to contend,
as in battle; Zo guarvel, to
strive, to be at variance.

pay, adv. : recklessly,impudently,
idly, in vain.

panblos : wanionly.

né, acc. of éyé: me.

peyd-Ovpos, (Bunds): great-hearted.

peyalpw: fo grudge.

peyal-firop, -opos, (firop) : great-
hearted, high-spirited.

péyapov, (péyas) : the main room
of a house, hall; house, palace.

péyas, peydn, péya, gen. peydlov,
-ot0, etc.: great; applied to
moral qualities, persons and
things, and denoting extension
in all directions. E 161, o»
peyd\e dmériocav, they make
amends with great sacrifice, or
they make dear amends. — The
neuters péya and peydha are
used as adverbs: wery, very
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muck, mightily, loudly, ear-
nestly, by far. — Comp. pellav,
superl. péyioros.

péyebos, cos: size.

Méyns, -nros: Mepes) son) 6f (Phy<
leus, B 627.

péywrros, superl. of péyas.

pedéav, -ovros: ruler; “18nfev pe-
8éwv, who rulest from Ilda.

Mebesv, -avos: Meddon, a town in
Boeotia, B 5o0I.

péSopar, imperf. dual 3 pedéabpy:
o take thought for, to give heed
to (with gen.); zo devise, to
contrive.

peBwv, -ovros: ruler, captain.

MéSwv, -ovros: AMedon, son of
Oileus, and commander of the
warriors from Methéne, B 727.

ped-d\\opat, aor. part. perdAuevos:
to leap upon, to leap at.

pebelw, peBépay ; see pedinme.

peb-éwe, imperf. péfeme: 20 drive
(horses) after, to drive in quest
of (with two accusatives).

peb-fipev, -ov, (nebinui): slack,
negligent.

peb-inus, ind. pres. sing. 2 pebueis;
aor. 2 subj. pefelw, inf. pebépev :
to abate, to relax, to desert ; to
be slack, to shrink from (with
gen.).

peb-lorqu, imperf. pefioraro: 20
stand among, to join the com-
pany of, to join.

ped-opihéw, imperf. sing. I pefopi-
Aeov: o associate with, A 269.

paddw, aor. peldnoev, part. uedp-
caca: fo smile.

pelev, comparat. of ylyn

pelivos, (peNin): asken, of ask
wood.

pelixws, 3 : gentle, soft, kindly.

peive, pelvare, pelveias, peivar; aor.
forms of pévae.

pelpopas, perf. sing. 3 &upope: o
receive as one’s share ; in perf.
0 have, to enjoy (with gen.).

pals, unvés, pnvi, piva: month.

pelwv, comparat. of uupés: /Zess,
lesser.

péAalbpov :
dwelling.

pehalve, (uéas), imperf. pass.
pehaivero: fo blacken, to stain.

Medivdws: Melanthios, a Trojan,
Z 36.

péhas, pawva, péhav, gen. uéla-
vos, etC., comparat. pekdvrepos :
black.

Me\daypos: Meleager, former king
of the Aitolians, B 642.

pé\y, -vros @ Ahoney.

Me\(Bowa: Meliboia, a town in
Thessaly, B 717.

weNln: ask-tree, ashen spear.

pele-n8is, (ue he, 780s) : Aoney-sweet.

pé\oaa, (péle): dee. :

weNl-dpov, -ov, (ppiw) : Aoney-
sweel.

wéN\w : 20 be about lo, to be on the
point of, to be going to, to be
destined to (with following inf.).

wéAwo 2 20 celebrate with song.

pého, fut. peljoe, peljoovor, and
peNjoeras; perf. péunhev, subj.
pepnhy, part. peunhés; plup.
pepnhes: 20 be an object of care,
concern, or thought, the object
of the care or concern being

roof-timber, ceiling,
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the subject of the verb, and the
person concerned in the dat.
In Z 708, — whovroto . pepnhos,
— the part. is used personally,
— caring for his wealth:

wépaa, epic perf. with intensive

Meorom(s

is marked by benevolence and
gentleness. As a warrior he
is courageous and valiant, but
not so impetuous and bold as
Aias and Diomedes. B 408,
581.

pres. meaning; imperat. ue- | peve-wroNepos, 2: stubborn in baltle.
pdrw, part. pepads, pepavia, | Meveobeis, -fos:  Menestheus,

pepadros, etc., and pepadres ;

leader of the Athenians, B 552.

plup. plur. 3 pépacav: fo be| Meviobns: Menesthes, a Greek,

eager, to long for (with gen.) ;

slain by Hektor, E 609.

to press eagerly on. Mevourdbns, -ao: son of Menoitios,

mepaivia, see prdopat.

(Patroklos), A 387.

pépmhey, 0 -és, -a ; see pdlo. pévos, -cos: anger, valor, Jury,

PépImpas, pepvmpévos ; see ppriioxe.
pépova, perf. with intensive pres.

strengtk, in plur.,, with same
meaning.

meaning : /o be eager, to wisk. |pve, imperf. &uevor pévov, inf.

wév, as conj., in connection with
a following &, serves to con-

pevépev ; aor. &uewas: fo wail,
to awatl, to abide, to rémain.

trast two words or phrases ; | peppnpllo, imperf. peppipile ; aor.

Spiv pév Beol doiev, maida & époi
Nboas, A 18, may the gods grant

peppnpile . to be in doubt, to
ponder, to be divided in mind,

you . . . ,and do ye release to| to be perplexed.
me . . .; éwipap pév . . . , 1) | pépol, -omos: mortal.
8exdrp 3¢ . .., A 53— As|Mipoy, -omos: Merops, ruler and

adv., pév is a strengthening par-
ticle, as in A 154, 234, and may

famous seer in Perkote on the
Hellespont, B 831.

sometimes be rendered by such | MéoOAns: Mesthles, leader of the

a word as werily, indeed, but

Maionians, B 864.

oftener cannot be well trans- | péoos, péooos, 3: middle, in the

lated by any English word.
pevealve, inf. pres. peveawéuev: fo

be very eager, to be furious.
Mewihaos: Meneldos, king of Lake-

middle. The neut. uéoov, uéo-
oov, frequent as a noun: tke
middle, the midst, the space be-
tween (with gen.).

daimon, son of Atreus, brother | Méoom: Messe, a city and harbor

of Agamemnon and husband of

in Lakonia, B 582.

Helen. He is described as a|pesomyds, prep. with gen.: &e-

warrior of great bodily prowess,

tween.

but without his brother’s genius | Meoomls, -(8os : Messéis, a spring

for command. His disposition

-

in Thessaly, Z 457.
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perd; (1) adv.: among (them),
A 48, around A 199. (2) prep.
with dat. and acc.; with dat.,
among, in the midst of; with
acc., into the midst! of [ after,
next to; xi\\wrros pera Inhei-
wova, B 674, the fairest next to
Peleus’ son.

pera-Spopddny, adv.: while run-
ning after, in pursuit.

peraldw, imperat. perd\Aa; aor.
perddAnoav: lo inguire after,
to question.

perdipevos, see peddlhopat.

pera-pdlios, (pafds), adj. : between
the nipples, between the breasts.

perapbdwos, 2 : void, of no effect.

perafy, adv. : between, A 156.

pero-wpéww: lo be conspicuous, to
be pre-eminent, (with dat.).

pera-coevopar: o kasien after.

pera-Tpéra: mid., 2o turn towards,
to pay heed to (with gen.).

per-avdde, imperf. pernida:
speak, — among, or to.

perd-dmue, imperf. perégy; aor.
peréeme(v): lo speak, — among,
or Jo.

pera-ppdlopas, fut. perappacipe-
ola : to consider afterward, A
140. ’

perd-bpevov: the upper part of the
back.

peréame(v), see perdpnpe.

(1) pér-am, (elui), subj. perénow,
Opt. perein ; fut. peréoaopar -erar
0 be present among, to belong
lo; to intervene (B 386).

(2) pér-ap, (elue) : 20 go after, to
Jollow ; pres. with fut. meaning.

o
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per-épxopar, imperat. perépyeo, fut.
peTehevoopat, aOr. 2 part. pereh-
Gov: to go after, to enter among,
to go into, to atlend to.

fuTecTevorro, imperf. of peracoed-
opat,

peréooopar, erar; see péreps (I).

perédm, see perddmpr.

per-olxopar, imperf. pergyero: 2o
go after, lo pursue.

per-6mole(v), adv. : bekind, there-
after, afterwards.

pér-wwov, (perd, &Y) : forehead.

ped, gen. of &yb: of me, me.

14, (1) negative adverb : no?, that
not ; (2) conjunction : /Jest.
The adv. uy denies condition-
ally, or relatively to the will or
the thought of the speaker or
some other person, while o0 de-
nies absolutely. Hence pp is
used, — in prohibitions and
threats, as in A 26, 295, 363,
545, 550; in conditions, as in
A 137, 324; in sentences of
purpose, with fva, &s, d¢ppa, as
in A 118, 578; with general
relatives, as in B 302: in wishes,
as in Z 57.

Mg is conj., /est, in A 28, §55,

" 566, 587-

wndé: but not, and not, not even ;
pndé . . . undé, neither . . . nor.

phdopas, imperat. pndeo ; aor. uip-
oaro: to devise, lo plan, to take
counsel.

pfi8os, -eos: plan, device, coun-
sel.

Mnbévy : Methine,atownin Mag-
nesia, B 716.



pdopar

puxdopar, perf. part. fem. peua-
xvias : 2o bleal. ’

puxén, adv.:
longer.

Mnuxworevs, -fos/'and| fos) M ekis:
teus, B 566.

Muxwordbns: son of Mekisteus, —
Euryalos, z 28.

pAhov: sheep, goat,; plur., small
cattle, sheep and goats.

pfv, strengthening particle: #n
truth, verily.

piive, pfivas ; see pais.

plins, -wos 2 lasting anger, wrath.

pyvie, aor. part. pnpvigas: lo be
violently angry,to continue in
wrath.

Mpuyovin: Maionia, ancient name
of Lydia, I 401.

Myovis, -lbos: a Maionian wo-
man, A 142.

pipa, irreg. plur. of unplov.

puplov, plur. pppia and pipa:
thigh, thigh-piece. The thigh-
pieces were cut from the thighs
of animals killed for sacrifice,

no more, no

were covered with pieces of|

flesh from other parts, wrapped
in a double covering of fat, and
thus burnt on the altar.

Mnpwwms: Meridnes, a friend of
Idomeneus, B 651.

pnpds : the thigh, of men and of
animals.

phiorap, -wpos, (undopar) : counsel-
lor, master, deviser, causer.

whre, (7€) : and not, nor; pire. ..
pare, neither . . . nor.

wiiTp. pnrépos pnpds, pnrépr parpl,
pyrépa, pijrep : mother.
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puriera, (ugriopas) @ counsellor,
lord of counsel, epithet of
Zeus.

pnrlopas, aor. subj. pnricopar: o
devise, to plan.

piims, s : wisdom, counsel.

pnTpw : slep-mother.

uyTpws, -wos, (ufmp): mother's
brother, uncle. ‘

pAiXos, ~os: resource, help, coun-
sel, relief.

Myjwv, -ovos: a Maionian, B 864.

pla, see es.

palve, aor. subj. puvy; aor. pass.
plur. 3 puivbpw: fo dye, to
stain.

prarv-$avos, (pdvos) : blood-stained,
stained with slaughter, epithet
of Ares.

plyvoms and ployw, subj. mid. sing.
2 pioyeas, part. moyduevos ; im-
perf. pioyov; plup. pass. éué-
picro; aor. I pass. plur. 3
€uixlev, part. puxlels; aor. 2
pass. ind. éulymy, piyn, subj.
peyéwaw, opt. miyelns, inf. peyi-
‘pevar, part. wyévra: fo mix ;
mid. Zo consort witk, to mingle
with, have intercourse with,
to meet in hostile encounter;
YA@od' éuéuicro, A 438, their
speech was mixed.

MBea: Mideia, a town in Boeo-
tia, B 507.

mxpds, 3: little, short. Comp.
peiov.

MQwros: Milétos; (1) a famous
and wealthy commercial city of
the Ionians, B 868. (2) a city
in Crete, B 647.



pATowdppos

prATo-rdpnos, 2, (ufhros, mapiov) :
red-checked, epithet of ships,
which had their bows painted
red.

ppvile, (pévo) :
tarry.

pipriioxe and pwdopar, fut. pvg-
govras, inf. pvioecfas; imperf.
éuvoovro; aor. act. part. uwp-
oaga; aor. mid. wvicavro, Opt.
plur. 3 pmoaiad’, imperat. pvi-
oacfe ; perf. mid. péuvppa, part.
pepvnuévos : act., fo remind of
(with gen.); mid., 2o recall to
mind, to remember, to bethink
one’s self of, to pay heed to.
The perf. has pres. meaning,
— pépvnuar,. I remember.

plpve (= ppéve), imperf. pipvov ;
pres. part. dat. plur. pipvévreoae:
to remain, to linger, to wait for.

plv, acc. sing. of the pron. of the
3d pers. in all three genders,
equivalent to airdv adriy aidrd:
him, her, it.

Mwiews, adj.: of the Minyai, B
SII.

plvvwla, adv. : for a little while.

pvwldbuos: of short duration, des-
tined to a short life.

pvvpllo : 20 whine.

poy-byxea, (dykos): a meeting-
Pplace of waters, A 453.

. ployo, see piyvupe.

poriMe, imperf. plorvAlov: Zo
cut into small pieces.

wlrpn: faslet, kilt of mail, a broad
girdle worn by warriors below
the belt and the cuirass.

mexOels, see plyvupt.

10 ' linger,” 4o
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pixoy

prhocovray, priceoda, priicasa,
prficarro, pmoalad’, pricacde;
.See pprioxe. :

wworss, (urdopar) : wooed, wedded.

poyéw;’ (udyos) : aor. (é)pdynoa:
to toil, to travail.

povyos: Zoil, labor, A 27.

poipa, (root pep) : fale, portion, lot,
destiny,life-time ; what is right,
Just, and proper ; xara poipav,
according to right, as is just.

povpn-yews, -€s: favored by fate at
birth, child of fortune, T 182.

porodoa, see BAdoxa.

pohmy, (péAmw): song.

poppipw : fo roar, to thunder.

pépos, (pelpopar) : lot, fate, doom.

popopos, 2: faled, destined.

podvos, (udvos) : alone.

Moidoa: Muse.

woxOw : Zo pine, to suffer, B 723.

MiySwv, -ovos: Mygdon, king in
Phrygia, T' 186.

MiSwv, -wvos: Mydon, a Paphla-
gonian, E 580.

pvBéopas, aor. subj. plur. 1 pvéy-
gopac: fo tell, relate, recount,
interpret.

n8os : speeck, word, saying.

pvia: fly.

Muxéh\n: Mykdle, a mountain in
Ionia, opposite Samos, B 869.

Muxaknoods: Mykalessos, a town
in Boeotia, B 498.

pukdopas, aor. 2 plur. 3 udrov: Zo
creak, to groan.

Muirjvn : Mykéne,acityin Argolis,
where Agamemnon reigned, B
569, A 476.

, see pukd

{
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Mivs

Miws, yros: Mynes, king at Lyr-
nessos, B 692.

puplxvos, adj.:
tamarisk-.

Mvuplvy:  \Myrine,| [ daughter)1of
Teukros, wife of Dardanos, B
814.

piphos, 3 1 very much, very large ;
in plur., very many, countless.

MvppiBoves, plur. : the Myrmidons,
an Achaian people in Thessaly,
under the rule of Achilles, A
180. .

pipopas: 2o weep, to lament.

Mvipowos: Myrsinos, a town in
Elis, B 616.

Mvool, plur.: the Mysians, B 858.

BXOS : innermost part, keart.

pdhos: Zoil, tumult.

popdopas ;  fut. popjoorra :
blame, to scorn.

pawni, -vxos, (Bwf): single-hoofed,
whole-hoofed.

of tamarisk,

to

N

val, particle of strong affirmation:
yes, yea verily.

vawerdw, iterative imperf. vaterd-
aokov: fo dwell, T 387; to
inhabit, B 539; to lie, to be
Sttuated, to be dwelt in, B 648,
A 45; 8pot € waerdovres, Z
370, houses well built, or pleas-

- antly sttuated.

valo, iterative imperf. vaieaxov : Z0
dwell, B 412 ; o inkabit, T 74 ;
of places, 2o be situated, B 626 ;
€U vadpevov, A 164, well peopled,
populous.
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vepsordo

Néoms: Nastes, leader of the
Karians, B 867.

NavBoAlbns : son of Naubolos,—
Iphitos, B 518.

vavrs, (vais) : sailor.

vaddw, epic. gen. plur. of wpis:
Srom the ships.

veapos, (véos) : young.

vefpos, (véos) : fawn.

Vs, vedv, vieoo, véas; see mis.

véna, see wopas

velavpa, (véos): lower,; vealpy év
yaorpl, E 359, in the lower part
of the belly.

velatos, probably old superl. of
wos: lowest, extreme, nether-
most.

vaxelw, iterative imperf. pewkeie-
oxoy ; see vekéo,

vaxéw, aOr. veikeooev : lo rail at,
to upbraid, to abuse, to re-
vile. ’

veixos, -eos: discord, wrangling,
" strife.

velpay, see vépw.

vexds, -68os, dat. plur. vexddeoo :
heap of dead.

vexpds : dead body; vexpods Tebwm-
aras, Z 71, dead corpses.

wvéxrap, -os: neclar, the arink of
the gods.

vexrdpeos, 3: fragrant, like nec-
tar ; beautiful.

véxvs, -vos, (vexpds): dead body ;
év vexieoor, E 397, among the
dead, in the lower world.

vepeodw and vepeoodw, aor. act. ve-
péamae, aor. pass. plur. 3 vepéo-
onbev: o be indignant, to be
angry with.



vepeoTopas

vepeollopas: 2o be angry with, to
be amazed that.

vépeos, -ws, dat. vepéoor, fem.:
Just indignation, blame ;
véueas, T 156, 22/ is' no' blame!

VEpeoodm, SEE veperda.

vepéoonley, see vepeodam,

vepecontos @ blameworthy, sinful,
shameful.

vepéoas, Z 335, dat. of vimeos.

vépo, aor. plur. 3 wetpav: fo dis-
tribute, lo divide; to dwell
upon, or in; to graze; &oei
mupi xOov véporro, B 780, as if
the land were being consumed
with fire.

wlopas, subj. sing. 2 vénai: fo go,

. Lo come, lo return, to go home.
Pres. often with fut. meaning,
as in T 257.

véov, adv. from véos: lately, new-
ly, but just.

vios, 3: new, fresh, young, youth-
Sul; véo, as noun: young
men.

veds, gen. of wyis.

veoooos : young bird.

\ veo-Tevx s, -€s, (véos, Tedyw): rew-
Iy made.

Neordpeos, 3: Nestorian, Nestor's,
B 54.

Neoropldns : son of Nestor,— An-
tilschus, Z 33.

Néorap, -opos: Nestor, son of
Neleus, ruler of Pylos in Mes-
senia ; conspicuous among the
Greeks for age, wisdom, and
eloquence ; A 247, 249, 262, B
555, A 319.

vevpr : bow-string.

3
ov
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Ntprrov

vedpov : cord made of sinew, used
for fastening the iron head of
an arrow to the shaft, A 151;
bow-string, A 122.

vevw,-aor. veboe: fo nod, to mod
assent, said of Zeus, A 528.

vepé\y : cloud, mist.

vepeA-nyepéta, (vepedn, dyelpw) :
cloud-gatherer, epithet of Zeus.

védos, o5 : cloud.

vedrepos, comparative of wéos :
younger.

via, vilag; see wyls.

vydreos, of uncertain meaning:
newly-made or bright-shining.

wibvpos :  sweet, refreshing; epi-
thet of sleep.

wiws, 2, (mis): belonging to a
skip ; vipov 8pv, ship-timber.

s, -(8os, (vdw) : naiad, fountain-
nymph.
Nuhvqjws, 3: Neleian, epithet of
Nestor, son of Neleus, B 20.
s, €s, dat. vphés, (vy-, @eos):
pitiless, cruel.

wpeprys, -€s, (-, duaprdve) @ un- .
erring, true,; neut. sing. vmuep-
7és, and neut. plur. vueprea, as
adverbs: wverily, truly.

wvepln, (-, dvepos) : stillness in
the air, calm ; wmvepins, gen., in
a calm, E §23.

(1) wnds, Att. vads, (valo) : dwell-
ing of a god, temple.

(2) wds: gen. of vyis.

vwlaxos, 2 : childish, silly, young.

wimos, 3: lender, infant, B 311;
Jond, foolisk, B 873.

Nrjpwrov: Neriton, a mountain in
Ithaka, B 632.



vjoos

viioos, fem. : Zsland.

vis, vds veds, wyi, vija véa, vijes
ves, wmav vedv vaiw, muoi
vieool véeaas vaiw, vias véas,
fem., (vdw)\:Vskip.

vikda, fut. inf. vunoéper: fo con-
quer, to be victorious, to tri-
umph, to prevail.

vien: victory.

nnodpey, see vucde.

Nipevs, -flos: Nireus, the fairest
of the Greeks at Troy, after
Achilles, B 671.

Nioa: Nisa, a town in Boeotia,
B 508.

Niovpos: Nisyros, an island near
Kos, B 676.

wnéds, -ddos, dat. plur. w¢pddeoa,
fem.: snow-flake.

voéw, (vdos), aor. événae and vénae:
to see, to perceive by the senses,
to mark, T 374; to be wise, A
577% to lake thought, E 665 ;
vojoa: dpa mpboow xai dmicaw,
A 577, to look before and
afler.

Novjpwv, -ovos: Noeman, a Lykian,
E 678.

volos, 3: bastard.

Noplov, -loves : Nomion, a Karian,
father of Amphimichos, B
871.

vdpos, (véuw) : pasture.

vdos: mind, A 363; purpose, plan,
B 192.

vooréw, (Waros): lo go back, to
return home.

vioros, (véopat) : @ return home,
or homeward.

waeddv): away from, apart; vé-

1 § (o]

véroy

oguw Povedwar, B 347, lake
secret counsel.

voodilopas, (véos) : Zo turn away
Jrom, to reject.
Nérog: South wind, B 145, T
10. :
voloos, (Att. wdoos): disease,
Plague.

vb, enclitic, weakened from piw:
now, B 258; so, then, A 382; a
particle of inference, often
hardly translatable ; strength-
ens a question, A 454, A 31; or
a statement of a reason, A
416.

vipdm, voc. vippa: bride, lady.

viv: now, now then.

vi§, vukrds: night, darkness.

vit’, aor. of vicow, E 46.

wés, (nurus): daughter-in-law,
or any woman connected by
marriage.

Nuofjwov: Nyseion, a mountain in
Thrace, Z 133.

vioow, aor. vife: fo pierce.

vé, see vat.

vay, dual of éyd; nom. wae, gen.
and dat. véw, acc. vin, v : we
two, us two.

vahepdos : without pause, unfiinck-
ingly.

vopbo, (véipw): fo distribute, to
give lo eack his portion, A 471 ;
lo wave to and fro,T 218; fo
wield, to brandish, E 594.

vidpoy, -owos : flashing, epithet of
bronze.

vérov, plur. »ara: dack, of men
and animals; the dack, or the
surface, of the sea.



gavbés 1t s

=)

tavdds, 3: yellow, blond, golden-
haired.

Hdvlos: (1) Xanthos, a''Trojan;
son of Phainops, E 152 ; (2) ¢4e
Xanthos, a river of Lykia, B 877,
E 479; (3) the Xanthos, a river
of the Troad, so called by the
gods, but known among men
as the Skamander (Sxdpavdpos),
Z 4. _

gaviov : a gift of hospitality,
given by a host to a departing
guest; and hence, generally, a
Sriendly gift.

gevito, aor. éfelmaaa, felnaoe, Lei-
wmoe: lo receive as a guest, to
entertain.

§evo-8oxos, (Eeivos, déxopac): one
who receives guests, a Aosz.

§eivos, (Att. &évos): a stranger |

hence, one connected by ties of
hospitality, @ guest, or a host;
or even, as in Z 215, a descend-
ant of such, ez kereditary guest-
Sriend.

§eorrds, 3, ((éw) : polished; an epi-
thet of building material, stone
or wood.

§w, aor. éfeae: to scrape, to polish,
and 8 éeoe xeipa, Z 81, lopped
off kis hand.

£ldos, <os: sword. o

§ok-oxos, (Sohov, &) : wood-land,
thicket.

gov, prep.: witk ;- see o

§w-dyw: fo bring together, to col-
lect; &uviyew “Apna or &pida
“Apnos, to begin the battle.

guv-8éw, aor. fudioat: lo bind
(hand and foot).

Euv-énke, Eiv-es, £iv-wv : see fuvinme.

gov-ape (£, eut) @ fo go together.

§uwilos, 3: common ; Evijia, A 124,
things owned in common, com-
mon stock.

guv-Iqm, aor. 1 fuwvénxe, aor. 2 im-
perat. £dves, imperf. plur. 3
Eomev: to bring together, to in-
stigate ; lo listen lo, lo obey, to
recognize.

fvorov, (Ebw): spear-shaft, spear.

o

3, 4, 76, pronoun and article.
Besides Attic forms, the fol-
lowing epic ones are found ; —
gen. sing. roto, nom. plur. masc.
and fem. rol, rai, (these forms
being always pronouns), gen.
plur. fem. rdww, dat. roio, o,
tijs. As pron.: this, that; ke,
she, 12, A 9, 12, 43, 47, 57, etc.;
Spév...608é: theone, . .. the
other. As def. art.: zke, A 33,
35; 56, etc. The neut. sing.
acc. 76 as adv.: therefore, T
176, E 827.

8, ¥, 6, relative pronoun, declined
like the preceding, except that
3, 7, of, ai are accented : who,
which, what. Equivalent in
meaning to &, f, 8,as relative.
A 36, 72, 125, 249, 319, 388,
392, 430-

8, neut. of &s, 7, 8, used as conj.
= &n: that, A 120, 244, 412,
518.



Sap

8ap, -apos, dat. plur. dpecow, fem. :
wife.

Sapliw, imperf. ddpile : fo dally, to
converse familiarly.

dBeNds: a spit:

dBpupo-epyds, (épyov) : violent of
deed.

SBprpo-whrpn, (marip): daughter
of an awful sire, epithet of
Athene.

SBprpos, 2: strong, mighty, vio-
lent, ponderous.

dyddxovra, (dkrd) : eighty.

dye, §ye, 16 ye, the pron. 6, 5, 76
strengthened by the intensive
particle ye: this, that; he, she
it

Syxos : bard.

‘Oyxnorés: Onchestos, a town in
Boeotia, B 506.

384f, (8dxvw), adv.: with the
teeth.

85¢, 8¢, 7dd¢, the pron. 4, %, 76
strengthened by the demon-
strative enclitic 8¢ : 2475, some-
times to be translated by the
adv. ‘ere, as dvBpt Soris 68e
xparéei, E 175, at this man who
lordeth it here.

*OBlos: Odivs, leader of the Ali-
zOnes, B 856, E 39.

086s, f. : way, journey.

d80ts, 886vros : footh.

859w, dat. plur. 68vwper ; in plur. :
pangs, pains.

dSvvfi-baros, (root pev): pain-
destroying, assuaging, sooth-
ing.

8Sdpopan: 2o wasl, to lament.

é86oavre, see ddvooopat.
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Suos

'O8voaevs, 'OBvoevs, -fos, -fit, -ia,
-ev: Odysseus, Ulysses, son
of Laertes and Antikleia, hus-
band of Peneldpe and father of
Telemichos. Odysseus had
his dwelling in Ithaca, and his
dominion extended over that
and the neighboring islands
and the opposite mainland. He
ranks as the shrewdest and
craftiest of the Greeks. Fre-
quent epithets of Odysseus are
mokvunTis, piiTw drd\avros A,
wrohimoplos, wokupixavos.

d8vooopas, aor. S8loarro: Lo be
angry.

Seao, see Sis.

8los: twig, branch, bough; de-
scendant,

8-8¢v, adv.: whence.

8-0y, adv. : where.

G0opar, imperf. 3bero: 2o care jfor,
to heed, with gen. ; to scruple,
with part.; odx 30er’ alovia
pélwv, E 403, scrupled not to do
evil.

806w : Zinen ; plur.: weil.

80pif, drpixos, acc. plur. drpixas
(Opit): of like hair, like in
coat, B 765.

of, enclitic, dat. sing. of the per-
sonal pron. of the 3d pers.:
(20) him, (to) her, A 72, 79, etc.

otyvum, imperf. &iyvwwro; aor.
Suge, part. oifaca: to open.

otba, olofa, ol8t ; see eBw (3).

olémns, -¢s, (éros): of the same age.

Sivpds, 3: wretched, lamentable,
grievous.

Silvs, -Vos : sorrow, woe.



dugow

diw: Zo endure sorrow, fo be
afflicted.

otxabe, adv. (olkos): homeward,
home.

olxevs, -fos : member/ of the'house-
kold ; plur., the household, the
Jamily.

olxéw, Opt. pass. olkéoiro; aor. pass.
plur. 3 genbev: to inkabit, to
settle; tpixba @rmbev, B 668,
they settled in three parts.

olxlov, (olkos): kouse, kome.

olxos, adv. : af kome.

olkov-8¢, adv. : komeward, home.

olkos : kouse, home, dwelling.

*Oukevs, -flos: Oileus, king in Lok-
ris, and father of the lesser Aias
and of Medon, B 527, 727.

olpoyh). groaning.

olpdtw, (oluot), aor. guwfev, part.
oludfas : lo groan, to cry with
a groan.

Olveldns, -ao: son of Oineus,—
Tydeus, E 813.

Olvevs, -os : Oineus, king at Kaly-
don in Aitolia, father of Tydeus
and Meleagros. Bellerophon
was his guest-friend, Z 216, 219.

olvo-Baprs, -€s, (Bapis): keavy
with wine, sottish.

Otvopaos: Ofnomdos, an Aitolian,
E 706.

olvos : wine.

olvoxéw and olvoxoevw, imperf. oivo-
Xd&, @voxdes and éovoxdes: Zo
pour wine, to pour.

olvoxdos, (xéw): a wine-pourer,
cup-bearer.

olvoy, -omos, (&Y) : wine-colored,
dark-colored.

8
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otfaca, see olyvuue.

olo, epic gen. of s, poss. pron.: 4is.

olopou, ole and dlw: o think, to
deem, to imagine, to purpose,
to'intend.

olos, 3: alone, unattended, singly.

olog, oln, olov, relative adjective:
of which kind, as,—referring
to a correlative rolos, or similar
word expressed or understood ;
of mw rtolovs 18ov dvépas, olov
Hetpibody Te Apiavrd Te, A 263,
I never saw such men as Peiri-
thdos and Dryas ; ot nep iAoy
yeven, Toln 8¢ kai avdpav, Z 146,
as is the generation of leaves,
such is likewise that of men.
The rotos, or similar demon-
strative, being usually wanting,
olos is to be translated: swch
as,; pévos, olov &xeaxe Tulels,
E 126, might, such as Tydeus
possessed. Exclamatory, as in
E 638: what a man/ After
verbs of seeing and knowing :
what kind of; so in B 192,
194, 320, T' 53, E 22I. Zeb
wdrep, o vepeaiy "App . . . oloy
dndNege Aadv; E 757, dost thou
not blame Ares because he has
destroyed such a goodly com-
pany? so olov dxovoev, Z 166, be-
cause he had heard such things.

oldw, (olos), aor. pass. oldfn: to
leave alone; pass., Z 1, was
left to itself. :

dis, gen. &wos oids, acc. dw, plur.
nom. dies, gen. diww, oldw, dat.
dleaot, deaas: skeep (of either
sex).



oloa

oloa, -eT¢, -eTov, -opey, -fpevas ; fut.
forms of $épa.
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'Olvpmds

dxrd: eight.

" d\Bvo-Salpwy, -ovos: blest by deity,

oloda: thou knowest, see &bw (3). ‘ JSavored by heaven.

dwrrevw, aor. imperat. digrevoov :
part. dworedoas': - 'to-shoot- 'with'
Iéhtﬂu, see SAAvp.

an arrow.

dwrds: arrow. The Homeric ar-
row consisted of a shaft of wood
or reed, had a metal point fur-
nished with barbs, was some-
times three-pointed, E 393, and
was feathered, E 171.

olrives, see doms.

olros: fate; xaxdv olrov 8\\volar,
T 417, 2o perish by an evil fate.

Olrvhos: Oitylos, a town in Lako-
nia, B 585s.

Olxahwis: an Oichalian, B 596,
730.

Oixahly : Oickalia, a town in
Thessaly, B 730.

Otxa\inbev, adv. : from Oichalia,
B 596.

olxvéw, iterat. imperf. oixveoxov :
to come.

otxopas, imperf. Jxero: Zo go, to
£0 away, o be gone; s i’ 3peX’
oixeafar mpopépovoa OiveNa, Z
346, would that a storm had
carried me off.

dlw and otw ; see dlopas.

olanoris, (olwviopar) : augur.

olwvo-wéhos, (mokéw) : augur.

olavds : bird of prey, bird of omen,
augury.

Sxvela: fo hesitate, to refuse.

8xvos: faintness.

dxpibas, «ooa, -ev: jagged.

dxpvées, ~oaa, v : abominable.

dxré-xvmpos, (xviun) : eight-spoked.

SNeBpos, (ON\vpwe): destruction, ruin,
death.

d\éxw, (BA\vws), imperf. mid. d\é-
xovro : 2o destroy, to slay ; mid.,
to perish.

SAio, -8, SAéodar, dAéooar, SAéoo,
-us; OAnar; see SAAvp.

d\lyos, 3: [Zittle, small; neut.
d\iyov as adv.: little, but little ;
d\iyov of maida éowira, E 800, @
son but little like himself.

'OMgby, évos: Olizon,a town in
Magnesia, B 717.

8N\, (stem 80), act. part. pres.
gen. plur. é\\vrrev; mid. or
pass. é\Avpévwy; aor. I ind.
S\eoa, subj. d\éops dNéoayps,
O\éoy dNéoap; aor.2 ind. S\ovro,
subj. sing. 2 \a, inf. \éoba;
perf. 2 subj. GAdAp: act., o de-
stroy, to slay, to lose ; mid. and
perf. 2 act., Zo perish, o die, to
be slain. :

d\ows, (ONods) : destructive, cruel.

d\o\vyly: c7y of lamentation.

d\ods, 3, (8AAvm), comp. Shodre-
repos: cruel, deadly, calami-
tous.

*Oloooodv, -0vos : Oloosson, a town
in Thessaly, B 739.
dhod-ppwv, -ov, (GAods, ¢Ppi¥):

deadly.

Shodvdvds : lamenting, woful.

dhodupopas : Zo lament, to wail.

’OAvpmds, -650s, adj. fem.: Olym-
pian, B 491.



*Oldpwios

*ONvpmios : Olympian ; as noun,
the Olympian, i. e. Zeus.

“Ohvpwos and OvAvpwos: Olym-
pus, a lofty, serrated mountain
range,with several snow-covered
peaks, on the border of Thes-
saly and Macedonia; conceived
as the dwelling-place of the
gods. .

SAvpay, plur. : spelt.

SAdAY, see EAAvpe.

Spados, (0uds) : Lurmoil, uproar.

SpPpos : rain.

op-nyeplis, 45, (Spds, dyeipw): as-
sembled, collected.

op-mAwin, collective noun : persons
of one’s own age; one's age-
Sellows. .

opéw, aor. oulnoa: lo consort
with, to associate with, to be
one of.

Sphos: throng, press, turmoil of
battle.

opixAn: miist,

dppa, -aros : eye.

Suvum, fut. dpoduar; aor. subj.
dubooy, imperat. dpogoov: o
swear; émi (adv.) péyav Spxov
Spodpas, A 233, I will swear a
great oath therewith.

Jpotos and dpolios, 3: like, com-
mon; wehewdow 10pald’ poiat, E
778, like doves in their gait,
ynpas Spoiwov, the common lot of
age.

dpowdw, aor. pass. inf. duotwbijpevar :
lo make like,; pass., lo make
one's self like, to rival, to pre-
sume to equal.

dpo-xNéw, aor. iterative, dpoxAjoa-
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Svopaive

oxe, part. duokhijoas: fo chide,
to shout; Bewa dpoxhioas, E 439,
with a terrible shout.

oporhe, (xakéw) : rebuke.

Spopyw, imperf. dudpyw: fo
wipe,; with dné, adv., E 416, %o
wipe away.

owes, 3 : Jlike, common.

dpdoay), Spocoov ; see Suvup.

opod, adv.: at once, at the same
time, together with (with dat.).

dpodpas, see Spvupt,

dpdaldes, -cooa, v : dossed, bossy.

Sudalds : navel.

dpdfy: woice,; used only of a -
vine voice.

opds,adv. : alike, equally, equally
with (with dat.).

ovap: a dream.

OvelBevos, 2: chiding, scolding, rail-
ing.

dvadlw, aor. imperat. dveidigov: 70
revile, to scold.

SvaBos, «os: reproack, blame, up-
braiding.

Svapo-méhos, (moNéw) : interpreter
of dreams.

Svewpos, (8vap): dream ; personified
B 6, 16, 22.

ovimp, fut. inf. act. dvjoew, mid.
ind. sing. 2 dvoear; aor. Smoa,
dwoas : to aid, to avail, to be
of service, to make glad; ovi-
oéar, thou shalt be refreshed.

dvopdlw, imperf. dvdpalev: 20 name,
to call by name.

Svopar, aor. opt. dvéoairo: o make
light of.

dvopalve, aor. subj. dvopfvw: Zo
name.



dvéocare

dvéoawro, see Svopas.

Skv-Beris, -és, (Bélos): sharp, keen-
pointed, A 126.

dfvées, eocoa, -ev: keen-pointed.

s, -ta, 6: ' sharp, violent, pierc-
ing; the neuters é¢¢6 and dfa
as adverbs : fkeenly, gquickly,
loudly ; dféa xexhmyds, B 222,
with skrill cry.

dov, B 325, for of, gen. neut. of
ds, 1, 6.

dwa, acc. of &y.

éwélw, aor. dwagav: fo grant, Z
157 ; 2o beset, to pursue, A 321,
E 334.

émbiw, imperf. émider: to attend,
0 wait upon; dvepdhia pot Tééa
dmndei, E 216, vain is the ser-
vice of the bow to me.

éwl, dat. of &¥.

dmwedn : Lo gaze upon, to spy out.

Smode(v), SmOev : behind, hereafter.

émlow and dwloow, adv.: dack-
wards, back, behind ; hereafter,
in the future.

owhbrepos: younger.

‘Oméers, -evros: Opous, chief city
of the Lokrians, B 531.

dnés: sap of the fig-tree, used for
curdling milk, E go2.

dwére and owwdre: when, when-
ever; B 794, A 334, till; pé-
vovres dmmére mwipyos OSpuioete,
A 334, waiting for a column to
advance.

dmworepos, 3: whick (of two).

Srrws = dwus.

dwraklos, 3: roasted.

éwréw, aor. dwmoav: 0 roast.

Swama, perf. of dpdw.
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Swwpwds, 3: of late summer or
autumn, autumnal.

dwws and Swwws: as, how, in order
that.

dpbw and dJpdw, pres. act. ind.
dpdw 0pd, Opt. dpdere, part. opdwy
dpav; mid. inf. dpdofas ; imperf.
oparo ; fut. dyeas, Syreafas ; perf.
Srwma ; (for second aorists eldov
and elddpuny see dbw): fo see, to
behold, (trans.) ; to look, to gaze,
(intrans., as in A 350 and T
325) ; &y dpbww, looking behind
him.

dpéyw and dpéyvup, pres. act. part.
dpeyvis ; aor. act. subj. épéfp;
aor. mid. &péfaro dpéfaro, im-
perat. dpefdofw : act. lo stretch
Sorth, (A 351) ; mid. Zo stretch
Sortk one’s kands, (Z 466, with
gen., nadds, towards the boy) ;
mid., 2o thrust, to lunge, (A
307, E 851); act., fo give, to
bestow, to grant, (E 33, 225,
260).

opextos, 3 : out-stretched.

dpéopas, (= 8prupt), imperf. dpéovro :
to hasten.

'OpéoPios: Oresbios, a
E 707.

dpeo-xqios, (3pos, xeipar) : dwelling
in the mountains.

'Opéoms, -ao: Orestes, a Greek,
E 705.

dpeamids, -48os, (3pos) : mountain,
(adj.), epithet of nymphs, Z
420.

Speordr, epic gen. plur. of Spos.

"Opbn : Orthe, a town in Thessaly,
B 739.

Boeotian,
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dpBdw, aor. pass. part. Spfwleis :
to straighten up, to place up-
right.

dplvw, aor. act. dpwev ; aor. pass.
Spivln : to rouse, to 'stivy'to' ex-
cite ; dpwopévy Odkagoa, B 294,
the furious sea.

8pxwv, usually in plur.: oat%, A
158 ; the animal offered as vic-
tim in sacrifice to confirm or
pledge an oath, offzring, victim,
T 245, 269; #reaty, covenant,
truce, sanctioned with oaths,
B 124, T 73, 94, etc. ; Odvardy
vo Tou Opki’ Erapvov, A 158, the
covenant I made is death to
thee.

8pxos: oath, A 239; object by
whick one swears, oath, B
755-

oppatve, imperf. ppawe: Zo re-
volve, to ponder, to consider.

dppdew, (dppn): imperf. mid. dp-
paro; aor. act. ind. &ppnoe,
opt. dpuioee; aor. pass. dual
3 Spunbirnv: trans. (Z 338), %o
urge; intrans., fo hasten, lo
rushk forward, to advance, to
make assault.

*Oppéviov: Ormenion, a town in
Magnesia, B 734.

opphy: wventure, essay, attempted
exploit ; onset, assault ; és Sppiw
&yyxeos é\bOetv, E 118, to come
within reack of the spear.

Spunpa, -aros: striving, longing.

Sppos: anchorage, harbor.

‘Opveal: Orneiai, a town in Ar-
golis, B 571.

dpns, -Bos: bird.
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épvums, pres. act. imperat. 3pwvés ;
pres. mid. ind. 8pvvras, imperat.
Spwvobe, part. épvipevos ; imperf.
mid. dpwwro; aor. 1 act. ind.
dpae, subj. plur. 1 §pooper; aor.
2 act. dpope ; aor. 2 mid. ind.
&pro, imperat. Jpro ; mixed aor.
mid. imperat. 3pgeo Spoev; perf.
dpwpev ; plup. pdpes: act., Zo
rouse, to urge on, lo send, to
drive; mid., with perf. and
plup. act., %o arise, to bestir
one's self, to hasten, to rusk;
@pvuro xakk$, E 17, made an
onslaught with his spear, or let
Sy his spear.

8pos, -eos, epic gen. plur. Gpeaehe:
mountain.

dpolw, aor. dpovaev : fo spring, lo
dart, to leap. .

dpdw, see ophw.

Spoeo, Spoev, Spoo, Spoopev; see
Spvupe.

*Oporoxos: Orsilockos; (1) ruler
at Pherai in Messenia, E 546
(2) son of Didkles, E 542, 549.

dpvpaydds: din, noise.

dpdawnxds: orphan.

opxapos: leader, ruler, prince.

'Opxopevds : Orchoménos ; (1) the
ancient city of the Minyai (M.
viewos, Minyaean), in Boeotia,
B 411; (2) a town in Arkadia,
B 605.

Spwpe, dpdper; see Sprup.

és, 1, 8, gen. o dov, §is &ps, etc.,
dat. plur. fem. js fjos: (1) rela-
tive pron., wko, whick, what;
é¢ ob, A 6, from the time when,
or ever since; & and & ¢, neut.
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acc., used as conjunction, = é&r¢:
that, because, in that, A 120,
244, 412, 518, A 3@, E 331, 433.
— (2) demonstrative pron.: /Ze,
she, it, as/in\Z.59) -2 und 3y,
not even he.

&8s, , 8v and dés, ), dév, gen. olo
and éoio, etc., possessive pron. :
his, her.

doos and dovos, 3, relative adj.,
referring to a demonstrative
(ré00s Tdéooos) expressed or un-
derstood : as large as, as great
as, as many as, all who, oim
16005 éoos Tehapdwios, B 528, by
no means so great as the Tela-
monian; ob8’ oi réoot foav Soor
'Axawol, T 190, not even they
were so many as the Ackaians ;
Tpaes, épéorios ooos éaaww, B 125,
the Trojans, as many as are
native; oo Ceol ela’ év ’ONvp-
%@, A 566, all the gods that are
in Olympos. '

The neut. &oov, &ooov, as
adv. : as muck, as far, E 786,
Z 450-454, and after verbs of
seeing and knowing: how much,
how far, A 186, 516.

&8s wep, 1 wep, & wep, the rel. pron.
strengthened by the enclitic
wép: just...who,even ... who,
who however ; Beds, bs wep Epn-
vev, B 318, the very god that re-
vealed him; 8s p' &Bakév wep,
A 524, even ke that smote kim ;
8y wép pao Beas é&éppevar, Z 100,
who, nevertheless, they say, is
born of a goddess. 1§ mep, Z 41,
whither also.
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Sooa: rumor.

doohrws: Aow great, how large,
E 758.

8ooe, dual nom. and acc. : eyes.

Sovopas: fo look; xaxX’ doodpevos,
A 105, with an evil look.

Soaos, 3, see daos.

és s and & mg, ff g, § 1 and &y,
acc. plur. masc. o¥s rwas, neut.
plur. dooa; indef. rel.: wkho,
whoever, B 188 ; in indirect
questions : who, T 167, 192.
Acc. sing. neut. §m as adv.:
why, A 64.

&rav = Gre av: whenever.

8ve: when ; relative adv. of time,
referring to an antecedent (rdre,
&ba, Twera) usually not ex-
pressed, T 221, E 334

&n and & ; (1) adv. with the
superlative, as in érr rdyiwora,
A 193: as quickly as possible.
(2) conj., always with indic.:
because, that.

Srpadiws, adv. : guickly, promptly.

*Orpeds, fos: Olreus, king in Phry-
gia, I" 186.

Srpmpés, 3 : nimble, active.

Srpuxas, see SOpif.

érpive, imperf. drpuve, aor. drpuve :
lo urge on, to impel.

&rn, see én.

od, odx, olx, odkl, neg. adv.: znot
denies directly and absolutely,
and in questions implies an
affirmative answer.

ovBas, -eos, dat. oides: floor, ground.

ot8¢, (8¢), conj.: and not, but not,
not even,; obdé yip ovdé, E 22,

by no means whatever.



oldéy

od8év, neut. of oddels, oldepia, ol-
8év, (00dé, €ls), as adv.: not at
all.

08¢ wore: never.

obdés : threshold.

otk = od before a vowel with
smooth breathing.

Oixaléywv, -ovros: Ukaldgon, a
Trojan elder, I 148.

obx-€m, adv. : no longer, no more.

odxl = od in the expression «xal
oixi at the end of a sentence.

ofhapds: throng, press, crowd.
odNSpevos, 3: ruinous, accursed,
dire.

odhos, (\\vws) : destructive, bane-
Sul, baleful.

otAg-xvrat, fem. plur., (otAai, xéw):
the barley-grains which were
scattered on the victim, in sacri-
fice, as a preliminary offering :
sacrificial barley.

Odhvpwovle, adv. : 20 Olympus.

Othvpros, see “Olvprros.

obv: so, therefore, thenm, accord-
ingly, now, of course.

olvexa: because,; 1008’ &vexa . . .
otvexa, A 110, for the reason
that.

oivopa, -ares, (epic for Jvopa):
name.

ol wore: not ever, never.

o¥ ww: 70t yet.

ol wws: in no wise, not at all.

Odpaviwy, -wvos, (odpards): (1)
keavenly, dwelling in heaven ;
as noun in plur. : tke celestials,
the dwellers in heaven. (2)
plur.: the sons of Uranos,—
the Titans, E 898.
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obpave-dev, adv.: from heaven.

odpavg-0, adv., in the phrase,
olpavés mpd: along the sky,
through the air.

obpaves: the heavens, the sky ; the
dwelling-place of the gods,
heaven.

otipea, plur. of odpos = 8pos: moun-
tains.

odpeds, -fos: mule.

(1) odpos: wind, fair wind.

(2) odpos, -eos, epic for &pos:
mountain.

odpds: ftrench, launching-way, B
153. _

obrdlw and odréw, aor. 1 obmoae,
oirace ; aor. 2 ind. sing. 3 odra,
inf. obrdpev: fo wound; éixos
é pe obracev dwip, E 361, a .
wound whick a man inflicted
on me.

otire: and not, nor; obre . . . obre:
neither . . . nor.

olrmore, see obrélw.

odnbavos, (obiris) : worthless.

ol ms, of m: #o (adj.), 7o one;
of ms avip, E 172, no man;
usually as a substantive, as in
A 88. Neut.o¥ mas adv.: &y
no means, not at all.

o¥ oy, adv.: certainly not.

odros, adm), Todro, demonstrative
pron. : tkis, that; used both
adjectively and ' substantively,
and very frequently in neut.,
as in A 193. It may precede
or follow the noun which it
limits as an adj., and is but
rarely accompanied by the arti-
cle.



obre 120 waAavés
ovre and odrws, adv.: tkus, so,;|8yem, see dpha
olres . . . Gs, A 178, 50 . . . as. | dll-yovos, (8¢, ydvos): born after-

ol = o before a vowel with a
rough breathing.

Sdehw and SpéANw, imperf. ddeAtov,
SpeAher ; aor. 2 Sehes, Spehe(n):
to owe, ought; vy mwép po
SpeAher "OAdpumios éyyvahifar, A
353, the Olympian ought to
have granted me honor. With
alfe and &s, and in Z 350 with-
out any particle, it is used to
express a wish that cannot be
fulfilled: ai6’ Speles fobar, A
415, would thou wert sitting /

SbéA\w : 20 increase, to exall.

*OdéNrvos: Opkeltios, a Trojan, Z
20.

SBarpds, (root éx): the eye.

d¢pa, conjunction ; (1) of time:
while, so long as, until ; (2) of
purpose : in order that; \eku-
pévos 3ppa ovkijoese, A 465, cager
o despoil.

Spts, -bos, £. : plur., A 528, brow.

&xa, adv.: oy far.

Sxerdr, epic dat. plur. of &xos.

oxels, -fos, (éxw): fastening, T
372; buckle, A 132.

*Oxfiows: Ochesios,an Aitolian, E
843.

ox0éw, aor. Sybyaav, part. dybjoas:
2o be troubled, to be displeased,
20 be angry. -

8xOn: bank (of a river).

éx08, -¢0s, ({xw), dat. plur. Syéecaww
and 3yeo¢pw ; always in plur.:
chariot.

8V, 8nds, éni, Sma: wvoice, cry.

oV late, long afterwards.

ward ; yet to be born.
Sinpos, (oY) : late, B 325.
Syus, -v0s, (root ém): appearance,
- aspect.
Sv-réheoros, Sy, TeNéw): coming
late to fulfilment, B 325.

14

wéyn, see whyrope,

way-Xpvaeos: all of gold, B 448.

whyxv, adv. : wholly.

wdbor, see wdoxw.

Iafjwy, -oves: Paion, the physi-
cian of the gods, who heals
Ares and Hades when they are
wounded, E 401, 899.

woafjay, -oves: pacen, a hymn of
praise sung to Apollo for de-
liverance from pestilence, A
473-

Ialoves, plur. of Halwy : ke Paio-
nians, allies of the Trojans
from Amydon in Macedonia, B
848.

wals and mwds, maidds: doy, girl,
youth, maid; son, daughter.

Hawds: Paisos, (= 'Anaoés), a
town in Asia Minor, E 612.

waddoow: 0 appear here and
there with the rapidity of light-
ning, to flash along.

wd\aw: of yore, for a long time,
long ere this.

wakas-yevhs, -€s, (yévos) : born long
ago, aged.

wakands, 3 : ancient, of old times.



wakdpy

araldpy, gen, sing. I' 368, and dat.
sing. T 338, wakdunpw : kand.

waldoow, imperf. rakdooero; perf.
part. pass. memahaypévos: Z0
spatter.

woh\-Noyos, (Aéyw) :  collected
again, after being once distrib-
uted, A 126. :

aop-rhdfopan, aor. pass. part.
wakiunhayxbévras : to be driven
back, to wander back.

wd\w, adv.: dack, back again,
again ; wikw Ad{eodac pvbov, A
357, Lo take back one’s words.

walwv-dyperos, (dypéw) : revocable.

woklv-opoos, (Sprups) : springing
back, starting back, T 33.

IIaM\ds, -dBos, (wdA\lw): Pallas,
epithet of Athene as wielder of
spear and aegis, A 200, etc.

wd\\e, imperf. wd\\e, -ov ; aor. I
m\e : o brandish, to wield; to
shake, T 316, 324 ; to dandle,
to toss, Z 475.

wdpmay, (wav reduplicated), adv. :
entirely, wholly.

wap-roluos, 2: all variegated,
all embroidered.

wdp-wpwra, adv.: first of all,
A9y

wop-dalva: 2o skine brightly ; wap-
daivey, all glittering.

rappavéwy, -wvros, fem. -woa:
gleaming, dazzling.
wdv-aypos, 2, (dypn) : catching

everything, E 487.
wav-alohos, 2: bright, glistening.
Iavaxaol: the Pan-Achaians,
the Achaians collectively, B

404.
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Ildv8apos: Panddros, leader of
the Trojan Lykians, famous as
an archer. By wounding Men-
elaos he prevented the conclu-
sion of peace, B 827, A 88,
E 95-

Iav€\\nves: the Pan-Hellenes,
the Hellenes collectively, B
530.

wav-npdpuos, 3, (huépn), adj., agree-
ing with subject, but to be
translated : a// day long.

Mdwloos: Panthdos, a Trojan el-
der, T 146.

wav-vixeos, 3, (vif), adj.: all night
long, agreeing with subject.

Ilavomels, -fos: Pandpeus, a town
in Phokis, B §20.

wav-ovlly, (cevw), adv.: iz all
haste, with all zeal.

wdvry, adv. : on all sides, every-
where.

wavrolos, 3, (wds) : of all kinds.

wdvro-o¢, adv.: iz all directions,
on all sides.

wanndlw: 20 call papa.

wawralye, a0r. part. wamrrjvas : 20
look carefully jfor, to try to
Jfind, A 200; to look about, A
497-

mdp = wapd.

wapd, rapal, wdp ; (1) adv.: deside,
near by, as in A 611, B 279, T
135, A 330, E 112,

(2) prep. with gen., dat., and

acc.:

Gen., from, from beside;
mwapa pnpod, from his thigh
mhevpd, Td ol xiVavre map' domi-

dos éfepadvln, A 468, his side



whpa

whick showed itself (from) be-
side his shield.

Dat., near, by, by the side of,
beside.

Acc., to a\place.|ov) position
near or beside, to, in, on, along,
beside, near; B\ijro xvijpny mapd
apupdy, A 518, ke was hit on the
leg, near the ankle ; \aov grijgov
wap' épwedv, Z 433, station the
host beside the fig-tree ; véoimap’
adrdv &ov meumdBola xepoiv, A
463, the young men (stepping
up) beside him, held the forks
in their hands.

wdpa, with retracted accent, is
used, (1) for mapd following its
noun, as in yapSpoio wdpa, Z 177 ;
(2) for wdpeare or mdpeio, as in
¢ 8’ alel mdpa els ye fedv, E 603,
there is always one of the gods
by his side.

wapa-fMidny, (mapaBddw): cov-
ertly, with malicious intent, A 6.

wapa-Bhéoxw, perf. mappéuBloxe :
to go Yo the side of; perf., to
stand by the side of; to help.

mapa-8éxopar, aor. mapedéfaro : fo
receive from.

wapal = wapd.

wop-alowos: ZAreatening, betoken-
ing ill, A 381.

wap-aloow, aor. wapilev : to rush
by, to hasten on.

wapa-xolrns, (xoitn) : Ausband.

wapd-koLTis, -0 ¢ Wife.

wapa-Aéyopar, aor. mwapekéfaro : fo
lie with.

wapa-weldw, AOT. mapémeicey :
persuade.

lo
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rapaords, see waplorpe.

wapdoxy, see wapxw.

wapa-tpéw, AOr. wapérpesoav: fo
leap aside, to shy.

wdpddnus, aor. 2 subj. wapeimy,
part. wapeimov, -ovoca: fo coun-
sel, to persuade, to win over.

wapbakén, (wdpdahis), adj. fem.
used as noun : panther’s skin.

waplaot, see mdpey.

map-{fopax, imperat. mapéfeo ; im-
perf. wapélero : lo sit beside, to
take a seat beside.

wapaal, plur. : checks.

wdp-aup, (elpf), ind. pres. plur. 2
wdpeore, 3 wapéaos; fut. mapéo-
oetas: to be present, to be at
one’s disposal ; twmoi ob wapéaae
xal dppara, E 192, [ Aave no
horses and chariot.

wapelmy, wapawdy, -odoa; see wa-
pddmps.

wapehéfato, see wapaliyopar.

wap-dpxopas, fut. sing. 2 mapeker-
oear: Lo elude, to outwit.

wapéooerar, wdpeore ; see wdpeym.
wap-éxw, aor. subj. wapdoyp: fo
grant, to show.

wapfioy, (wapewal) : cheek-piece.

wdp-qpar, part. wapnpevos : £0 Sit
beside. .

IMap8évios : Parthenios, a river in
Paphlagonia, B 854.

wapbivos: maiden, virgin.

TIdps, -vos : Paris, also called ’ANé-
§avdpos, son of Priam. Under
the protection of Aphrodite he
carried off Helen, wife of Mene-
laos, and so became the cause of
the Trojan war. T'442,Z 290, etc.



waplomu

wap-lomu, part. mid. rapiordpevos;
imperf. wapiorare; aor. 2 mapé-
amys, part. wapaords: in mid.
and in aor. 2 act., Zo stand be-
side, to stand) close| by{ Yo come
and stand beside, to help.

wap-loxw, inf. mapioxéuev: 20 hold,
lo keep ready.

wappépPhwxe, see rupaﬂMunio.

wdpobe(v), adv. : in front, beforé ;
prep. with gen.: in front of,
before.

wap-olxopar, imperf. wapgyero: 2o
pass on.

wdpos, adv.: before, formerly, of
old, in the past; often used
with the article 746, as in E 806;
wdpos ob . . . mplv, E 218, not
until; followed by acc. with
inf. as in wdpos Td8e &ya yevé-
olar, Z 348, before these things
came lo pass.

Happacin: Parrkasie, a town in
Arkadia, B 608.

wapyxero, see wapolxopar.

wdg, wioa, WAV, geN. wavrds wdons,
dat. plur. wdo: and mdvreco,
mdogou: each, every, the whole,
all. Neut. plur. acc. wavra, as
adv.: wholly.

wdooalos: peg, natl, to hang any-
thing on.

wioow: lo spread, to lay.

wdoxw, aor. 2 opt. mdfo.; perf.
plur. 2 mémoabe: fo suffer; pq
. wdbo, E 567, lest anything
befall him, i.e. lest he be
slain.

wardopas, aOr. émdoavro: lo laste,
to partake of.
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warée (mdros): aor. wdmoav: fto
tread, to trample : xara & Spxa
wdmoav, A 157, they trampled
the covenant under foot.

warfip, gen. marépos marpds, dat.
waréps marpi, gen. plur. warépwr:
JSather.

wdros : the beaten patk.

wdrp: fatherland, native country.

warpls, -(Bos, (warip), as an adj.
with yaia, and alone, as a noun:
Jatherland.

IIdrpoxhos, voc. Harpixhes : Patro
klos, son of Menoitios and
Sthenele, friend and companion
of Achilles, A 337. Cladin the
armor of Achilles he fights with
Hektor and is slain,—book 16.
His funeral forms the subject
of book 23.

warpbws, 3, (wanip): relating fo
one’s father or ancestor, ances-
tral, hereditary.

wadpos, COmp. wavpdrepos: small,
scanty.

wavowlf, (radw) : pause, respite.

wavew, imperat. made; fut. part.
mwatoovoa ; aor. act. ind. ravoay,
subj. sing. 3 madopyos, opt. wav-
oeev, part. fem. wavoacas ; aor.
mid. ind. wadoavro, inf. waloa-
ofas, part. wavodpevor; perf.
wémavras, part. wemavpévos : act.,
to stop, to put an end lo, to
cause one to desist; mid., fo
cease, to rest, to desist.

Iadrayév, -ovos, plur. HadAaydves :
the Paphlagonians, inhabitants
of a district of Asia Minor on
the Pontus, B 851, E 577.
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waxis, -€a, -0: thick, stalwart,
Stoul.

webdw, (wédn), aor. énédnoe médnae:
Lo ensnare.

wédov: sandal.

weblov : plain.

wedlov-8¢, adv. : into the plain.

welos: a footman, as a footman,
on foot.

wel@w, imperf. with and without
aug.; fut. ind. weloes, inf. act.
weioéper, mid. weloesbac ; aor. 2
act. opt. plur. 1 mem{Boipuev ; aor.
2 mid. ind. m6uny, émifovro,
subj. #ifnas, wibyras, opt. mifoso,
imper. plur. mifeofe ; perf. ind.
plur. 3 memolbaow, subj. mewoibys,
part. mewoifds ; pluperf. plur. 1
énémbuev: act., fo persuade, to
win over, lo prevail wpon;
mid., fo allow one's self to be
persuaded, to obey; perf. and
plup., with pres. and imperf.
meaning : fo frust, to vely on,
lo be of good courage.

wavdw : f0 be hungry.

IMepatbns, -a0: son of Peiraios,—
Ptolemaios, A 228.

welpap, -aros, plur. wmeipara: foils,
snares.

TeLpdo, TELPATAL, TEPAY, TEPDUEVOS ;
imperf. émeparo; fut. mepy-
oopat; aor. mid. émepoavro, im-
perat. mwelpnoas; aor. pass. inf.
wewpnbBijvac: to try, to test,to make
trial of, to attempt, to essay.

Heapiboos: Peirithdos, king of the
Lapithae, A 263, B 741.

Ielpoos, -«w: Peirdos, leader of
the Thracians, B 844, A 520.

w\bpros

welpw, aor. émewpav; perf. pass.
part. wemwappeévos : lo pierce;
f\oto e memapuévow, A 246, studded
with nails.

Tdywy, -ovros: Peldgon ; (1) a
leader of the Pylians, A 295 ;
(2) a Lykian, comrade of Sarpé-
don, E 695.

meAd{w, (mélas): aor. mélacer
mé\aooey, méhaoay, pass. wehd-
aby ; aor. 2 mid. &mgro: act.,
lo bring near, to bring lto, to
bring upon,; mid. and pass.,
lo come Yo, to clask together.

IDe\aoyiwds: Pelasgian ; 16 lehao-
ywdv *Apyos, see *Apyos (3).

Ie\aoyds: Pelasgian,; plur., the
Pelasgians, B 843.

meheuds, -dBos : dove.

méhexvs, -c05: axe.

mehepllw, aor. pass. wekeplxdn: Zo
shake,; pass. fo be shaken, to
stagger, to reel.

Ile\lns, -ao0 : Pelias, ruler of Iolkos,
brother of Aison and uncle of
Jason, B 715.

Ie\\y :  Pelléne, a town
Achaia, B §74.

IIénoy, -mos: Pelops, son of Tan-
tilos, Father of Atreus, B 104.

wé\w and mé\opar, syncopated im-
perf. émkeo, émhero: fo move;
to become, to be,; Khayy) yepd-
vov mélew odpavdbe wpd, T' 3, a
clamor of cranes goes along the
sky; axvpwpos &mkeo, A 418,
thou wast made short-lived,i.e.
thou art destined to short life.

weAbpios, 3, (méhwp): monstrous,
huge, mighty.

in



mwpov

wé\wpov: monster, portent.

wépwa, imperf. &repme and mépme ;
fut. mépYo; aor. émepyer, inf.
mépYar: o send, to ‘take, to
carry, to escort.

mepm-dBolov, (wevre, 68eNds) : five-
pronged fork, used in sacri-
ficing.

wevdepds: wife’s father, father-in-
law.

wévlos, -cos : sorrow, grief, suffer-
ing.

wévopar: 2o be busy about, to be
engaged in.

wevra-éTnpos, (éros): five years old.

wevrfikovra: fifly.

wewakaypévor, see makdoow.

Terappévos, see melpa.

wéTavraL, Teravpévos ; SEe Tavw.

méxnyey, see whyvops,

wem{foipey, see weldo.

wewrAnyds, -via ; see wAfioow.

wémhos: a cloth for covering a
chariot, E 194 ; 7robe, the prin-
cipal garment of women;
hence the epithet é\kecimemhos,
trailing-robed,  applied to
women.

warvupévos, see mvéa.

wreroldaciy, wewolbys, memo8ds ; see
e,

wémoole, see wdoxw.

meworfiaTal, see wordopar.

Tempwpivoy, see mop-.

wéwravral, see merdvvupe,

wewvloiro, see muvldvopar.

wemukaopéva, see ruxdio.

wéway, -ovos, voC. mémov, adj. and
noun, used only in addressing
persons : dear, good friend, E
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arepl

109, Z §5; coward, weakling,
B 235.

wép, enclitic strengthening parti-
cle: wvery, A 352, 416; even, A
211, 260 ; although, however, A
131, 241, 275, 546,577, 586, 587,
588 ; af any rate, A 353, 508.

eparBol: the Peraibians, a Pelas-
gic tribe in Thessaly, B 749.

wepdw, inf. wepdav; fut. mepioew ;
aor. émépnoe wépnoe: o pierce,
to pass throughk, to cross.

Hépyapos: Pergdmos, the citadel
of Ilios, A 508, etc.

Hepyaolbns: son of Pergdsos,—
Deikdon, E §35.

wépny, adv. with gen.: opposite,
B 535 ; Obeyond, on the other
side of, B 626.

wépbw, aor. mépoev, part. mépoas:
lo destroy, to lay waste.

wepl; (1) adv.: about, around, A
236, B 19, 43, T 384, E 776;
before, in advance, A 258; es-
pecially, A 53, E 566. of mepl
Bov\jy Aavadv éore, A 258, who
are in advance of (surpass)
the Danaans in counsel.

(2) prep. with gen., dat., and

acc.:

Gen., before, beyond, more

than, A 287, 417, B 831, E 325;

Jor, as in payfoovrac Tepi oeio,

T 137, will fight for thee.
Dat., about, on,; in A 53, 67

dv Tou améxbovrar mept Kips, wEPL

is an adv. strengthening the

verb.
Acc., about, around,; by the

side of, T 408.



wips

wip., with retracted accent, is used
for wepi following its noun, as
in E 739.

wep-Balve, aor. 2 inf. mepiSivas :
to bestride, for 'the  purpose-of

protecting, in battle, one who
has fallen.

wepl-Spopos, (wepidpauely) : turn-
ing round, running round;
capable of being run round,
accessible, open.

mep-éxw, aor. 2 mid. imperat.
wepioxeo : o profect, with gen.
A 393 ’

wep-lomu, a0r. 2 wepiomoay : aor.
2, to stand about, to place one's

self about, to surround.
wepi-kadrfis, €5, (xalds):
beautiful.
wep-kAvTGs: very famous, splen-
did.
weprxrelve: 2o slay round about.
weploxeo, see mwepuiXw.

wepr-ré\\opan: 2o revolve, to roll
round.

wepr-rpddw, pass.: o curdle, to
thicken; ydla dxa wepirpéperar
xvkdovrs, E 903, milk quickly
curdles as one stirs it.

wep-rpomén: fo revolve, lo roll
around.

Ieplpas, -avros: Peripias, an
Aitolian, slain by Ares, E 842 ;
the only instance in Homer of
a god slaying a mortal in
battle.

“MP'S‘.”
Sully.

wepl-dpwv, -ov, (ppiy) : wise, in-
telligent.

very

adv.: wery care-
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wedine

wepr-dbowov, adv. : deyond measure,
immoderately.

Ilepréoros: of Perkote, B 831, Z
30.

Ilepkdr : Perkote, a town on the
Hellespont, B 835.

wepov: pin, broock.

wipoev, mépoas ; see mépba.

wioe, -ov, -owv, -éav, -dv, -dvros,
etc, ; see wlwre.

wioow, inf. mecoéper ; fo digest;
lo gorge one's self with, lo en-
Joy, B 237; to brood owver, A
513.

wérakov: leaf.

werdyvuL, a0r. wéraccoav, part. we-
rdooas; perf. pass. plur. 3
ménravras : Lo spread, lo spread
over , to stretch forth; wmémhow
mémravras, E 196, the cloths are
spread over them.

werenves, (wéropas) :.
Jeathered.

eredv, -dvos: Petdon, a village
in Boeotia, under the rule of
Thebes, B 500.

Iereds, -@o: Petdos, father of Me-
nestheus, B 552, A 327.

wéropou, aOr. 2 émraro, part. wra-
pévy ; imperf. dual weréobpy: 0
.

wérpy 2 rock.

merphias, -ecooa, -ev, (mérpn) : rocky.

wiavraL B 122, see dalva.

wépavrar, E 531, and medwpey, Z
180 ; see root ¢ev.

wedpucviar, see ¢plooe.

wediac, see dpiw.

mepuypévoy, see ey,

wedika, see dpia,

winged,
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wy : whither.

y, enclitic: 2o some place, to any
place; in any way; § wj pe
wohiov dfeis; T 400, wilt thou
lead me to somelcity 18 obdé h
éori, Z 267, nor can it be in any
way.

myyeo-paklos :
197. ]

wYhi: spring, source.

whyvope, aor. énnbe wiée, part. mi-
£as; perf. wémyyev; aor. 2 pass.
wdyn : o fix, to force, to drive,
lo thrust, to build,; perf. and
pass. Zo stick, to remain fixed;
éyxea wémmyev, T 135, their
spears are planted in the
ground.

II48ai0s: Pedaios, son of Ante-
nor, E 69.

IIf8acos: Peddsos, a town of the
Leléges in Troas, Z 35.

IIfi8acos: Peddsos, son of Buko-
lion, Z 21.

wfike, see whAAw.

IIn\eibns, -ao, -ew ; IInAniédns, -ao,
-ew ; and IIn\ewy, -wvos : son of
Peleus, — Achilles ; A 1, 146,
188, etc.

IIn\eds, -fos: Peleus, son of Ail-
kos, and father of Achilles by
the Nereid Thetis, A 489.

If\wv: Pelion, a lofty, wooded
mountain range on the coast of
Thessaly, B 744.

wfipa, -aros, (wdoxw): suffering,
anguish; cause of suffering,
bane.

mpalve, aor. opt. 3 munvetay : fo
sin, to transgress, to do wrong.

thick-fleeced, T

wlovwos

IInveds : Peneios, the chief river
of Thessaly, rising in Mt. Pin-
dos and flowing through the
vale of Tempe into the Ther-
maic Gulf, B 752.

IInvéews, -w: Peneléos, a leader
of the Boeotians at Troy, B
494.

wife, whas ; see mwhyvups.

s : kinsman, relative by blood
or by marriage.

Inpelny: Peraia, a district of
Thessaly, B 766. ’

wpos: maimed, crippled, blind.

mwiixvs, -€0s, m. : @rm.

IL8dmys : Pidytes, a Trojan from
Perkote, Z 30.

méay, wigoda ; see wive,

m0.cpny, -nar, -nraL, -owo, -eocde ; see
mwello.

mbéw, aor. part. mbyoas, (welbw) :
o obey.

mKpos, 3 : piercing, bitter.

wipwAnm, imperf. pass. mipmiavro:
2o fill.

wivaf, -axog: Zablet.

wive, inf. mwépevar; aor. 2 subj.
sing. 2 nipoba, inf. miéew: fo
drink.

wlwre, imperf. winre ; aor. 2 &mece
méoe, méoov, méooley, meaéew,
mweady, -dvros: lto jfall, to be
slain. :

wlooa: pitck, A 277.

mards, 3,(welbw) : faithful,trusty ;
dpria meard, a solemn covenant.

moTdopas, aOr. mioTHOArTO i [0
pledge oné’s faith.

wlovvos, 3, (weibw) : trusting to.
relying on, with dat.



uvrbeis

Iuvrleds, -fos: Pittheus, son of Pe-
lops and king in Troizene, T
144.

Iwréea : Prtyeia, a town in Mysia,
B 829.

wlwv, -ov, gen. wiovos : fat, rich.

w\dlw, aor. pass. part. mAayx6év-
Tas : {0 hinder, to thwart ; pass.
lo be driven.

TI\ékos: Plakos, a mountain in
Mysia, at the foot of which lay
the town of Thebe, Z 396, 425.

II\drawa: Plataia, a town in Boe-
otia, B 504.

whardworos: plane-tree.

wh\aris, -da, -6: broad,; ranging
widely, wide-grazing.

wAéas, acc. plur. masc. of whelwv.

whelos, 3: Jull.

wheloros, 3, superl. of wolis:
tost. Neut. wheloroy as adv. :
most, the most.

whelwv, whelov and wAéwv, whiov,
dat. plur. m\edvegor, acc. plur.
masc. whéas ; comparat. to ‘wo-
Ag: more ; 16 whelov, the greater
part ; ol whéoves Adxiot, E 673,
the Lykian multitude, the rank
and file, as distinguished from
their leader, Sarpédon.

whevpéy: plur. mhevpd, side.

TI\evpdv, -Gvos: Pleuron, an an-
cient city in Aitolia, B 639.

w\éw, imperf. &rheov: 20 sail.

whéwv, Théov ; see mwhelwv.

w\yf), (PAjoow): @ blow.

w\nlis, -Vos, f.: multitude, the
common sort.

w\Mfw, part. dat. #\jovre: fo e
Sull.
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wMpvy, (mA\bw): the nave, the
hub of a wheel.

wAfife(v), wAffarre; see mAfoocw.

wNMEvrwos: Aorse-striking,chariot-
driving.

wh\nolos, 3: near, standing by ; as
noun, neighbor. Neut. mAnoiov,
as adv.: near, close by, with gen.,
T 115, Z 249.

mMoow, aor. I wAjfe(v); aor. 2
émémhyov ; perf. part. memAn-
Yés, -via: to strike, lo beat; to
beat up, to raise.

whodros: wealth, riches.

wvelw and wwa, perf. mid. part.
memvupévos : lo breathe; perf.
mid., Zo be wise, to be discreet ;
wemvupévos, sage, wise.

wvebpay, -oves, (mréw) : lung.

wvofy, (mvéw) : breath, blast, gust.

IToBakelpios: Podaleirios, a fa-
mous physician, son of Askle-
pios and brother of Machaon,
B 732.

woB-Gpkns, -es, (movs, dpréw) : fleet-
Jooted, epithet of Achilles.

ITo84pxys, -eos: Podarkes, brother
of Protesilaos, B 704.

mé8eaaiv, see mwovs.

wob-fivepos, 2: wind-footed, swift
as the wind.

woB-dkea: fleetness of jfool, B
792.

wob-bxms, -es, (dxvs) : fleet-footed.

wobéw, imperf. iterative, mobéeoxe :
0 long for, to yearn jor, to sor-
row for, to miss.

wodf): longing, desive; wolh éueio,
desire for me.

wodl, enclitic: ever, at any lime.



woudw

woww, A0T. moinue, wojoaro, subj.
sing. 3 moujoeras; perf. pass.
memolqras: to make, lo do, to
build.

moues, -ecoa, -€v, (moin) I grassy.

wouTds, 3, (mowéw) : well-made.

wolk\pa, -aros : variegated adorn-
ment, decoration.

wowl\os, 3: many-colored, rickly
adorned, finely wrought.

wowpalvw: 20 be a shepherd, to
tend flocks. ’

wowuny, -évos: skhepherd; often
used metaphorically, as in
Eng.,—A 296, E 513.

wowpwios, (woipim) : pertaining to
Sfocks, sheep-.

woun| : recompense, requital.

wolos, 3: what kind of, what.

woumvie, (mvéw): lo bustle about,
to pant with exertion.

wolées, woléag, woAéeoo;
wolvUs.

wokeprjios, 3: warlike, of war.

wohepito and mwrohepllw : fo wage,
to wage war, fo fight.

woNeproTS : warrior, god of war.

woéhepdv-B¢, adv.: #nto batile, fo
war.

wo\epos, Trokepos : war, battle.

woléwy, gen. plur. of wokds.

woAnes, nom. plur. of mos.

wohuirns: cifizen, B 806.

wo\w-8¢ : 20 the city.

mols, 3 and 2: gray.

wohis and mwrdlis, gen. wéhios
nrdheos, dat. wéket mwéAm, acc.
@é\v, nom. plur. méknes, gen.
mokiwy, acc. méhas wéhets : city 5
dxpn wé\is = dxpdmolss.

see
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woAUkAnTos

TloNlrs: Polites, son of Priam,
B 791.

wolhdxe, adv., (moAXds) : ofen.

oMoy, neut. of woAAds (= woris),
used as adv.: greatly, much,
by far.

wohv-Guf, -weos, (dloow) : stormy,
Surious.

woki-apw, dat. : rick in flocks, B
106.

mokv-Bevbris, -5 (Bévfos) :
deep.

mohi-Bovhes, 2, (BovAn): rick in
counsel, epithet of Athene.

wokv-8alBakos, 2: arfistic, curi-
ously wrought.

wokv-Bakpus, acc. -wv, (8dxpv):
very tearful, lamentable.

mohv-Seipds, -4Bos, (Setpds) : many
ridged.

IMoAvBevxns, <os: Polydeunkes, —
Pollux, son of Zeus and Lede,
and brother of Kastor and
Helen, T 237.

mohv-8iynos, 2, (8ira) : very thirsty,
dry.

wokv-Swpos, 2, (3apov): hAaving
many gifts, well-portioned.

wohv-{vyos, 2, ({vydv) : having
many banks of oars, well-
benched, B 293.

wokv-nxiis, -€s, (9xn): echoing,
loud-sounding.

IMohviBos: Polyidos, a Trojan, E
148.

wOAU-KeoTOS, 2 :
371

wohv-ihnls, -(Bos : well-benched.
wohv-kA\nros, 2, (kaNéw): called
Jrom many places.

very

embroidered, T



wokvkpnros

mokv-kpnros, 2, (kduvo): labori-
ously wrought.

wohv-kwpos, 2, (xmuds): Aaving
many mountain spurs, many-
ridged, B/497.

wolv-kowpavin, (koipavos): the rule
of many, B 204.

woAv-kTYpay, -ov, (kmjpa) : much-
possessing, wealthy, E 613.

moAv-Anos, (Njporv): 7ick
meadow-land, E 613.

woAv-pnAos, (unhov) : rick in flocks
of sheep.

wohV-pnmg, -w0s: Raving many de-
vices, crafly, wise.

wohv-piixavos, (pnxavy): kaving

n

many resources, inventive,
wise.

wokv-pvlos :  of mamy words,
talkative.

Ilohvvelxns, -cos: Polyneskes, son
of Oidipos and brother of
Eteokles, A 377.

IXoAvEewvos: Polyxainos, leader of
the Epeians, B 623.

wokv-wépov, -ov, (mémapar) : much-
possessing, wealthy, A 433.

IoAvwolrys, -wo: Polypoites, a
Greek leader, B 740.

wolvs, woAAf), moAv; besides Attic
forms, the following are found,
— gen. woléos, acc. movvw (both
masc. and fem.), plur. nom.
molées moheis, gen. moAéwy mol-
Adwv moA\éwr, dat. moAhotot moX-
Ajot wokéoe wohéeaat, acC. wokéas:
much, large, broad, long ; plur.
many,; ol molol, B 483, the
many, the multitude. Neut.
sing. wokv and woM\év, and plur.
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mop-

wolNd, as adv.: much, by far,
often; woA\a nparo, A 35, ke
Prayed aloud ; wokv wpé, A 373,
Jar in front of. Comparat.
mAelov. Superl. mheloros.

wokv-okapdpos, (oxaipw) :
agile.

wolv-owephs, s, (omelpo) : scat-
tered abroad.

wolv-orhduhos, (cragury) : rick
in vines.

wokv-oroves, (orévw): causing
many groans, deplorable, bitter.

woAv-Tpvipwv, -wvos @ 7ick in doves.

Tlo\vdmpos: Polyphémos, a Lapi-
the from Larissa, A 264.

wohv-$pAowrfos, 2: loud-sounding,
epithet of the sea.

Iohvdévrs: Polyphontes, slain
by Tydeus in the ambuscade at
Thebes, A 395.

wokv-xakxos: abounding in bronze,
brazen.

wopmy, (wéure) :
conduct.

wowlopar, imperf. éroveiro wovéorro,
part. wovedpevos: Zo labor, to
toil in battle, to be busy.

wévos, (wévopar) : 2oil, task, labor,
toil of battle.

wovro-wépos, (weipw) : sea-going,
sea-faring.

wévros: the sea, the deep.

méwor, exclamation of surprise,
anger, or pain: O strange! O
shame ! alas !

wop-, root of aor. 2 mdpe, wdpov,
subj. wépp; perf. part. mempw-
péwov: 2o give, to bestow, we-
wpopévoy éovri, T 309, it is fated,

lithe,

convoy, safe-



wopbén

wropdéw, imperf. émdpbeov: lo de-
stroy.

wépxns: ring about the shaft of
a spear to hold the head,
Serule.

wépos: ford.

wopovve, fut. part. fem. wopouve-
ovoa: lo prepare.

wépms, -vos, £. ¢ Aeifer.

wopdipeos, 3, (mopPupw): dark-
gleaming, dark, gloomy, purple.

. Hooadbwy, -wves: Poseidon, Nep-

tune, son of Kronos and Rhea, |
brother of Zeus and Hades, |-

and god of the Sea, A 400.

ITooBAros: consecrated to Poser-
don, B 500.

(1) woos, -wos, (wlvw) : drink.

(2) wdois, -ws, dat. mdoei, acc.
plur. néoeas: kusband.

wogol, see wols.

WOTAPGS : 7iVer.

wordopar, perf. plur. 3, with in-
tensive pres. meaning, memory-
arac: fo fiy.

woré, with elision wor and mof’,
enclitic adv. : once, at one time,
(in the past); ome day, some

day, (in the future); el more: |

if ever; off more, pn more:
never. '
wdrepos, 3: which of two, E 85.
worl = wpds, adv. and prep.
mor-8éypevos, see wpoadéxopar.
wérpos, (winrw) : lot, fate, death.
wérna, a female title of honor, ap-
plied to goddesses and to mor-
tals : revered, dread, sovereign,
lady. .
wordy, (mivw) : drink, wine.

131

wply

wo¥, interrog. adv.: where ?

wov, enclit. adv.: anywhere, somer
where, in any way, perkaps, it
seems.

wovkv-Bérepn, (Bboxkw) :
nourishing, bounteous.

wovkiy, see wolls.

movs, wodds, dat. plur. woeoi, mooai,
wddeaa : fool.

TIpéxrios: tke Praktios, a river in

" Troas, B 835.

wpawiBes, plur., dat. mpamideso: :

the diaphragm,; figuratively,

as in A 608, wunderstanding,

mind.

wpéoPus, fem. wploBa: reverend,
old; mpéoBa bed, E 721, dread
goddess. Superl. mpeaBiraros:
oldest, most reverend.

wprie, aor. mpfee: fo blow, fto
burn.

wpnvis, -€s, (wpd) : keadlong, for-
ward, prone.

wprioow, aor. inf. mpjfa: Z0 do,
to accomplish.

lpwapldns : son of Priam, B 817.

plapos: Pridmos, Priam, son of
Laomé&don and king of Troy.
At the time of the war, Priam
was an old man, and he took
no part in the fighting. Ac-
cording to Homer he was the
father of fifty sons, chief among
whom was Hektor. A 119,
255, etc.

wply, adv. and conj. (mpd) : defore,
sooner, kitherto. Used with the
inf. ; mpiv v& meppbivar, E 219,
before we make trial; \advépuxd-
xere wpiv weoéew, Z 81, rally the

much-



wpé

kost before they fall ; NG pe
~yaia kak{mrroi mpiv nubéoba, Z 465,
may the earth cover me before [
kear. To this mpiv with the inf.
is often joined/another with.the
leading verb ; o8’ ¢ ye mwpiv Aa-
vaoiow Aovydy dmdoet, mpiv Sope-
var, A 98, nor will he remove
the pestilence from the Dana-
ans, before they give,; see also
B 348, 355, 414, A 115, E 288.
wpé; (1) adv.: of place, defore,
Sorth ; of time, before, A 70;
obpavéde wpé, T 3, before the
keavens, or along the sky.

(2) prep. with gen.: before,
in front of ; wpd 680V éyévovro,
A 382, had started on their
way; wokv mpd Pi\wv, far in
advance of kis friends.

wpo-Balve, perf. mpoBéBnkas : o go
beyond, to outstrip.

wxpo-BéAw, aor. 2 mid. mpoBdiovre:
to throw before one’s self, to
scatter.

wpo-BéBovha, defective perf. with
the meaning of an intensive
pres., as if from mpoBoihopas :
to prefer. '

wpo-BAts, -firos, (wpoBdAdw) : pro-
Jecting, jutting.

wpo-yevéorepos, compar. of wpoye-
viis, -és : elder.

wpo-Boxr, (mpodéxopar) : lurking-
Place.

mpoénxe, see mpo-inpi.

wpo-epioow, aAOr. mpoépecoav: £0
row forward.

wpo-epiw, A0T. wpoépvooey : lo draw
JSorth, to launch.

132

wpopéw

mpo-es, See wpolnpe.

wpobéovo, see mporibnue.

IIpoBorjvwp, -opos: Frothoénor, a
Boeotian leader, B 495.

IIpoBoos: Prothdos, leader of the
Magnétes, B 756.

wpo-Bupln, (wpdbupos):
588.

wpo-idwre, fut. mpoidyree mpodyrew,
aor. mpoiaVrev : tv send forth, to
hurl down.

mpo-inm, ind. pres. sing. 3 mpotei ;o
imperf. mpoles; aor. 1 act. mpoé-
nke ; aor. 2 imperat. mpdes: Zo
send forth, to send away, to
yield, to give up, to discharge,
20 shoot.

wpo-lo-mu, part. aor. I wpoorioas :
o set forth, to present as cham-
pion, A 156.

Ipotros: Proitos, king at Tiryns,
Z157.

wpo-xab-lw: lo alight further for-
ward, B 463.

wpo-kahio and wpoxak(fopas, aor.
mid. imperat. mpoxd\ecoar ; im-
perf. mpoxakifero: Zo call fortk,
o challenge.

wpo-paxilw, (wpdpaxos): Zo play
the champion.

wpd-paxoes, (udxn): a fighter in
the front rank.

wpdpos, (mpd) : ome who fights in
Jront, a champion.

wpo-wdpoide(v), prep. with gen.:
before, in front of, along.

wpd-was, -aca, -av: all, whole.

wpo-wpyis, -és; neut. as adv.:
Jorwards.

mpo-péw: 20 flow onward.

zeal, B



nwpds

besides, moreoyer, in addition,
E 307.

(2) Prep. with gen., dat., and
acc. :

Gen., from; mygy dpvipevos
wpds Tphwv, A 160, winning
honor from the Trojans,; mpos
Adds, A 239, at Zeus' command ;
pdprupos wpods Oedv, A 339, wit-
nesses before the face of the
gods ; 7 ool dpiora mewoinTas mpds
Tpaowv, Z §6, good deeds have
been done for thee by Trojans,
npds d\Nys, Z 456, at another
woman’s bidding ; aioxe dxotw
wpos Tpowy, Z 524, I kear shame-
Jul things from the Trojans.

Dat., upon, at, near, mori
yaip dyxhivas, A 112, resting it
upon the ground; mori yolvaot,
E 408, on his knees ; mpos wepd-
vy, 0% OY against a pin.

Acc., 20, toward, against;
elue mpods “Ovpmov, A 420, [ am
going to Olympos,; wpds dANj-
Aovs &mea dydpevoy, T' 155, spoke
words lo eack other ; wpds teixea
©nfBns, A 378, against the walls
of Thebes ; mpds Awopndea Teixe
dpeiBe xpivoea xalkelwv, Z 235,
exchanged armor with Dio-
medes, golden for bronze.

wpoo-apdvw: fo avail, to be of use,;
ob wpooapvves, E 139, does no?
drive him away, makes no de-
Jence.

wpoo-apnpds, -via,-ds: closely fitted ;
perf. part. with intrans. mean-
ing, as if from mpoc-apapiokw.
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wpoor-avbéw, imperf. mpoonida: Zo
speak, A 24; to address,; with
acc. of th person and dat. of
the words, A 539; and with two
accusatives, A 2I1.

mpoo-Balvw, aor. 2 part. wpooPds ;
mixed aor. wpoceBreero: o go
0, 1o step upon.

wpoo-Béxopar, aor. 2 part. moridéy-
pevos: Zo watl.

wpbo-eyu, (elue) ; part. wpooudvra:
to come lowards, to come on.

wpoa-éemov, -¢(v); aor. 2 of wpéo-
b

wpoodev, wpoode; (1) adv.: defore,
in front, first; (2) prep. with
gen.: in front of, before. 1In
A 54 wpbobev follows its case.

wpdoow: forwards.

wpéo-¢mpm, imperf., with aor.
meaning, wpooégn; aor. 2 wpoo-
éame(v): fo address, to speak
0.

wpoor-pwvéw, imperf. mpogeddvee :
to addyess, to speak to.

wpdrepos, (wpd), comparat.: former,
earlier, elder ; wpérepos dvfpamor
and ol wpdrepoe : the men of ola
times, the forefathers.

wporépw, adv. : further.

wpori-BéANopa, -ear: fo punish, tfo
chasten.

wpo-rldnm, pres. ind. plur. 3 mpo-
béovaw : to permit, to suffer.

wpé-rovos, (Telvw) : fore-stay of a
ship.

wpo-rpémopan, imperf. mporpémovro ;
aor. 2 inf. wporpanéobac: to turn
towards, to abandon one's self
to.



wpodipe

wpo-$lpe: fo carry off, to utter, to
reproack with, to offer.

wpo-$elryw, aor. 2 part. mpoduydvra:
lo escape.

wpb-dpuv, -oves, \(ppip) ») forward:
minded, sealous, ready, adv.
mpodpoéws :  with all one's
keart, readily.

wpo-x¢w, imperf. mid. wpoxéorro:
mid., Zo pour forth.

wpuNies, -wv, dat. mpuhéeoar: foo?-
soldiers.

wplpwrn: stern of a ship.

wpupvfiona, neut. plur.:
hawsers.

wpvpvds, 3: exlreme, last; yY\dooa
mpvpvi), E 292, the root of the
tongue ; mpupvdv (neut.) dévapos,
E 339, the wrist.

Hpérans, -ws: Prytdnis, a Lykian,
E 678.

wpygny, (wpd), adv.: of late, re-
cently.

wpdila, adv. : day before yesterday.

ITpwrecDaos: Protesildos, leader
of Thessalians at Troy. He
was the first Greek to leap to
the land and the first to be
slain, B 698.

wphTiorros, 3, superl. to mpdros:
Jirst of all. Neut. plur. wpé-
nwra as adv.: first.

wpard-yoves, (yiyvopas) : first-born,
Sirstling.

wpwro-wayfis, €s, (mpyvupe): newly
made.

wpwros, 3, (wpd), superl.: first,
Joremost, in either place or
time. The neuters wparov and
wpara, and also 6 wparov, Td

stern-
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wixa

wpdéra, as adverbs : first, at first,
npéros pupds, Z 40, the end of
the pole. ‘

wrapéw, see miTopas.

wriNin: elm.

IIreheds: Pleldos ; (1) an Achaian
town in Thessaly, B 697; (2) a
place in Elis, B 594.

wrepoas, -eooa, -ev, (mrepdy):
winged, feathered, fluttering.

wripvf, -vyos, dat. plur. wrepiyecaw:
wing.

Iroepatos : Plolemaios, father of
Agamemnon’s charioteer, Eury-
mé&don, A 228.

wrohepllw, see wohepllo.

wrohenos, see mohepos.

wroklebpov, (wdkis): city, town;
\lov wroNleBpov, tke citadel of
Ilios. :

wrokl-woplos, (mrrélis, mépbw) : city-
destroying, waster of cities.

wrdMs = woMis.

wriypa, -aros, (rrvcow) : @ fold.

wrukrds, 3, (wrvoow): jfolded,
closed. :

wrooxdlw, inf. wreookalépev: Zo
shrink, to skulk, A 372.

| wrboow: o shrink, to skulk.

: IMvypaio, (mvypn): the Pygmies,
a fabulous nation of dwarfs,
T G

mvdéodar, see muvddvopas.

ww, fut. muge : 2o ot (trans.).

IIvds, and vy, acc. -Gva: Pytho,
ancient name of the region in
Phokis, where were the temple
and . oracle of the Pythian
Apollo; B 519.

wixa, adv.: carefully.



wuxdle

wukdlw, perf. pass. part. wemuxa- |

opéva: lo cover.

MUKLVOS = TUKVOS.

wukvos and wukwes, 3 : tkick, dense,
strong, cunning; wise.

IIvhospéws: Pylaeménes, an ally
of the Trojans, B 851, E 576.

ITihawos: Pylaios,leader of Pelas-
giaus, B 842.

woAy: door, gate; always used in
the plur., with reference to the
two wings of a double door or
gate.

TIv\iw: Pyléne, a town in Aito-
lia, B 639.

IIihws, (vMos): of Pylos, Py-
lian, A 248.

IMvhowyevhis, s, (yiywopar) : born
in Pylos, Pylian, epithet of
Nestor, B 54.

IIidos, fem.: Pylos, a town on
the western coast of the Pelo-
ponnesos, the seat of Nestor’s
government, A 252, B 77.

woparos, 3 : Jast, hindmost, outer-
most; avrvéimvpdm Oéev domidos,
Z 118, the rim that ran round
the outer edge of the shield.

muvdbvopar, aor. 2 ind. émvéovro,
subj. #dbnac. opt. memvborro, plur.
3 mvboiaro, inf. mvbéclar: to
learn, to hear, to find out, with
gen. in A 257.

wof, adv. : with the fist; wof dya-
06s, T 237, skilful in boxing.

wdp, wupds ; five.

Hvpalxpns: Pyraickmes, an ally
of the Trojans, B 848.

Hipacos: Pyrdsos, a town in
Thessaly, B 695.
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Phvy

wopyos: lower; column of troops.

wopyj, (wip) : pyre.

xd, enclitic particle: ever, yet, at
all ; always used with a nega-
tive.

wokéopar, (médopar), iterative im-
perf. woléoxero: fut. morqoear :
o go frequently, to mingle.

whpa: cover.

was, interrog. adv. : Zow ?

was, enclit. adv.: &z any way; od
pév wos, not at all.

wév, —eos: flock.

P

#é, ¢, enclitic particle, = &pa.

péa and pela, adv. : easily, at ease.

péeBpov, (péw) : stream.

pétw, fut. inf. péfew; aor. &pefe,
subj. péfp, inf. pééav: to do, to
do harm to, (with kaxév and
acc. of the person) ; 2o sacrifice.
alova pélwv, violent of deed ;
xaxdv pélovaar, a wrong-doer ; tis
oetoidd’ épefe ; who hath treated
thee thus? Eewodixov xaxa péfar,
to do wrong to a host.

pela = péa.
péw, imperf. &ppeev, péev, pée: o
JSow.

pnyply, Svos, (fryvups) : 2he beach.

frfyvope, fut. inf. péew ; aor. &ppn-
Eev prite(v) : to break; mid., fo
break (intrans.); xipa xépog
pryvipevov, A 425, a wave break-
ing upon the land.

fnidlas: easily.

‘Prpv: Rhene, mother of Medon
by Oileus, B 728,



oyl

pryéo, (piyos), fut. inf. puynoew ;
aor. piynoev ; perf. subj. éppi-
ynos: to shudder, to shudder at,
to dread.

plyvov, comparative: | more griev:
ous, more dreadful.

plywrra, neut. plur. : most cruelly,
E 873.

plpda, adv. : swiftly, nimbly.

pwés : skin, shield (of ox-hide).

‘Pimn: Rhipe, a town in Arkadia,
B 606.

plrra, aor. five, piy’ : fo throw,
to hurl, to cast.

pls, pwis, acc. piva: ke nose.

‘Pédios : @ Rhodian, B 654.

poBo-Sékrvhos: rosy-fingered, epi-
thet of the Dawn.

‘Pébos: Rkodes, an island in the
Karpathian Sea, off the coast
of Asia Minor ; B 655, 667.

por, (péw) : stream, flood.

pupsés : pole of a chariot.

puolrrohis = {puolmrols.

‘Pirwov: Rhytion,atownin Crete,
B 648.

pwyadios, 3 : Zorn.

b

¢’ stands usually for o¢, but
sometimes, as in A 170, for oo,
and, in Z 490, for the possessive
neut. plur. o4.

Zayybpuos: Sangarios, the princi-
pal river in Bithynia, I 187.
cakéo-walos, (odros, wd\\w) :

shield-brandishing, E 126.
abxos, -eos : shield; used synony-
mously with dowis.
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Z\fas

Sakapls, tvos: Saldmis, an island
off the coast of Attica in the
Saronic Gulf, B 557.

Z4pos: Samos, an island near
Ithaka, included in the kingdom
of Odysseus, B 634.

odos: safz; found only in com-
parative, cabrepos: safer.

oadw, fut. cadoets, cadgeror ; aor.
gdwoe, subj. plur. 1 gadooper :
to save, lo rescue, to protect, to
bring off in safety.

BapmBbyv, -6ves, voc. Sapmijdov:
Sarpédon, son of Zeus and La-
odameia, ruler of the Lykians
and ally of the Trojans, B 876,
E 633, Z 198.

Zarnbas, -evros: the Salnideis, a
mountain torrent in Mysia, Z

34.

odda, adv.: clearly, certainly,
exactly. )

cabrepos, superl. of odos: safer,
more safely.

o¢, acc. of o, pron. of second
person.

oeBalopar, aor. oeBdooaro: 2o be
ashamed, to stand in awe.

olopar: 2o feel shame, o be
ashamed.

aéfev, octo ; gen. forms of o

oelw: 2o brandish, to shake.

Séhayos: Seldgos, father of Am-
phios, E 612.

Seqmdlns: son of Selepios, —
Euenos, B 693.

aé\wov : parsley.

ZeAMjes, -evros : the Sellzeis; (1)
a river in Elis, B 659; (2) a
river in Troas, B 839.



obo

ado, oed ; gen. forms of o

owe, imperf. éoaevorro; aor. act.
ooeva, oeve ; aor. mid. oedaro,
subj. gevwyras ; perf. part. mid.
with pres. \meaning and)| res
tracted accent, éoovpevor: act.
lo chase, to drive, to cause to
Slow ; mid. 2o hasten, to rush,
lo assail. alpa &ooeva Bakdy,
B 208, 7 hit them and drew
blood; abrév oedwvras, T 26,
assail him.

ofjpa, -avos: sign, omen, loken,
mound. émi anp’ éxeev, Z 419,
raised up a mound.

onpalve, (ofjpa): Zo give orders,
lo be captain.

onpdvrop, -opos, (ompaive): cap-
lain, commander.

efywe, perf. aéanme: to rot; Boipa
aéanme, the timbers are rolten.

Pioapos: Sesdmos, a town in
Paphlagonia, B 853.

Pmords: Sesfos, a town on the
European shore of the Hel-
lespont, opposite Abydos, B
836.

20évelos : Sthenélos, son of Capa-

and a commander of

neus,
Greeks at Troy; B 564, A
367.

obéves, -cos: sirength, courage.

clyahdas, -tooa, - skining,
bright.

owy: silence; dat. owy, in si-
lence.

obripeos, 3, (oldnpos) : made of
-iron, iron (adj.).

oldnpos: iron, symbol of hard-
ness ; things made of iron.
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ZxapdvBpios

ZBovinbev, adv.: from Sidon, 2
291.

Z\Bdwos, 3: Sidonian, Z 29o.

Zukvéy, -avos: Szkyon, a town in
north-eastern  Peloponnesos,
near the Corinthian Gulf, B
572.

Zwwdes, -evros: the Simdeis, a
small river that unites with the
Skamander in the Trojan plain;
A 475, E 774-

Zwwoelowos . Simoeisios, a Trojan
hero, slain by Aias, A 474.

Zlvrws, plur.: ke Sinties, the
most ancient inhabitants of
Lemnos ; A 594.

Zlovdos: Sisyphos, son of Aidlos,
founder of Ephjra or Corinth,
“craftiest of men,” Z 153.

oiros: wheat, wheat bread.

owwrdo : Zo be silent.

cww: silence; owmy, in  si-
lence.

Zxaral woAar (and without mwiAac
T 263): the Skaian (western)
gate of Troy, on the side of the
city facing the Greek camp;
T 145, 263, Z 237: called also
the “Dardanian” gate, E
789.

oxads : left, western; oxavj), with
the left hand.

(1) Sxapdvdpios, 3: Skamandrian,
pertaining to the river Skaman-
der, B 467.

(2) Zxopdvdpros: Skamandrios ;
(1) Hektor’'s son, otherwise
called Astyanax, Z 402; (2)
son of Strophlos, a Trojan, E

49.



Zxbparbpos

ZxdpavBpos: tie Skamander, the
main river of Troas, rising in
Mt. Ida, and flowing west and
north-west into the Hellespont
near Sigeiof//\Among the. gods
it was known as the-Xanthos ;
E 774- In E 77 the name signi-
fies the river-god, Skaman-
dros.

Zxdpdm: Skarphe, a town in Lo-
kris, near Thermopylai, B 532.

oxnwrodxos, (orijmroy = oxinTpov,
€xw) : sceptre-bearing ; epithet
of kings.

oxfiwrpov : sceptre, staff, borne as
symbol of authority by kings,
priests, seers, heralds, and
judges.

oxibvapar, imperf. éoxidvavro: fo
scatter (intrans.).

oKides, <ooa, -, (o) : shadowy,
casting long shadows.

okdmwehos: rock.

oxom, (okomés): a high place
whence a prospect can be had,
a place of outlook.

okowds, (oxémTopar):
watchman.

oKomws, (okdros) : in the dark, in
secret, Z 24.

oxdros: darkness.

oxdlopar: Zo be angry with (with

- sentinel,

dat.).

Zkéhos: Skolos,a village in Boeo-
tia, B 497.

opapayée: fo resound.

opepdadéos, 3: Zerrible; neut.

opepbaldovr and opepdakéa, as
adv. : terribly.

opepbvds, 3: Zerrible.
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orarée

Zundevs, -Ros: Smintheus, epithet
of Apollo; of uncertain origin
and meaning.

opabdif, -uyyos: a weal, a siripe.

@ol, dat. of pron. o,

Zohvpos: the Solymi, a warlike
people of Lykia in Asia Minor,
Z 184, 204.

ados, odos, odg: safz.

ods, 3, (o), possessive pron.:
thy, thine.

Zwdpr: Sparta, the chief city of
Lakonia or Lakedaimon, the
home of Menelaos, B 582.

omwiprov: 79pe; owmdpra:  rig-
ging.

owéw, aor. act. owdoey, mid. éond-
oaro : o draw, to draw out.

oweloys, see omévbw.

owévie, aor. subj. oweloys: 20 pour
a libation.

oméos, -€os : @ cave.

omwéadar, see {mrw.

owevdw : 20 hasten, to be eager.

omvbip, fipos: a spark.

onhdyxvoy, plur. omhdyxva: ke
vitals, the nobler inward or-
gans.

onovdh), (omévdw) : libation, offer-
ing of wine in sacrifice.

omwovdy|: Laste, zeal; dat. omouvdy:
with difficulty, kardly.

orabpds, (lomu) : stall, stable,
pen, corral, farmstead.

ords, ordoa, oravrwy; aor. 2 part.
of lomp.

ordoxe, aor. iterat. of tormpe.

orards, (lorqu): of a horse,
stalled, that has been kept in
the stall. ‘

\




oradiln

oradi\y: plumb-line, level; ora-
PNy éioas, equal by the level,
i. e. perfectly maicked.

orel\ay, oreldavro ; see oré\e,

ordpa: keel, sten.

arelxw: Z0 march.

oré\\w, aor. act. oreidar, mid.
orei\avro : fo array, lo mar-
shal; to send, to appoint; to
take iny to furl.

oréippa, -arvos, (oTépw): fllet,
wreath.

orevax({w, imperf. arevayifero : 20
groan, to resound.

arevdXw : 20 groan.

Srévrop, -opos: Slentfor, a Greek
at Troy, whose cry was as
loud as that of fifty men, E
78s.

arépyov, also arépva, plur. : breast.

oredpas, orevrar, imperf. orevro: Zo
act as if one would, lo assert,
to threaten; arevra Emos épéew,
T 83, acts as if he were about
to speak; oreito  edxdpevos
wxnoépev, B 597, averred with
boasting that he would con-
quer.

orepavéw, (orépavos), perf. pass.
éorepdvorar : 10 put round about
like a crown ; fv wépe mavry ¢é-
Bos éorepdvarar, E 739, which
panic encircles on all sides like
a crown.

o, aor. 2 ind., oy, subj., of
lompe.

orfilos, -¢os, epic gen. omfeoguw :
breast.

ompltw, aor. oripfe: o lean
against (trans.).
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orvpelfe

omjocavro, orTicaca, omjcacia,
orfioe(v), orfiocov; aor. 1 forms
of lorp.

arfire, omimy; aor. 2 forms of
lommps.

onBapbs, 3: thick, stout, strong.

arl\Ba: fo shine.

orl§, f., orixde: row, rank.

anyxdopas, éoriydwvro : fo march.

oripa, -aros: moutk, face.
ordpaxos, (ordpa): throat.
orovaxy, (orevdxw) : groan.
ordvos: groaning.

Srparln: Stratie, a town in Arka-
dia, B 606.

oTpaTds : camp, army.

orpardopar, (orpards), imperf.
éarpardwvro : 20 be encamped, to
£0 on an expedition.

oTpentds, (orpédw) : well twisted,
Pliant.

orpédw, fut. mid. orpéyecbe; aor.
pass. orpedpbévr, oTpepbévre
mid. and pass., fo turn, to turn
away, to turn back, (intrans.).

arpovios, f. : sparrow.

Zrpadros: Strophios, E 49.

oTUYepds, 3 : Raleful.

orvyée: fo hate,
shun.

Sripdnhos: Stymphélos, a town
in Arkadia, B 608.

Zrif, Srvyds, f. : the Styx, a river
in the lower world, by which
the gods swore their most sol-
emn oath ; B 755.

Sridpa, neut. plur.: S#yra, a city
in Euboia, B 539.

oTvhe\llw, aor. éorvpédile : fo bear
back, to thrust aside.

lo fear, to
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o and Tvw, gen. oeo, oel, oeto,
oéfev, dat. gol, roi, acc. oé; (for
dual see o¢dr, and for plur.,
Upats) ; pron. of the 2d pers.:
thou.

ovy-kaldw, aor. part. ovykakéoas:
2o call together.

ouhdw and cvkevw, fut. cvAijoere ;
imperf. éoila ovAa, éovAevor;
aor. opt. ovhijoewe : 2o lake out,
lo unsheathe, to take off; to
despoil, to strip.

aup-BdAw, pres. ind. ovpSd\\erov ;
aor. -2 imperat. ovpSBdhere: fo
bring together, o confront; to
Join, to mingle.

Zvpn-bev, adv.: from Syme, an
island off the coast of Karia : B

671.

ovp-ployopa: o0 mingle, (in-
trans.).

ovp-was, -aca, -av, (oUv, was) : all,
all together.

GUR-TY VUL, 30T, ouvémbe: Lo cur-
dle, E qo2.

oup-ppdBSpay, -oves, (oup-Ppdfouar):
counsellor, B 372.

ovp-dpdlopar, aor. gupdpdoaaro :
to consult with, to devise plans
with.

ovw and §iv; (1) adv.: Zogether,
wn confusion, A 579, A 269, 447 ;
odv 8’ juiv 8aira rapdfy, throw
our jfeast into confusion; oitv
Y 3pxs’ Exevay, have broken their
oaths.

(2) prep. with dat.: witZ,
with the kelp of ; otw e peydo
anérioav, A 161, make amends
with great (sacrifice).
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our-dye and gww-dyw, imperf. gup-
ayov: Zo bring together, to col-
lect; ouvdyew "Apna or &pida
YApnos, o join batile.

ouv-8w and fuv-8éw, aor. inf. fur-
Sijoas, to bind, to fetter.

oiv-ap -and §ov-eyun, (elue), pres.
part. fumdvres; imperf. dual
owirpy: lo come logether, to
meet.

owémte, aor. of cupmiyupe.

ovv-{xw, imperf. ovwvexoy, epic perf.
ourdywka, part. dual ouvoywxére :
Yo come logether, to clasp with
eack otker; 1d dpw émt aribos
ovvoxwkére, B 218, shoulders
contracted upon his breast.

ow-bealn, (ovrrifnm): covenant,
agreement ; injunction, behest.

our-inm, see fuv-inp

ouv-oplve : 20 set in motion,; mid.
l0 put one's self sn motion, to
start.

TuvoX wkéTe, See Tuvéxe.

ouv-rllepar, mid., aor. imperat.
owvbeo: lo give heed, to at-
tend.

ods, ovés, ovi, dat. plur. ovoi,
(comp. ¥s) : boar, swine.

¢’ = odl, T 300.

oddlw, aor. éodafav: Z0 cut the
throat, to kill.

adets, nom. (not found in Homer)
gen oelwv, dat. adiow(y), oi(v),
o¢’, acc. ogéas; plur. of the
pron. of the 3d pers.: Zkey,
them.

oddrepos, 3, and odds, pron. poss.
3d pers. plur. : their.

odupdv: ankle.
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adel acc., opolv dat., (both en-
clitic), dual of the pron. of the

3d pers. : them (two).

odd, odd nom. and acc., opadw
gen. and dat/yV\dual Dof Othe
pron. of the 2d pers., gv: yox,
ye (two).

odalrepos, (opadr): your, of you
two, A 216.

oxediny, adv. (oxeddv) : kand to
hand.

Sxeblos: Schedios, leader of Pho-

kians, B 517.
oxedov, adv. : near, close, in close
Sight.

ox€0¢, -ov, aor. 2 of Ixw.

oxérhos, 3, (§xw) : cruel, wicked,
rash.

oxla: split wood.

axolaro, aor. 2 opt. mid. plur. 3 of
ixo.

Zxotvos: Sckoinos, a town in Boe-
otia, B 497.

odpa, -aros: dead body, carcass.

ods (= odos, ados), acC. oav: safe.

T

+* stands for +{.

ral, fem. plur. of é, 3, ré, — epic
for al.

Tahawpévns, -eos : Talaimines,
leader of the Maionians, B 865.

Tehatovidys, -ao: son of Taldos,
B 566.

rahao(-dppwv, -oves, (TAijras, Ppiy) :
stout-hearted, steadfast.

rakavpwos : stubborn, steadfast.

TaX0vBros: Zalthybios, a herald
of Agamemnon, A 320.
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rd\Aa = rd d\Aa.

Tdpe, S€e Tapve.

rapes(-Xpws, -008: culting the body,
Diercing.

raply | Zousewife.

raplns, (rdwvw) : dispenser, lord,
masler.

rdpvw, (Att. Tépvw), imperf. &rapvoy
rdpve ; aor. 2 ind. rdpov -¢, subj.
Tdunre Tdpwpey, Opt. rauot, part.
rapdvres: fo cut; téuevos tdpov,
Z 194, meted out a domain;
with Gpkeov meaning a covenant
or treaty : to conclude, toratify,
to pledge.

Tavi-wenhos, (raviw, mémhos) : long-
robed.

Tavie, aOr. rdyocay, Tavwoodpevos ©
o place in a row, to stretch.

rapdoow, aor. subj. rapdfy; plup.
Terpixe : lo disturb, to throw
into confusion, A 579 ; the plup.
is intrans., and has the mean-
ing of an imperf.: was in an
uproar.

rapBéw, aor. rdpPnoev, part. rapBi-
oas, tapBioavre: o be terrified,
o feel dread; to fear, fo be
afraid of.

Tdpwn: Zarne, a town in Lydia,
afterwards Sardes, E 44.

Tdedn: Tarphe, atown in Lokris,
B 533. .

Tdpdos, -cos: thicket.

Tadpos: Sull.

vdxa: soom, quickly.

rdxiwora, adv., superl. of rdya:
very quickly, most quickly s
8,rrv vdxeara, as quickly as pos-
séble.



’ rayéralos

raxv-wulos, (wdhos) : Aaving fleet
korses.

raxve, -€la, -v: swif?, fleet, nimble,
speedy. Comp. neut. Baoaor as
adv.: more\speedily.)O'Superl.
neut. plur. rdxwra as adv.:
most quickly.

=, an enclitic particle: e»d, as in
A 57, T 80 ; often doubled and
used correlatively with xai, 78¢,
i8: both . . . and, as in A 20,
B 58, etc. ¢ is often used with
relative and other pronouns and
adverbs, and with conjunctions,
to express a connection that
cannot be translated by any
English word.

Teyén: Zegla, an ancient city in
Arkadia, B 607.

Téyeos, (réyos) : roofed.

Tefqmores, see Oam.

Tebvaing, -aly, redymds, -éra, -dras;
see Ovrfijoxw.

relve, (1a, Tav, Tev), aor. Erewe(y)
Teive(v), part. reivas: plup. Té-
Taro, rerdobny, réravro: lo draw,
to stretch (as reins, the chin-
strap of a helmet, a bow);
lo fasten (¢ dvrvyos, fo the
chariot-rim); to streich, lo
stretck out (as a slain warrior,
on the ground).

relpw, (rep), imperf. act. &reipev,
mid. reipero : t0oppress, to press
hkard, to trouble, to vex, to dis-
tress.

raxsovr\ims: stormer of walls,
epithet of Ares, E 31, 455.

raxwes, -eooa, (reixos): well-
walled.
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relxos, -€os: wall; the city wall
of Troy, and the extemporized
wall of the Greeks about their
ships.

wdxe, aor. 2 of rixre.

recpalpopar, (Tékpwp), aOr. Texui-
pavro : [0 destine, to ordain.

véxpwp, neut. : loken, pledge.

Téxvoy, (rikrw) : child, young, little
one.

TéKos, -eos, dat. plur. rékecou Texé-
eaae, (rikrw) : child, offspring.
recralvopar, (réxrov), aor. rexri-

varo : fo build.

wixrov, -oves: workman, artisan,
carpenter, builder.

Téxrwv, -ovos: 7¢kfon, a Trojan,
son of Harmon, E 39. '

T\apby, -avos, (TAjvac) : skoulder-
belt, baldrick.

Tekapbwos: Zelamonian, son of
Telamon, epithet of the greater
Aias, B 528.

réhaos, 2, (teNéw) : unblemisked.

Mo and Tehelw, pres. Tehei, Teker-
ras ; fut. inf. pass. reréecfac;
imperf. pass. érelelero; aor.
ind., érékecaas, éréreoaer, subj.
TeNégow, Tehéaay, Opt. TeNégete ;
perf. pass. part. rereleouévos,
~ov: lo fulfil, to accomplish, to
bring to pass.

T\es, -cooa, -ev, (réhos): un-
blemished, perfect.

T@\\w, plup. érérakro; always used
with an adverbial éni: 20 enjoin,
1o commit, to entrust; v & émi

wdvr’ éréralro dvacoéper, B 643,

to whom all kad been com-

mitted, for him to be king.
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réhos, -€08: accomplishment, ful-
Jfilment ; end, aim, purpose;
TéMos Bavdrovo, the doom of death.

Tépevos, -tos, (rdprw): ground cut
off from the/public land)as the
special property of a ruler, 7oya/
domain; ground consecrated to
a deity, sanctuary. :

Tévebos: Tenddos, an island off
the coast of the Troad, A 38,
452.

Tevbpnbéy, -dvos:  ZTenthrédon,
leader of Magnesians, B 756.

Tévay, -ovros, (telvw) : sinew.

réo = rivos, gen. neut. (B 225) of
s,

Teds, 3, = 0ds, pron. poss. 2d pers.

Tipas, -aros, dat. plur. repdeco:
sign, omen, portent.

ripwy, -ava, ev: lender, soft, deli-
cate.

Tepmxiépavvos, (Tpémw, kepavvds) :
wielder of the thunder-bolt ; or
perhaps derived from répme :
delighting in the thunder-bolt.

wdpwo, imperf. wépmero, -ovro ; aor.
2 pass. subj. plur. 1 rpamreloper
(for rapmapev) : fo take pleas-
ure, to delight ;, 6 8¢ Pppéva Tép-
wero, e was glad at heart.

Tecoapbxovra : forty.

réooapss, acc. réogapas: four.

Terayév, defective aor. 2 part.,
with epic reduplication, from
root ray: fo seize.

r{Tavro, see Telvaw.

rirapros, 3, (réogoapes): fourth;
10 téraprov, adv.: lthe fourth
time.

ritaro, rerdofyy ; see relve.

TéTyka, see ThHko,

TérAnka, TérAab., TerAnéres; see
TAfjvar.

réTpe, see Irerpov.

metpappévor, perf. part. of rpémwa.

rerpawhy, adv. : fourfold.

Terpa-géAnpos, (GdAnpa) :  with
Sour knobs, or with fourfold
crest.

verpax0d, adv. : inlo four pieces.

TeTphixa, see T .

Terpiybras, see Tpllw.

rérra, a kindly and respectful
form of address to an elder:
Sather, Sir.

rérng, -eyos, dat. plur. rerriyecor:
cicada, locust.

TerVKovTo, TITUKTML, TeTUYpdvOY ;
see Teixw.

Tev, enclitic, = rads, gen. of 7ls.

Tevbpavibns, -ao: son of Teuthrd-
nos, — Axylos, Z 13.

Teibpas, -avros: Tewthras, a
Greek, E 705.

Tedxpos: Zeukros, son of Tela-
mon and half-brother of Aias;
the best archer in the Greek
army; Z 31.

Te0fe, Teveafa ; see Tevxw.

Tevraplbns, -ao: son of Teutdmos,
— Lethos, B 843.

Tel) 05, -€0s, (TeUXW) : AYMS, AYMOY ;
always in plur.

Tedxw, (Tuy, Tuk), imperf. reixe;
fut. mid. with pass. meaning
revfecOar; aor. &revfe, revfe;
perf. réruxrat, rervyuévov; plup.
érérukro Térukro; aor. mid. rerv-
kovro; aor. pass. érixbn: fo
make, to build,; lo cause, to
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bring to pass, to accomp!isk, to
make ready, to ordain,; in perf.
and plup. pass., 0 have been
made, and so, to be, abrods 8¢
é\dpua Teixe, A 4, made-the men
themselves a prey ; xdpe rebxwy,
B 101, kad laboriously made ;
aifovoqos Tervypévoy, Z 243, fur-
nished with colonnades ; Gavaros
Kkai poipa Térvkrar, T' 101, death
and fate are appointed; véoros
xev érvx0n, B 155, return would
kave been accomplished; &pyov
érvxOn dpyakéov, A 470, tie work
grew hot ; bs tapins Tétvkras, A
84, who is the dispenser.

réxw: art, skill.

vy, adv.: thkere, in that spot;
thither.

vhxw, (rax), perf. rérgea: o melt ;
x\alovoa témpka, T 176, [ am
wasted with weeping.

Tike, adv. : far.

™ABdwv TAeBéwoa, part. pres.,
as if from mp\eBdw: blooming,
Slourisking.

mAekNerds: far-famed.

TNpaxos: Zelemdchos, son of
Odysseus and PenelSpe, B 260,
4354

A6-Oev: adv. (rijke) : from afar.

T™A6-0, adv. (rike): jfar from
(with gen.).

™A6-0¢, adv. (T)ke): af a distance,
Jar away.

™\od, adv. : far away.

T™AVyeros, 3: late born, tenderly
beloved.

Tnpely: Tereia, a mountain in
Mysia near Zeleia, B 829.
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7%’, rlev, rdoxero, rlero ; see rlw.

rin=riforrif: why.

Tlbnpws, (6e), pres. ind. sing. 3
Tibnot, part. mbévres; imperf.
Tife; fut. inf. Gfoew; aor. 1
&Onke(v) Ofxe ébpav; aor. 2 act.
ind. &lesav Oégav, subj. Gqys,
Oeiopev, opt. sing. 1 Beiny, plur.
3 Beiev, imperat. 6és, inf. Beivar
Oépevas; aor. 2 mid. ind. ééro,
€0evro, imperat. 3 Bévbo: o put,
o place, to lay, to set, to put on,
2o don; to make, to render, to
cause, to appoint, to esiablish.
*Axatois d\ye’ Enxev, A 2, brought
woes on the Achaians ; \aav pw
€0nke, B 319, made him sione,
or turned him to stone; Ppdé-
Tra Tifnoe, A 83, establishes
Sriendship ; és & éxaréuBny Oeio-
pev, A 142, let us put a heca-
tomb aboard ; €& dowida Oéobw,
B 382, let each put his shield
in good order.

oy : nurse.

rlerw, (rex), imperf. &rwre(v) rixre;
aor. 2 act. réxov, €rexes, érexev
Zred téxe(v) 1éd', part. fem.

rexoboa; aor. 2 mid. réxero
Téxer Téxed’: lo bring forth, to
bear; to beget; (act. and mid.
with same meaning).

mypbw, fut. rpqoovor; aor. ind.
ripnoas, subj. rynops, -p, im-
perat. ripnoov: fo honor, to do
honor to.

rphy, (riw): recompense, satisfac-
tion, (A 159, T' 286, 288, 459, E
5§52) ; konor, dignity, (B 197,
Z 193). '
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Twhoow, aor. érivafe: fo shake;
Xewpt éavod érivafe Aafovoa, T
385, with her hand seized her
by the robe and shook her.

rlvopar, dual riweoy’s Yo punish.

rlvw, fut. ricecla: ; aor. act. opt.
rigeway ; aor. mid. érigaro, inf.
tloaclar: act., Zo pay for, to
atone for ; mid., to take venge-
ance on, lo punish,; ricacba
*ANéfavBpov kakdryros, T 366, o
punish Alexander for kis wick-
edness.

zlwre, tlwr’, TP0’, (v{ wore): why ?
why, [ pray ?

Tlpvvs, -vwhos: 7iryns, an ancient
town in Argdlis, famous for its
walls built by the Cyclopes, B
559

715, 7\, indefinite adj. pron., en-
clitic; gen. rev, dat. rwi and
r9: as adj., some, any, one,
many a, a cerfain,; as pron.,
one, some one, any one, a man,
every one; the neut. 7\ as adv.:
somewhat, in any manner, at
all. olés Tis, E 638, what a one!
{dxords s, T 220, @ churl; § ri
pot kexohdoeas ; E 421, wilt thou
Jeel any anger against me

=g, =l, interrog. adj. pron., always
orthotone ; gen. réo: as adj.,
whkat? as pron., who? what
one? és i, E 465, kow long ?
The neut. =, as adv.: why?
to what end ?

nralva: 20 draw (a chariot) ; %
bend (a bow).

Tiravos: 7i/dnos, a place in
Thessaly, B 735.
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Tirapfiows : 7ilaresios, a river in
Thessaly, B 751.

nriokopar: Lo aim.

'r(“' = riwre.

rlw, imperf. riev i, érloper, Tiov,
mid. riero Tiéokero; aor. ind.
énoas, énoev, subj. ricwow, im-
perat. rigov: Zo honor, to es-
teem. '

TMpov, -ovos (TAjvar): Patient,
enduring.

7Afjva, aor. inf., (stem ral, TAa),
of a defective verb not found
in pres.; fut. TAjoopac; aor.
2 &\n 7A, TAjuer, opt. TAains
imperat. tAjre; perf. rérAnxas,
imperat. rérhafi, part. rerAn-
éres, (the perf. has meaning of
the pres.): 2o bear, to suffer,
to hold out, to endure,; to dare,
lo venture, to take heart ; verky-
dres eluév, E 873, we suffer.

TAyméNepos :  7/epolénos, son of
Herakles, leader of Rhodians
at Troy, B 653, E 659.

Tupélos: Zrmolos, a mountain in
Lydia, B 866.

(1) 7ot, epic form of oof, dat. of o-v.

(2) rol, enclitic particle : surely,
indeed, in truth.

(3) 7ol = o, nom. plur. masc. of
é 1, vd, demonst. and rel.

rowybp : therefore.

wolos, 3: suck; often correlative
with olos, as, — A 262.

Tobo-Be, -fiB¢, -6v8e, (7olos and
enclitic &) : suck, so good.

Towodros, -aim, -o¥ro: suck.

Tokeds, -flos, always plur., roxijes,
(rikrw) : a parent.

10
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wopd), (rdpvw) : lrunk, stump.
Toov: Ovw, archkery,; often in

plur. with sing. meaning.
rdoog and Too00S, 31 80 MUCK, SO
great, so far ; in'plur.so many.
Often in correlation with &oos,
— so great as. vpis 1600a, three
times as many. The neut. régov
Téoaov,as adv.: so muck, so far.

Toods-8¢ and Tooodo-8e, -1iB¢, -ovbe :
so great.

rogoodros, -adm, -obro: so much,
so greal; so many.

rére, adv. : tken.

Tolvexa, (rob évexa) : therefore.

Todpa: so long, the while; 1éppa

. 8ppa: so long as.

TPATE, SEE TPETW,

Tpamelopev, see rprw.

Tphmovro, see Tpémw.

Tpddn, Tpddev ; see Tpédw.

Tpels, Tpla: three.

Tpémw, aor. 1 &rpeye(v) ; aor. 2
&rpanev Tpdme, Tpdmovro; perf.
mid. part. rerpappévor: fo turn,
to change,; wmid. fo turn, in-
trans. rerpappévor, with ,faces
turned. émi &ya tpdmovro,
turned to their tasks.

wpépw, imperf. &rpedov, -¢; aor. 1
Opérpe Bpé’ ;5 aor. 2 act, érpagé-
v ; aor. 2 pass. rpd¢n, plur. 3
tpddev : to §reed, to nurture, to
foster, to rear; pass. and aor.
2 act.: to be reared, to grow
up s érpapérny vmd pyrpi, E 555,
were nurtured by their dam .
Tpddn, B 661, khad grown up;
of of dua Tpdev, A 251, who kad
grown up with him.
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Tpéxw, aor. ¥pape: fo run.
rpéw, inf. rpetv: 20 flee.
Tpfipov, -avos, (Tpew) : fimid.
Tpnds, 3: inlaid or freited.
Ponxls, -os: Zrackis, a town in
Thessaly, near Thermopylae, B
682.
Tpfixos: Zreckos, an Aitolian, E
706.
TpnxUs, -eda, -U:
Jagyged. .
TPL-YAOXLY, w05 : three-barbed.
Tpl{w, perf. part. with intensive
.pres. meaning, rerpiyoras: Zo
chirp, to squeak (of young birds).
Tpvikovra : ZAirly.
Tplxxn and Tplxn: 77ikke,a town
in Thessaly, B 729, A 202.
Tp-whg, adv., (rpimhoos): three-
Jold, A 128.
rpls: thrice.
Tpio-kal-Sexa : thirieen.
rplravos, 3, (tpitos) : third.
Tpwroyévewa : Trito-born, epithet of
Athene ; (of uncertain origin
and meaning), A 515.
Tplros, 3 : third, o Tplrovas adv.:
thirdly, in the third place.
Tplxa, adv., (rpis) : én three parts.
Tplxas, acc. plur. of 8p§.
Tox06 adv. = rpixa: in three
parts, into three pieces. .
Tpoithv, -ivos: 7Troizen, a town
in Argolis, B 561.
Tpolfnves : Troizénos, B 847.
Tpoln: Troy, (1) the whole Tro-
jan domain, t4e 77oad, B 162,
‘T 34. (2) the city of Troy,
otherwise called Ilios ("I\os),
A 129, B 141.

rough, rugged,



Tpépos

wpipos, (rpépw): trembling, terror.

Tpoxds, (Tpéxw) : wheel.

Tpupdhea : selmetl.

Tpeal, plur., acc. Tpeds: Zrojan
‘women, T 384, 41T.

Tpwds, -dbos: @ T7g9jan woman,
Z 442.

Tpées, Tpodv, plur. of Tpos: T7o-
Jans, A 152.

Tpéws, adj.: of Tros; Tpbio
twmo, the horses of ITros, T
222,

Tegos, 3: T7gjan, E 461.

(1) Tpds, Tpwds: Zros, son of
Erichthonios, grandson of Dar-
dinos, and father of Ilos, As-
sarikos and Ganymédes. The
region over which he ruled as
king received from him its
name of Troy.

(2) Tpds, -wos: @ Trojarn; found
only in plur., Tpées.

Tvyxdve, (Tvyx), aor. I part. ruyj-
gas; aor. 2 ind. &ruyes, Tixe,
subj. TUxwops, part. Tvxdw: 2o
hit; to light upon, to strike
upon ; with gen. of the object
or part hit.

TuBelbns, -a0 and -ew:
Tydeus, — Diomedes,
281.

Tubeds, -los and -dos, acc. Tudij:
Tydeus, son of Oineus and
father of Diomedes, B 406, A
372, E 8oI.

ToKTds, (revxw): prepared, made,
consummate, sheer: Tukrdv
xaxév, E 831, @& consummate
evil.

vopfos: Zomb, mound, grave.

son of
E 1,
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Tom = ov: thou.

v, (rinre) : a blow, E 887,

Tomre, imperf. Tymre; aor. ind.
TUre, imperat. vWov : fo sirike,
10 beat against.

rvrlds, 2: /little, young,; neut.
Turbév as adv.: e liltle.

TvdNds : blind, Z 139.

Tudwels, -éos, dat. -éu: Typhocus,
a giant that lay under the earth
in the land of the Arimi in
Kilikia, B 782.

TiXe, TUXWR, TUXGY, TVXfiTas; see
TUYX OV,

¢ and 78, adv.: Zken, in that
case; therefore.

tés and v@s: so0; py) Tas o dme-
X6pw s viv épiyoa, T 415, lest
1 so hate thee as now I love thee.

Y

*Ydumwolss, -vos: Hyampdlis, atown
in Phokis, B 521.

UBprs, -vos: msolence, abuse.

Sypds, 3: liguid, watery, of the
sea.

8pos: waler-snake.

$Bwp, USaros : waler.

vids, gen. viod, vidos,
viég, wviel, vl, acc.
via, voc. vié; dual vie; plur.
viées, vieis, vies, gen. viav, dat.
vloiot, vidot, acc. viéas, vias : @
son.

vievds, (vids) : a grandson.

9\: a wood, forest.

“YAy: Hyle, a town in Boeotia, B
500, E 708.

vios, dat.
vidv, viéa,

wMas, <ooa, v, (UAn) : woody.



pets

Spets and Jppes, gen dpdwy, vpelwy,
dat. dpiv, Upw, Dpuw, Tpp(y), acc.
vpéas, Oppe: plur. of pron. of
2d pers. av: ye, you.

vpérepos and vpsds,’ 3, possessive,
(Speis) : your.

Uppes, I, Gy ; see Spels

Vpuds = Upirepos.

vwal, see vmo.

tw-aloow, aor. part. maifas: Zfo
spring from beneath.

vr-avniéw, aor. part. vmavridoas :
o face, to meet.

waros, 3: highest, supreme.

vméSacav, (Vméddeioav), vmedelbi-
oav ; see vrodeldw.

vmedéfaro, see vwodéxopas.

vm-elew, fut. vmeifopar, (With mean-
ing of act.) ; aor. subj. plur. 1
Dmoeifopev : o yield.

vmelpexe(v), -ov, imperf. of vreipéxw
= dmepéx o

swelpoxos, 2, (Vmepéxw): promi-

. nent, Conspicuous.

“Ywelpov, -ovos: Hypeiron, a Tro-
jan, E 144.

vw-éx, prep. with gen. : out from
under, out of the range of, away
Srom.

vm-ex-$dpo, imperf. Imefépepoy, -ev:
to carry away jfrom, to rescue
Srom.

Sm-ex-debyw, aor. 2 tméxPuye, opt.
Umexdiryou : Lo escape.

var-dvepde(v), adv. : beneath, A 147 ;
in the lower world, T 278;
from beneath (with gen.), B
150.

emép, prep. with gen. and acc.:
over. With gen.: over, above,
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ImepriSavras

on behalf of, concerning; vmép
Aavaav, A 444, on behalf of the
Danaans; imép oébev, Z 524,
about thee.

With acc. : over, above,
against, beyond, in violation
of ; Umép Spxua, T 299, against
the oaths; vwép aloav, Z 437,
against my fate; xar aloay odd
vmép aloav, T 59, in measure
and not beyond measure.

vmep = Umép following its case, as
in E 339.

virep-d\hopas, aor. part. vmepdhpe-
vov : Yo leap over.

imep-Bacln, (imepBaim) :
gresston. .

Ymépea: FHypereia, a spring at
Pherai in Thessaly, B 734, 2
457.

swep-ixo and dmepéxw, imperf.
imeipexov, -e(v); aor. 2 subj.
tmépoxp: to hold over (with
gen. B 426); fo surpass, to
tower above (Spovs, by his
shoulders, T 210); to kold or
stretck hands over, in protec-
tion, (with dat. of person pro-
tected, A 249, E 433).

dmep-qvoplwy, -ovros (Imép, dvip):
overweening, insolent.

“Ywepnoly : Hyperesia, a_town in
Achaia, B 573.

Fmepbev and Smwepbe, adv., (imép):
above.

smép-Bupos : high-souled.

Smep-xubavras, a defect. acc. plur.
as if from nom. imepxiidas, -avros :
triumphant, glorying over-
much.

trans-



{meppeviis
swep-pevhs, -€s, gen. -éos, (pévos) :
most mighty. )
dwép-popa, adv.: contrary Yo

Sate.

Smep-omhln, (Smépomhos) : hanughtic
ness; in plur., A 205, kaughty
deeds.

vmépoxq, see vmepdxw.

Smepdlados :  overweening,
lent.

Smepbov, (Umép) : upper chamber.

vrerrevdyile, see vroorevay (fw.

Yméomy, Sméompey, YméoTav ; see
vlomp.

vméorpede, see vmooTpidw.

vméoyxero, see vrloxopat.

vsw-éxw, aor. 2 part. dmooxdy: L0
put (mares to stallions).

vrfivaxay, aor. of vmwodépa.

m-loxopar, (éxw), aor. 2 ind. mé-
oxero, imperat. méoyeo, inf.
tmoaxéabas : to promise.

dmvos 1 sleep.

vwd, ', ¥¢', and dwal; (1) Adv. : de-
neath, underneath, down, back ;
Umé e Tpdpos ENkaBe yvia, ' 34,
trembling seized his limbs be-
neath ; vwé xev rakacippovd mep
8éos elhev, A 421, fear would
have seized upon even a stout-
hearted man (where the imé has
reference to the effect of fear
upon the lower limbs), — simi-
larly, E 862 ; dmai 8¢ i8eaxe, T
217, gazed downward; xopnoar
8 imé, A 508, fell back or ie-
tired; Umd 8¢ Tpdes kexadovro
dv8pds drovriocoavros, A 497, the
Trojans fell back, before the
spear-throwing of the man.

inso-
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owé

(2) Prep. with gen., dat., and
acc. ;

With gen.: wunder, beneath,
B 268, 465, T 372, A 106, E 796;
by, at the hands of, (to denote
the agent after passive verbs
and after verbs, like wintw and
wdoyw, that have an implied pas-
sive meaning), A 242, B 334, T
61, 128, 436, A 276, 479, E 92,
559, Z73, 134 ; méhexvs elow &
8oupds Um’ dvépos, T 61, the axe
goes through the timber (driven)
by a man; épxdpevoy imd Zedpi-
poo, A 276, coming, (driven) by
the west wind; Un' alrov épya
xariipure, E 92, works are de-
stroyed by it.

With dat. : wnder, beneath,
(usually to denote rest), B 307,
784, 866, T 13, E 693; &y, (to
denote the agent, Jike the gen.),
E, 93, 555, 646, 699 ; with rikre,
by, as in réke O’ Adpire, had
by Admétos; very frequent with
xepoiv and a gen., af the kands
of, or by the hands of ; éud vmd
Bovpi 8apévra, E 653, vanguished
under my spear; vmd mouwj
Oeiv, Z 171, under the convoy of
the gods; 4§’ mdxe elwbér, E
231, under their wonted driver;
imd oxqmTpe éddpacoe, Z 159,
made subject to the sceptre.

With acc.: beneath, under,
against, (to denote both motion
and rest), B 216, 673, A 279, 407,
E 67; B 603. 824, T 371, E
267 ; aov dyaydvd Umd reixos,
A 407, kaving led an army up



$wo

against a wall; on’ 16 T HéNidy
re, E 267, beneath the daylight
and the sun.

Ym0 = vwé immediately following
its case, without'elision, as in(B
268, A 423.

vwo-BAByy, adv., (YmoBdN\w) : 77~
lerrupting.

Jwo-8elbw, aor. imédeioav; plup.
plur. 3 imedeidirav: o fear;
plup. with imperf. meaning.

wo-8éxopar, aor. Umedéfaro: Zo
recetve.

vwédpa, adv. : sternly, angrily.

vmroelfopey, see vmelxw.

‘Ywo@fBar: Lower Thebes,in Boe-
otia, B 505.

vmwo-xlopas, aor. part. fem. vmo-
xvaapévy : lo concerve.

vmo-hevkalvopas, (Aevkds) : %o grow
white.

vwo-Abw, aor. act. vmélvoe; aor.
mid. sing. 2 YmeAvoao: fo loose,
to relax; to release; é\Bovoa
Umevoao 8eapdv, A 401, thou
didst come and release him
from his bonds.

vmo-péve, aor. Imépewar : o await
an onset.

vromerTéTes, see vwonTiicoe.

vmwo-rhburos, 3, (MAdxos) : lying at
the foot of Mt. Plakos, epithet
of Thebe, Z 397.

dro-wrficow, perf. part. plur. dmo-

wemmares: lo crouch under, B

312,
dro-orevay(lw, imperf. {meorevd-

xile : o groan beneath.
vro-orpépw, imperf. Oméarpecpe ;

aor. opt. imoorpéyresas : Lo turn
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about, to whkeel (trans.), E
581 ; o go back, to return, T
407.

Uréoyxeo, vwooxéodar; see vwioyo-
pa.

ymd-oxeois, -w0s, (Umioxopar): a
promise.

vmwoaX v, see vmixw.

vwé-rpowos, 2, (Imotpénw): return-
ing, coming back.

vmo-¢épw, aor. Imivewav: lo bear
away, E 885.

vwo-Xwpéw, a0r. Umexwpnoav: Lo re-
treat, to retire.

vw-oyos, (Uopdw) : an object of
contempt.

dwrios, 3, (Im6) : supine, on one’s
back, backward.

‘Ypln: Hyria, a town in Boeotia,

B 496.

) ‘Yppivn: Hyrmine,a town in Elis,

B 616.

‘Ypraxibns: son of Hyrtdkos,—
Asios, B 837.

Soplvy, dat. dopim, B 863 : battle,
conflict.

voplmy-8¢, adv. : inlo the battle.

doraros, 3, superl. to Jorepos: Zast,
kindmost, neut. plur. Sorara, as
adv. : for the last time.

varepos, 3: next, later, younger.
Neut. Jorepov, as adv.: Zafer,
afterwards.

ddalvw, imperf. Ugawov, -€: 2o

weave, T 125, Z 456 ; Zo con-
trive, to devise, T 212, Z
. 187

Sonvloxos: charioteer, T 19.
Y¢-(qus, aor. 2 part. Uévres: Zo

let down, to lower.



hlorym

V¢-lorqp, aor. dméorny, dméarnpey,
plur. 3 iméorav: Zto pledge, to
promise.

w-epedrs, -6s, (Y, épégpw) : lofty-
roofed.

wWmNss, 3, (D) : lofty, high.

“‘Yifivwp, -opos : Hypsénor, a Tro-
jan, E 76.

wWxts, s,  (fxos):
neighing.

Boepirs, a0, (Bpépa) : thun-
dering on  high; epithet of
Zeus.

wi-tvyos, ({vydv): enthroned on
kigh, epithet of Zeus.

vii-mhos, 2, (wiky) : high-gated.

W-6podos, 2, (dpot) : kigh-roofed.

loudly-

vod, adv.: Aigh.
L
dbavdev, see dalve.

bhye = épaye, aor. 2 of lrblw.

dbaavds, 3 (¢dos): bright, radiant,
blazing.

dalbipos, 2, (¢pabw):
Samous.

dalny, dalns, daipev ; see npl.

Paivoy, -omos: Phainops, son of
Asios, E 152.

dalve, pres. ind. gaiverar paived’,
part. ¢aivev, pawopéry ; imperf.
¢aivero ; aor.act. &pnre(v) ; aor.
pass. ind. sing. 3 épdm ¢dim,
plur. 3 ¢pdavBev, part. pavévra;
perf. pass. or mid. sing. 3
mépavrac (B 122) : act., fo show,
lo manifest, to reveal,; pass.,
lo appear.

tllustrious,
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®epal

Patoros: Phaistos, an ally of the
Trojans, E 43.

Pamords: Plaistos, a town in
Crete, B 648.

ddNayt, -ayyos, fem. :
column.

bbhos: the ridge of a helmetl; a
conspicuous appendage, prob-
ably of metal, running over the
helmet from the forehead to
the neek, and serving for orna-
ment. In it was inserted the
crest.

by, imperf. plur. 3 of ¢mpl

bévy, davévra ; see dalve.

dbos, -cos and $péas, (Pas): lzg/tt
salvation, Z 6.

bapétpm: gquiver.

Papes, w0s: Pharis,a town in La-
konia, B 582.

ddppaxov: drug, remedy.

ddpos, -e0s: cloak, worn by men
of rank.

$hayavov: sword.

dboav, acl, $ér’, pdro, ddodar;
see ¢mul.

$brw: manger.

$éBopar, inf péBecfar, subj. peSo-
peba ; to flee.

Pelburmos: Pheidippos, leader of
the Greeks from the Sporades,
B 678.

delBopar: 2o spare, (with gen.).

(dev), aor. 2 ind. émede, inf. me¢-
vépev; perf. plur. 3 mépavras
(E 531) : 2o kill, to slay.

Péveos: Plhendos, a town in Arka-
dia, B 605.

Pepal, -év: Pherai, a town in
Thessaly, B 711.

battalion,



Plpehos

Pépexhos: Pherdklos, builder of'

the ship on which Paris carried
off Helen, B 59.

$épuoros = ¢pépraros, superl. of
dyalés : best)/ bravest ;| voc.. @é
piore, in address, noble sir.

$ipraros, 3, superl. of dyafés:
best, bravest.

$éprepos, 3, comparat. of dyadds :
better, braver, more power-
Sul.

$épw, imperf. dépe, Ppépov, pepduny ;
fut. oloes, olaerov, oloopev, oioere,
inf. oloépevar ; aor. subj. éveixw :
lo bear, to carry, to bring ; the
pass. sometimes has an intrans.
-meaning, as in A §92, war 8’
fuap depopny, all day I fell;
mid. o carry off for one's self,
to receive, as in A 97, 3dpa ¢e-
poto, thou wouldst receive gifts ;
¢épwv xdpw “Exrops, E 211, do-
ing a favor lo Hektor; pyrpi
énl fipa Qépwv, A 572, doing a
kindness to his mother.

dedyw, fut. Pedfeale, Ppevfovras ;
aor. 2 ind. ¢piryey, piyoy, subj. pi-
Yynow, opt. ¢iryor, piyotpey, inf.
uyeiv : perf. part. wepvypévor :
o flee; to flee from, to escape
(with acc.) ; poipay off Tivd Pt
weuypévoy Eppevar, Z 488, 7
say that no one has escaped
destiny.

A = én, see npl.

¢4 =& as, like.

Pnyeds, -fos: Phegeus, priest of
Hephaistos in Troy, E 11.

MY‘mr 3: o.f”aki E 838'

bnyés: oak-tree.
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dnpl, Pys, pnoi, paci, opt. dainy,
¢ains, Paipev, part. pdrres; mid.
inf. ¢pdotar, part. ¢pduevos, -y ;
imperf. act. ¢is Epnaba, Epy P,
plur. 3 ¢doav éPav ¢pdv; im-
perf. mid. épduny, Eéparo Epar’
éPald’ paro pdr’ Ppab’, Epavro: Zo
say, to maintain, to assert, to
deem, to believe, to imagine.
agi, they say ; loov époi pdobar,
to speak like me, to claim equal-
ity with me; dwp ov Py, the
man whom I have in mind
¢n yap & vy aipnoew, B 37, ke
Jancied ke should take.

The imperf. and the inf. have
aor.meaning. The pres. forms,
except ¢gs, are enclitic. The
middle forms have active mean-
ing. See elwov and elpw.

hp, gen. ¢mpds : a monster, used
of the centaurs.

Pnph: Phere, atown in Messenia,
E 543.

Pnpnmbbns, -ao: descended from
Pheres, B 763.

ds, ¢, 40 see dmu.

$8dva, aor. part. Pplduevos : 20 an-
ticipate; s W éBake POdpevos,
E 119, who kit me first.

POapby: Phtheiron, a mountain in
Karia, B 868.

P0(y: Phithia; (1)an ancient town
in Thessaly, the capital of the
Myrmidons, B 683 ; (2) the dis-
trict about the city, A 155.

POimvde,, adv. : 20 Phthia.

$0uibe, iterative imperf. pOuribe-
axe : 1o consume, to perish.

$0lve, fut. ¢pbice: ; plup. plur. 3



Phfivep

épbiaro : act., fo destroy; mid.
o die, lo pass away.
dOuorfjvap, -opos, (dwip) :
destroying, murderous.
dBoyyhi and $Boyyés) (pOepyojua) :

woice.

$ovéw, (Ppbdvos) :
refuse.

-$y, -¢w, an epic ending whlch
added to the stem of a noun,
forms a gen. or dat. in both
sing. and plur. It is sometimes
locative, has the other mean-
ings of the gen. and dat., and
is used after prepositions.

$\éw, (Pilos), iterat. imperf. he-
Néeaxe ; aor. I act. épidnoa opi-
Anoa, épiknoe; aor. mid. épilaro,
imperat. ¢ikac; aor. pass. plur.
3 épiAnlev piNnbev : to love, to
be kind to,; to entertain as a
guest, to welcome (T 207, Z 15).
épiAnfev éx Ais, B 668, were
loved by Zeus.

$h\o-kTeavéraros, superl., (kréavov):
most greedy of gain, A 122.

PhoxriTns: Philoktétes, left on
the island of Lemnos by the
Greeks on their expedition to
Troy, but afterwards brought
up to the scene of the war, be-
cause without the bow and ar-
rows of Herakles, which he
possessed, Troy could not be
taken, B 718.

dhoppadfs, €s, (peddo): laugh-
ter-loving, epithet of Aphrodite.

$os, 3, superl. $Qraros: dear,
beloved,valued; friendly,agree-
able, pleasing ; used also with

man-

to grudge, to
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$éwode

the force of a poss. pron.: mzy,
thy, kis, etc., as in B 261. ¢pika
Ppoveiv Tun, fo cherish kindly
Jeelings towards anyone.

$iNes, -nros, (pilos): Jove,
. friendship, kindness, welcome.

b\ raros, superl. of ¢dos.

b\as, adv. : gladly.

$Moveos, 3, (PAGE) : flaming, flash-
ing.

dhowds : bark of a tree, A 237.

brotoBos : Lumult of battle.

doPéopar, imperf. ¢oBéovro; aor.
pass. plur. 3 égpdBnfev PpdSnlev,
part. ¢oBnbeis: to be put to
Slight, to flee in terror; to be
terrified, E 140.

$dBovde, adv.: o flight.

$6Bos, (PpéBopas) : flight.

$Pos: Phobos, Flight, attendant
of Ares and brother of Aeiuos,
Terror ; A 440.

®oifos: Phoibos, Shining, epithet
of Apollo, A 43, etc.

boing, -kos : purple.

$ovrdw, imperf. époira oira, Poi-
Twv: o go lo and fro.

bokkds : bandy-legged.

bovos, (Pev) : death, slaughter.

bofés: pointed, peaked, B 219.

opBh, (pépBo) : fodder.

dopéw, (Pépw), inf. Popiivas; im-
perf. iterat. ¢opéeaxev: Zo bear,
to carry, to wear.

$opfivar, see dpopéa.

Popxvs, -vvos: Phorkys, a Phl‘yg-
ian, B 862.

doppiyt, -vyyos, fem.: a@ Jyre.
bows = phaws : light.
ddwa-Be, adv. : Zo the light.



$phtopar

$pblopas, imperat. pres. ¢ppdleo,
¢paféobe; imperat. aor. ppdoar:
20 consider, to bethink one's self,
70 beware.

dpriv, gen. ppevds : the diaphragm,
as the seat'of thought'and emo-
tion ; the keart; the mind, the
soul. Applied to animals, A
245. Often used in plur.

$pnron: clan.

bploow, (¢pw), perf. part. fem.
meppexvias, with pres. meaning :
to bristle.

dpovéw, (ppiw) : o deliberate, lo
consider, to entertain a purpose,
to be disposed (so and so), fo
intend ; dyaba Pppovéwy, upright
in keart; ¢pika Ppovéwy, kindly

disposed.

$piyes, plur.: the Phrygians, B
862, T 185.

®pvyln: Phrygia, a district in

Asia Minor, I" 184.

$3, see o,

$iyev, diyov, mw, divo,, i-
yotpev, duyelv; see pedye.

dvij, (Ppw) : form, stature.

$ukdn: Phyldke, a town in Thes-
saly, B 695.

Puhaxibns, -ao: son of Phyldkos,
— Iphiklos, B 705.

di\akos: Phyldkos,; (1) father of
Iphiklos, B 705; (2) a Trojan,
Z 35.

$vhdoow: lo guard, to watck over,
20 be on the watch for.

Sukeldns: son of Phyleus,—
ges, B 628.

dukedg: Phyleus, son of Augeias,
B 628.

Me-
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$i\oy, (Ppvw) : a leaf:

$ov, (Piw) : 2ride, race.

bihoms, -1Bos, acc. piromw: dar-
te, turmoil of battle, battle-
din.

$voudw, part. pres. acc. plur. ¢v-
owwvras : fo snort.

buoi-Loos, (piw, {wn): life-giving.

bvrakin, (purov) : vineyard.

dvreio, (Purdv), aor. épirevoav:
to plant.

diw, fut. pivoe ; aor. 2 ¢pi; perf.

ind. plur. 3 medvao:, subj.
wepixy ; plup. wepines: fo put
Jorth, A 235,Z 148: Zo grow,

lo spring up, to grow up,A 109,
483,484, Z 149 ; & 7 dpa ol P
xewpl, Z 253, she grew to him
with her hand, — ske clasped
her hand in kis.

Puxeis,gen. dokjov: the Phokians,
B 517.

baviw, (pov), aor. ¢povpaer, part.
Qwvioas: to speak, to lift up
one’s voice.

$owvy: voice.

bds, gen. pwrds: man, kero.

X

x’ stands for xe with elision be-
fore an aspirate, as in T §3.

Xéfopar, subj. yaldpeda yaldueaba,
imperat. xd{eo ; imperf. éyd(ero,
xd{ovro; aor. 1 part. yacoduevos;

,  aor. 2 kexddowvro: fo yield, to re-
' treat, to give way.

xalve, aor. 2 opt. ydvos :
| o open.

to yawn,



xalpw I55

xalpw, (xap): imperat. yaipere; aor.
ind. éydpn xdpn, éxdpnoav, opt.
Xapein, plur. 3 xexapoiaro : Zo re-
Jjoice, to be glad,; éxdpn drovoas,
T 76, was glad)to hear ;)| édé€aro
xaipwv, A 446, took with joy ;
xdpn 8é ol mpooidvr, E 682, 7e-
Jjoiced at kis coming on ; xaipere,
hail,—a formula of greeting.

xalm: kair, mane.

Xaheralva: f0 be angry.

Xohewds, 3: kard, difficult, harsh,
cruel.

Xohkeo-0bpnE, -nros : with bronze
cuirass.

XéAxeos and xdAkewos: of bronze,
bronze (adj.).

Xohxeb-gpavos, (pov) :
voiced, E 785.

Xohkels, -flos, smith, worker in
bronse.

Xohk-fipns, -€s, (dpapioxw) : bronze-
bound, bronze-tipped, shod with
bronze.

Xalkls, -8os: Ckalkis ; (1) chief
city of Euboia, B 537; (2) a
town in Aitolia, B 640.

Xohko-Baths, -és: with bronze
threshold.

Xahko-kopvorfs, (kopioow) : with
bronze armor, bronze-armed.
Xohkds: bronze, bronze utensils.
The Homeric ya\kds may have
been unmixed copper. If it
was an alloy, its composition

is unknown.

Xohko-xlrwv, -wvos: with bronze
cuirass, mail-clad.

XakkaSovriddns: sonof Chalkodon,
—- Elephénor, B 541, A 464.

brazen-

Xevpépros

Xopbbis, (xapal), adv.: 2o the
ground.

Xopdte, adv. : 2o the ground.

xopal, adv.: wupon the earth, to
the) ground.

xav8dva, aor. éxade : fo contain.

Xdvo, see Xalve.

 Xopdbp: ravine.

Xdpn, Xapeln; see xalpa.

Xoples, -<ooa, -ev, gen. -evros,
(xdpss) : pleasing, gracious.

Xapuoraros, 3, superl. of xapiecs :
most pleasing, most acceptable.

Xaplfopar, aor. opt. xapioairo ; perf.
part. voc. kexapiouéve : Lo confer
a favor, fo do a kindness; to
give gladly ; in perf. to be dear,
beloved. éud xexapiopéve Bupd,
E 243, dear to my heart.

Xdpis, -iros, acc. xdpw, fem.,
(xalpw) : jfavor, grace, grati-
tude, thanks. xdpw pépew, fo
do a _favor ; xépw dpoio Tpdeaat,
A 95, thou wouldst win favor
in the eyes of the Trojans.

Xdpures: the Graces, goddesses
who confer grace and favor;
E 333.

Xdppa, -atos, (xalpw): @ joy, a
Pleasure.

xdppn, (xaipw): eagerness for
battle, joy in fighting - battle.

Xdporos: Chardpos, father of
Nireus, B 672.

XOooduevos, see Xatopar.

xorllw: Zo lack, to want.

Xelpappos, (péw): swollen, with
winter rains and melting snow.

xewdpuos, 3, (xeipa): of winter,
wintry.



Xepiv

Xapdy, -dvos, (xeipa): winter
weather, storm.

Xebp, gen. xepds, dat. plur. xepol
xeipeoas, fem.: hand, arm.
éneow kall\xepoiv,| A (77, . @uith
word and deed.

Xelpwv, -wvos: Chkeiron, a cen-
taur, teacher of Asklepios and
Achilles in medicine, A 219.

Xepedtepos = yepelwy, comparat. :
worse, baser.

Xepelwv, -ov, comparat.: worse,
inferior. ta xepelova wixd, the
worse counsels prevail.

x€pns, dat. xépme, acc. xépna: in-
Jerior, of lower rank, A 8o;
inferior, worse, A 400.

Xeppaduov, (xelp): @ stone, as large
as one can handle.

Xep-viwropar, aor. yepviyravro, (xeip,
vinrw): fo wask one's hands, be-
fore sacrificing.

xepol, see xelp.

Xépoos, fem.: tke land, as op-
posed to the water.

Xéw, pres. xée, part. xéovoa,
Xéovgav; aor. 1 &Eeev ¥Exeve,
éxevay, éxevaro; aor. 2 mid.,
in pass. meaning, yxvvro; perf.
pass. plup. pass.
kéxvro kéxvl’: to pour, T 270,
E 776, B 19; fo shed (with
ddkpv), A 413, T 142, Z 459,
496; fo raise (a mound), Z
419; in pass., fo gusk jforth,
A 526; o spread, E 696; o
huddle together, E 141. dve-
pos xéer PvA\a, Z 147, the wind
scatters the leaves; ovv y Spra
éxevav, A 269, they have broken

xéxurTas ;
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Xohéw

their oaths ; éxebaro mixee dupl
vidv, E 314, wound her arms
about her son.

X1pels, by crasis, for xai fpeis.

Xfiv, gen. xnvés : a goose.

xhem: widowed, a widow.

xnpdw, (xijpos), aor. xnpwoe: fo
make desolate.

xnpworhs: @ distant relative,
kinsman.

Xfros, -eos: lack, want.

x0ulés, adj., x0uL&, adv.: yesterday.

x8bv, gen. xOowvés, fem.: zke
ground, the earth. xOiva 8-
pevay, Z 411, to go under the
earth, i.e. to be buried.

Xlparpa: @ ske-goat, Z 181.

Xlpawpa: tke Chimaira, a monster,
described Z 179-183.

Xvrdy, -@vos: funic, the under-
garment, or shirt, of linen, worn
next the body, B 43, E 113. In
the compound xaAko-xirww, the
xirév, by a figure of speech,
means the cuirass.  Adwov
xeraova éwvolai, to put on a
stone tunic, i. e. to be stoned fo
death.

xAatva : mantle, cloak, the woollen
outer garment of men, B 262.

XoAés, -@Bos, usually plur.: ez-
trails, bowels.

X9SNos : anger.

Xokéw, fut. inf. yohwoéuev; aor.
mid. part. yolwodpevos; aor.
pass. ind. yohAéfn, part. xole-
Oeis; perf. part. xexohopévov ;
fut. perf. mid. kexoAooear, -rac:
act., fo make angry, to anger;
mid. and pass., Zo become angry.




XoAwrés

Xxohwrds, 3. (xohdw) : angry.

Xopév-8¢, adv.: to the dance.

. Xopds: the dance, dancing.

Xpawopéw, aor. 2 ind. xpaiope,
subj. xpaiopp, 'xpaiocpoo; inf.
Xpatopew : fo kelp, to be of ser-
vice, to avail ; to ward off.

Xpatw, aor. subj. xpavop: 2
scratch, to wound slightly, to
scotch, E 138.

xXperd, gen. xpewods, fem., (xp7):
need.

xpf, an indeclinable noun, mean-
ing necessity, need, and used,
as if with éor{ understood, to
signify : #¢ #s necessary, there
is need, ought. ob xpy) mawixiov
eb8ew dv8pa, a man ought not to

sleep all night.
Xpoplos: Chromios,; (1) son of
Priam, E 160; (2) son of

Neleus, A 295; (3) a Lykian,
E 677.

Xpépss, -ros: Chromis, a leader of
Mysians, B 858.

Xpovos: Zime.

Xpods, xpda, gen. and acc. of xpds.

xpvo-dpmvt, -vkos: with gold front-
let, gold-frontleted.

Xpvo-Gopos, (dop): with golden
sword.

Xpioeos and xploeos, 3, (xpuvads):
golden.

Xplon: Chryse, a town on the
coast of the Troad, with a
temple of Apollo Smintheus,
A 37, 390.

Xpvonls, -(8os: daughter of Chry-
ses, given up by Agamemnon
to her father, A 111.
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Yvxpds

Xpvo-fivos: gold-gleaming, or with
golden reins (qvia).

Xpbons : Chryses, priest of Apollo
at Chryse, A 11 etc.

Xpvos-dpovos : golden-throned.

Xpvoos : gold.

Xp@s, gen. xpods, acc. ypda, fem. :
body, the surface of the body,
the skin.

xwro, see xéw.

Xvrds, 3, (xéw): Izeaped up.

XwA\ds: lame.,

Xbopas, part. ywdpevos; aor. éyo-
garo, subj. sing. 3 ydoerat, part.
X@odpevos : fo be angry.

Xwpéw, aor. xopnoav: lo yield, to
give way.

xépn: place, spot.

X@pos: place, spot, space.

v

Yépabos, fem. : sand, the sands.

Vebvas, 3: scanty, sparse, B 219.

Yevdfs, €5, dat. plur. Yrevdéoor: a
liar, A 235.

YedBopar, imperat. eddeo, part.
Yevdopevos; aor. part. fem.
Yevoauévn: 2o lie, to utter false-
hood.

Veidos, -eos: Jie, deception.

Yoxn: life, soul, spirit. The
Yyuxn is the vital principle,
which, at death, departs from
the body through the mouth
or through a wound, and hence-
forth dwells as a shade in the
lower world.

"""XP“‘? 3: cold.



a

&, interj. : O/ Thus accented be-
fore a vocative.

&, interj., expressing astonishment
or grief, and followed by poi or
wéwos: ok ! alas! ah me!

¢, dat. of rel. pron., A 162, B 827,
etc. ; dat. of poss. pron., E 71,
Z 53.

&Be¢: thus, so, in this way, refer-
ring to what precedes in B 258,
but usually to what follows.
a8 .. .dg: 50 ... as

@bw, aor. act. doe doav ; aor. mid.
Baaro, opt. doairo: fo pusk, to
thrust, to thrust back, to drive
off. &ce 8 &md pwdv \ifos, E
308, tore apart the skin.

alyvvvro, imperf. of otyvvm.

e, aor. of olyvup.

dxa, adv., (oxvs) : guickly, swiftly.

QxaNén: Okaléda, a village in Boe-
otia, B 50I.

*Qxeavds : the Ocean, in the Ho-
meric conception, a broad, flow-
ing stream encircling the earth,
and entirely distinct from the
sea (Od\acoa, wdvros, d\s).
Personified as a mighty deity.

¢xnbev, aor. pass. plur. 3 of olxéw.

wxv-popos, 2, superl. dcvpopdraros:
doomed to early death, short-
lived.

dxcid-mopos, 2 : swift-sailing, epi-
thet of ships.

@xv-wos, -080s, (movs) : swift-footed.

dici-poos, 2, (péw): swiftly-flowing.

dbs, deeta and dxda, ded: swif?,
Jleet, nimble.
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&

"M\evin wérpn: the Olenian rock,
the peak of Mt. Skollis in
Achaia, B 617.

"Mevos : Olénos, atown in Aitolia,
B 639. !

@\eoa, aor. of E\\vps.

déplnoa, aor. of sphéw,

apo-Oerlw, (dpds, Tifpue), aor. I
plur. 3 dpobémaav: fo place
Ppieces of raw flesh, in the cere-
mony of sacrificing.

dpos, gen. and dat. dual Spouw:
shoulder.

opds, 3 : raw, uncooked.

dpo-ddyos, 2, (ayew): ealing raw
Slesh, ravening.

¢patey, aor. of olpdle.

dv, gen. plur. of rel. pron., E 651,
and of poss. pron. A 306, E 328.

awoas, aor. of dvivue.

¢voxde., imperf of olvoxodw,

&mra, acc. of .

dmracay, aor. of owdiw.

d@mrmoay, aor. of Swrdw.

wpétaro, aor. of dpéyvup.

dpeooy, dat. plur. of Sap.

dpn: (1) season, especially spring,
(2) *Qpas, the Hours, the door-
keepers of Olympos, whose
cloud-gate they open and shut:
thus they preside over the
weather.

dpparve, imperf. of dppalva.

dppéro, dppnoe; imperf. and aor.

of dppdew.
dpro, dpope ;

dpvuro, dpae,
Spvujue.

(1) ds or ds, adv. of the demons.
‘pron. &, 4, v: thus, sn, in this

see

way, referring to what precedes,
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A 33, 217; d\\& «kai &s, yet for

all this. In comparisons, &s
e OSI SO .. .as; OF @5
e..8sas .. .50 A 513 A
319.

(2) @, the form taken by &, as,
when following its noun, as in
B 190, 764, E 78. A short final
syllable preceding this &s is
usually lengthened.

@s ; (1) Rel. adv. of manner and
comparison : as, kow, like, B 3,
10, 139, etc.; often correspond-
ing to a demonst. adv., &s, &8s,
ovrws, in the principal clause,
E 161, 499, etc.; used also to
introduce expressions of wish-
ing, T 173, 428, Z 281. {}dee
alehpedy @s émovetro, B 409,
he knew how his brother was
toiling ; pepuiptle bs Tipnoee, B
3, ke was pondering how he
should honor,; &s 88¢ olvos, T
300, like this wine,; kaxdv &s,
B 190, like a coward.

(2) Conj.; temporal: as, wken,
A 600, etc.; to introduce an
object clause, like ér: Z2at, A

&y

110, etc.; final, like (va, omes :
in order that, sometimes with
dv or xé, T 166, A 32.

doe, doay, doato, doamTo; Ssee
60(0.‘

s el: as if

ds wep: just as; dbs éoeral mep,

Just as it shall be.

dore or ds re: just as, just like.

gre, dat. of rel. pron. &s, strength-
ened by enclit. re: fo whone.

wral), (odrdw) : a wound.

*Qros: Olos, son of Poseidon and
brother of Ephialtes, E 3835.

arpvvov, -¢ ; imperf. and aor. of
drpive.

wbrds, epic for & adrds: the same,
E 396.

ddeAhov, dpehes ; see dpelhw.

dx’ = dka with elision before an
aspirate.

¢xero, imperf. of. ofxopas.

@y Onoav, aor. of oxBéw.

¢xopeda, Sxovro; imperf. of ot-
Xopat.

dxpos : paleness, T 35.

&, gen. omds, (om): eye, face,
counitenance.

Cambridge : John Wilson and Son, University Press,
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